
  
    
  


  

  

  

  


  Wilbur Smith


  

  
 DE STRIJD

  OM DE TAND


  

  

  
 

  
 1991 - De Boekerij – Amsterdam


  


  


  

  
 Oorspronkelijke titel: Elephant Song
Vertaling: Hans Kooijman
Omslagontwerp: Eckhardt/Pidoux

  

  

  
 CIP-GEGEVENS KONINKLIJKE BIBLIOTHEEK, DEN HAAG

Smith, Wilbur

De strijd om de tand / Wilbur Smith ; (vert. uit het Engels door Hans Kooijman). - Amsterdam : De Boekerij
Vert. van: Elephant song. - London : MacMillan, 1991.
ISBN 90-225-1238-X

  NUGI 331
Trefw.: romans ; vertaald.

© 1991 by Wilbur Smith
© 1991 voor de Nederlandse taal: De Boekerij bv, Amsterdam

Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.

  


  


  

  

  

  


  Voor mijn vrouw en

  geliefde metgezellin
Danielle Antoinette


  


  


  
Het was een vensterloos gebouw van afgepleisterde blokken zandsteen met een strodak dat Daniel Armstrong bijna tien jaar geleden eigenhandig had gebouwd. Toentertijd was hij jachtopzichter in het Nationale Park. Sindsdien was het gebouw in een waar schathuis veranderd.

  Johnny Nzou liet zijn sleutel in het zware hangslot glijden en zwaaide de dubbele deuren van inheems teakhout open. Johnny was beheerder van het Chiwewe Nationale Park en vroeger was hij Daniels spoorzoeker en geweerdrager geweest. Hij was een intelligente jonge Matabele die Daniel bij het licht van talloze kampvuren perfect Engels had leren spreken, lezen en schrijven.

  Daniel had Johnny het geld geleend voor zijn eerste schriftelijke cursus aan de Universiteit van Zuid-Afrika en dit was de eerste stap geweest op de weg naar zijn kandidaatsexamen in de natuurwetenschappen dat hij veel later had gehaald. De twee jongemannen, de één zwart en de ander blank, hadden samen gepatrouilleerd in het uitgestrekte gebied van het Nationale Park, vaak te voet of op de fiets. In de wildernis was er tussen hen een vriendschap gegroeid waaraan op geen enkele manier afbreuk was gedaan doordat ze de daaropvolgende jaren van elkaar gescheiden waren geweest.

  Daniel tuurde de halfduistere opslagplaats in en floot zachtjes. ‘Verdomme Johnny, je hebt flink je best gedaan in de tijd dat ik weg was.’

  De schat was opgestapeld tot aan de balken van het dak en had een waarde van honderdduizenden dollars.

  Johnny Nzou keek Daniel aan en zijn ogen vernauwden zich terwijl hij aan de gelaatsuitdrukking van zijn vriend probeerde af te lezen of zijn opmerking misschien een vorm van kritiek inhield. Het was een reflexmatige reactie, want hij wist dat Daniel een bondgenoot was die het probleem nog beter begreep dan hij. Toch was het onderwerp zo emotioneel beladen dat het bijna een tweede natuur voor hem was geworden afkeer en vijandigheid te verwachten.

  Daniel had zich echter al weer naar zijn cameraman omgedraaid. ‘Kunnen we hierbinnen licht krijgen? Ik wil er een paar scherpe opnamen van hebben.’

  Zich moeizaam bewegend door het gewicht van de zware batterijen die hij om zijn middel had gebonden, liep de cameraman naar voren en zette de handbooglamp aan. De hoge stapels kostbaarheden werden beschenen door een fel blauwwit licht.

  ‘Jock, ik wil dat je mij en de beheerder door de hele opslagplaats heen volgt,’ zei Daniel. De cameraman knikte en kwam nog verder naar voren terwijl hij de glanzende Sony-videocamera op zijn schouder balanceerde. Jock was midden dertig en hij droeg alleen een korte kaki broek en open sandalen. Door de hitte in de Zambezi-vallei glom zijn gebruinde borst van het zweet en zijn lange haar was met een leren riempje in zijn nek bijeengebonden. Hij zag eruit als een popster, maar hij was een kunstenaar met de grote Sony-camera.

  ‘Ik snap het, chef,’ zei hij. Hij pande de slordige stapels olifantsslagtanden en richtte de camera ten slotte op Daniels hand die een sierlijke boog in het glanzende ivoor streelde. Toen stapte hij achteruit om Daniel helemaal in beeld te krijgen.

  Het kwam niet alleen door zijn doctorstitel in de biologie, zijn boeken en zijn lezingen dat hij een internationale autoriteit op het gebied van de Afrikaanse ecologie was geworden. Zijn gezonde uiterlijk waaraan was af te zien dat hij veel in de buitenlucht vertoefde en zijn charismatische optreden deden het heel goed op de televisie en hij had een diep, innemend stemgeluid. Zijn accent had nog net voldoende Sandhurst-ondertonen behouden om de vlakke onmelodieuze klinkers van het Zuidafrikaanse Engels te verzachten. Zijn vader was tijdens de Tweede Wereldoorlog stafofficier in een van de Garderegimenten geweest en hij had in Noord-Afrika onder Wavell en Montgomery gediend. Na de oorlog was hij naar Rhodesië gegaan om er tabak te verbouwen. Daniel was in Afrika geboren, maar hij was naar Engeland gestuurd om in Sandhurst te studeren. Daarna was hij naar Rhodesië teruggekeerd om bij de Dienst voor de Nationale Parken te gaan werken.

  ‘Ivoor,’ zei hij nu terwijl hij recht in de camera keek. ‘Sinds de tijd van de farao’s een van de mooiste en meest begeerde natuurlijke materialen. De glorie van de Afrikaanse olifant en tegelijkertijd zijn verschrikkelijke kruis.’

  Daniel begon tussen de rijen opgestapelde slagtanden door te lopen en Johnny Nzou liep met hem mee. ‘Tweeduizend jaar lang heeft de mens op de olifant gejaagd om dit levende witte goud in bezit te krijgen en toch waren er een decennium geleden nog twee miljoen olifanten op het Afrikaanse continent. De olifantenpopulatie leek een natuurlijke rijkdom te zijn die zichzelf steeds weer aanvulde, een goed dat beschermd, geoogst en beheerst werd, maar toen ging er iets op een verschrikkelijke en tragische wijze mis. In de laatste tien jaar zijn er meer dan een miljoen olifanten afgeslacht. Het is nauwelijks voorstelbaar dat men zoiets heeft kunnen laten gebeuren. We zijn hier om erachter te komen wat er is misgegaan en hoe we ervoor kunnen zorgen dat we de olifant als bedreigde diersoort voor uitroeiing kunnen behoeden.’

  Hij keek Johnny aan. ‘Ik heb vandaag de heer John Nzou bij me, de beheerder van het Chiwewe Nationale Park en een Afrikaanse natuurbeschermer van een nieuwe soort. Toevallig betekent de naam Nzou in de Shona-taal olifant. De heer Nzou is meer dan alleen maar in naam Mister Olifant. Als beheerder van Chiwewe is hij verantwoordelijk voor een van de grootste en gezondste kudden olifanten die nog in de Afrikaanse wildernis leven. Vertelt u ons eens, meneer Nzou, hoeveel slagtanden hebt u hier in deze opslagruimte in het Chiwewe Nationale Park verzameld?’

  ‘Er liggen hier momenteel ongeveer vijfhonderd slagtanden opgeslagen, vierhonderdzesentachtig om precies te zijn, met een gemiddeld gewicht van zeven kilo.’

  ‘Op de internationale markt heeft ivoor een waarde van driehonderd dollar per kilo,’ onderbrak Daniel hem, ‘dus er ligt hier voor ruim een miljoen dollar. Waar komt het allemaal vandaan?’

  ‘Een deel van de slagtanden is afkomstig van dode olifanten die we in het park hebben gevonden en een ander deel is illegaal ivoor dat mijn opzichters in beslag hebben genomen bij stropers, maar het grootste gedeelte van de slagtanden is afkomstig van olifanten die zijn gedood bij de afschietoperaties die mijn regering gedwongen is uit te voeren.’

  Ze stonden stil aan de andere kant van de opslagplaats en draaiden zich weer met hun gezicht naar de camera. ‘We zullen het later over het afschietprogramma hebben, meneer Nzou. Maar kunt u ons eerst wat meer vertellen over het stropen in Chiwewe? Hoe erg is het?’

  ‘Het wordt met de dag erger.’ Johnny schudde treurig zijn hoofd. ‘Omdat de olifanten in Kenia, Tanzania en Zambia zijn uitgeroeid, richten de professionals hun aandacht op onze gezonde olifantenkudden verder in het zuiden. Zambia ligt net over de Zambezi en de stropers die naar deze kant komen zijn goedgeorganiseerd en beter bewapend dan wij. Ze schieten om te doden, zowel op mensen als op olifanten en neushoorns. We zijn gedwongen hetzelfde te doen. Als we op een bende stropers stuiten, schieten we eerst.’

  ‘En dat alles hiervoor...’ Daniel legde zijn hand op de dichtstbijzijnde stapel slagtanden. Er waren geen twee ivoren zuilen hetzelfde en iedere boog was uniek. Sommige waren bijna recht en lang en dun als breinaalden; andere waren gekromd als een aangespannen handboog. Sommige hadden scherpe punten als speren; andere waren gedrongen en stomp. Sommige tanden hadden de kleur van parels en andere die van geelachtig albast; weer andere waren donkergevlekt door plantesappen en beschadigd en versleten door ouderdom.

  De meeste slagtanden waren van wijfjes of onvolwassen dieren; een paar ervan waren afkomstig van kleine kalveren en deze waren niet langer dan de onderarm van een man. Slechts zeer weinige waren grote, gebogen, majestueuze zuilen, het zware volwassen ivoor van oude stieren.

  Daniel streelde een van die grote slagtanden en zijn gelaatsuitdrukking was er niet alleen maar voor de camera. Opnieuw voelde hij de droefgeestigheid weer met haar volle gewicht op hem neerdalen, die hem er aanvankelijk toe had gebracht over het verdwijnen en de vernietiging van het oude Afrika en zijn betoverende dierenrijk te schrijven.

  ‘Van een wijs en indrukwekkend dier is dit overgebleven.’ Zijn stemgeluid daalde tot een fluistertoon. ‘We kunnen niet negeren hoe tragisch de veranderingen zijn die dit continent overspoelen, ook al zijn ze onvermijdelijk. Is de Afrikaanse olifant symbolisch voor dit werelddeel? De olifant sterft. Sterft Afrika ook?’

  Hij was volkomen oprecht en de camera registreerde dat getrouw. Het was de belangrijkste reden van het enorme succes dat zijn televisieprogramma’s over de hele wereld hadden.

  Met kennelijke moeite schudde Daniel zijn sombere gedachten van zich af en richtte zich weer tot Johnny Nzou. ‘Vertelt u ons eens, meneer Nzou, is de olifant ten dode opgeschreven? Hoeveel van deze prachtige dieren zijn er in Zimbabwe en hoeveel daarvan hebt u er hier in het Chiwewe Nationale Park?’

  ‘Volgens de schattingen zijn er tweeënvijftigduizend olifanten in Zimbabwe en onze cijfers voor Chiwewe zijn nog nauwkeuriger. Nog maar drie maanden geleden hebben we in het Park een onderzoek vanuit de lucht gedaan dat werd gesponsord door de Internationale Vereniging voor Natuurbehoud. Het hele gebied van het Park is gefotografeerd en de dieren werden geteld aan de hand van de uiterst gedetailleerde foto’s.’

  ‘Hoeveel?’ vroeg Daniel.

  ‘In Chiwewe alleen zijn er achttienduizend olifanten.’

  ‘Dat is een enorm aantal; ongeveer een derde van alle overgebleven dieren in dit land en dat allemaal in dit gebied.’ Daniel trok een wenkbrauw op. ‘In de algemene sfeer van somberheid en pessimisme moet u daaruit toch veel moed putten.’

  Johnny Nzou fronste zijn voorhoofd. ‘Integendeel, doctor Armstrong. We maken ons buitengewoon veel zorgen om deze aantallen.’

  ‘Wilt u dat alstublieft toelichten, meneer Nzou?’

  ‘Het is heel eenvoudig, doctor. We kunnen zo veel olifanten niet onderhouden. We schatten dat een populatie van dertigduizend olifanten voor Zimbabwe ideaal zou zijn. Eén enkel dier heeft per dag maximaal een ton plantaardig voedsel nodig en hij duwt bomen van vele honderden jaren oud omver om aan dat voedsel te komen, zelfs bomen met een doorsnee van ruim een meter.’

  ‘Wat gebeurt er als u die enorme kudde toestaat te gedijen en zich voort te planten?’

  ‘Ook dat is heel eenvoudig. In zeer korte tijd zullen ze van dit park een dorre woestenij hebben gemaakt en als dat gebeurt, zal de olifantenpopulatie verdwijnen. We zullen niets meer over hebben, geen bomen, geen park en geen olifanten.’

  Daniel knikte bemoedigend. Als de film werd gemonteerd, zou hij op dit punt een serie opnamen inlassen die hij een paar jaar geleden in het Ambesoli Park in Kenia had gemaakt. Het waren spookachtige beelden van vernietiging, van onbegroeide rode aarde en dode zwarte bomen die van hun schors en bladeren waren ontdaan en hun kale takken in een gekwelde smeekbede ophieven naar de hardblauwe Afrikaanse hemel, terwijl de uitgedroogde kadavers van de grote dieren als afgedankte leren zakken waren blijven liggen op de plekken waar ze ten prooi waren gevallen aan de hongersdood en de stropers.

  ‘Hebt u een oplossing voor dit probleem, meneer Nzou?’ vroeg Daniel zacht.

  ‘Die heb ik, maar ik ben bang dat het een drastische oplossing is.’

  ‘Kunt u ons laten zien wat die inhoudt?’

  Johnny Nzou haalde zijn schouders op. ‘Het is geen aangenaam gezicht, maar ja, u kunt te zien krijgen wat er gedaan moet worden.’

Daniel werd twintig minuten voor zonsopgang wakker. De gewoonte die hij zich voor het eerst in deze vallei eigen had gemaakt, had hij nog steeds niet verloren. Zelfs de tussenliggende jaren die hij in steden buiten Afrika had doorgebracht en de vele zonsopgangen die hij had meegemaakt in noordelijke klimaten of in de steeds wisselende tijdzones die hij had doorkruist tijdens zijn vele vliegreizen, hadden er geen afbreuk aan gedaan. Natuurlijk was de gewoonte versterkt tijdens de jaren van die afschuwelijke guerrillaoorlog in Rhodesië, toen hij was opgeroepen om dienst te doen bij de veiligheidstroepen.

  Voor Daniel was de zonsopgang de meest magische tijd van de dag en in deze vallei gold dat nog sterker. Hij rolde zich uit zijn slaapzak en pakte zijn laarzen. Hij en zijn mannen hadden in een dichte kring rondom de smeulende resten van het kampvuur volledig gekleed geslapen op de in de zon hard geworden aarde. Ze hadden geen boma van doorntakken gebouwd om zich te beschermen, hoewel er gedurende de nacht langs de helling met tussenpozen leeuwen hadden gegromd en gebruld.

  Daniel reeg de veters van zijn laarzen dicht en glipte geruisloos de kring slapende mannen uit. De dauw die als zaadparels aan de grashalmen hing, maakte zijn broekspijpen tot aan zijn knieën drijfnat terwijl hij naar het rotsige uitsteeksel aan de top van het klif liep. Hij vond een plekje om te zitten op het ruwe, grijze granieten heuveltje en dook in zijn parka in elkaar.

  De zon kwam heimelijk en met bedrieglijke snelheid op en kleurde de wolken boven de grote rivier in subtiele roze en grijze pasteltinten. Boven het groene water van de Zambezi golfde en pulseerde de mist als spookachtig ectoplasma. Vluchten eenden contrasteerden donker en scherp met de lichte achtergrond, terwijl ze in keurige formaties opvlogen en hun vleugels in het onzekere licht de lucht doorkliefden als het lemmet van een mes.

  Vlak bij brulde een leeuw, plotselinge stormen van geluid die wegstierven in een reeks steeds lager wordende, kreunende grommen. Daniel huiverde van opwinding door het geluid. Hoewel hij het talloze keren had gehoord, had het altijd hetzelfde effect op hem. Er was in de hele wereld geen geluid dat ermee te vergelijken viel. Voor hem was het de echte stem van Afrika.

  Toen ontdekte hij onder zich aan de rand van het moeras de grote katachtige omtrek van de leeuw. Hij had een ronde buik en donkere manen, droeg zijn zware kop laag boven de grond en zwaaide hem heen en weer op het ritme van zijn hooghartige gang. Zijn bek hing halfopen en zijn hoektanden glinsterden achter zijn dunne zwarte lippen. Daniel keek hem na terwijl hij in het dichte kreupelhout langs de rivier verdween en zuchtte van het plezier dat het dier hem had gegeven.

  Hij hoorde een geluidje vlak achter zich. Terwijl hij overeind wilde komen, raakte Johnny Nzou zijn schouder aan om hem tegen te houden en ging vervolgens op het granieten uitsteeksel naast hem zitten.

  Johnny stak een sigaret op. Daniel was er nooit in geslaagd hem te overreden met die gewoonte te stoppen. Ze bleven in een vriendschappelijk stilzwijgen zitten, zoals ze al zo vaak hadden gedaan en keken naar de nu sneller opkomende zon tot dat religieuze moment waarop zijn lichtende rand zich boven de donkere omtrek van het woud verhief. Het licht veranderde en de wereld om hen heen was glanzend en geglazuurd als een kostbaar stuk aardewerk dat net uit de oven komt.

  ‘De spoorzoekers zijn tien minuten geleden in het kamp gearriveerd. Ze hebben een kudde gevonden,’ zei Johnny, waarmee hij het stilzwijgen en hun aangename stemming verstoorde.

  Daniel ging verzitten en keek hem aan. ‘Hoeveel?’ vroeg hij. ‘Ongeveer vijftig.’

  Dat was een mooi aantal. Meer zouden ze niet kunnen verwerken, want het vlees en de huiden zouden in de hitte van de vallei snel gaan rotten en een kleiner aantal zou het gebruik van zoveel dure apparatuur en de inzet van zoveel mannen niet rechtvaardigen.

  ‘Weet je zeker dat je dit wilt filmen?’ vroeg Johnny.

  Daniel knikte. ‘Ik heb het zorgvuldig overwogen. Het zou oneerlijk zijn als we probeerden het verborgen te houden.’

  ‘De mensen eten vlees en dragen leren kleding, maar ze willen niet zien wat er in een abattoir gebeurt,’ zei Johnny met nadruk.

  ‘Het is een complexe en emotionele materie waarmee we ons bezighouden. De mensen hebben er recht op de waarheid te kennen.’

  ‘Als het iemand anders was, zou ik journalistieke sensatiezucht vermoeden,’ mompelde Johnny en Daniel fronste zijn voorhoofd. ‘Jij bent waarschijnlijk de enige die dat tegen me mag zeggen, omdat je wel beter weet.’

  ‘Ja, Danny, ik weet wel beter,’ stemde Johnny in. ‘Je haat dit net zo erg als ik en toch heb ik van jou geleerd dat het noodzakelijk is.’

  ‘Laten we aan het werk gaan,’ stelde Daniel bruusk voor. Ze stonden op en liepen zwijgend naar de vrachtwagens. De mannen in het kamp waren opgestaan en er werd koffie gezet op het open vuur. De opzichters rolden hun dekens en slaapzakken op en controleerden hun geweren.

  Ze waren met zijn vieren, twee blanken en twee zwarten, en allemaal waren ze in de twintig. Ze droegen de effen kaki-uniformen met groene schouderinsignes van de Dienst voor de Parken en hoewel ze met de nonchalante handigheid van veteranen met hun wapens omgingen, bleven ze opgewekt en levendig grappen met elkaar maken. Blank en zwart gingen met elkaar om als kameraden, hoewel ze net oud genoeg waren om in de guerrillaoorlog te hebben gevochten en daarin waarschijnlijk tegenover elkaar hadden gestaan. Het verbaasde Daniel altijd dat er zo weinig bitterheid was blijven bestaan.

  Jock, de cameraman, was al aan het filmen. Daniel had vaak het idee dat de Sony-camera een natuurlijk uitgroeisel van zijn lichaam was, zoals een bochel.

  ‘Ik ga je voor de camera een paar domme vragen stellen en ik zal je misschien een beetje pesten,’ waarschuwde Daniel Johnny. ‘We kennen allebei de antwoorden op de vragen, maar we moeten net doen alsof het echt is, oké?’

  ‘Ga je gang.’

  Johnny zag er goed uit op de film. Daniel had de eerste opnamen de vorige avond bestudeerd. Een van de prettige kanten van het filmen met moderne videoapparatuur was dat je de film direct kon af draaien. Johnny leek op de jonge Cassius Clay, voordat deze Mohammed Ali was geworden. Hij had echter een magerder gezicht met een fijnere beenderstructuur en hij was fotogenieker. Hij had een beweeglijk, expressief gezicht en zijn huidkleur was niet zo donker dat het filmen bemoeilijkt zou worden door een te sterke contrastwerking. Ze gingen vlak naast elkaar bij het rokerige kampvuur staan en Jock kwam met de camera naar voren om hen van dichtbij te filmen.

  ‘We hebben ons kamp opgeslagen hier op de oever van de Zambezi. De zon gaat op en niet ver hiervandaan hebben uw spoorzoekers in het bos een kudde van vijftig olifanten ontdekt,’ zei Daniel. Johnny knikte. ‘U hebt me uitgelegd dat het Chiwewe Park zulke grote aantallen van die enorme beesten niet kan onderhouden en dat er alleen dit jaar al minstens duizend uit het Park moeten verdwijnen, niet alleen om ecologische redenen, maar ook om de overblijvende olifantenkudden te laten overleven. Hoe denkt u dat tot stand te brengen?’

  ‘We zullen ze moeten afschieten,’ zei Johnny botweg.
‘Afschieten?’ vroeg Daniel. ‘Ze worden dus gewoon gedood?’

  ‘Ja. Mijn opzichters en ik gaan ze doodschieten.’

  ‘Allemaal, meneer Nzou? U gaat vandaag vijftig olifanten doden?’

  ‘We zullen de hele kudde afschieten.’

  ‘En hoe zit het met de jonge kalveren en de drachtige koeien? Spaart u geen enkel dier?’

  ‘Ze moeten er allemaal aan geloven,’ hield Johnny vol.

  ‘Maar waarom? Kunt u ze niet neerschieten met een verdovingsgeweer, ze vangen en ergens anders heenbrengen?’

  ‘Het transport van een zo groot dier als een olifant kost verschrikkelijk veel geld. Een grote stier weegt om en nabij de zesduizend kilo en een gemiddelde koe ongeveer vierduizend. Kijkt u eens naar het terrein hier in de vallei.’ Johnny gebaarde naar de hoge heuvels, de ruwe rotsachtige kopjes en het dichte woud. ‘We zouden speciale vrachtwagens moeten hebben en we zouden wegen moeten aanleggen om ze te kunnen vervoeren. Zelfs al dat mogelijk was, waar zouden we ze dan naar toe moeten brengen? Ik heb u verteld dat we in Zimbabwe een overschot van bijna twintigduizend olifanten hebben. Waar zouden we die heen kunnen brengen? Er is gewoon geen ruimte voor ze.’

  ‘Dus in tegenstelling tot de landen verder naar het noorden, zoals Kenia en Zambia waar de olifanten bijna zijn uitgestorven door een te slap optreden tegen stropers en een verkeerd natuurbeschermingsbeleid, wordt u nu met een uiterst paradoxale situatie geconfronteerd. U hebt uw olifantenkudden te goed beschermd. Wat een verspilling om deze prachtige dieren nu te vernietigen.’

  ‘Nee, doctor Armstrong, het is geen verspilling. Hun kadavers zullen veel waardevols opleveren; de huiden, het ivoor en het vlees zullen worden verkocht. De opbrengst ervan zal besteed worden aan het natuurbehoud, aan het voorkomen van stropen en aan de bescherming van onze Nationale Parken. De dood van deze dieren, hoe gruwelijk ook, zal ook positieve kanten hebben.’

  ‘Maar waarom moet u de moeders en de kinderen doden?’ hield Daniel aan.

  ‘U speelt vals, doctor,’ waarschuwde Johnny. ‘U noemt ze moeders en kinderen; dat is de emotionele, tendentieuze taal van de strijders voor dierenrechten. Laten we ze gewoon koeien en kalveren noemen en toegeven dat een koe evenveel eet als een stier en evenveel ruimte in beslag neemt en dat kalveren heel snel volwassen dieren worden.’

  ‘Dus u vindt...,’ begon Daniel, maar ondanks zijn eerdere waarschuwing werd Johnny kwaad.

  ‘Wacht even,’ snauwde hij. ‘Dat is niet het enige. We móeten de hele kudde afmaken. Het is van essentieel belang dat er geen enkel dier blijft leven. De kudde leeft in een complex familieverband. Bijna alle leden ervan zijn bloedverwanten en er bestaat een hoogontwikkelde sociale structuur binnen de kudde. De olifant is een intelligent dier, waarschijnlijk het intelligentste dier na de primaten en zeker intelligenter dan katten of honden of zelfs dolfijnen. Ze weten... ik bedoel, ze begrijpen echt...’ - hij zweeg en schraapte zijn keel. Hij was overmand door zijn gevoelens en Daniel had nooit meer van hem gehouden en hem nooit meer bewonderd dan op dit moment.

  ‘De verschrikkelijke waarheid is,’ vervolgde Johnny met hese stem, ‘dat we niet kunnen toelaten dat er enkele dieren ontsnappen. Ze zouden dan hun angst en paniek overdragen op de andere kudden in het Park. Het sociale gedrag van de olifanten zou snel verstoord raken.’

  ‘Is dat niet een beetje vergezocht?’ vroeg Daniel zacht.

  ‘Nee. Het is al eerder gebeurd. Na de oorlog was er een overschot van tienduizend olifanten in het Wankie Nationale Park. Destijds wisten we weinig over de technieken van massaal afschieten en de effecten ervan. We kwamen er snel achter. Die eerste onhandige pogingen van ons ontwrichtten bijna de gehele sociale structuur van de kudden. Doordat we de oudere dieren doodschoten, vernietigden we hun reservoir aan ervaring en overdraagbare kennis. We verstoorden hun migratiepatronen, de hiërarchie en de discipline binnen de kudden en zelfs hun voortplantingsgewoonten. Bijna alsof ze begrepen dat ze ten prooi zouden vallen aan een algehele slachting, begonnen de stieren de nauwelijks volwassen jonge koeien te dekken die daar lichamelijk nog niet aan toe waren. Net zoals de meisjes bij ons is de wijfjesolifant op zijn vroegst op vijftien- of zestienjarige leeftijd rijp om jongen te krijgen. Onder de vreselijke spanning van het afschieten dekten de stieren in Wankie koeien die pas tien of elf jaar oud en nog in hun puberteit waren en de kalveren die werden geboren, waren in groei en ontwikkeling achtergebleven misbaksels.’ Johnny schudde zijn hoofd. ‘Nee, we moeten de hele kudde in één klap uitroeien.’

  Bijna opgelucht keek hij omhoog naar de hemel. Ze vingen allebei het verre, insektachtige gegons van een vliegtuig op dat boven de hoge stapelwolken vloog.

  ‘Daar komt het verkenningsvliegtuig,’ zei hij kalm en hij pakte de microfoon van de radio.

  ‘Goedemorgen, Sierra Mike. We kunnen u ongeveer zeven kilometer ten zuiden van onze positie waarnemen. Ik zal u een geel rooksignaal geven.’

  Johnny knikte naar een van zijn opzichters die het klepje van een rookbaken trok. Zwavelgele rook dreef in een dikke wolk boven de boomtoppen uit.

  ‘Roger, Park, ik zie uw rook. Wilt u me alstublieft een indicatie geven waar het doelwit zich bevindt?’

  Johnny fronste zijn voorhoofd bij het woord ‘doelwit’ en legde bij zijn antwoord de nadruk op het woord dat hij koos. ‘Gisteravond bij zonsondergang bewoog de kudde zich acht kilometer ten zuidoosten van deze positie in noordelijke richting naar de rivier. Er zijn meer dan vijftig dieren.’

  ‘Dank u, Park. Ik neem contact op wanneer we ze gelokaliseerd hebben.’

  Ze zagen het vliegtuig schuin overhellen en koers zetten naar het oosten. Het was een oude eenmotorige Cessna die tijdens de guerrillaoorlog waarschijnlijk was gebruikt om de vijand vanuit de lucht te bestoken.

  Vijftien minuten later kwam de radio weer knetterend tot leven.

  ‘Hallo, Park. Ik heb uw kudde gevonden. Meer dan vijftig dieren op dertien kilometer van uw huidige positie.’

De kudde had zich verspreid over de beide oevers van een droge rivierbedding tussen een lage rij vuursteenachtige heuvels. Het woud was groener en groeide weliger in de bedding waar de diepe wortels onderaards water hadden gevonden. De acacia’s droegen bloeiende peulen die op lange bruine kaakjes leken en twintig meter boven de grond in dichte bosjes aan de uiteinden van de takken groeiden.

  Twee koeien liepen naar een van de zwaarbeladen bomen toe. Ze waren de leidsters van de kudde, meer dan zeventig jaar oude, uitgemergelde douairières met rafelige oren en vochtige ogen. De band tussen hen was meer dan een halve eeuw oud. Ze waren halfzusters, achtereenvolgende kalveren van dezelfde moeder. De oudste werd gespeend toen de jongere werd geboren en ze had geholpen haar te verzorgen met de tederheid van een oudere zuster in een mensengezin. Ze hadden samen een lang leven gedeeld waarin ze een schat van ervaring en kennis hadden verzameld die de diepe overgeërfde instincten hadden aangevuld waarmee ze bij hun geboorte waren toegerust.

  Ze hadden elkaar door droogte, hongersnood en ziekte heen geholpen. Ze hadden de verrukkingen van goede regentijden en overvloedige hoeveelheden voedsel gedeeld. Ze kenden alle geheime schuilplaatsen in de bergen en de waterpoelen in de dorre gebieden. Ze wisten waar de jagers op de loer lagen en ze kenden de grenzen van de toevluchtsoorden waar zij en de kudde veilig waren. Ze waren vroedvrouw voor elkaar geweest. Als de tijd voor een van hen was aangebroken, hadden ze samen de kudde verlaten en elkaar door hun aanwezigheid steun gegeven tijdens de verschrikkelijke pijn van de bevalling. Ze hadden het foetale vlies van elkaars pasgeboren kalveren getrokken en elkaar geholpen ze te disciplineren, te onderwijzen en naar de volwassenheid te leiden.

  De tijd dat ze zelf jongen konden baren, was al lang voorbij, maar het was nog steeds hun plicht en belangrijkste zorg de kudde te leiden en de veiligheid van de dieren te waarborgen. Ze hadden nog steeds de verantwoordelijkheid voor de jongere koeien en hun kalveren waarmee ze door banden des bloeds waren verbonden en ze genoten daarvan.

  Misschien was het onzinnig om redeloze dieren zulke menselijke gevoelens als liefde en respect toe te schrijven of te geloven dat ze besef hebben van bloedverwantschap en de voortzetting van hun familielijn, maar wie ooit had gezien hoe de oude koeien met opgezette oren en een scherp boos getrompetter de onstuimige jonge olifanten kalmeerden of had waargenomen hoe de kudde hen met onvoorwaardelijke gehoorzaamheid volgde, zou onmogelijk aan hun gezag kunnen twijfelen, noch aan hun zorgzaamheid als hij had gezien hoe ze de jongere kalveren met hun slurf teder streelden of deze over de steile en moeilijk begaanbare plekken op de olifantenpaden heen had zien tillen. Als er gevaar dreigde, duwden ze de jonge beesten achter zich en stormden met wijd uitgespreide oren naar voren om ze te verdedigen en hun opgerolde slurf te laten uitschieten om een vijand neer te slaan.

  De reusachtige stieren met hun massale omvang stelden de koeien misschien lichamelijk in de schaduw, maar niet wat slimheid en woestheid betrof. De slagtanden van de stieren waren langer en dikker en wogen soms ruim vijftig kilo. De twee oude koeien hadden spichtige, misvormde slagtanden die door de ouderdom versleten, gebarsten en verkleurd waren en hun botten waren door hun met littekens overdekte grijze huid te zien, maar ze vervulden trouw en onwankelbaar hun plicht jegens de kudde.

  De stieren onderhielden maar een losse band met de kudde. Als ze ouder werden, gaven ze er vaak de voorkeur aan de kudde te verlaten, en kleine groepjes van twee of drie vrijgezellen te vormen en de kudde alleen te bezoeken als ze er door de zware bronstgeur heen gelokt werden. De oude koeien bleven echter bij de kudde. Ze vormden het solide fundament waarop de sociale hiërarchie van de kudde berustte. De hechte gemeenschap van koeien en hun kalveren was voor de bevrediging van haar dagelijkse behoeften en haar overleving sterk afhankelijk van hun kennis en ervaring.

  Nu bewogen de twee zusters zich in volmaakte harmonie naar de reusachtige acacia die vol hing met peulen. Ze namen beide hun positie aan weerskanten van de boom in en zetten hun voorhoofd tegen de ruwe schors. De stam had een doorsnee van meer dan een meter twintig en was onbuigzaam als een marmeren zuil. Dertig meter boven de grond vormden de takken een ingewikkeld netwerk en de peulen en groene bladeren leken tegen de achtergrond van de hemel op de koepel van een kathedraal.

  De twee oude koeien begonnen eendrachtig heen en weer te wiegen met de stam van de boom tussen hun voorhoofd. In het begin kwam er geen beweging in de acacia en de boom weerstond zelfs hun enorme kracht. De koeien zwoegden hardnekkig door. Om de beurt zetten ze hun gewicht tegen de boom en duwden in tegengestelde richting tot er een lichte siddering door de boom voer en de bovenste takken hoog boven hen trilden alsof er een briesje doorheen woei.

  Ze bleven nog steeds ritmisch doorwerken en nu begon de stam te bewegen. Eén enkele rijpe peul raakte los van zijn twijg, viel dertig meter naar beneden en barstte uiteen op de kop van een van de koeien. Ze deed haar waterige ogen stijf dicht, maar bleef ritmisch doorduwen. De stam tussen hen in zwaaide trillend heen en weer, eerst traag, maar later sneller. Er plofte weer een peul neer en toen nog één, zwaar als de eerste druppels van een onweer.

  De jongere dieren van de kudde kregen door waarmee ze bezig waren. Ze klapperden met hun oren van opwinding en renden naar voren. De eiwitrijke acaciapeulen, waren een geliefde lekkernij. Ze dromden vrolijk om de twee koeien samen, gristen de verspreide peulen van de grond en stopten ze met hun slurf diep in hun bek. De grote boom zwaaide nu snel heen en weer, zijn takken zwiepten wild en zijn gebladerte bewoog alle kanten uit. Het regende nu peulen en losse twijgen die talrijk als hagelkorrels op de olifanteruggen kletterden en ervan af stuiterden.

  De twee koeien die de boom nog steeds tussen zich inklemden als boekensteunen bleven koppig doorwerken tot er een eind kwam aan de regen van vallende peulen. Pas toen de laatste van de takken was gevallen, stapten ze van de boomstam vandaan. Ze stonden tot hun enkels in een laag dode bladeren en twijgen, stukjes droge schors en fluwelige peulen die ook hun rug bedekten. Ze pakten de goudkleurige peulen voorzichtig van de grond met het vlezige uiteinde van hun slurf waarmee ze heel behendig waren en stopten ze met hun opgerolde slurf in hun wijd geopende bek terwijl hun driehoekige onderlip vooruitstak. Terwijl de afscheiding van hun gezichtsklieren hun wangen als vreugdetranen natmaakte begonnen ze te eten.

  De kudde stond dicht om hen heen terwijl ze genoten van het feestmaal waarvoor ze hadden gezorgd. Terwijl ze hun lange slangachtige slurfen heen en weer zwaaiden en oprolden en de peulen in hun bek stopten, klonk er een zacht geluid dat in hun grote grijze lijf leek te weergalmen. Het was een zwak gerommel in vele toonaarden en het geluid werd gelardeerd met gorgelende en krakende geluidjes die voor het menselijk oor nauwelijks hoorbaar waren. Het was een vreemdsoortig tevreden koor waarin zelfs de jongste beesten meezongen. Het was een geluid dat de band tussen alle leden van de kudde scheen te bevestigen en uiting leek te geven aan hun levensvreugde.

  Het was het lied van de olifant.

  Een van de oude koeien merkte als eerste dat er voor de kudde gevaar dreigde. Ze bracht haar bezorgdheid op hen over met een geluid dat zo hoog is dat het buiten het toonbereik van het menselijk gehoor valt. De hele kudde bleef roerloos staan zonder nog een geluid voort te brengen. Zelfs de jongste kalveren reageerden onmiddellijk. De plotselinge stilte na het vrolijke tumult van het feestmaal was griezelig en in contrast daarmee klonk luid het gezoem van het verkenningsvliegtuig in de verte.

  De oude koeien herkenden het geluid van de Cessna-motor. Ze hadden het in de loop van de afgelopen jaren vaak gehoord en ze waren het gaan associëren met perioden van grotere menselijke activiteit, met spanning en onverklaarbare angst die telepathisch door de wildernis heen op hen werd overgebracht door de andere groepen olifanten in het Park.

  Ze wisten dat het geluid in de lucht de prelude vormde tot het verre geknal van geweren en de stank van olifantebloed dat op de warme luchtstromen langs de rand van de steile helling naar hen toe werd gevoerd. Nadat het geluid van vliegtuigen en geweervuur was verstomd, waren ze vaak op grote stukken bosgrond gestoten die waren bedekt met een laag opgedroogd bloed en ze hadden de geur van angst, pijn en dood geroken die leden van hun eigen soort hadden afgescheiden en die nog steeds was vermengd met de stank van bloed en rottende ingewanden.

  Een van de oude koeien deinsde terug en schudde woedend haar kop tegen het geluid in de lucht. Haar rafelige oren klapperden luid tegen haar schouders met het geluid van het grootzeil van een groot schip dat wind vangt. Toen draaide ze zich om en leidde de kudde op een draf weg.

  Er waren twee volwassen stieren bij de kudde, maar zodra ze gevaar bespeurden, scheidden ze zich af en verdwenen in het bos. Ze voelden instinctief dat de kudde kwetsbaar was en probeerden zich in veiligheid te brengen door alléén te vluchten. De jongere koeien en de kalveren dromden samen achter de leidsters en vluchtten. De kleintjes moesten hun best doen om de grote passen van hun moeder bij te houden en in andere omstandigheden zou hun haast komisch zijn geweest.

  ‘Hallo. Park. De kudde vlucht in zuidelijke richting naar de Imbelezi-pas.’

  ‘Roger, Sierra Mike. Stuur ze alstublieft naar de afslag van Mana Pools.’

  De oude koe leidde de kudde naar de heuvels. Ze wilde de bodem van de vallei verlaten en vluchten naar moeilijk begaanbaar terrein waar de achtervolging belemmerd zou worden door de rotsige bodem en de steile hellingen, maar het geluid van het vliegtuig zoemde voor haar langs waardoor ze van de toegang tot de pas werd af gesneden.

  Ze stond onzeker stil en tilde haar kop op naar de lucht waar zilverkleurige cumuluswolken zich hemelhoog hadden opgestapeld. Ze spreidde haar door de tijd en doornen gescheurde en verweerde oren wijd uit en draaide haar oude kop opzij om dat angstaanjagende geluid te volgen.

  Toen zag ze het vliegtuig. Het vroege zonlicht weerkaatste op zijn voorruit terwijl het scherp hellend voor haar langs vloog. Vervolgens dook het laag over de boomtoppen terug in haar richting terwijl het geluid van zijn motoren aanzwol tot een geronk.

  De twee oude koeien draaiden zich snel tegelijk om en begonnen naar de rivier terug te rennen. Achter hen keerde de kudde zich om als een ongeorganiseerd cavalerieregiment en terwijl ze vluchtten rees het stof in een ijle roze wolk omhoog tot boven de boomtoppen.

  ‘Park, de kudde komt nu uw richting uit. Acht kilometer van de afslag vandaan.’

  ‘Dank u, Sierra Mike. Zorg dat ze rustig deze kant op blijven komen. Jaag ze niet te veel op.’

  ‘Wilco, Park.’

  ‘Alle A-Eenheden.’ Johnny Nzou veranderde zijn zendercode. ‘Alle A-Eenheden samenkomen bij de Mana Pools-afslag.’

  De A-Eenheden of afschietteams zaten in de vier Landrovers die waren opgesteld langs het grote pad dat vanaf het hoofdkwartier van Chiwewe op de helling naar de rivier liep. Johnny had hen daar neergezet als een stoplinie om de olifanten de pas af te snijden als ze de pech hadden dat de kudde ontsnapte. Het zag er niet naar uit dat dit nog nodig zou zijn. Het verkenningsvliegtuig bracht de kudde met professionele kundigheid in de gewenste positie.

  ‘Het ziet ernaar uit dat het ons bij de eerste poging al zal lukken,’ mompelde Johnny terwijl hij de Landrover achteruitreed, de auto honderdtachtig graden draaide en snel het pad begon af te rijden. Er groeide een grasrand tussen de bandesporen in de rulle aarde en de Landrover schommelde en hotste over de hobbels. De wind suisde om hun hoofd en Daniel zette zijn hoed af en stopte hem in zijn zak.

  Jock filmde over Daniels schouder terwijl een kudde buffels die was opgeschrikt door het geluid van de Landrover het bos uit zwermde en vlak voor hen het pad overstak.

  ‘Verdomme!’ Johnny remde en keek op zijn horloge. ‘Die stomme nyati verknallen het nog voor ons.’

  Honderden donkere, runderachtige gedaanten kwamen in een dreunende galop in een gesloten slagorde aanzetten. Ze joegen wit stof op en knorden en loeiden en hun vloeibare groene mest spatte op het gras terwijl ze het plattrapten.

  Binnen enkele minuten waren ze gepasseerd. Johnny gaf gas en de auto schoot de nog in de lucht hangende stofwolk in en hobbelde verder over de losse aarde die de kudde met haar grote gespleten hoeven had omgeploegd. Voorbij een bocht in het pad zagen ze de andere auto’s die bij de tweesprong geparkeerd stonden. De vier opzichters stonden er in een groepje naast met hun geweren in hun handen en ze draaiden hun hoofd vol verwachting naar hen om. Johnny liet de Landrover slippend tot stilstand komen en greep de microfoon van zijn radio. ‘Sierra Mike, geef me alstublieft een positiebepaling.’

  ‘Park, de kudde is drie kilometer van u verwijderd en nadert net Long Vlei.’

  Een vlei is een laag open grasland en Long Vlei liep kilometers lang evenwijdig aan de rivier. In het regenseizoen was het een moeras, maar nu zou het een ideaal executieterrein zijn. Ze hadden het al eerder gebruikt.

  Johnny sprong van de bestuurdersplaats en pakte zijn geweer uit het rek. Hijzelf en al zijn opzichters waren bewapend met goedkope .375 magnums die in massaproduktie werden gefabriceerd. Ze waren geladen met massieve ammunitie om botten en weefsel zo diep mogelijk te kunnen doorboren. Zijn mannen waren voor dit werk gekozen omdat ze allen scherpschutters waren. Het afschieten zou zo snel en zo humaan mogelijk moeten gebeuren. Ze zouden op de hersenen mikken en niet het lichaam als doelwit nemen, wat wel gemakkelijker was, maar de dieren langer leed zou berokkenen.

  ‘Laten we gaan!’ snauwde Johnny. Het was niet nodig instructies te geven. Dit waren geharde jonge professionals, maar hoewel ze dit werk al eerder hadden gedaan, was hun gelaatsuitdrukking somber. Er stonden geen opwinding en geen verwachting in hun ogen te lezen. Dit was geen sport. Ze genoten kennelijk niet van het vooruitzicht van het bloederige karwei dat ze moesten opknappen. Ze droegen slechts een korte broek en veldschoenen zonder sokken, hun lichte renuitrusting. De enige zware onderdelen van hun uitrusting waren hun goedkope wapens en de patroongordels die ze om hun middel droegen. Ze waren allemaal mager en gespierd en Johnny Nzou was minstens even gehard als zij. Ze renden de kudde tegemoet.

  Daniel ging naast Johnny lopen. Hij dacht dat hij zich fit had gehouden door regelmatig hard te lopen en te trainen, maar hij was vergeten hoe het was om, zoals Johnny en zijn opzichters, de conditie te hebben die nodig was voor de jacht en het gevecht.

  Ze liepen als jachthonden en renden moeiteloos door het bos. Hun voeten leken zelfstandig hun weg te vinden tussen kreupelhout, stenen, gevallen takken en mierenetersgaten en raakten de grond nauwelijks. Eens had Daniel ook zo kunnen rennen, maar nu kwamen zijn voeten zwaar op de grond neer en hij struikelde een paar keer op de oneffen ondergrond. Hij en de cameraman begonnen achterop te raken.

  Johnny Nzou gaf een teken met zijn hand en zijn opzichters waaierden uit in een lange tirailleurslinie met tussenafstanden van vijftig meter. Vóór hen ging het bos abrupt over in het open veld van Long Vlei. Het was driehonderd meter breed en het droge geelbruine gras reikte tot hun middel.

  De linie afschieters stond stil aan de rand van het bos en keek naar Johnny die zich in het centrum bevond, maar hij had zijn hoofd in zijn nek gegooid en keek omhoog naar het verkenningsvliegtuig dat hoog boven het woud vloog. Het helde scherp over en stond bijna verticaal op één vleugel in de lucht.

  Daniel haalde hem in en merkte dat hij en Jock zwaar hijgden, hoewel ze minder dan anderhalve kilometer hadden gerend. Hij benijdde Johnny.

  ‘Daar zijn ze,’ riep Johnny zachtjes. ‘Je kunt het stof zien.’ Het stof hing als een waas boven de boomtoppen tussen hen en het rondcirkelende vliegtuig in. ‘Ze komen snel dichterbij.’

  Johnny liet zijn rechterarm als een molenwiek ronddraaien en zijn tirailleurslinie breidde zich gehoorzaam uit en nam een holronde vorm aan als de horens van een stier, met Johnny in het midden. Op het volgende teken draafden ze naar voren het veld in.

  Het lichte briesje woei hen tegemoet; de kudde zou hen niet kunnen ruiken. Hoewel de kudde aanvankelijk instinctief tegen de wind in was gevlucht zodat ze niet op onverwacht gevaar zouden stuiten, had het vliegtuig ervoor gezorgd dat ze nu weer met de wind mee liepen.

  Het gezichtsvermogen van de olifant is niet scherp; ze zouden de linie menselijke gedaanten pas ontdekken als het te laat was. De val was gezet en de olifanten zouden er recht in lopen, door de laag vliegende Cessna opgejaagd als schapen door een herdershond.

  De twee oude koeien stormden uit de bosrand te voorschijn. Hun benige poten bewogen snel, hun oren waren naar achteren gestrekt en hun losse grijze huidplooien trilden en zwabberden bij iedere dreunende stap. De rest van de kudde kwam verspreid achter hen aan. De jongste kalveren begonnen vermoeid te raken en de moeders duwden hen met hun slurf voort.

  De rij beulen bleef doodstil staan, opgesteld in een halve cirkel als de mond van een haringnet dat opengetrokken is om een school vissen binnen te laten. De olifanten zouden een beweging eerder opvangen dan de vage mensenvormen te herkennen, die hun zwakke, angstige ogen waarnamen.

  ‘Pak de twee ouwetjes eerst,’ riep Johnny zacht. Hij had de leidsters herkend en wist dat de kudde gedesorganiseerd en besluiteloos zou zijn als zij er niet meer waren. Zijn bevel werd over de linie doorgegeven.

  De voorste koeien stormden stampend regelrecht af op de plek waar Johnny stond. Hij liet hen dichterbij komen. Hij hield zijn geweer schuins hoog voor zijn borst. Op een afstand van honderd meter begonnen de twee oude koeien naar links af te buigen en Johnny bewoog zich voor de eerste keer.

  Hij hief zijn geweer, zwaaide het boven zijn hoofd heen en weer en riep in het Sindebele: ’Nanzi Inkosikaze’, - ‘hier ben ik, geëerbiedigde oude dame.’

  Nu beseften de twee olifanten voor het eerst dat hij geen boomstronk, maar een dodelijke vijand was. Ogenblikkelijk draaiden ze zich weer in zijn richting en terwijl ze al hun overgeërfde haat, angst en bezorgdheid om de kudde op hem concentreerden, zetten ze gezamenlijk de aanval op hem in.

  Ze gilden hun woede tegen hem uit en vergrootten hun pas zodat het stof van onder hun kolossale voetkussens vandaan stoof. Hun oren waren teruggerold langs de bovenrand, een duidelijk teken van hun woede. Ze torenden uit boven het groepje kleine menselijke figuurtjes. Daniel wenste nu vurig dat hij uit voorzorg een geweer had meegenomen. Hij was vergeten hoe angstaanjagend dit moment was, nu de voorste koe nog maar vijftig meter van hem verwijderd was en met een snelheid van vijfenzestig kilometer per uur dichterbij kwam.

  Jock filmde nog steeds hoewel het woedende gillende getrompetter van de twee koeien nu door de hele kudde was overgenomen. Ze stortten zich op hen als een lawine van grijs graniet, alsof er een rots met explosieven tot ontploffing was gebracht die nu donderend op hen neerdaalde.

  Toen ze op dertig meter afstand van hem waren, bracht Johnny zijn geweer aan zijn schouder en leunde naar voren om de terugslag op te vangen. Er was geen telescopisch vizier op de blauwe stalen loop bevestigd; voor het schieten op korte afstand zoals nu gebruikte hij een open vizier.

  Sinds het wapen in 1912 werd geïntroduceerd, hebben duizenden sport- en beroepsjagers bewezen dat de .375 Holland & Holland het veelzijdigste en effectiefste wapen is, dat ooit in Afrika is ingevoerd. Het heeft alle voordelen die de ingebouwde nauwkeurigheid en de matige terugstoot bieden, terwijl de massieve kogel van bijna twintig gram een ballistisch wonder is met een vlakke baan en een buitengewoon groot doordringend vermogen.

  Johnny richtte op de kop van de voorste koe, op de plooi van de slurf tussen de bijziende oude ogen. Het schot klonk zo scherp als een zweepslag. Hij raakte haar precies op de plek van haar schedel waarop hij had gemikt en een struisvogelveer van stof vloog omhoog van haar verweerde grijze huid.

  De kogel doorboorde haar hoofd met het gemak waarmee een stalen spijker in een rijpe appel wordt gedreven. De bovenkant van haar hersenen werd weggevaagd en haar voorpoten klapten onder haar dubbel. Daniel voelde de aarde onder zijn voeten schokken toen ze in een wolk van stof neerstortte.

  Johnny richtte zijn geweer met een zwaai op de tweede koe op het moment dat ze op gelijke hoogte kwam met het kadaver van haar zuster. Hij herlaadde door alleen de grendel snel heen en weer te schuiven en zonder de geweerkolf van zijn schouder te lichten. De verbruikte koperen huls werd in een glinsterende boog hoog de lucht in geslingerd en hij vuurde weer. Het geluid van de twee geweerschoten vloeide in elkaar over. Ze waren zo snel achter elkaar afgevuurd dat ze voor het menselijk gehoor de bedrieglijke indruk wekten één langgerekte knal te zijn.

  Opnieuw raakte de kogel precies de plek waarop hij had gericht en de koe stierf ogenblikkelijk, net als de andere. Ze zakte door haar poten, viel op de grond en bleef op haar buik liggen terwijl haar schouder die van haar zuster aanraakte. Ze hadden allebei een klein kogelgaatje midden in hun voorhoofd waaruit een wazig roze bloedstraaltje omhoogspoot.

  Achter hen raakte de kudde in verwarring. De verbijsterde dieren renden in wanorde door elkaar heen en draaiden in kringetjes rond. Ze trapten het gras plat en deden een wolk van stof opstuiven die om hen heen wervelde en hen omhulde als een sluier waardoor hun contouren ijl en vaag werden. Met hun oren plat tegen hun kop gedrukt van angst zochten de kalveren bescherming onder de buik van hun uitzinnig bewegende moeder waar ze gebeukt, getrapt en heen en weer geslingerd werden.

  De opzichters kwamen voortdurend vurend dichterbij. Het geluid van het geweervuur klonk als een continu geratel, als hagel op een zinken dak. Ze schoten op de hersenen en bij ieder schot deinsde een van de dieren achteruit of gooide zijn kop in de lucht als de massieve kogel het bot van de schedel doorboorde met het geluid van een golfbal die goed geraakt wordt. Bij ieder schot stortte een van de dieren dood of verdoofd ter aarde. Degenen die direct dood waren, en dat was de meerderheid, zakten eerst door hun achterpoten en ploften vervolgens als een zandzak op de grond. Als de kogel de hersenen miste, maar er wél rakelings langs ging, waggelde en wankelde de olifant voordat hij met een afschuwelijk wanhopig gekreun trappelend op zijn zij rolde en machteloos met opgeheven slurf naar de hemel tastte.

  Een van de jonge kalveren kon niet meer onder het vallende kadaver van zijn moeder vandaan komen en bleef met een gebroken rug vastgepind onder haar liggen terwijl het gilde van angst en pijn. Sommige olifanten merkten dat ze ingesloten waren door een palissade van gevallen dieren en gingen op hun achterpoten staan om te proberen eroverheen te klauteren. De scherpschutters schoten hen neer zodat ze op de lijken van de reeds gedode dieren vielen. Andere olifanten probeerden weer over hen heen te klimmen en werden op hun beurt doodgeschoten.

  Het ging snel. Binnen enkele minuten waren alle volwassen dieren gedood. Ze lagen dicht bij elkaar of vormden bloedige stapels en heuvels. Alleen de kalveren renden nog verbijsterd in cirkels rond, struikelden over de lichamen van de stervende en dode dieren en trokken gillend aan het kadaver van hun moeder.

  De schutters liepen langzaam naar voren en vormden een nauwer wordende kring om de gedecimeerde kudde. Ze vuurden, herlaadden en vuurden weer terwijl ze dichterbij kwamen. Ze schoten de kalveren één voor één neer en toen er geen enkel dier meer overeind stond, gingen ze snel het gebied waar de kudde lag binnen. Ze klommen over de gigantische uitgestrekte lichamen en stonden alleen stil om elk dier een genadeschot in zijn enorme bloedende kop te geven. Meestal was er geen reactie als de tweede kogel de hersenen binnendrong, maar af en toe zagen ze dat een olifant die nog niet dood was, sidderde, zijn poten strekte, met zijn ogen knipperde en vervolgens levenloos ineenzeeg.

  Binnen zes minuten na Johnny’s eerste schot viel er een stilte over het executieterrein op Long Vlei. Alleen hun oren zoemden nog na van het wrede geluid van het geweervuur. Er was geen beweging meer; de olifanten lagen in zwaden als tarwe achter de bladen van de maaimachine en de aarde zoog hun bloed op. De opzichters stonden nog verspreid tussen de kadavers. Ze waren terneergeslagen en vol afgrijzen over de slachting die ze hadden aangericht en ze staarden berouwvol naar de berg dode dieren. Vijftig olifanten, tweehonderd ton aan kadavers.

  Johnny Nzou verbrak de tragische betovering die hen allen in haar ban hield. Hij liep langzaam naar de plek waar de twee oude koeien aan het hoofd van de kudde lagen. Ze lagen zij aan zij met hun schouders tegen elkaar en hun poten keurig onder zich gevouwen, alsof ze nog leefden en geknield lagen. Alleen de pulserende fontein van bloed die uit hun voorhoofd spoot, bedierf de illusie. Johnny zette zijn geweer met de kolf op de grond en leunde erop terwijl hij de twee leidsters secondenlang met een spijtige uitdrukking op zijn gezicht bestudeerde. Hij was zich er niet van bewust dat Jock hem filmde. Zijn handelingen en woorden waren niet gerepeteerd en volkomen spontaan.
‘Hamba gahle, Amakhulu,’ fluisterde hij. ‘Ga in vrede, oude grootmoeders. Jullie zijn samen in de dood zoals jullie in het leven samen zijn geweest. Ga in vrede en vergeef ons wat we uw stam hebben aangedaan.’

  Hij liep weg naar de bosrand. Daniel volgde hem niet. Hij begreep dat Johnny nu even alleen wilde zijn. De andere opzichters meden elkaar ook. Er werden geen grappen gemaakt en ze voelden geen voldoening. Twee van hen zwierven tussen de kolossale kadavers door met een merkwaardig trieste uitdrukking op hun gezicht. Een derde zat gehurkt op de plek waar hij zijn laatste schot had af gevuurd een sigaret te roken terwijl hij de stoffige grond tussen zijn voeten bestudeerde. De vierde had zijn geweer neergelegd en staarde met zijn handen in zijn zakken en opgetrokken schouders naar de hemel waar de gieren zich verzamelden.

  In het begin waren de aasvogels kleine stippen tegen de achtergrond van de glinsterende alpen van de stapelwolken, als peperkorrels die op een tafelkleed zijn gestrooid. Daarna zweefden ze lager en vormden rondcirkelende eskaders die als geordende formaties op hun brede vleugels hoog boven het exercitieterrein ronddraaiden als een donker wiel des doods en hun schaduwen flitsten over de opgestapelde kadavers in het midden van Long Vlei. Veertig minuten later hoorde Daniel het gerommel van de naderende vrachtwagens en hij zag ze langzaam door het woud aan komen rijden. Een groep halfnaakte houthakkers rende voor het konvooi uit terwijl ze het kreupelhout weghakten om een primitief pad voor de auto’s vrij te maken. Johnny, die alleen aan de bosrand had gezeten, stond duidelijk opgelucht op en kwam aanlopen om de leiding van de slacht op zich te nemen.

  De stapels dode olifanten werden met lieren en kettingen van elkaar getrokken. Vervolgens werd de gerimpelde grijze huid over de gehele lengte van de buik en de ruggegraat opengesneden. Daarna werden de elektrische lieren weer ingeschakeld om de kadavers te villen en de huid werd met een krakend geluid in lange, rechthoekige stukken van het onderhuidse weefsel losgescheurd. De stukken waren grijs en verweerd aan de buitenkant en glanzend wit aan de binnenkant. De mannen legden de stroken op de stoffige grond en gooiden er een laag grof zout overheen.

  De naakte kadavers zagen er vreemd obsceen uit in het heldere zonlicht. Ze waren nat en gemarmerd met wit vet, hun vuurrode spierweefsel was zichtbaar en de gezwollen buiken puilden uit alsof ze zich aan het vilmes aanboden.

  Een vilder liet de gebogen punt van zijn mes net onder het borstbeen in de buik van een van de oude koeien glijden. Terwijl hij nauwkeurig in de gaten hield dat hij niet te diep zou snijden om te voorkomen dat hij de ingewanden zou doorboren, liep hij langs het hele lichaam en trok het lemmet langs de buik die zich als een ritssluiting opende waardoor het maagvlies glinsterend als de zijde van een parachute naar buiten puilde. Daarna glibberden de kolossale windingen van de ingewanden naar buiten die een eigen leven leken te hebben. Ze kronkelden als het lichaam van een ontwakende python en ontvouwden zich door de druk van hun eigen glibberige gewicht.

  De mannen met de kettingzagen gingen aan de slag. Het opdringerige geratel van de tweetaktmotoren leek bijna heiligschennend in dit oord des doods en de uitlaten bliezen met een snuivend geluid blauwe rook de heldere lucht in. Ze zaagden de poten van de kadavers af en een fijne pulp van vlees en beensplinters sprong van de tanden van de draaiende stalen kettingen omhoog. Daarna zaagden ze de ruggegraat en de ribben door en de kadavers vielen uiteen in losse stukken die met de lieren in de wachtende koelwagens werden gehesen.

  Een aparte groep liep van kadaver naar kadaver met lange boothaken waarmee ze in de zachte natte bergen ingewanden porden om de baarmoeder van de wijfjes eruit te trekken. Daniel keek toe terwijl ze een van de gezwollen baarmoeders met haar donkerrode deklaag van vergrote bloedvaten openreten. De foetus die het formaat van een grote hond had, gleed in een golf vruchtwater uit het foetale vlies en bleef in het platgetrapte gras liggen.

  Het was een volmaakt klein olifantje dat op een paar weken na voldragen was, en het was bedekt met een laag roodachtig haar dat het spoedig na de geboorte verloren zou hebben. Het leefde nog en bewoog zwakjes zijn slurf.

  ‘Dood het,’ zei Daniel scherp in het Sindebele. Het was onwaarschijnlijk dat het pijn kon voelen maar hij wendde zich opgelucht af toen een van de mannen het kleine hoofd met één klap van zijn machete afsloeg. Daniel voelde zich misselijk worden, maar hij wist dat er niets van de opbrengst van het afschieten verspild mocht worden. De huid van de ongeboren olifant was door zijn fijne structuur waardevol en zou als materiaal voor een handtas of een aktentas een paar honderd dollar opbrengen.

  Om zijn gedachten af te leiden liep hij van het exercitieterrein vandaan. Het enige dat er nu nog overbleef waren de koppen en de glinsterende bergen ingewanden van de grote dieren. Uit de ingewanden kon niets van waarde worden gehaald en ze zouden worden achtergelaten voor de aasgieren, de hyena’s en de jakhalzen. De ivoren slagtanden, die nog waren ingebed in hun benen burchten, waren de kostbaarste opbrengst van de slachting. De stropers en ivoor jagers uit het verleden wilden niet het risico lopen ze met een onvoorzichtige bijlslag te beschadigen en ze lieten gewoonlijk de slagtanden in de schedel zitten tot de kraakbeenachtige schede die ze op hun plaats hield, verrot en zacht geworden was zodat ze los kwamen te zitten. Binnen vier of vijf dagen konden de slagtanden er meestal in perfecte staat en zonder een krasje met de hand uitgetrokken worden. Er was echter geen tijd om op deze manier te werk te gaan. De slagtanden moesten er met de hand worden uitgehakt.

  De mannen die dit werk deden, waren de meest ervaren vilders. Ze waren meestal ouder, hadden wollig grijs haar en droegen met bloed bevlekte lendendoeken. Ze hurkten naast de koppen en begonnen er geduldig met hun inheemse bijlen op te tikken.

  Terwijl ze met hun moeizame werk bezig waren, ging Daniel naast Johnny Nzou staan. Jock hield de Sony-video op hen gericht toen Daniel opmerkte: ‘Een bloederig karwei.’

  ‘Maar noodzakelijk,’ antwoordde Johnny kort. ‘Gemiddeld brengen de huid, de slagtanden en het vlees van een volwassen olifant ongeveer drieduizend dollar op.’

  ‘Voor veel mensen zal dat nogal commercieel klinken, vooral omdat ze net getuige zijn geweest van de wrede realiteit van het afschieten.’ Daniel schudde zijn hoofd. ‘U zult wel weten dat er onder leiding van de groepen voor dierenrechten een zeer harde campagne wordt gevoerd om de olifant in Appendix Een van de cihbd geplaatst te krijgen, de Conventie over Internationale Handel in Bedreigde Diersoorten.’

  ‘Ja, dat weet ik.’

  ‘Als dat gebeurt zou de handel in de huiden, de slagtanden en het vlees van olifanten verboden worden. Wat vindt u daarvan?’

  ‘Daar maak ik me erg kwaad om.’ Johnny liet zijn sigaret vallen en trapte hem onder zijn hiel uit. Hij had een woedende uitdrukking op zijn gezicht.

  ‘Daardoor zou worden voorkomen dat er in de toekomst nog meer kudden worden afgeschoten, nietwaar?’ hield Daniel vol.
‘Helemaal niet,’ antwoordde Johnny. ‘We zouden nog steeds genoodzaakt zijn de omvang van de kudden onder controle te houden. We zouden nog steeds gedwongen zijn ze af te schieten. Het enige verschil zou zijn dat we geen olifantsprodukten meer zouden kunnen verkopen. Het zou verspilling zijn, een tragische, misdadige vorm van verspilling. We zouden miljoenen dollars aan inkomsten verliezen die nu worden gebruikt om de natuurreservaten te beschermen, uit te breiden en te onderhouden…’ Johnny zweeg en keek toe terwijl twee vilders een slagtand uit de holte in het sponsachtige bot van de schedel tilden en voorzichtig op het droge bruine gras legden. Een van hen trok handig de zachte grijze, geleiachtige zenuw uit het holle eind van de slagtand. Johnny vervolgde: ‘Die slagtand maakt het gemakkelijker voor ons het bestaan van de natuurbeschermingsgebieden met hun dierenbevolking te rechtvaardigen tegenover de lokale stammen die langs of dicht bij de grenzen van de Nationale Parken in nauw contact met wilde dieren leven.’

  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Daniel, hem aanmoedigend zijn woorden toe te lichten, ‘bedoelt u dat de lokale stammen bezwaar hebben tegen het bestaan van de Parken met hun dierenpopulatie?’

  ‘Niet als ze er persoonlijk voordeel bij hebben. Als we hun het bewijs kunnen leveren dat een wijfjesolifant drieduizend dollar waard is en dat een buitenlandse safari-jager vijftig- of zelfs honderdduizend dollar wil spenderen om de kop van een stier als trofee mee naar huis te mogen nemen, als we hun kunnen laten zien dat één enkele olifant evenveel waard is als honderd of misschien wel duizend van hun geiten of magere koeien en als ze merken dat een deel van dat geld hun en hun stam ten goede zal komen, zullen ze inzien dat het zin heeft de kudden te beschermen.’

  ‘Bedoelt u dat de lokale boeren er op zichzelf geen waarde aan toekennen dat dieren in hun natuurlijke omgeving beschermd kunnen leven?’

  Johnny lachte bitter. ‘Dat is een luxe die de mensen in de Eerste Wereld zich kunnen permitteren. De stammen hier kunnen zich met moeite in leven houden. We spreken over een gemiddeld gezinsinkomen van honderdtwintig dollar per jaar, tien dollar per maand. Ze kunnen het zich niet veroorloven om land en weidegrond ter beschikking te stellen van een mooi, maar nutteloos dier. De wilde dieren in Afrika kunnen alleen overleven als ze daar zelf de prijs voor betalen. In dit harde werelddeel krijgt niemand iets cadeau.’

  ‘Je zou denken dat mensen die zo dicht bij de natuur leven zich er instinctief mee verbonden zouden voelen,’ hield Daniel vol.

  ‘Ja, natuurlijk, maar hun gevoelens zijn zuiver pragmatisch. Duizenden jaren lang heeft de primitieve mens de natuur gezien als een voedselbron die zichzelf steeds opnieuw aanvult. Toen de Eskimo’s leefden van kariboes, zeehonden en walvissen of de Noord-amerikaanse Indianen van kudden buffels, begrepen ze instinctief hoe de natuur beheerd moest worden, iets dat ons nooit is gelukt. Ze leefden in evenwicht met de natuur tot de blanke kwam met zijn harpoenkanon en Sharpe-geweer, of hier in Afrika, met zijn elitaire Ministerie voor de Jacht en jachtwetten die een zwart stamlid verboden op zijn eigen grond te jagen en de Afrikaanse wilde dieren reserveerden voor een klein aantal uitverkorenen die zich er vol bewondering aan konden vergapen.’

  ‘Dat zijn racistische praatjes,’ berispte Daniel hem zachtaardig. ‘Het oude koloniale systeem heeft de wilde dieren in stand gehouden.’

  ‘Hoe hebben ze dan een miljoen jaar kunnen overleven voordat de blanke in Afrika arriveerde? Nee, het koloniale systeem deed aan natuurbescherming, maar niet aan natuurbehoud.’

  ‘Is dat dan niet hetzelfde, natuurbescherming en natuurbehoud?’

  ‘Ze staan diametraal tegenover elkaar. De natuurbeschermer ontkent dat de mens het recht heeft de gaven van de natuur te exploiteren en te oogsten. Hij ontkent dat de mens het recht heeft een levend dier te doden, zelfs als hij daardoor het voortbestaan van de hele soort in gevaar brengt. Een natuurbeschermer zou ons vandaag hebben verboden de kudde af te schieten en hij zou niet onder ogen willen zien wat het uiteindelijke gevolg van zijn verbod is, namelijk het uitsterven van de gehele olifantenpopulatie en de vernietiging van dit woud.

  Maar de ernstigste fout die de oude koloniale natuurbeschermers maakten, was dat ze het zwarte stamlid uitsloten van de voordelen van een gecontroleerd natuurbehoud. Ze ontzegden hem zijn aandeel in de buit en kweekten in hem een wrok tegen de wilde dieren. Ze braken zijn natuurlijke instinct voor het beheer van zijn voedselbronnen af. Ze ontnamen hem zijn beheersing van de natuur en plaatsten hem in een concurrentiepositie met de dieren. Het eindresultaat daarvan is dat de gemiddelde zwarte boer vijandig tegenover de wilde dieren staat. De olifanten plunderen zijn tuin en vernietigen de bomen die hij als brandhout gebruikt. De buffel en de antilope eten het gras op dat zijn vee tot voedsel dient. De krokodil at zijn grootmoeder op en de leeuw doodde zijn vader... Natuurlijk is hij de kudden wilde dieren gaan haten.’

  ‘En de oplossing? Is die er?’

  ‘Sinds we onafhankelijk zijn geworden, hebben we geprobeerd de houding van onze mensen te veranderen,’ antwoordde Johnny. ‘In het begin eisten ze dat de Nationale Parken die de blanke tot beschermde gebieden had uitgeroepen voor hen werden opengesteld. Ze wilden toestemming om er binnen te gaan om de bomen om te hakken, en hun vee te laten grazen en hun dorpen te bouwen. We hebben echter veel succes gehad met onze pogingen hun de waarde te leren inzien van toerisme, safari’s en gecontroleerd afschieten. Voor het eerst wordt hun een aandeel in de winst gegeven en er is een nieuw begrip gegroeid voor natuurbehoud en verstandige exploitatie, vooral onder de jongere generatie. Als de natuurbeschermers en wereldverbeteraars in Europa en Noord-Amerika erin zouden slagen safari’s of de verkoop van ivoor te laten verbieden, zou dat een grote terugslag voor ons betekenen. Het zou waarschijnlijk de ondergang zijn van de Afrikaanse olifant en uiteindelijk van alle jachtdieren.’

  ‘Dus uiteindelijk is het allemaal een kwestie van geld?’ vroeg Daniel.

  ‘Zoals alles op de wereld draait ook het natuurbehoud om geld,’ antwoordde Johnny. ‘Als jullie ons genoeg geld geven, zullen we de stropers tegenhouden. Als jullie ervoor zorgen dat het voor hen de moeite waard is, zullen we de boeren en hun geiten buiten de Parken kunnen houden. Het geld moet echter ergens vandaan komen. De pas onafhankelijk geworden Afrikaanse staten met hun explosieve bevolkingsgroei kunnen zich niet, zoals de Eerste Wereld, de luxe permitteren hun natuurlijke rijkdommen in de kast te zetten. Ze moeten ze exploiteren en in stand houden. Als jullie ons ervan weerhouden dat te doen, zijn jullie medeschuldig aan de vernietiging van de Afrikaanse wilde dieren.’ Johnny knikte grimmig. ‘Ja, het is een kwestie van geld. Zonder te betalen, zullen de dieren het niet halen.’

  Het was perfect, Daniel gaf Jock een teken dat hij met filmen kon stoppen en pakte Johnny bij zijn schouder.

  ‘Ik zou een ster van je kunnen maken. Je bent een natuurtalent.’ Het was maar half een grapje. ‘Wat vind je ervan, Johnny? Je zou op de televisie heel wat meer voor Afrika kunnen doen dan hier.’

  ‘Wil je dat ik mijn leven in hotels en vliegtuigen slijt in plaats van onder de sterrenhemel te slapen?’ Johnny deed of hij verontwaardigd was. ‘Wil je dat ik een speklaagje om mijn middel krijg?’ Hij porde in Daniels buik. ‘En dat ik loop te puffen en te hijgen als ik honderd meter heb hardgelopen? Nee, dank je wel, Danny. Ik blijf hier, waar ik het water van de Zambezi kan drinken in plaats van Coca-Cola en buffelbiefstuk kan eten in plaats van Big Macs.’

  Ze laadden de laatste rollen gezouten olifantshuid en de laatste onvolgroeide slagtanden van de kalveren in bij het licht van de koplampen van de vrachtwagens en reden in het donker over de oneffen kronkelende weg omhoog naar het hoofdkwartier van het Chiwewe Park boven op de helling.

  Johnny reed langzaam in de groene Landrover aan het hoofd van het konvooi koelwagens terwijl Daniel naast hem op de voorbank zat. Ze praatten van de hak op de tak springend zachtjes met elkaar op de manier van oude vrienden die zich volkomen bij elkaar op hun gemak voelen.

  ‘Zelfmoordweer.’ Daniel veegde het zweet van zijn voorhoofd met de mouw van zijn safari-overhemd. Hoewel het al tegen middernacht liep, waren de hitte en de vochtigheid slopend. ‘De regentijd zal snel aanbreken.’

  ‘Het is goed dat je uit de vallei weggaat,’ bromde Johnny. ‘Die weg verandert in een moeras in de regen en de meeste rivieren zullen niet over te steken zijn.’

  Het toeristenkamp in Chiwewe was een week geleden gesloten met het oog op de komst van het regenseizoen.

  ‘Ik zie niet naar mijn vertrek uit,’ gaf Daniel toe. ‘Het was weer net als vroeger.’

  ‘Zeker,’ Johnny knikte. ‘We hebben veel plezier gehad. Wanneer kom je terug naar Chiwewe?’

  ‘Ik weet het niet, Johnny, maar mijn aanbod is gemeend. Kom met me mee. We waren vroeger samen een goed koppel, dat zouden we weer kunnen zijn. Ik weet het zeker.’

  ‘Bedankt, Daniel.’ Johnny schudde zijn hoofd. ‘Maar ik heb hier werk te doen.’

  ‘Ik geef het niet op,’ waarschuwde Daniel hem en Johnny grijnsde. ‘Ik weet het. Dat doe je nooit.’

Toen Daniel ’s morgens het kleine kopje achter het hoofdkwartier beklom om naar de zonsopgang te kijken, werd de hemel verduisterd door donkere wolkenbanken en de hitte was nog steeds drukkend.

  Daniels stemming paste bij die sombere zonsopgang. Hij had weliswaar tijdens zijn verblijf schitterend materiaal verzameld, maar hij had ook zijn vriendschap en genegenheid voor Johnny Nzou herontdekt. De wetenschap dat het nog vele jaren zou kunnen duren voor ze elkaar zouden weerzien, stemde hem droevig.

  Johnny had hem op deze dag, zijn laatste, voor het ontbijt uitgenodigd. Hij wachtte op Daniel op de grote veranda van de bungalow met zijn strodak die eens Daniels huis was geweest.

  Daniel stond stil voor de veranda die met muskietengaas was afgeschermd en keek rond in de tuin. Hij zag er nog steeds uit zoals Vicky hem ontworpen en aangelegd had. Vicky was de twintigjarige bruid geweest die Daniel vele jaren geleden naar Chiwewe had meegebracht. Ze was een slank opgewekt meisje met lang blond haar en lachende groene ogen geweest dat een paar jaar jonger was dan Daniel.

  Ze was gestorven in de slaapkamer aan de voorkant die uitkeek op de tuin waarvan ze zoveel had gehouden. Ze had een gewone malaria-aanval gehad, maar de ziekte was zonder aankondiging omgeslagen in de dodelijke cerebrale variant. Het was allemaal heel snel voorbij, zelfs nog voordat de dokter met zijn vliegtuig het Park had kunnen bereiken.

  De griezelige nasleep van haar dood was dat de olifanten diezelfde nacht de omheinde tuin binnenkwamen, iets dat ze nog nooit eerder hadden gedaan hoewel de citrusbomen vol vruchten hingen en er vele groenten groeiden. Ze kwamen exact in het uur van haar dood en vraten de tuin volledig kaal. Ze rukten zelfs de sierheesters en de rozestruiken uit de grond. Olifanten lijken een paranormale gevoeligheid voor de dood te hebben. Het was bijna alsof ze voelden dat zij was overleden en dat Daniel om haar rouwde.

  Daniel was nooit hertrouwd en hij had Chiwewe niet lang daarna verlaten. De herinneringen aan Vicky waren voor hem te pijnlijk om er te kunnen blijven. Nu woonde Johnny Nzou in de bungalow en zijn knappe Matabele-vrouw Mavis verzorgde Vicky’s tuin. Als Daniel had kunnen kiezen, zou hij het niet anders hebben gewild. Deze morgen had Mavis een traditioneel Matabele-ontbijt klaargemaakt dat bestond uit maïspap en zure melk die werden ingedikt in een kalebas, de geliefde amasi van de Nguni-herdersstammen. Daarna wandelden Johnny en Daniel samen naar de ivooropslagplaats. Halverwege de heuvel stond Daniel stil en hield zijn hand boven zijn ogen terwijl hij naar het bezoekerskamp staarde. Dat was het tegen wilde dieren omheinde gebied op de rivieroever waar huisjes met rieten daken en ronde muren onder de wilde vijgebomen stonden. Deze bouwsels, die typisch zijn voor Zuid-Afrika, worden rondavels genoemd.

  ‘Ik dacht dat je me had verteld dat het Park voor bezoekers gesloten was?’ zei Daniel. ‘Een van de rondavels is nog steeds in gebruik en ervoor staat een auto geparkeerd.’

  ‘Dat is een speciale gast, een diplomaat, de ambassadeur van de republiek Taiwan in Harare,’ verklaarde Johnny. ‘Hij is buitengewoon geïnteresseerd in wilde dieren, vooral in olifanten, en hij heeft veel bijgedragen aan het natuurbehoud in dit land. We verlenen hem speciale privileges. Hij wilde hier zijn als er geen andere toeristen waren, dus heb ik het kamp voor hem opengehouden.. Johnny zweeg en riep toen uit. ‘Daar heb je hem!’

  Er stonden drie mannen aan de voet van de heuvel, maar de afstand was nog te groot om hun gezicht te kunnen zien. Terwijl ze naar hen toe liepen, vroeg Daniel: ‘Waar zijn de twee blanke opzichters gebleven die gisteren met het afschieten hebben geholpen?’

  ‘We hadden ze geleend van het Wankie Nationale Park. Ze zijn gisteren naar huis gegaan.’

  Toen ze dichter bij het groepje van drie mannen waren gekomen, kon Daniel de Taiwanese ambassadeur zien. Hij was jonger dan je van een man in zijn positie zou verwachten. Hoewel het voor een westerling vaak moeilijk is de leeftijd van een oosterling te schatten, dacht Daniel dat hij iets boven de veertig moest zijn. Hij was lang en slank en had steil zwart ingevet haar dat achterovergekamd was boven een hoog intelligent voorhoofd. Hij was knap en had een smetteloze, bijna wasachtige huid. Iets in zijn gelaatstrekken wekte de indruk dat hij niet alleen Chinese voorouders had gehad maar dat er ook Europees bloed door zijn aderen stroomde. Hoewel hij pikzwarte, glanzende ogen had, waren zij rond van vorm en de bovenste oogleden misten de karakteristieke huidplooi in de binnenhoek.

  ‘Goedemorgen, excellentie,’ begroette Johnny hem met duidelijk respect. ‘Is het warm genoeg voor u?’

  ‘Goedemorgen, beheerder.’ De ambassadeur liep weg van de twee zwarte opzichters en kwam naar hen toe. ‘Ik heb het liever warm dan koud.’ Hij droeg een blauw overhemd met open hals en korte mouwen en een sportpantalon en hij zag er fris en elegant uit.
‘Mag ik u aan doctor Daniel Armstrong voorstellen?’ vroeg Johnny. ‘Daniel, zijne excellentie, de ambassadeur van Taiwan, Ning Cheng Gong.’

  ‘U hoeft me niet voor te stellen, doctor Armstrong is beroemd.’ Cheng glimlachte charmant terwijl hij Daniel de hand schudde. ‘Ik heb met veel belangstelling en genoegen uw boeken gelezen en uw tv-programma’s gezien.’ Zijn Engels was uitstekend, alsof het zijn moedertaal was en Daniel vatte sympathie voor hem op.

  ‘Johnny heeft me verteld dat u erg bezorgd bent over de Afrikaanse ecologie en dat u een grote bijdrage hebt geleverd aan het natuurbehoud in dit land.’

  Cheng maakte een geringschattend gebaar. ‘Ik wou dat ik meer kon doen.’ Maar hij staarde Daniel peinzend aan. ‘Neemt u me niet kwalijk, doctor Armstrong, maar ik verwachtte om deze tijd van het jaar niet dat ik andere bezoekers in Chiwewe zou aantreffen. Er is mij verzekerd dat het Park gesloten was.’

  Hoewel zijn toon vriendelijk was, had Daniel het gevoel dat hij de vraag niet zo maar stelde.

  ‘Maakt u zich geen zorgen, excellentie. Mijn cameraman en ik vertrekken vanmiddag. U zult Chiwewe spoedig helemaal voor uzelf hebben,’ verzekerde Daniel hem.

  ‘O, begrijpt u me alstublieft niet verkeerd. Ik ben niet zo egoïstisch dat ik u hier weg zou willen hebben. Eigenlijk spijt het me dat u zo spoedig vertrekt. Ik weet zeker dat we heel wat met elkaar te bespreken zouden hebben.’ Ondanks zijn ontkenning voelde Daniel dat Cheng opgelucht was dat hij zou vertrekken. Zijn gelaatsuitdrukking was nog hartelijk en hij gedroeg zich vriendelijk, maar Daniel kreeg het gevoel dat achter Chengs hoffelijke buitenkant een geheimzinnige en gecompliceerde persoonlijkheid schuilging. De ambassadeur ging tussen hen in lopen toen ze naar de opslagplaats wandelden. Hij praatte ontspannen tegen hen en ging opzij staan om te zien hoe de opzichters en een groep dragers de slagtanden van de afgeschoten olifanten uit de vrachtwagen, die voor de deur stond, begonnen te laden. Jock was al bezig het werk met zijn Sony-camera vanuit alle gezichtshoeken te filmen.

  De slagtanden die werden uitgeladen zaten nog onder een laag geronnen bloed en ze werden één voor één gewogen op de ouderwetse balans die voor de ingang van de opslagplaats stond. Johnny Nzou zat aan een gammel tafeltje van vurehout en noteerde het gewicht van iedere tand in een in leer gebonden register. Vervolgens gaf hij hem een registratienummer en een van de opzichters stempelde dat er met een stalen stempel op. Nadat de slagtand geregistreerd en van een stempel voorzien was, kon hij legaal geveild en geëxporteerd worden.

  Cheng sloeg de gang van zaken met levendige belangstelling gade. Eén paar slagtanden was weliswaar niet zwaar of groot, maar bijzonder mooi. Het waren identieke, schitterend geproportioneerde tanden met een fijne structuur en sierlijke bogen, die een perfect paar vormden.

  Cheng stapte naar voren en hurkte ernaast terwijl ze op de balans lagen. Hij streelde ze op de zinnelijke manier van een minnaar. ‘Volmaakt,’ prevelde hij. ‘Een kunstwerk van de natuur.’ Hij zweeg toen hij merkte dat Daniel hem gadesloeg.

  Daniel voelde een lichte afkeer van dit vertoon van begerigheid en het stond op zijn gezicht te lezen.

  Cheng stond op en verklaarde gladjes: ‘Ik ben altijd gefascineerd geweest door ivoor. Zoals u waarschijnlijk weet, geloven wij Chinezen dat het de goden gunstig stemt. Er zijn weinig Chinese gezinnen die geen ivoren beeldje hebben; het brengt zijn eigenaar geluk. De interesse van mijn familie gaat echter dieper dan het algemene bijgeloof. Mijn vader begon zijn werkende leven als ivoorsnijder en hij deed dat zo bekwaam dat hij, tegen de tijd dat ik werd geboren, winkels bezat in T’ai-péi, Bangkok, Tokio en Hongkong die allemaal waren gespecialiseerd in ivoren kunstvoorwerpen. Enkele van mijn vroegste herinneringen betreffen ivoor, hoe het eruitziet en aan voelt. Als jongen heb ik als leerling-ivoorsnijder in de winkel in T’ai-péi gewerkt en daar ben ik evenveel van ivoor gaan houden en begrijpen als mijn vader. Hij heeft een van de grootste en waardevolste verzamelingen...’ Hij zweeg. ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk. Ik laat me soms door mijn geestdrift meeslepen, maar dit is een bijzonder mooi stel slagtanden. Zo’n prachtig bij elkaar passend paar kom je zelden tegen. Mijn vader zou er verrukt van zijn.’

  Hij keek verlangend toe terwijl de tanden werden weggedragen en binnen bij de honderden andere werden opgeslagen.

  ‘Interessant type,’ merkte Daniel op nadat de laatste slagtand was geregistreerd, gestempeld en opgeslagen en hij en Johnny de heuvel opliepen naar de bungalow om te gaan lunchen. ‘Maar hoe wordt de zoon van een ivoorsnijder ambassadeur?’

  Johnny grinnikte. ‘Ning Cheng Gongs vader mag dan van eenvoudige komaf zijn, maar hij heeft het ver geschopt. Ik heb begrepen dat hij zijn ivoorwinkels en zijn verzameling nog steeds heeft, maar alleen als liefhebberij. Hij gaat door voor een van de rijkste mannen van Taiwan, zo niet voor dé rijkste, en zoals je je wel zult kunnen voorstellen is dat heel erg rijk. Voor zover ik weet, heeft hij in de landen rond de Grote Oceaan overal waar het grote geld verdiend wordt een vinger in de pap en datzelfde geldt voor enkele Afrikaanse landen. Hij heeft een groot gezin met alleen maar zonen en Cheng is de jongste en naar men zegt de intelligentste. Ik mag hem, jij niet?’

  ‘Ja, hij lijkt me best sympathiek, maar er is toch iets vreemds aan hem. Heb je zijn gezicht gezien toen hij die slagtand streelde? Het was,’ - Daniel zocht naar het juiste woord - ‘onnatuurlijk.’

  ‘Jullie schrijvers!’ Johnny schudde quasi-bedroefd zijn hoofd. ‘Als jullie niets sensationeels kunnen vinden, verzinnen jullie het zelf.’ Ze lachten allebei.

Ning Cheng Gong stond met een van de zwarte opzichters aan de voet van de heuvel en keek Johnny en Daniel na terwijl ze tussen de msasa-bomen verdwenen.

  ‘Het bevalt me niet dat de blanke hier is,’ zei Gomo. Na Johnny Nzou was hij van de opzichters de hoogste in rang. ‘Misschien moeten we wachten tot een andere keer.’

  ‘De blanke vertrekt vanmiddag,’ zei Cheng op ijzige toon tegen hem. ‘Bovendien ben je goed betaald. Er zijn plannen gemaakt die nu niet meer veranderd kunnen worden. De anderen zijn al op weg en kunnen niet meer teruggestuurd worden.’

  ‘U hebt ons maar de helft betaald van wat we hebben afgesproken,’ protesteerde Gomo.

  ‘De andere helft krijg je als het werk erop zit, niet eerder,’ zei Cheng zachtjes en Gomo’s ogen leken even op die van een slang. ‘Je weet wat je moet doen,’ vervolgde Cheng.

  Gomo zweeg een ogenblik. De buitenlander had hem duizend Amerikaanse dollars gegeven, het equivalent van zes maanden salaris, met de belofte hem nog een jaar salaris te betalen als het karwei gedaan was. ‘Doe je het?’ drong Cheng aan.

  ‘Ja,’ stemde Gomo in. ‘Ik doe het.’

  Cheng knikte. ‘Het zal vannacht of morgennacht gebeuren, niet later. Zorg dat jullie allebei klaar zijn.’

  ‘We zullen klaar zijn,’ beloofde Gomo. Hij stapte in zijn Landrover waarin de andere zwarte opzichter wachtte en ze reden weg. Cheng liep terug naar zijn rondavel in het verlaten bezoekerskamp. Het huisje was identiek aan de andere dertig rondavels waarvan er tijdens het droge, koele seizoen gewoonlijk geen enkele onbezet was. Hij pakte een flesje frisdrank uit de koelkast en ging op de veranda achter het muskietengaas zitten wachten tot de heetste uren van de dag voorbij waren.

  Hij voelde zich nerveus en rusteloos. Diep in zijn hart twijfelde hij er, net als Gomo, aan of ze het plan nu wel moesten laten doorgaan. Hoewel ze met alle mogelijkheden rekening hadden gehouden, kon er altijd iets onvoorziens, iets onvoorspelbaars gebeuren, zoals de aanwezigheid van Armstrong.

  Het was de eerste keer dat hij probeerde zo’n grote slag te slaan. Het was zijn eigen initiatief geweest. Natuurlijk wist zijn vader van alle kleinere zendingen en hij hechtte er zijn volledige goedkeuring aan, maar deze keer was het risico veel groter, evenals de beloning. Als hij slaagde, zou hij het respect van zijn vader verwerven en dat was voor hem nog belangrijker dan de financiële winst. Hij was de jongste zoon en hij moest veel harder zijn best doen om de genegenheid van zijn vader te winnen. Alleen al om die reden mocht hij niet falen.

  In de jaren dat hij ambassadeur in Harare was geweest, had hij zijn positie in de illegale handel in ivoor en de hoorns van rinocerossen versterkt. Het was begonnen met een toevallige opmerking tijdens een diner dat werd gegeven door een regeringsfunctionaris van het middenkader. De man merkte op dat er voordelen waren verbonden aan diplomatieke onschendbaarheid en toegang tot de diplomatieke koeriersdienst. Door de opleiding in zakendoen die zijn vader hem had gegeven, wist Cheng onmiddellijk dat er een balletje werd opgegooid en hij reageerde vrijblijvend maar aanmoedigend.

  Er volgde een week van voorzichtige onderhandelingen en daarna werd Cheng uitgenodigd te komen golfen met een andere, hogere functionaris. Zijn chauffeur parkeerde de Mercedes van de ambassade op de parkeerplaats achter de golfclub van Harare en liet de auto, zoals hem was opgedragen, onbeheerd achter terwijl Cheng op de golfbaan was. Cheng had officieel een handicap van tien, maar als hij wilde, kon hij ver onder dat niveau spelen. Bij deze gelegenheid liet hij zijn tegenstander drieduizend Amerikaanse dollars winnen en hij betaalde hem in het clubhuis in aanwezigheid van getuigen met contant geld. Toen hij bij zijn residentie terugkeerde, beval hij zijn chauffeur de Mercedes in de garage te zetten en hij stuurde hem vervolgens weg. In de achterbak vond hij zes grote rinoceroshoorns die in jute waren verpakt.

  Hij stuurde ze met de volgende diplomatieke postzak naar T’ai-péi en ze werden via zijn vaders winkel in Hongkong verkocht voor zestigduizend Amerikaanse dollars. Zijn vader was verrukt over de transactie en schreef Cheng een lange, goedkeurende brief waarin hij hem herinnerde aan zijn diepe interesse in en liefde voor ivoor.

  Cheng zorgde er discreet voor dat bekend werd dat hij zowel een kenner van ivoor als van rinoceroshoorn was en hij kreeg tegen spotprijzen diverse ongeregistreerde en ongestempelde slagtanden aangeboden. Het duurde niet lang of het nieuws dat er een nieuwe koper op de markt was, had zich in de kleine gesloten wereld van de stropers verspreid.

  Binnen een paar maanden werd hij benaderd door een zakenman uit Malawi, een Sikh, die ogenschijnlijk Taiwanese investeerders zocht voor een bedrijf dat zich met de visvangst op het Malawi-meer zou gaan bezighouden. Hun eerste ontmoeting verliep heel goed. Cheng constateerde dat de financiële gegevens die Chetti Singh verstrekte gunstig waren en hij gaf ze door aan zijn vader in T’ai-péi. Zijn vader kon zich met de prognoses verenigen en stemde erin toe samen met Chetti Singh de onderneming te beginnen.

  Toen de documenten in de ambassade waren ondertekend, nodigde Cheng hem uit voor het diner en tijdens de maaltijd merkte Chetti Singh op: ‘Ik heb begrepen dat uw illustere vader heel veel liefde onderhoudt voor het mooie ivoor. Als teken van mijn diepste achting zou ik gewillig zijn voor een geregelde toevoer te zorgen. Ik weet zeker dat u de goederen naar uw vader zou kunnen verzenden zonder al te veel bureaucratisch gerompslomp. Het is allerellendigst dat het ivoor niet gestempeld zal zijn, maar alla.’

  ‘Ik heb een diepe afkeer van bureaucratie,’ verzekerde Cheng hem.

  Binnen korte tijd werd het Cheng duidelijk dat Chetti Singh aan het hoofd stond van een netwerk dat opereerde in alle Afrikaanse landen die nog een gezonde olifanten- en neushoornspopulatie hadden. Hij haalde het witte goud en de rinoceroshoorns binnen uit Botswana, Angola, Zambia, Tanzania en Mozambique. Er gebeurde niets in zijn organisatie zonder zijn toestemming, hij besliste zelfs over de samenstelling van de gewapende benden die regelmatig op rooftocht gingen in de Nationale Parken van die landen. In het begin was Cheng gewoon een van zijn klanten, maar toen het visserijbedrijf begon te floreren en ze wekelijks honderden tonnen kleine kapentavisjes vingen die ze droogden en naar het Oosten exporteerden, begon hun relatie te veranderen. Ze gingen hartelijker met elkaar om en hun wederzijds vertrouwen groeide. Ten slotte bood Chetti Singh Cheng en zijn vader een aandeel in de ivoorhandel aan. Natuurlijk vroeg hij hun een groot bedrag te investeren waarmee hij de omvang en de reikwijdte van hun gezamenlijke onderneming kon uitbreiden en nog een grotere betaling als vergoeding van de goodwill die hij in de ivoorhandel had. In totaal kwam het neer op ongeveer een miljoen dollar. Namens zijn vader wist Cheng door slim onderhandelen de oorspronkelijke vraagprijs tot de helft terug te brengen.

  Pas toen hij volwaardig partner in Chetti’s ivoorhandel was geworden, merkte hij hoe omvangrijk de organisatie was. Cheng was erin geslaagd in elk van de landen die nog olifantenkudden herbergden geheime groepjes medeplichtigen in overheidsfuncties te installeren. Vele van zijn contacten werkten zelfs op ministersniveau. Binnen de meeste grote Nationale Parken had hij informanten en functionarissen op zijn loonlijst staan. Sommige van hen waren slechts spoorzoekers of opzichters, maar andere waren de beheerders van de Parken, degenen die waren benoemd om de kudden te beschermen en in stand te houden.

  Het compagnonschap was zo lucratief dat de oude Cheng via vrienden op hoge posten in de Taiwanese regering ervoor zorgde dat het ambassadeurschap van zijn zoon met drie jaar werd verlengd toen diens ambtstermijn zou zijn verstreken.

  Tegen die tijd waren Chengs vader en broers volledig doordrongen geraakt van de investeringsmogelijkheden in Afrika. De familie begon zich meer en meer tot het zwarte continent aangetrokken te voelen nadat ze begonnen waren deel te nemen aan het kleine, maar winstgevende visserijbedrijf en de ivoorhandel. Het apartheidssysteem was noch voor Cheng noch voor zijn vader een reden om geen zaken met Zuid-Afrika te doen en ze begonnen op grote schaal in dat land te investeren. Ze waren zich er terdege van bewust dat de prijzen van land en andere waardevolle goederen in Zuid-Afrika door de veroordeling door de wereld en het beleid van economische sancties tot een dusdanig laag niveau waren gedaald dat een verstandige zakenman wel voor de verleiding moest bezwijken.

  ‘Geëerde vader,’ had Cheng bij een van zijn veelvuldige bezoeken aan T’aipéi tegen zijn vader gezegd, ‘binnen tien jaar zullen de apartheid en het blanke minderheidsregime in dat land zijn verdwenen. Als dat is gebeurd, zullen de prijzen in Zuid-Afrika stijgen tot hun reële niveau.’

  Ze kochten grote boerderijen van meer dan tienduizend hectaren op voor de prijs van een driekamerflat in T’ai-péi. Ze kochten fabrieken, kantoorblokken en winkelcentra op van Amerikaanse bedrijven die door hun regering waren gedwongen zich uit Zuid-Afrika terug te trekken. Ze betaalden vijf tot tien procent van de reële waarde.

  Een van de functies die Chengs vader had bekleed was die van organisator van de Hongkongse paardenraces en hij was een te sluwe gokker om alles op één paard te zetten. Daarom begonnen ze ook in andere Afrikaanse landen te investeren. Er was net tussen Zuid-Afrika, Cuba, Angola en de Verenigde Staten overeenstemming bereikt over de onafhankelijkheid van Namibië. De familie investeerde in onroerend goed in Windhoek en verwierf zich het recht in dat land te vissen en naar mineralen te delven. Via Chetti Singh werd Cheng geïntroduceerd bij ministers van Zambia, Kenia, Zaïre en Tanzania die uit financiële overwegingen bereid waren Taiwanese investeringen in hun land toe te staan tegen prijzen die Chengs vader acceptabel vond.

  Ondanks al deze grote investeringen had Chengs vader nog steeds uit sentimentele redenen een zwak voor de ivoorhandel waardoor in eerste instantie zijn belangstelling voor het zwarte continent was gewekt. Toen Cheng bij hun laatste ontmoeting voor hem neerknielde om zijn zegen te ontvangen, had hij tegen zijn zoon opgemerkt: ‘Mijn zoon, je zou mij een groot plezier doen als je een grote geregistreerde en gestempelde hoeveelheid ivoor voor me zou kunnen vinden als je weer in Afrika bent.’

  ‘Verheven vader, legaal ivoor kan alleen op de officiële veilingen...’ Cheng zweeg toen hij de honende uitdrukking op het gezicht van zijn vader zag.

  ‘Ivoor dat op officiële veilingen wordt gekocht, heeft maar een heel kleine winstmarge,’ siste de oude man. ‘Ik had verwacht dat je verstandiger zou zijn, mijn zoon.’ De berisping van zijn vader bleef aan hem knagen en bij zijn volgende ontmoeting met Chetti Singh bracht hij het onderwerp ter sprake.

  Chetti Singh streelde nadenkend zijn opgerolde baard. Hij was een knappe man en zijn smetteloos witte tulband deed hem langer lijken dan hij was. ‘Ik denk nu aan maar één enkele bron van geregistreerd ivoor,’ zei hij. ‘Zijnde de officiële opslagplaats.’

  ‘Bedoelt u dat het ivoor vóór de veiling uit de opslagplaats gehaald zou kunnen worden?’

  ‘Misschien...’ Chetti Singh haalde zijn schouders op. ‘Maar de plannen zouden zorgvuldig en uitgebreid getrokken moeten worden. Laat me dit netelige probleem eens van alle richtingen onderzoeken.’

  Drie weken later spraken ze elkaar weer in Chetti’s kantoor in Lilongwe.

  ‘Ik heb mijn geest er diepgaand mee beziggehouden en er is mij een oplossing te binnen geschoten,’ zei de Sikh tegen hem.

  ‘Hoeveel gaat het kosten?’ Cheng stelde zijn eerste vraag bijna instinctief.

  ‘Per kilo niet meer dan ongeregistreerd ivoor, maar omdat er slechts gelegenheid zal zijn één enkele, eenmalige zending te bemachtigen, zijn we verstandig een zo groot mogelijke slag te slaan. De inhoud van de hele opslagplaats, alla! Wat zou uw vader daarvan vinden?’

  Cheng wist dat zijn vader verrukt zou zijn. Geregistreerd ivoor was op de internationale markt drie of vier keer zoveel waard als illegaal ivoor.

  ‘Laten we er eens over nadenken uit welk land we deze goederen gaan betrekken,’ stelde Chetti voor, maar het was duidelijk dat hij al een besluit had genomen. ‘Niet Zaïre of Zuid-Afrika. Dat zijn twee landen waar ik niet over een doeltreffende organisatie beschik. Zambia, Tanzania en Kenia hebben nog maar weinig ivoor over. Dan hebben we nog Botswana, waar de olifanten niet op grote schaal worden afgeschoten, en ten slotte Zimbabwe.’

  ‘Goed.’ Cheng knikte tevreden.

  ‘Het ivoor wordt opgeslagen in de opslagplaatsen van het departement voor de Jacht in Wankie, Harare en Chiwewe tot de halfjaarlijkse veiling wordt ondernomen. We zouden de handelswaar uit een van die centra in bezit moeten krijgen.’

  ‘Uit welke?’

  ‘De opslagplaats in Harare wordt te goed bewaakt.’ Chetti Singh hield drie vingers van één hand omhoog en nadat hij Harare had afgekeurd, boog hij er één naar beneden zodat er nog twee vingers omhoog staken. ‘Wankie is het grootste Nationale Park. Het ligt echter ver van de Zambiaanse grens.’ Hij boog weer een vinger naar beneden. ‘Dan blijft Chiwewe over. Ik heb daar betrouwbare agenten onder de medewerkers. Ze hebben me verteld dat de opslagplaats op het ogenblik bijna helemaal vol ligt met geregistreerd ivoor en het hoofdkwartier van het Park is minder dan vijftig kilometer van de Zambezi en de Zambiaanse grens vandaan. Een van mijn teams zou de Zambezi kunnen oversteken en er binnen een dag kunnen zijn, alla!’

  ‘U bent van plan de opslagplaats te beroven?’ Cheng leunde naar voren over zijn bureau.

  ‘Zonder de geringste zweem van twijfel.’ Chetti Singh liet zijn opgeheven vinger zakken en keek verbaasd. ‘Was dat ook niet vanaf het begin uw bedoeling?’

  ‘Misschien,’ antwoordde Cheng voorzichtig. ‘Maar is het te doen?’

  ‘Chiwewe is een afgelegen en geïsoleerd deel van het land, maar het ligt aan de rivier, die de grens vormt tussen Zambia en Zimbabwe. Ik zou de overval kunnen laten uitvoeren door een groep van twintig man, die absoluut bewapend moeten zijn met automatische geweren en onder leiding staan van een van mijn beste en betrouwbaarste jagers. In het donker kunnen ze in kano’s de rivier oversteken en na één snelle dagmars zijn ze bij het hoofdkwartier. Ze overvallen het en zorgen ervoor dat ze alle getuigen uit de weg ruimen...’

  Cheng kuchte nerveus. Chetti Singh zweeg en keek hem onderzoekend aan. ‘Dat zouden er niet meer dan vier of vijf zijn. De vaste opzichters worden door mij betaald. Het bezoekerskamp zal met het oog op het regenseizoen gesloten zijn en het grootste deel van de staf zal met verlof naar hun dorpen teruggekeerd zijn. De enige overblijvenden zullen de beheerder en twee of drie kernstafleden zijn.’

  ‘Is er toch niet een manier om te voorkomen dat we hen uit de weg moeten ruimen?’ Chengs aarzeling kwam niet voort uit gewetensbezwaren. Het was verstandig om geen onnodige risico’s te nemen.
‘Als u andere mogelijkheden ziet, wil ik daar met genoegen over nadenken,’ antwoordde Chetti Singh en na een ogenblik te hebben nagedacht, schudde Cheng zijn hoofd.

  ‘Nee, op het ogenblik niet, maar gaat u alstublieft verder. Laat me de rest van uw plan horen.’

  ‘Uitstekend. Mijn mannen ruimen alle getuigen uit de weg, verbranden de ivooropslagplaats en steken onmiddellijk de rivier weer over.’ De Sikh zweeg, maar in afwachting van de volgende vraag bestudeerde hij Chengs gezicht met nauwelijks verholen plezier. Het ergerde Cheng dat hij de vraag moest stellen, want die klonk zelfs hem naïef in de oren.

  ‘En wat gebeurt er dan met het ivoor?’

  Chetti Singh grijnsde geheimzinnig en dwong hem verder te vragen.

  ‘Nemen uw stropers het ivoor mee? U zegt dat het een kleine groep zal zijn. Die zal toch zeker niet zoveel kunnen dragen?’

  ‘Dat is nu juist het mooie van mijn plan. De overval zal de Zimbabwaanse politie op een verdwaalspoor brengen.’ Cheng glimlachte om de verkeerde uitdrukking. ‘We willen dat ze geloven dat de stropers het ivoor hebben meegenomen. Ze zullen er dan niet aan denken het in hun eigen land te zoeken.’

  Terwijl hij nu in de middaghitte op zijn veranda zat, knikte Cheng onwillig. Het plan van Chetti Singh was ingenieus, behalve dat het natuurlijk geen rekening hield met de aanwezigheid van Armstrong en zijn cameraman. Dat was natuurlijk ook iets dat geen van beiden had kunnen voorzien.

  Hij overwoog opnieuw de operatie uit te stellen of helemaal te annuleren, maar hij verwierp de gedachte bijna onmiddellijk. Chetti Singhs mannen zouden nu de rivier al zijn overgestoken en op weg naar het kamp zijn. Hij kon hen op geen enkele manier bereiken om hen te zeggen dat ze moesten terugkeren. Ze waren ver voorbij het punt waarop er nog een weg terug mogelijk was. Als Armstrong en zijn cameraman nog hier waren als Chetti’s mannen arriveerden, zouden ze samen met de beheerder en zijn gezin en de medewerkers uit de weg geruimd moeten worden.

  Chengs gedachtengang werd onderbroken doordat de telefoon aan het eind van de veranda begon te rinkelen. Het VIP-huisje was het enige in het bezoekerskamp dat was voorzien van een telefoon. Hij sprong op en liep er snel heen. Hij had het telefoontje verwacht. Het was van tevoren geregeld dat het zou komen en het was een onderdeel van Chetti Singhs plan.

  ‘Ambassadeur Ning,’ zei hij en hij hoorde Johnny Nzous stem. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor, excellentie, maar er is iemand aan de lijn van de ambassade in Harare. Een zekere meneer Huang. Hij zegt dat hij uw zaakgelastigde is. Wilt u het gesprek aannemen?’

  ‘Dank u, beheerder. Ik zal met meneer Huang spreken.’ Hij wist dat het een gemeenschappelijke telefoonlijn was die tweehonderdvijftig kilometer oerwoud doorkruiste vanaf de districtstelefooncentrale in het dorpje Karoi en de stem van zijn zaakgelastigde die vanuit Harare werd gerelayeerd klonk als een gefluister dat uit een uithoek van de melkweg leek te komen. Het was de boodschap die hij had verwacht en daarna draaide Cheng aan de slinger van de ouderwetse telefoon en hij kreeg Johnny Nzou weer aan de lijn.

  ‘Beheerder, mijn aanwezigheid is dringend in Harare vereist. Het treft heel ongelukkig. Ik zag er echt naar uit me nog een paar dagen te kunnen ontspannen.’

  ‘Het spijt mij ook dat u moet vertrekken. Mijn vrouw en ik hadden graag gewild dat u bij ons zou komen dineren.’

  ‘Misschien een andere keer.’

  ‘De koelwagens brengen het olifantevlees vanavond naar Karoi. Het zou het beste zijn als u in het konvooi meereed. Uw Mercedes heeft geen vierwielaandrijving en het ziet ernaar uit dat het ieder ogenblik kan gaan regenen.’

  Dat was ook een onderdeel van Chetti Singhs plan. De overval zou plaatsvinden ten tijde van het vertrek van de koelwagens. Cheng aarzelde echter opzettelijk voordat hij vroeg: ‘Hoe laat vertrekken de koelwagens?’

  ‘Een ervan heeft een motordefect.’ Gomo, de opzichter, had ervoor gezorgd dat de wisselstroomdynamo het niet meer deed. Het doel daarvan was het vertrek van het konvooi uit te stellen tot de overvallers zouden arriveren. ‘De chauffeur heeft me echter verteld dat ze om ongeveer zes uur vanavond gereed zijn om te vertrekken.’ Johnny Nzous stem kreeg een andere klank toen hem iets te binnen schoot. ‘Natuurlijk vertrekt doctor Armstrong bijna direct. U zou achter hem aan kunnen rijden.’

  ‘Nee. Nee!’ onderbrak Cheng hem vlug. ‘Zo snel kan ik niet vertrekken. Ik wacht wel op de koelwagens.’

  ‘Zoals u wilt.’ Johnny Nzou klonk verbaasd. ‘Ik kan u echter niet garanderen dat het konvooi inderdaad omstreeks zes uur vertrekt en doctor Armstrong is best bereid een uurtje later te vertrekken.’

  ‘Nee,’ antwoordde Cheng vastberaden. ‘Ik wil doctor Armstrong geen overlast bezorgen of zijn vertrek vertragen. Ik rijd met uw konvooi mee. Dank u, beheerder.’

  Om het gesprek te beëindigen en verdere discussie onmogelijk te maken, hing hij op. Hij fronste zijn voorhoofd. Armstrongs aanwezigheid werd steeds hinderlijker. Hoe eerder hij verdween, hoe prettiger Cheng het zou vinden.

  Het duurde echter nog twintig minuten voordat hij het geluid van een dieselmotor uit de richting van de bungalow van de beheerder hoorde komen. Hij stond op, liep naar de deur van de veranda en zag door het muskietengaas hoe de Toyota Landcruiser de heuvel af kwam. Op de deur van de auto was het logo van Armstrong Produkties geschilderd, een losse arm met om de pols een armband met uitstekende punten die bij de elleboog was gebogen in de gestileerde pose van een bodybuilder waardoor de biceps heroïsch opzwol. Doctor Armstrong zat achter het stuur en zijn cameraman zat naast hem.

  Eindelijk vertrokken ze dan. Cheng knikte tevreden en keek op zijn horloge. Het was een paar minuten na enen. Ze zouden minstens vier uur onderweg en ver uit de buurt zijn als de aanval op het hoofdkwartier zou worden gelanceerd.

  Doctor Armstrong zag hem en remde. Hij draaide het zij raampje open en glimlachte tegen Cheng.

  ‘Johnny vertelde me dat u ook vandaag vertrekt, excellentie,’ riep hij. ‘Weet u zeker dat we u niet van dienst kunnen zijn?’

  ‘Heel zeker, doctor.’ Cheng glimlachte beleefd. ‘Alles is geregeld. Maakt u zich alstublieft geen zorgen om mij.’

  Armstrong deed hem zich slecht op zijn gemak voelen. Hij was een grote man met dik, krullend, warrig haar dat hem het uiterlijk gaf van iemand die veel in de buitenlucht is. Zijn blik was direct en hij had een lome glimlach. Cheng vermoedde dat hij in de ogen van een westerling bijzonder aantrekkelijk zou zijn, vooral als die westerling een vrouw was, maar naar Chengs Chinese maatstaven was zijn neus grotesk groot en zijn beweeglijke brede mond had iets kinderlijks. Hij zou hem hebben beschouwd als iemand die geen serieuze bedreiging vormde als hij niet die ogen had gehad. Door de blik van die ogen, waakzaam en doordringend, voelde Cheng zich niet erg op zijn gemak.

  Armstrong staarde hem wel vijf seconden aan voordat hij weer glimlachte en zijn hand door het naar beneden gedraaide raampje van de Toyota naar buiten stak.

  ‘Goed, dan neem ik afscheid van u, excellentie. Laten we hopen dat we gauw nog eens de gelegenheid krijgen om dat gesprek met elkaar te voeren.’ Hij haalde de versnellingshandel over, hief zijn hand in een groet op en reed naar de hoofdpoort van het kamp.

  Cheng keek de vrachtwagen na tot hij uit het gezicht verdwenen was; toen draaide hij zijn hoofd weer naar voren en staarde uit over de heuveltoppen. Ze waren puntig en ongelijkmatig als de tanden van een krokodil.

  Een kilometer of dertig naar het westen werd een van de donkere donderwolken plotseling doorkliefd door een felle bliksemstraal. Nog terwijl hij keek, begon er regen uit de uitzakkende buik van de wolkenmassa te vallen, eerst in bleekblauwe stralen en daarna in een donkere stortvloed, zo ondoorzichtig als een loden plaat, die de verre heuvels aan het gezicht onttrok.

  Chetti Singh zou het niet beter getimed kunnen hebben. Spoedig zouden de vallei en haar heuvelranden in een moeras veranderd zijn. Een politieteam dat naar Chiwewe zou worden gestuurd om een onderzoek in te stellen naar eventuele verdachte gebeurtenissen zou niet alleen merken dat de wegen onbegaanbaar waren, maar zelfs als ze erin zouden slagen het hoofdkwartier van het Park te bereiken, zou de stortregen alle aanwijzingen en sporen in de heuvels weggespoeld hebben die de overvallers op hun terugweg misschien hadden achtergelaten.

  Hij hoopte vurig dat ze spoedig zouden komen. Laten ze vandaag komen en niet morgen, dacht hij. Hij keek op zijn horloge. Het was nog geen twee uur. De zon zou om halfacht ondergaan, hoewel het met die dichte bewolking waarschijnlijk al daarvoor donker zou zijn. Laat het vandaag gebeuren, herhaalde hij in gedachten. Hij pakte zijn verrekijker en zijn stukgelezen exemplaar van Roberts’ Vogels van Zuid-Afrika van de tafel op de veranda. Hij deed zijn uiterste best de beheerder te laten zien dat hij een hartstochtelijk natuurliefhebber was. Dat was zijn excuus voor zijn aanwezigheid hier.

  Hij stapte in zijn Mercedes en reed naar het kantoor van de beheerder achter de ivooropslagplaats. Johnny Nzou zat achter zijn bureau. Net als bij alle ambtenaren bestond zijn werk voor de helft uit het invullen van formulieren, het bijhouden van registers en het schrijven van bonnen en rapporten. Johnny keek op van zijn stapel papieren toen Cheng in de deuropening verscheen.

  ‘Ik moet toch wachten tot de koelwagen is gerepareerd, dus ik kan in de tussentijd net zo goed naar de waterpoel in het Vijgeboombekken gaan,’ verklaarde hij. Johnny glimlachte begripvol toen hij de verrekijker en de vogelgids zag. Het waren de attributen van de echte vogelliefhebber en hij was mensen die zijn liefde voor de natuur deelden altijd welgezind.

  ‘Ik zal een van mijn opzichters naar u toe sturen wanneer het konvooi gereed is om te vertrekken, maar ik kan u niet beloven dat het vanavond zal zijn,’ zei Johnny tegen hem. ‘Ze hebben me verteld dat de wisselstroomdynamo is doorgebrand. Er is in dit land heel moeilijk aan reserveonderdelen te komen. We hebben gewoon niet genoeg buitenlandse valuta om voor alles wat we nodig hebben te betalen.’

  Cheng reed naar de kunstmatige waterpoel. Minder dan anderhalve kilometer van het hoofdkwartier was aan de kop van een kleine vlei een put gegraven waaruit een windmolen een straaltje water overpompte in een modderige vijver om vogels en andere dieren aan te trekken.

  Terwijl Cheng de Mercedes parkeerde in het observatiegebied dat op de poel uitzag, schrok een kleine kudde koedoes die er aan het drinken was op en verspreidde zich in het omringende struikgewas. Het waren grote beige antilopen met witte krijtstrepen op hun rug, lange poten en nekken en enorme trompetvormige oren. Alleen de mannetjes hadden wijd uitstekende spiraalvormige horens.

  Cheng was te opgewonden om zijn verrekijker te gebruiken, hoewel er dichte zwermen vogels neerstreken om uit de poel te drinken. De vuurvogeltjes leken op kleine scharlakenrode vlammetjes en de glanzende iriserend groene spreeuwen weerkaatsten het zonlicht. Cheng was een getalenteerd kunstenaar, niet alleen met de messen van de ivoorsnijder, maar ook met waterverf. In het wild levende vogels waren altijd zijn favoriete onderwerp geweest en hij beeldde ze af in de klassieke, romantische Chinese stijl. Vandaag kon hij zich niet concentreren op de vogels die bij het water neerstreken. Hij stopte een sigaret in zijn ivoren sigarettepijpje en begon ongedurig te paffen. Dit was de plek die hij had uitgekozen om de leider van de stropers te ontmoeten en Cheng speurde gespannen het struikgewas af terwijl hij nerveus aan zijn sigaret trok.

  Toch merkte hij pas dat er iemand was toen hij naast zich door het open raampje van de Mercedes het geluid van een stem hoorde. Cheng maakte een onbeheerste schrikbeweging en draaide zich snel opzij naar de man die naast de auto stond.

  Hij had een litteken dat vanuit zijn linkerooghoek naar beneden liep tot aan de zijkant van zijn bovenlip. De lip was aan die kant geplooid en omhooggetrokken zodat het leek of hij constant een scheve sardonische glimlach op zijn gezicht had. Chetti Singh had Cheng over het litteken verteld. De man was er feilloos aan te herkennen.

  ‘Sali?’ vroeg Cheng hijgend. Hij was van de stroper geschrokken. ‘Ben jij Sali?’

  ‘Ja,’ antwoordde de man terwijl hij met de helft van zijn verwrongen mond glimlachte. ‘Ik ben Sali.’

  Zijn huid was bijna paarszwart en het helderroze litteken stak er scherp tegen af. Hij was klein van gestalte maar hij had brede schouders en gespierde armen en benen. Hij droeg een rafelig overhemd en een vale korte kaki broek die stijf stond van het vuil en vol zweetvlekken zat. Hij had kennelijk snel gereisd want zijn blote benen waren tot aan de knie bedekt met stof. In de hitte stonk hij naar oud zweet. Het was een dierlijke, ranzige geur die maakte dat Cheng vol afkeer terugdeinsde. Het gebaar ontging de stroper niet en zijn glimlach verbreedde zich tot een onvervalste grijns.

  ‘Waar zijn je mannen?’ vroeg Cheng en Sali gebaarde met zijn duim naar het dichte struikgewas dat de poel omringde.

  ‘Jullie zijn gewapend?’ vroeg Cheng door en Sali’s grijns werd brutaal. Hij verwaardigde zich niet zo’n dwaze vraag te beantwoorden. Cheng realiseerde zich dat hij door zijn opluchting en zijn nervositeit spraakzaam was geworden. Hij besloot zich in te houden, maar de volgende vraag ontglipte hem toch.

  ‘Je weet wat er gedaan moet worden?’

  Sali wreef met een vingertop over de glanzende streep littekenweefsel op zijn wang en knikte.

  ‘Jullie mogen geen getuigen achterlaten.’ Cheng zag aan de ogen van de stroper dat hij het niet had begrepen, dus zei hij het nogmaals met andere woorden. ‘Jullie moeten hen allemaal doden. Als de politie hier komt, mag er niemand zijn met wie ze kunnen praten.’

  Sali boog instemmend zijn hoofd. Chetti Singh had hem alles tot in details uitgelegd. De orders stonden hem aan. Sali koesterde een diepe wrok tegen de Dienst voor de Parken van Zimbabwe. Nog maar een jaar geleden waren Sali’s twee jongere broers met een kleine groep mannen de Zambezi overgestoken om op neushoorns te jagen. Ze waren op een van de eenheden van de Parken gestoten die zich met bestrijding van stropers bezighielden. Het waren allemaal veteranen van de guerrillaoorlog die net als zij waren bewapend met ak 47 geweren. Bij het hevige vuurgevecht dat volgde, was een van zijn broers gedood en de ander in zijn ruggegraat geschoten waardoor hij blijvend invalide was geworden. Desondanks was hij in Harare voor het gerecht gebracht en tot zeven jaar gevangenisstraf veroordeeld.

  Daarom voelde Sali, de stroper, weinig genegenheid voor de opzichters van de Parken en dat was ook aan zijn gelaatsuitdrukking te zien toen hij antwoordde: ‘We zullen niemand in leven laten.’

  ‘Behalve de twee opzichters,’ verduidelijkte Cheng. ‘Gomo en David. Je kent hen.’

  ‘Ik ken ze.’ Sali had al eerder met hen samengewerkt.

  ‘Ze zullen bij de werkplaatsen staan met de twee grote vrachtwagens. Zorg ervoor dat al je mannen begrijpen dat ze hen ongemoeid laten en de vrachtwagens op geen enkele manier beschadigen.’

  ‘Ik zal het hun zeggen.’

  ‘De beheerder zal in zijn kantoor zijn. Zijn vrouw en drie kinderen zijn in de bungalow op de heuvel. Er zijn vier kampbedienden met hun gezin in het huishoudelijk complex. Zorg ervoor dat dat omsingeld is voordat jullie het vuur openen. Er mag niemand ontsnappen.’

  ‘Je kwebbelt als een aap in een pruimeboom,’ zei Sali minachtend. ‘Ik weet dat allemaal. Chetti Singh heeft het me al verteld.’

  ‘Ga dan maar en doe wat je is gezegd,’ beval Cheng op scherpe toon. Sali leunde voorover door het raampje van de Mercedes en dwong de Chinees zijn adem in te houden en van hem vandaan te schuiven.

  Sali wreef met zijn duim en wijsvinger over elkaar, het universele symbool voor geld. Cheng opende het kastje in het dashboard. De tien-dollarbiljetten zaten in bundeltjes van honderd die door een elastiekje bij elkaar werden gehouden. Hij telde ze in Sali’s open hand uit, drie bundeltjes van duizend dollar. Voor de grote voorraad ivoor in de opslagplaats van het kamp zou het op ongeveer vijf dollar per kilo neerkomen terwijl het in T’ai-péi duizend dollar per kilo waard zou zijn.

  Voor Sali daarentegen waren de bundeltjes groene biljetten een groot fortuin. Hij had nog nooit eerder in zijn leven zo’n geldbedrag in handen gehad.

  Zijn gebruikelijke beloning voor het doden van een olifant was ongeveer dertig dollar, pakweg een dollar per kilo ivoor, en het was zwaar en gevaarlijk werk. Hij moest voor dat bedrag niet alleen zijn leven riskeren in de strijd met de teams die op stropers jaagden, maar hij liep ook de kans door de grote dieren verpletterd te worden als hij ze beschoot met de lichte kogels van zijn ak 47 en hij moest de slagtanden uithakken en hun zware gewicht over moeilijk begaanbaar terrein versjouwen. De som geld die Cheng in zijn handen drukte, stond gelijk aan het bedrag dat hij met vijf jaar hard en riskant werk zou kunnen verdienen. Wat stelde het doden van een paar functionarissen van het Park en hun gezin in vergelijking daarmee nu voor? Het zou weinig moeite kosten en bracht weinig risico met zich. Voor drieduizend dollar zou het hem een waar genoegen zijn.

  Beide mannen waren zeer tevreden over hun overeenkomst.

  ‘Ik wacht hier tot ik het geluid van geweervuur hoor,’ zei Cheng kies tegen hem en Sali glimlachte zo breed dat al zijn grote witte tanden tot aan de verstandskiezen achter in zijn mond zichtbaar werden.

  ‘Je zult niet lang hoeven te wachten,’ beloofde hij en hij verdween weer even geruisloos in het struikgewas als hij was gekomen.

Daniel Armstrong reed met een rustig gangetje. De weg was naar de maatstaven van Centraal-Afrika redelijk goed. Hij was niet ideaal, maar redelijk genivelleerd gezien het feit dat maar weinig bezoekers van het kamp in auto’s met vierwielaandrijving reden. Maar Daniel had geen haast en hij deed het kalm aan. Hij had een volledige kampeeruitrusting in zijn Toyota. Behalve als het niet anders kon, logeerde hij nooit in hotels of andere op gasten ingestelde accommodaties. Niet alleen waren er weinig in dit land en lagen ze ver uit elkaar, maar in de meeste gevallen konden ze minder comfort bieden en was het voedsel er slechter dan in zijn eigen tijdelijke bivakken.

  Vanavond zou hij blijven rijden tot even voor zonsondergang en dan een aanlokkelijk stukje bos of een mooie beek zoeken waar hij zich een stuk van de weg vandaan, kon installeren en zijn proviandkist en een fles Chivas kon openen. Hij betwijfelde of ze Mana Pools zouden halen en ze zouden zeker niet de grote verharde verkeersweg bereiken die van de Chirundu-brug over de Zambezi in zuidelijke richting naar Karoi en Harare liep.

  Jock was aangenaam gezelschap en dat was een van de redenen waarom Daniel hem in dienst had genomen. Ze hadden in de laatste vijf jaar af en toe met elkaar samengewerkt. Jock was free-lance cameraman en Daniel schakelde hem op contractbasis in wanneer hij een opdracht voor een nieuw project binnen had en de financiering ervan rond was. Ze hadden samen grote delen van Afrika doorkruist, van de grimmige stranden van de Skeleton Coast van Namibië tot aan de door droogte en hongersnood geteisterde gebergten en ambas van Ethiopië en het hart van de Sahara. Hoewel ze er niet in waren geslaagd heel goede en toegewijde vrienden te worden, hadden ze weken samen in het afgelegen oerwoud doorgebracht en er was zelden wrijving tussen hen geweest.

  Ze kletsten vriendschappelijk terwijl Daniel de zwaarbeladen vrachtwagen over de kronkelige weg reed. Iedere keer dat hun aandacht werd getrokken door een vogel, een ander dier of een bijzondere boom zette Daniel de truck aan de kant en maakte aantekeningen van zijn observaties terwijl Jock filmde.

  Voordat ze dertig kilometer hadden afgelegd, kwamen ze bij een deel van de weg waar een grote kudde olifanten de vorige avond had gegeten. Ze hadden takken naar beneden getrokken en vele van de grote mopanebomen omvergeduwd. Sommige ervan waren over de weg gevallen waardoor deze volledig werd geblokkeerd. Van de bomen die nog overeind stonden, hadden ze de schors afgerukt en de kale, witte stammen dropen van het sap.

  ‘Stelletje schooiers,’ zei Daniel grijnzend terwijl hij de verwoesting aanschouwde. ‘Ze lijken het leuk te vinden de weg te blokkeren.’ Toch werd er duidelijk door aangetoond, voor zover dat nog nodig was, dat het regelmatig afschieten van de kudden een absolute noodzaak was. Het mopanebos zou alleen kunnen overleven als de verwoestingen die de olifanten aanrichtten, beperkt zouden blijven.

  Ze konden vele van de bomen omzeilen door naast de weg te gaan rijden, maar een paar keer waren ze gedwongen een boomstam aan de sleepkabel van de Toyota vast te maken en hem van de weg te trekken om erdoor te kunnen. Daarom was het al over vieren voordat ze in het dal van de vallei aankwamen en in oostelijke richting door het mopanebos verder reden naar de afslag van Mana Pools die vlak bij de plaats was waar ze het afschieten van de olifanten hadden gefilmd.

  Ze waren nu in een gesprek gewikkeld over hoe Daniel het best de enorme hoeveelheid film kon monteren die ze momenteel op band hadden staan. Daniel had nu het gespannen gevoel van verwachting dat hij altijd in dit stadium van een produktie had. De basis was gelegd. Hij kon nu naar Londen terugkeren waar hij zich maandenlang in een gehuurde montagekamer van Castle Film Studios zou opsluiten om in die donkere ruimte volkomen op te gaan in het veeleisende, maar buitengewoon dankbare werk van het monteren van de scènes en het samenstellen van het begeleidend commentaar.

  Weliswaar had hij zijn gedachten bij wat Jock zei, maar hij was zich volkomen bewust van zijn omgeving. Desondanks miste hij het bijna. Hij reed eroverheen en was bijna tweehonderd meter verder voordat het volledig tot hem doordrong dat hij iets ongewoons had gezien. Misschien was het een overblijfsel van zijn ervaringen in de guerrillaoorlog toen ieder onbeduidend spoor op de weg een waarschuwing zou kunnen inhouden voor een begraven landmijn die hen zou kunnen vernietigen. In die tijd zou hij het veel sneller hebben geregistreerd en onmiddellijk hebben gereageerd, maar de tussenliggende jaren hadden zijn reflexen afgestompt.

  Hij remde en Jock zweeg midden in een zin en keek hem vragend aan.

  ‘Wat is er?’

  ‘Ik weet het niet.’ Daniel draaide zich in zijn stoel om terwijl hij de Landcruiser achteruitreed. ‘Waarschijnlijk niets,’ mompelde hij, maar diep in zijn hart bleef de twijfel aan hem knagen.

  Hij stopte, zette de wagen op de handrem en stapte uit de cabine.

  ‘Ik zie niets.’ Jock hing uit het raampje aan de rechterkant.

  ‘Dat is het ’m nu juist,’ zei Daniel. ‘Er is hier een plek zonder enig spoor.’ Hij wees op de stoffige weg waarvan het oppervlak vol indeukingen en putjes zat, de prachtige graffiti van het oerwoud. De V-vormige sporen van de frankolijn en andere vogels, de kronkelige sporen van insekten en salamanders en de grotere pootafdrukken van diverse soorten antilopen en hazen, mangoesten en jakhalzen waren verweven in een ingewikkeld patroon. Alleen op één plek op de weg was het zachte oppervlak glad en ongerept. Daniel hurkte ernaast en bestudeerde de plek. ‘Iemand heeft zijn sporen uitgewist,’ zei hij.

  ‘Wat is daar zo bijzonder aan?’ Jock stapte uit de truck en kwam naast hem staan.

  ‘Misschien niets.’ Hij stond op. ‘Of alles. Het hangt ervan af hoe je het bekijkt.’

  ‘Laat maar horen,’ zei Jock.

  ‘Alleen mensen wissen hun sporen uit en dan alleen wanneer ze iets kwaads in de zin hebben. Bovendien horen er geen mensen midden in een Nationaal Park te voet rond te zwerven.’

  Daniel liep om het stukje aarde dat met een bladerrijke tak zorgvuldig was gladgestreken heen, stapte van de weg af en ging op het gras staan dat in de berm groeide. Hij zag onmiddellijk dat ook daar sporen waren uitgewist. De graspollen waren geplet en ingedeukt door een groep mannen die ze als stapstenen hadden gebruikt. Het leek een grote groep te zijn en Daniel voelde dat het haar in zijn nek en op zijn onderarmen overeind ging staan en begon te kriebelen.

  Contact! dacht hij. Het was net als vroeger bij de Verkenners wanneer ze het eerste spoor van een groep terroristen hadden ontdekt. Hij ervoer weer diezelfde adembenemende opwinding en hij voelde weer diezelfde angst die als een steen op zijn maag lag.

  Het kostte moeite die gevoelens te onderdrukken. Die gevaarlijke tijden waren al lang voorbij. Toch volgde hij het spoor. Weliswaar had de groep enkele elementaire voorzorgen genomen, maar ze hadden zich er gemakkelijk van af gemaakt. Een ZANU-eenheid in de oorlog zou het professioneler hebben aangepakt. Binnen vijftig meter van de weg vandaan, ontdekte Daniel de eerste afdruk van een geschoeide voet en een paar meter verderop was de groep uitgekomen op een smal wildpad dat ze in ganzenmars hadden gevolgd zonder verder enige poging te doen hun sporen uit te wissen. Ze waren met vastberaden pas de richting van de helling en het basiskamp van Chiwewe ingeslagen. Daniel verbaasde zich over de omvang van de bende. Hij telde de sporen van tussen de zestien en twintig man.

  Nadat hij het spoor nog twee- tot driehonderd meter was gevolgd, stond Daniel stil en dacht diep na. Gezien de omvang van de groep en de richting waaruit ze kwamen, was de meest voor de hand liggende veronderstelling dat ze een bende Zambiaanse stropers waren die de Zambezi waren overgestoken om op olifanten en neushoorns te jagen. Dat zou ook verklaren waarom ze de voorzorg hadden genomen hun sporen uit te wissen.

  Hij moest nu Johnny Nzou waarschuwen zodat hij er zo snel mogelijk een eenheid op uit kon sturen om de bende te volgen. Daniel overwoog hoe hij dit het beste kon doen. Als hij nog een uur doorreed, kon hij de telefoon in het kantoor van de opzichter in Mana Pools gebruiken, maar hij kon ook omkeren en naar Chiwewe terugrijden om Johnny persoonlijk te waarschuwen.

  Het besluit werd voor hem genomen toen hij, niet ver voor zich uit in het bos, de rij uit inheems hout gehakte telefoonpalen zag die waren doordrenkt met zwarte creosoot om de aanvallen van termieten tegen te gaan. Tussen de palen in glansden de doorzakkende koperen telefoondraden in de late zon, behalve tussen de twee palen recht vóór hem.

  Daniel haastte zich erheen en stond toen abrupt stil.

  De telefoondraden waren doorgeknipt en bungelden van de witte porseleinen isolatoren boven op de dichtstbijzijnde paal naar beneden. Daniel pakte het uiteinde van één draad vast en staarde ernaar. Er was geen twijfel aan, hij was opzettelijk doorgeknipt. De afdrukken van de scherpe randen van een combinatietang waren in het zachte rode metaal van de telefoonkabel duidelijk zichtbaar. Onder aan de paal zag hij de voetafdrukken van vele mannen die door elkaar heen hadden gelopen.

  ‘Waarom zou een stroper in godsnaam de telefoondraden willen doorknippen?’ vroeg Daniel zich hardop af en zijn gevoel van onbehagen ging over in ongerustheid. Dit begint er echt heel lelijk uit te zien. Ik moet Johnny waarschuwen. Hij moet verdomd snel op het spoor van deze heren worden gezet. Er is nu nog maar één manier om hem te waarschuwen.

  Hij begon naar de Landcruiser terug te rennen.

  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ wilde Jock weten toen hij in de cabine klom en de motor startte.

  ‘Ik weet het niet, maar het bevalt me niet, wat het ook moge zijn,’ antwoordde Daniel terwijl hij achteruit de weg af reed, er weer op draaide en aan de terugweg naar Chiwewe begon.

  Daniel reed nu snel. Hij deed een wolk van stof achter de Landcruiser opstuiven en vertraagde zijn snelheid alleen voor de wedden in de steile droge rivierbeddingen om vervolgens weer vol gas te geven. Onder het rijden schoot het hem te binnen dat de bende het hoofdkwartier zou kunnen bereiken door de lus af te snijden die de weg door de pas van de vallei maakte. Ze zouden de steile helling naar het plateau moeten beklimmen, maar te voet konden ze de langere route die Daniel moest volgen, met bijna vijftig kilometer inkorten. Hij schatte dat de telefoondraden ongeveer vijf of zes uur eerder waren doorgeknipt. Hij baseerde zijn schatting door onder andere de erosie van het spoor en de tijd waarin de platgetrapte grashalmen en planten weer overeind kwamen in aanmerking te nemen.

  Hij kon geen reden verzinnen waarom een groep stropers een bezoek zou willen brengen aan het hoofdkwartier van Chiwewe. Hij zou juist verwachten dat ze er zo ver mogelijk omheen zouden trekken. Hun sporen liepen echter vastberaden in die richting en ze hadden de telefoondraden doorgeknipt. Hun gedrag was brutaal en agressief. Als Chiwewe inderdaad hun bestemming was, zouden ze er al kunnen zijn. Hij keek op zijn horloge. Ja, ze zouden de helling hebben kunnen beklimmen en door snel te lopen zouden ze het kamp ongeveer een uur geleden bereikt kunnen hebben.

  Maar waarom? Er waren geen toeristen. In Kenia en andere landen verder naar het noorden waren de stropers ertoe overgegaan buitenlandse toeristen aan te vallen en te beroven nadat ze de olifantenkudden hadden uitgedund. Misschien had deze bende een tip gekregen van hun tegenhangers in het noorden. Maar er zijn geen toeristen in Chiwewe. Er is daar niets van waarde... Hij onderbrak zijn gedachten toen zijn vergissing tot hem doordrong. ‘Klote,’ fluisterde hij. ‘Het ivoor.’ Zijn plotseling opkomende angst maakte dat het zweet op zijn wangen koud werd. ‘Johnny,’ fluisterde hij. ‘En Mavis en de kinderen.’

  De Landcruiser schoot nu over het pad en hij nam de eerste haarspeldbocht op de helling.

  Toen hij met hoge snelheid de bocht om kwam, vulde een groot wit voertuig de weg direct vóór hem. Terwijl hij op de rem ging staan en snel met de Toyota uitweek, besefte hij dat het een van de koelwagens was. Hij miste het voorspatbord van de koelwagen op dertig centimeter na terwijl hij de berm in schoot en zich in het struikgewas boorde. Toen hij tot stilstand kwam, raakte de neus van de Toyota bijna de stam van een grote mopaneboom. Jock werd tegen het dashboard geslingerd door de plotselinge vaartvermindering. Daniel sprong uit de Toyota en rende terug naar de koelwagen die er ook in was geslaagd tot stilstand te komen en nu de achterkant van de Landcruiser blokkeerde. Hij herkende Gomo, de hoofdopzichter, die achter het stuur zat en hij riep naar hem: ‘Sorry! Mijn fout. Is alles in orde met je?’

  Gomo leek geschokt doordat hij op het nippertje aan een botsing was ontkomen, maar hij knikte. ‘Alles is in orde met me, doctor.’

  ‘Wanneer ben je uit Chiwewe weggegaan? vroeg Daniel en Gomo aarzelde. Om een of andere reden leek de vraag hem in verwarring te brengen.

  ‘Hoe lang geleden?’ drong Daniel aan.

  ‘Ik weet het niet zeker...’ Op dat moment klonk het geluid van andere voertuigen die over de weg naderbij kwamen. Daniel keek om en zag de tweede koelwagen door de volgende bocht komen.

  Hij reed in zijn laagste versnelling om niet te snel van de steile helling af te dalen. Vijftig meter achter de truck volgde de blauwe Mercedes van ambassadeur Ning Cheng Gong. De twee auto’s minderden vaart en stopten achter Gomo’s vrachtwagen. Daniel liep naar de Mercedes toe.

  Terwijl hij dichterbij kwam, opende ambassadeur Ning het portier en stapte op de stoffige weg.

  ‘Doctor Armstrong, wat doet u hier?’ Hij leek opgewonden, maar hij sprak op zachte, nauwelijks verstaanbare toon.

  ‘Wanneer bent uit Chiwewe weggegaan?’ Daniel negeerde Chengs vraag. Hij wilde wanhopig graag horen dat Johnny en Mavis veilig waren en de reactie van de ambassadeur verbaasde hem.

  Chengs opwinding nam toe. ‘Waarom vraagt u dat?’ fluisterde hij. ‘Waarom bent u teruggekomen? U was toch op weg naar Harare?’

  ‘Luister, excellentie. Ik wil alleen maar weten of er moeilijkheden in Chiwewe zijn geweest.’

  ‘Moeilijkheden? Wat voor moeilijkheden? Waarom zouden er moeilijkheden zijn?’

  De ambassadeur stak zijn hand in zijn zak en haalde een zakdoek te voorschijn. ‘Wat wilt u eigenlijk beweren, doctor?’

  ‘Ik wil niets beweren.’ Daniel kon zijn ergernis nauwelijks verbergen. ‘Ik heb de sporen ontdekt van een grote groep mannen die de weg zijn overgestoken en in de richting van Chiwewe trekken. Ik ben bang dat het een bende stropers is en ik ben op weg naar de beheerder om hem te waarschuwen.’

  ‘Er zijn geen moeilijkheden,’ verzekerde Cheng hem. Daniel merkte op dat er een glanzend waas van zweet op zijn voorhoofd verscheen. ‘Alles is in orde. Ik ben een uur geleden vertrokken. Het gaat prima met beheerder Nzou. Ik heb hem gesproken toen we vertrokken en er was niets dat op moeilijkheden duidde.’ Hij droogde zijn gezicht met de zakdoek.

  ‘Een uur geleden?’ vroeg Daniel en hij keek op zijn roestvrij stalen Rolex. Hij voelde zich enorm opgelucht door de geruststellende woorden van de ambassadeur. ‘Dus u bent daar om ongeveer halfzes vertrokken?’

  ‘Ja, ja.’ Chengs toon kreeg een scherpe, beledigde klank. ‘Twijfelt u aan mijn woorden? Twijfelt u aan wat ik u vertel?’

  Daniel was verbaasd over zijn toon en zijn afwerende houding, net alsof hij iets wilde ontkennen.

  ‘U begrijpt me verkeerd, excellentie. Natuurlijk twijfel ik niet aan wat u zegt.’

  Chengs prestige als ambassadeur was de belangrijkste reden dat Chetti Singh erop had aangedrongen dat hij in Chiwewe aanwezig zou zijn. Cheng had de natuurlijke neiging gehad de plaats van de overval te mijden en hij had zelfs ten tijde van de overval naar T’aipéi willen vliegen om zich een waterdicht alibi te verschaffen. Cheng Singh had echter gedreigd de operatie af te gelasten tenzij Cheng aanwezig was om te getuigen dat de overval had plaatsgevonden nadat het konvooi koelwagens Chiwewe had verlaten. Dat was het punt waar de hele operatie om draaide. Het woord van een ambassadeur zou in het politieonderzoek dat zou volgen van groot gewicht zijn. De getuigenis van de twee zwarte opzichters alléén zou misschien niet zonder meer worden geaccepteerd. De politie zou zelfs kunnen besluiten hen eens flink aan de tand te voelen in een achterafcel in de Chikurubi-gevangenis en Chetti Singh had er niet veel vertrouwen in dat ze die behandeling zouden doorstaan zonder uit de school te klappen.

  Nee, ze moesten de politie laten geloven dat alles in orde was toen Cheng Chiwewe met het konvooi verliet. Op die manier zouden ze moeten aannemen dat de overvallers het ivoor hadden meegenomen of dat het was vernietigd bij de brand die de opslagplaats in de as had gelegd.

  ‘Het spijt me als ik u de indruk heb gegeven dat ik aan uw woorden twijfelde, excellentie,’ zei Daniel verzoenend. ‘Ik maakte me alleen zorgen om Johnny, om de beheerder.’

  ‘Wel, ik verzeker u dat u geen reden hebt om u zorgen te maken.’ Cheng stopte zijn zakdoek in zijn broekzak en haalde het pakje sigaretten uit de bovenste zak van zijn overhemd. Hij klopte er één uit, maar zijn vingers trilden enigszins en hij liet de sigaret in het zand tussen zijn voeten vallen.

  Daniels blik richtte zich instinctief omlaag toen Cheng zich vooroverboog om de gevallen sigaret op te rapen. Hij droeg witte canvas trainingsschoenen en het viel Daniel op dat de zijkant van één schoen en de omslag van zijn blauwe linnen broek waren bevlekt met iets dat op het eerste gezicht opgedroogd bloed leek.

  Daniel raakte hierdoor even in verwarring tot hij zich herinnerde dat Cheng aanwezig was geweest op de morgen dat de net uitgehakte slagtanden uit de vrachtwagen waren geladen en in de opslagplaats waren opgeslagen. Hij moest de vlekken op zijn kleren hebben gekregen toen hij in een plas geronnen olifantsbloed was gestapt, waarin de slagtanden hadden gelegen.

  Cheng zag waarnaar hij keek en stapte snel, bijna schuldig, naar achteren. Hij liet zich op de bestuurdersplaats van de Mercedes glijden en sloeg het portier dicht. Zonder erbij na te denken merkte Daniel op dat de zolen van zijn trainingsschoenen een niet veel voorkomend visschubbenpatroon in het fijne zand van de weg achterlieten.

  ‘Wel, ik ben blij dat ik uw angst heb kunnen wegnemen, doctor.’ Cheng glimlachte tegen hem door het open raampje van de Mercedes. Hij had zijn kalmte herwonnen en zijn glimlach was weer hoffelijk en charmant. ‘Ik ben blij dat ik u een onnodige reis terug naar Chiwewe heb bespaard. Ik weet zeker dat u zich bij het konvooi zult willen aansluiten om uit het Park te zijn wanneer de regenbuien losbarsten.’ Hij startte de Mercedes. ‘Waarom gaat u niet aan de kop van het konvooi rijden?’

  ‘Dank u, excellentie.’ Daniel schudde zijn hoofd en stapte naar achteren. ‘Gaat u maar verder met de koelwagens. Ik ga niet mee. Ik wil in ieder geval teruggaan. Iemand moet Johnny Nzou waarschuwen.’

  Chengs glimlach stierf weg. ‘U bezorgt uzelf onnodig een hoop last, dat verzeker ik u. Ik stel voor dat u hem vanuit de post in Mana Pools of Karoi opbelt.’

  ‘Heb ik u dat niet verteld? Ze hebben de telefoondraden doorgeknipt.’

  ‘Dat is belachelijk, doctor Armstrong. Ik ben ervan overtuigd dat u zich vergist. Ik denk dat u de ernst overdrijft van deze...’

  ‘Denkt u maar wat u wilt,’ zei Daniel op besliste toon. ‘Ik ga terug naar Chiwewe.’ Hij stapte achteruit, weg van het raampje van de Mercedes.

  ‘Doctor Armstrong,’ riep Cheng hem na, ‘kijk toch eens naar die regenwolken. U zou hier wekenlang kunnen blijven steken.’

  ‘Dat risico moet ik dan maar nemen,’ antwoordde Daniel zorgeloos, maar hij dacht bij zichzelf: waarom blijft hij zo aandringen? Hier zit duidelijk een luchtje aan.

  Hij liep snel terug naar de Landcruiser. Terwijl hij langs de koelwagens liep, viel hem op dat de opzichters geen van beiden uit hun cabine waren gekomen. Ze keken allebei nors en geen van hen zei iets toen hij vlak langs hen liep.

  ‘Oké, Gomo,’ riep hij, ‘rijd vooruit zodat ik erlangs kan.’

  De opzichter gehoorzaamde zonder een woord te zeggen.

  Daarna kwam de tweede koelwagen langsdenderen en ten slotte werd hij gepasseerd door de Mercedes van de ambassadeur. Daniel hief zijn hand ten afscheid omhoog. Cheng keek nauwelijks in zijn richting, maar wuifde plichtmatig naar hem voordat hij de koelwagens de bocht om volgde en koers zette naar de afslag van Mana Pools.

  ‘Wat had die Chinees te zeggen?’ vroeg Jock toen Daniel achteruit de weg op reed en de Toyota op de steile helling rechttrok.

  ‘Hij zei dat alles rustig was toen hij een uur geleden vertrok,’ antwoordde Daniel.

  ‘Dat is mooi.’ Jock boog zich voorover en viste een blikje bier uit de koelbox. Hij bood het Daniel aan, maar deze schudde zijn hoofd en concentreerde zich op de weg vóór hen. Jock opende het blikje, nam een lange teug en boerde tevreden.

  Het begon wat donkerder te worden en er spatten een paar zware druppels tegen de voorruit, maar Daniel minderde geen snelheid.

  Tegen de tijd dat ze de top van de helling bereikten, was het volkomen donker. De bliksem doorkliefde knetterend het duister en zette het bos in een blauwe lichtgloed. De donder rolde langs de hemel en weerkaatste tegen de granieten rotswanden aan weerszijden van de weg.

  De regen begon in het licht van de koplampen als zilveren pijlen te vallen. De druppels explodeerden in een wit waas tegen de voorruit en het water stroomde zo overvloedig naar beneden dat de ruitewissers het niet vlug genoeg konden wegvegen. Al snel was het drukkend vochtig in de cabine en de voorruit begon te beslaan. Daniel boog zich voorover om de ruit met zijn hand schoon te vegen, maar toen het glas vlekkerig werd, staakte hij zijn poging en opende het zijraampje aan zijn kant een stukje om frisse lucht binnen te laten. Bijna onmiddellijk trok hij zijn neus op en snoof.

  Jock rook het bijna op hetzelfde moment. ‘Rook,’ riep hij. ‘Hoe ver zijn we van het kamp vandaan?’

  ‘We zijn er bijna,’ antwoordde Daniel. ‘Het ligt achter de volgende heuvelrug.’

  De rooklucht werd zwakker. Daniel dacht dat de geur misschien afkomstig was van de kookvuren in het bediendencomplex.

  Vóór hen tekende de poort van het kamp zich plotseling scherp af in het licht van de koplampen. De witgeverfde palen werden bekroond door gebleekte olifantsschedels en op het bord stond te lezen:

  


  WELKOM IN HET CHIWEWEKAMP

  HET TEHUIS VAN DE OLIFANTEN


  

  



  Daaronder stond in kleinere letters:

  


  Alle bezoekers dienen zich bij aankomst onmiddellijk

  te melden bij het kantoor van de beheerder


  

  



  Op de lange oprijlaan die werd omzoomd door donkere kassiebomen stond enkeldiep regenwater en de banden van de Toyota deden een dichte wolk van druppels opstuiven terwijl Daniel naar de hoofdgebouwen reed. Plotseling drong een zware, scherpe rooklucht in hun neusgaten. Het was de geur van brandend stro en hout met de smerige onderstroom van iets anders, van vlees of bot of misschien van ivoor, dacht Daniel, hoewel hij nog nooit brandend ivoor had geroken.

  ‘Er brandt geen licht,’ gromde Daniel toen hij de donkere gebouwen voor zich in de regen zag opdoemen. De generator van het kamp was niet in werking en het hele kamp was in het duister gehuld. Toen werd hij zich bewust van een diffuus robijnrood licht dat de natte kassiebomen zwak deed glanzen en zachtjes over de muren van de gebouwen danste.

  ‘Een van de gebouwen staat in brand.’

  Jock leunde voorover naar de voorruit. ‘Daar komt de rook vandaan.’

  De koplampen van de Toyota trokken een breed spoor van licht door de duisternis en fixeerden zich toen op een enorme vormeloze donkere hoop recht vóór hen. De beslagen voorruit belemmerde zijn zicht en een paar seconden kon Daniel niet vaststellen wat het was. De vreemde gloed leek er zijn oorsprong te vinden. Pas toen ze dichterbij kwamen en de koplampen er een scherper licht op wierpen, herkende hij de hoop als de zwartgeblakerde, smeulende ruïne van de opslagplaats. Vol ontzetting door wat hij zag, liet Daniel de Toyota tot stilstand komen. Hij stapte uit en bleef in de modder naar de ruïne staan kijken.

  Door de hitte van de vlammen waren de muren gescheurd en grotendeels ingestort. Het vuur moest een inferno zijn geweest om zo’n hitte te kunnen ontwikkelen. Het brandde en smeulde nog steeds ondanks de stortregen. Vettige rookslierten dreven in het licht van de koplampen van de truck omhoog en af en toe laaiden de vlammen fel op tot ze door de zware regendruppels werden neergeslagen.

  Daniels kletsnatte overhemd kleefde aan zijn lichaam en de regen doorweekte zijn haar en plakte zijn dikke krullen over zijn voorhoofd en voor zijn ogen. Hij streek ze naar achteren en klauterde op de ingestorte muur. Het dak was naar beneden gekomen en vormde een dikke matras van zwarte as en verkoolde balken op de vloer van de verwoeste opslagplaats. Ondanks de regen was de rook nog te dik en de hitte te fel om dichterbij te kunnen komen om te kijken hoeveel van het ivoor nog onder de zwarte berg lag. Daniel deinsde terug en rende naar de truck. Hij klom in de cabine en veegde met de palm van zijn hand de regen uit zijn ogen.

  ‘Je had gelijk,’ zei Jock. ‘Het ziet ernaar uit dat de schoften het kamp overvallen hebben.’

  Daniel antwoordde niet. Hij startte de motor en reed snel de heuvel op naar het huis van de beheerder.

  ‘Pak de zaklantaarn uit de kist,’ snauwde hij. Gehoorzaam knielde Jock op zijn stoel, grabbelde in de zware gereedschapskist die met bouten aan de bodem van de truck was vastgeschroefd en draaide zich om met de grote Maglite in zijn hand.

  Evenals de rest van het kamp was het huis van de beheerder in het duister gehuld. De regen stroomde in een zilverkleurige stortvloed van de dakrand zodat de koplampen de veranda niet konden verlichten. Daniel griste de lantaarn uit Jocks hand en sprong uit de cabine de regen in.

  ‘Johnny!’ schreeuwde hij. ‘Mavis!’ Hij rende naar de voordeur van het huis. De deur was half uit zijn scharnieren getrapt en hing open. Hij rende naar binnen, de veranda op.

  De meubels waren kapotgeslagen en lagen schots en scheef door elkaar. Hij liet het licht van de lantaarn over de chaos dansen. Johnny’s dierbare verzameling boeken was uit de boekenkasten langs de muur getrokken en ze lagen met uitwaaierende bladzijden en gebroken ruggen op de grond.

  ‘Johnny!’ riep Daniel. ‘Waar ben je?’

  Hij rende door de dubbele deuren de zitkamer in. Hier was de ravage verschrikkelijk. Ze hadden Mavis’ snuisterijen en vazen allemaal tegen de stenen haard gegooid en de scherven glinsterden in het licht van de lantaarn. Ze hadden de vulling uit de sofa en de leunstoelen getrokken. De kamer stonk als een dierenkooi en hij zag dat ze hun behoefte hadden gedaan op de tapijten en tegen de muren geürineerd hadden.

  Daniel stapte over de stinkende hopen ontlasting en rende de gang in die naar de slaapkamers leidde.

  ‘Johnny!’ schreeuwde hij woedend en wanhopig, terwijl hij met de lantaarn door de gang scheen.

  Op de achterste muur zat een versiering die er daarvoor niet was geweest. Het was een donkere stervormige verfvlek die het grootste deel van de witte muur bedekte. Een ogenblik staarde Daniel er niet-begrijpend naar, toen scheen hij met de zaklantaarn omlaag naar de kleine ineengedoken gestalte die voor de muur op de grond lag.

  Johnny en Mavis hadden hun enige zoon naar hem genoemd, Daniel Robert Nzou. Na twee dochters had Mavis eindelijk een zoon ter wereld gebracht en de beide ouders waren dol van vreugde. Daniel Nzou was vier jaar oud geweest. Hij lag op zijn rug. Zijn ogen waren open, maar staarden nietsziend in het licht van de lantaarn. Ze hadden hem op de oude, barbaarse Afrikaanse manier gedood, op dezelfde manier als de krijgers van Chaka en Mzilikazi de mannelijke kinderen van een overwonnen stam ombrachten. Ze hadden de kleine Daniel bij zijn enkels gepakt en hem met zijn hoofd tegen de muur geslagen, waardoor zijn schedel was verbrijzeld en zijn hersens naar buiten gekomen en tegen de stenen uiteengespat waren. Zijn bloed had de primitieve muurschildering op het witte oppervlak geklad.

  Daniel boog zich over het jongetje heen. Ondanks de misvorming van zijn verbrijzelde schedel was de gelijkenis met zijn vader nog opvallend. Tranen prikten in Daniels ogen en hij richtte zich langzaam op en wendde zich naar de deur van de slaapkamer.

  Hij stond halfopen maar Daniel was bang voor wat hij zou zien als hij hem helemaal zou openduwen. Hij moest zichzelf dwingen het te doen. De scharnieren jammerden zachtjes toen de deur openzwaaide.

  Een ogenblik staarde Daniel de kamer in terwijl hij het licht van de Maglite liet ronddansen, toen wankelde hij naar achteren de gang in en leunde kokhalzend en naar adem happend tegen de muur. Hij had dit soort taferelen eerder gezien in de dagen van de guerrillaoorlog, maar de jaren daarna hadden zijn gehardheid doen slijten en het pantser dat hij uit zelfbescherming om zich heen had opgetrokken doen afbrokkelen. Hij was niet langer in staat onbewogen aan te zien wat voor gruwelijks de mens zijn medemens kan aandoen.

  Johnny’s dochters waren ouder dan hun broertje. Miriam was tien en Suzie bijna acht jaar oud. Ze lagen naakt en met gespreide armen en benen op de vloer aan de voet van het bed. Ze waren allebei herhaaldelijk verkracht. Hun onvolwassen geslachtsorganen waren één bloederige, gescheurde massa.

  Mavis lag op het bed. Ze hadden niet de moeite genomen haar helemaal uit te kleden, maar hadden alleen haar rok om haar middel omhooggeschoven. Haar armen waren boven haar hoofd omhooggetrokken en bij de polsen vastgebonden aan het houten hoofdeinde. De twee meisjes moesten door de shock en het bloedverlies tijdens de langdurige verkrachting zijn gestorven. Mavis was waarschijnlijk in leven gebleven tot ze met haar klaar waren, daarna hadden ze een kogel door haar hoofd geschoten.

  Daniel dwong zichzelf de kamer binnen te gaan. Hij vond Mavis’ voorraad beddegoed in een van de in het bed ingebouwde kastjes en bedekte elk van de lijken met een laken. Hij kon zich er niet toe zetten de meisjes aan te raken, zelfs niet om hun wijd opengesperde, starende ogen waarin de angst en de ontzetting nog duidelijk waren te lezen, te sluiten.

  ‘Lieve God,’ fluisterde Jock vanuit de deuropening. ‘Wie heeft dit gedaan? Dat zijn geen mensen meer. Het moeten razende beesten geweest zijn.’

  Daniel liep achteruit de kamer uit en sloot de deur. Hij bedekte Daniel Nzous kleine lichaam.

  ‘Heb je Johnny gevonden?’ vroeg hij Jock. Zijn stem klonk hees en hij had een rauwe, pijnlijke keel van afschuw en verdriet.

  ‘Nee.’ Jock schudde zijn hoofd, draaide zich om, rende de gang uit en liep struikelend over de veranda naar buiten, de regen in. Daniel hoorde hem kokhalzen en kotsen in het bloembed voor de veranda. De wanhopige geluiden die Jock maakte, zorgden ervoor dat Daniel zich vermande. Hij verdrong zijn eigen walging, woede en verdriet en kreeg zijn emoties weer in bedwang.

  ‘Johnny,’ zei hij hardop. ‘Ik moet Johnny vinden.’

  Hij doorzocht snel de andere twee slaapkamers en de rest van het huis. Er was geen spoor van zijn vriend te bekennen en voor het eerst stond hij zichzelf toe enige hoop te koesteren.

  Misschien is hij ontvlucht, hield hij zichzelf voor. Misschien is het hem gelukt het bos te bereiken.

  Het was een hele opluchting dat huis des doods te kunnen verlaten. Daniel bleef in het donker staan en hief zijn gezicht op naar de regen. Hij opende zijn mond en liet de bittere galsmaak van zijn tong en uit zijn keel wegspoelen. Toen richtte hij de lichtstraal van de lantaarn op zijn voeten en zag hoe het gestolde bloed op zijn schoenen in een roze vlek oploste. Hij schuurde zijn schoenzolen over het grind van de oprijlaan om ze schoon te maken en schreeuwde toen naar Jock: ‘Kom mee, we moeten Johnny zoeken.’

  Hij reed in de Toyota de achterkant van de heuvel af naar het huishoudelijke complex waar de bedienden woonden. Het was nog steeds omringd door een wal van aarde en een prikkeldraadomheining die in de oorlogsdagen waren aangelegd. De omheining was echter in bouwvallige staat en het hek ontbrak. Ze reden door de opening en kregen een sterke rooklucht in hun neusgaten. Toen het licht van de koplampen op de rij bediendenwoningen viel, zag Daniel dat ze waren uitgebrand. De daken waren ingestort en de ruiten uit hun sponningen gesprongen. De regen had de vlammen gedoofd, hoewel een paar rookslierten nog als bleke spookgestalten in het licht van de koplampen dreven.

  De grond om de barakken was bezaaid met tientallen kleine voorwerpen die het licht van de koplampen weerkaatsten en glinsterden als diamanten. Daniel wist wat voor dingen het waren, maar hij stapte uit de truck en raapte er een uit de modder op. Het was een glanzende koperen patroonhuls. Hij hield hem in het licht omhoog en onderzocht het vertrouwde stempel in cyrillisch schrift in het koper. Het was de huls van een 7.62 mm, kogel afkomstig van de populaire ak 47, een geweer van Oosteuropese makelij dat in heel Afrika en over de hele wereld het symbool van geweld en revolutie is.

  De bende had de bedienden doodgeschoten, maar geen lijken achtergelaten. Daniel vermoedde dat ze de doden in de huisjes hadden gegooid voordat ze die in brand hadden gestoken. Het briesje waaide nu in zijn richting zodat hij de volle stank van de verbrande barakken in zijn neusgaten kreeg en zijn vermoedens werden bevestigd. De rooklucht was vermengd met de geur van verschroeid vlees, haar en botten.

  Hij spuwde op de grond om de smaak ervan uit zijn mond te krijgen en begon tussen de barakken door te lopen. ‘Johnny!’ schreeuwde hij in het donker. ‘Johnny, ben je daar?’ Maar het enige dat hij hoorde was het geknetter en het geplof van de dovende vlammen en het geruis van het briesje dat door de mangobomen woei en de druppels van de takken naar beneden deed kletteren. Hij bewoog de lantaarn van links naar rechts terwijl hij tussen de barakken door liep tot hij het lichaam van een man zag liggen. ‘Johnny!’ schreeuwde hij. Hij rende naar hem toe en knielde naast hem.

  Het lichaam was gruwelijk verbrand, het kaki uniform van de Parkopzichters was half weggebrand en de huid en het vlees van zijn blote bovenlichaam en de zijkant van zijn gezicht waren losgeraakt. De man had zich kennelijk uit een van de brandende hutten gesleept waarin ze hem hadden gegooid, maar het was Johnny Nzou niet. Het was een van de jongere opzichters.

  Daniel sprong op en haastte zich terug naar de truck.

  ‘Heb je hem gevonden?’ vroeg Jock en Daniel schudde zijn hoofd. ‘Jezus, ze hebben iedereen in het kamp vermoord. Waarom zouden dat gedaan hebben?’

  ‘Getuigen!’ Daniel startte de truck. ‘Ze hebben alle getuigen uit de weg geruimd.’

  ‘Waarom? Wat wilden ze dan? Het is niet logisch.’

  ‘Het ivoor. Daar waren ze op uit.’

  ‘Maar ze hebben de opslagplaats verbrand!’

  ‘Nadat ze het ivoor eruit gehaald hadden.’

  Hij draaide de Toyota terug het pad op en reed snel de heuvel op. ‘Wie waren ze, Danny? Wie heeft dit gedaan?’

  ‘Hoe moet ik dat in godsnaam weten? Shifta? Bandieten? Stropers? Stel niet van die domme vragen.’

  Daniel begon nu pas echt woedend te worden. Tot nu toe was hij verdoofd geweest door de schok en de afschuw. Hij reed terug langs de donkere bungalow op de heuvel en toen weer naar beneden naar het hoofdkamp.

  Het kantoor van de beheerder was nog intact, maar toen Daniel met zijn lantaarn het strodak bescheen zag hij aan een zwartgeblakerde plek dat iemand er een brandende fakkel op had gegooid. Goed gelegd stro brandt niet gemakkelijk en de vlammen hadden niet gepakt of misschien waren ze door de regen gedoofd voordat het dak echt vlam gevat had.

  Met een abruptheid die kenmerkend is voor het Afrikaanse weer hield het op met regenen. Het ene moment plensde de regen neer in een stortvloed die het zicht in het licht van de koplampen beperkte tot vijftig meter en het volgende moment was het voorbij. Alleen van de bomen druppelde nog water, maar boven hen prikte het licht van de eerste sterren door de zich verspreidende onweerswolken heen, die werden meegevoerd door de sterker wordende bries. De weersverandering viel Daniel nauwelijks op. Hij sprong uit de truck en rende naar de brede veranda.

  De buitenmuur was versierd met de schedels van de dieren uit het Park. In het licht van de lantaarn gaven de lege oogkassen en gedraaide hoorns het gebouwtje iets macabers en ze versterkten Daniels gevoel van onheil terwijl hij over de lange overdekte veranda liep. Hij realiseerde zich nu dat hij hier het eerst had moeten zoeken, in plaats van boven in de bungalow.

  De deur van Johnny’s kantoor stond open. Daniel bleef op de drempel staan en vermande zich voordat hij naar binnen stapte. Een warwinkel van papieren bedekte de vloer en het bureau. Ze hadden de kamer doorzocht, de stapels formulieren van de kastplanken geveegd, de laden uit Johnny’s bureau getrokken en de inhoud over de grond gestrooid. Ze hadden Johnny’s sleutels gevonden en de oude groengeverfde deur van de Milner-safe geopend die in de muur was ingebouwd. De sleutels staken nog in het slot, maar de safe was leeg.

  De lichtstraal van Daniels lantaarn danste door de kamer en kwam tot stilstand op de ineengedoken gestalte die voor het bureau lag. ‘Johnny,’ fluisterde hij. ‘O Jezus, nee!’

  

  ‘Ik dacht, als ik toch moet wachten tot de koelwagen is gerepareerd, kan ik net zo goed naar de waterpoel in het Vijgeboombekken gaan.’ Ambassadeur Nings stem verstoorde Johnny Nzous concentratie maar hij was niet geïrriteerd toen hij opkeek van zijn bureau. Naar Johnny’s mening was het een van zijn belangrijkste taken de wildernis toegankelijk te maken voor iedereen die zich voor de natuur interesseerde. Ning Cheng Gong was zeker zo iemand. Johnny keek glimlachend naar zijn attributen, de vogelgids en de verrekijker.

  Blij dat hij even een excuus had aan het eentonige papierwerk te ontsnappen, stond hij op van zijn bureau en liep met de ambassadeur mee de veranda op en naar zijn geparkeerde Mercedes. Hij bleef daar nog een paar minuten met hem staan praten en deed hem een paar suggesties aan de hand over de plekjes waar hij een glimp zou kunnen opvangen van de moeilijk te vinden, maar prachtige bosklauwier die Cheng wilde observeren.

  Toen Cheng wegreed, liep Johnny naar de werkplaats waar opzichter Gomo de wisselstroomdynamo van de onbruikbare koelwagen uit elkaar haalde en weer in elkaar zette. Hij twijfelde aan Gomo’s vermogen de reparatie te verrichten. Morgenochtend zou hij waarschijnlijk de opzichter in Mana Pools moeten bellen om hem te vragen een monteur te sturen om het karweitje te klaren.

  Het was in ieder geval een troost dat het olifantsvlees onbeperkt goed zou blijven. De koeluitrusting van de koelwagen was nu aangesloten op de generator van het kamp en de thermometer wees twintig graden onder nul aan toen Johnny hem controleerde. Het vlees zou geconserveerd en tot diervoeding verwerkt worden door een fabriek in Harare.

  Johnny liet opzichter Gomo achter bij de uit elkaar gehaalde wisselstroomdynamo en liep terug naar zijn kantoor onder de kassiebomen. Zodra hij de werkplaats had verlaten, keek Gomo op en wisselde een veelbetekenende blik met David, de andere zwarte opzichter. De wisselstroomdynamo waaraan hij zat te prutsen was een versleten exemplaar dat hij speciaal voor dit doel bij de sloperij in Harare had gehaald. De oorspronkelijke dynamo van de koelwagen, die in perfecte staat was, had hij verborgen onder de bestuurdersplaats in de cabine. Het zou minder dan tien minuten duren om hem weer te bevestigen en de draden opnieuw met elkaar te verbinden.

  Terug in zijn kantoor ging Johnny verder met het eentonige invullen van formulieren en registers. Hij keek één keer op zijn horloge en zag dat het een paar minuten voor enen was, maar hij wilde de administratie van deze week afmaken voordat hij ophield om te gaan lunchen. Natuurlijk was het verleidelijk om vroeg naar huis te gaan. Hij bracht vóór de lunch graag een tijdje met de kinderen door, vooral met zijn zoon, maar hij bedwong die impuls en werkte consciëntieus door. Hij wist trouwens dat Mavis waarschijnlijk een van de kinderen hierheen zou sturen om hem te halen. Ze zette zijn lunch graag op tijd op tafel. Hij keek uit naar hun komst en hij glimlachte voor zich uit toen hij een geluid bij de deur hoorde. Hij keek op.

  Zijn glimlach vervaagde. Er stond een onbekende in de deuropening, een stevig gebouwde man met o-benen, die in smerige lompen was gekleed. Hij had zijn beide handen achter zijn rug alsof hij iets verborgen hield.

  ‘Ja?’ vroeg Johnny kortaf. ‘Wie bent u? Wat wilt u?’

  De man glimlachte. Zijn huid was heel donker en had op sommige plekken een paarszwarte glans. Als hij glimlachte, vervormde het litteken dat over zijn ene wang liep zijn mond en de glimlach was kwaadaardig en humorloos.

  Johnny stond op van zijn bureau en liep naar hem toe.

  ‘Wat wilt u?’ herhaalde hij en de man in de deuropening zei: ‘Jou!’ Hij haalde een ak 47 vanachter zijn rug te voorschijn en richtte de loop op Johnny’s buik.

  Johnny stond in het midden van de kamer en was volkomen overrompeld. Hij herstelde zich echter bijna ogenblikkelijk. Hij had de reflexen van een jager en een soldaat. De deur van de wapenkamer was tien passen van hem vandaan aan zijn linkerkant en hij dook erop af. De wapens van het Park werden daarin bewaard. Door de deur kon hij het rek met vuurwapens tegen de achterste muur zien. Johnny realiseerde zich dat geen van de wapens in het rek geladen was en de wanhoop maakte zijn benen zwaar als lood. Het was zijn eigen veiligheidsregel waaraan hij zich streng hield. De ammunitie werd bewaard in een afgesloten stalen kast onder het wapenrek. Dit schoot hem allemaal door zijn hoofd terwijl hij naar de deur dook. Vanuit een ooghoek zag hij dat de bandiet met het litteken de ak 47 met een zwaai op hem richtte. Johnny wierp zich als een acrobaat naar voren en dook onder het automatische geweervuur door. Terwijl hij na zijn koprol weer soepel overeind kwam, hoorde hij de man vloeken en Johnny dook opnieuw naar de deur. Hij besefte dat de aanvaller goed was. Aan de geoefende manier waarmee hij met het geweer omging, had Johnny gezien dat hij een moordenaar was. Het was een wonder dat hij kans had gezien dat eerste van dichtbij afgevuurde salvo te ontwijken.

  De lucht was gevuld met een stofnevel van kalk die door de kogels van de muur was geschoten en Johnny dook erdoorheen, maar hij wist dat hij het niet zou redden. De man met de ak 47 was te goed. Hij zou hem niet nog een keer te vlug af kunnen zijn. Johnny was te ver van de deur vandaan om er bescherming te kunnen vinden voordat het volgende salvo zou worden af gevuurd.

  De klok in Johnny’s hoofd liep. Hij berekende hoe lang het zou duren voordat de man zijn evenwicht hervonden zou hebben. De loop van een ak 47 schoot altijd onbeheersbaar omhoog bij automatisch vuren. Het zou hem het grootste deel van een seconde kosten om het geweer omlaag te brengen en te richten voor het tweede salvo. Johnny’s beoordeling was juist en hij draaide zijn lichaam krachtig opzij, maar hij was een fractie van een seconde te laat.

  De schutter richtte laag om het omhoogkomen van het geweer te compenseren. Eén kogel boorde zich door het vlees van Johnny’s dijbeen en miste het bot, maar de tweede drong de onderste ronding van zijn bil binnen, boorde zich in het heupgewricht en verbrijzelde de kop en kom ervan.

  De andere drie kogels van het salvo misten doel terwijl Johnny zich opzij wierp. Hij kon zijn linkerbeen echter niet meer gebruiken; hij viel tegen de deurpost en probeerde te voorkomen dat hij zou vallen. Door zijn vaart gleed hij opzij langs de muur en zijn vingernagels maakten een krassend geluid terwijl ze zich in de kalk groeven. Terwijl hij op één been stond wist hij zich ten slotte weer met zijn gezicht naar de kamer te draaien. Zijn linkerbeen hing vanaf het verbrijzelde gewricht slap naar beneden en zijn armen waren wijd gespreid terwijl hij probeerde zijn evenwicht te bewaren.

  Nog steeds glimlachend schakelde de schutter zijn geweer in op semi-automatisch vuur. Hij wilde ammunitie besparen. Eén enkele kogel kostte hem tien Zambiaanse kwacha en moest honderden kilometers in zijn rugzak worden meegedragen. Iedere patroon was kostbaar en de beheerder was zwaargewond en volledig aan zijn genade overgeleverd. Hij zou nog maar één kogel nodig hebben.

  ‘Nu,’ zei hij zacht. ‘Nu sterf je.’ En hij schoot Johnny Nzou in zijn buik.

  Door de inslag van de kogel werd de lucht uit Johnny’s longen geperst en hij stootte zijn adem uit. Hij werd hard tegen de muur gekwakt en sloeg door de brute kracht van de inslag dubbel voordat hij vooroverviel. Johnny was tijdens de oorlog al eerder getroffen, maar hij was nog nooit vol in zijn lichaam geraakt en de schok was heviger dan hij zich ooit had kunnen voorstellen. Hij was vanaf zijn middel verdoofd, maar zijn geest was kristalhelder, alsof de plotselinge verhoging van het adrenalinegehalte in zijn bloed zijn waarneming maximaal had aangescherpt.

  Doe alsof je dood bent! dacht hij terwijl hij neerviel. Zijn onderlichaam was verlamd, maar hij dwong zichzelf zijn bovenlichaam te ontspannen. Hij plofte als een zak meel op de vloer, slap en zonder enige poging te doen zijn val te breken, en hij bewoog niet meer. Zijn hoofd was opzij gedraaid en zijn wang was tegen de koude betonnen vloer gedrukt. Hij bleef roerloos liggen. Hij hoorde dat de schutter naar hem toe kwam lopen en de rubberzolen van zijn soldatenschoenen piepten zachtjes. Toen zag Johnny de schoenen zijn gezichtsveld binnenkomen. Ze waren stoffig en het bovenleer was bijna doorgesleten. Hij droeg geen sokken en Johnny rook de ranzige, zure stank van zijn voeten toen de man vlak bij zijn gezicht stond.

  Johnny hoorde de metaalachtige klik van het mechanisme toen de Zambiaan opnieuw de schakelaar overhaalde om één enkel schot te kunnen afvuren en hij voelde de druk van de koude harde loop tegen zijn slaap terwijl de man zich gereedmaakte om hem het genadeschot te geven.

  Johnny dwong zichzelf niet te bewegen. Het was zijn enige vertwijfelde hoop. Hij wist dat de man bij de geringste beweging zou schieten. Hij moest de moordenaar ervan overtuigen dat hij dood was.

  Op dat moment klonk er buiten geschreeuw en daarna hoorde hij een salvo automatisch geweervuur gevolgd door meer geschreeuw. De loop van het geweer werd van Johnny’s slaap vandaan getrokken, de stinkende voeten draaiden zich om en begonnen zich naar de deur te bewegen.

  ‘Schiet op! Verspil geen tijd!’ riep de moordenaar met het litteken door de open deur. Johnny verstond het noordelijke Chinianjadialect goed genoeg om te kunnen begrijpen wat hij zei. ‘Waar zijn de koelwagens? We moeten het ivoor inladen!’

  De Zambiaan liep snel het kantoor uit en liet Johnny op de betonnen vloer achter.

  Johnny wist dat hij dodelijk gewond was. Hij kon voelen hoe het slagaderlijk bloed uit de wond in zijn lies spoot en hij rolde zich op zijn zij en maakte snel zijn broek los. Hij rook onmiddellijk zijn eigen faeces en wist dat de tweede kogel zijn darmen had opengereten. Hij stak zijn hand in zijn kruis en drukte zijn vingers in de wond in zijn lies. Het warme bloed gutste over zijn hand.

  Hij vond de open slagader en kneep het doorgesneden uiteinde ervan dicht.

  Mavis en de kinderen! Dat was zijn volgende gedachte. Wat kon hij voor hen doen? Op dat moment hoorde hij weer geweervuur op de heuvel vanuit de richting van het huishoudelijke complex en zijn eigen woning.

  Ze zijn met een hele bende, realiseerde hij zich wanhopig. Ze zijn overal in het kamp. Ze vallen het complex aan. Toen dacht hij: mijn kinderen. O God! Mijn kinderen!

  Hij dacht aan de wapens in de kamer naast hem, maar hij wist dat hij zo ver niet zou kunnen komen. Zijn ingewanden waren half weggeschoten en zijn bloed vormde een plas onder hem, dus zelfs als het hem zou lukken de wapenkamer te bereiken, zou hij een geweer niet kunnen hanteren.

  Hij hoorde de vrachtwagens. Hij herkende het geronk van de grote dieselmotoren en hij wist dat het de koelwagens waren. Hij kreeg weer enige hoop.

  Gomo, dacht hij. David... Maar zijn hoop vervloog snel. Terwijl hij op zijn zij lag en de doorgesneden slagader bleef dichtknijpen, keek hij door de kamer en merkte dat hij door de open deur kon zien wat er buiten gebeurde.

  Een van de witte koelwagens stopte binnen zijn gezichtsveld en reed toen achteruit zodat hij met zijn laadklep voor de deur van de ivooropslagplaats kwam te staan. Zodra de koelwagen was geparkeerd, sprong Gomo uit de cabine en begon driftig gebarend een verhitte discussie met de bendeleider met het litteken. Doordat hij snel verzwakte en verward begon te raken, duurde het een paar seconden voordat Johnny de juiste conclusie wist te trekken. Gomo, dacht hij. Gomo is een van hen. Hij heeft het georganiseerd.

  Het had niet zo’n grote schok voor hem horen te zijn. Johnny wist hoe wijdverbreid de corruptie bij de overheid was, bij alle departementen, niet alleen bij degenen die bij de Parken werkten. Hij had getuigd voor de officiële onderzoekscommissie die de corruptie onderzocht en hij had gezworen dat hij zou helpen dit kwaad uit te roeien. Hij kende Gomo goed. Hij was arrogant en belust op eigen voordeel. Hij was er precies het type voor, maar Johnny had nooit verwacht dat hij op deze schaal verraad zou plegen.

  Plotseling wemelde het in het gebied rondom de opslagplaats van de andere bendeleden. De man met het litteken begon snel aanwijzingen te geven. Een van hen schoot het slot van de deur van de opslagplaats kapot en de bandieten legde hun wapens opzij en zwermden het gebouw binnen. Er klonken begerige vreugdekreten toen ze de stapels slagtanden zagen. Ze vormden een menselijke keten en begonnen de slagtanden door te geven en ze in de koelwagen te laden.

  Johnny gezichtsvermogen begon af te nemen. Donkere wolken zweefden voor zijn ogen en er klonk een zacht gegons in zijn oren. Ik ben stervende, dacht hij zonder emotie. Hij voelde hoe het verdoofde gevoel zich vanuit zijn benen naar zijn borst verspreidde.

  Hij wist de duisternis voor zijn ogen te verdrijven en dacht even dat zijn fantasie hem parten speelde, want nu zag hij ambassadeur Ning in het late zonlicht voor de veranda staan. Zijn verrekijker hing nog over zijn schouder en hij gedroeg zich onwaarschijnlijk kalm en hoffelijk. Johnny probeerde een waarschuwing naar hem te schreeuwen, maar hij bracht slecht een zwak gepiep voort dat buiten de kamer waarin hij lag niet te horen was.

  Toen zag hij tot zijn verbazing dat de bendeleider met het litteken naar de ambassadeur toe liep en hem begroette op een manier waaruit zo niet respect dan toch erkenning van zijn gezag sprak. Het is Ning, dwong Johnny zichzelf te geloven. Het is echt Ning. Ik droom het niet.

  Toen hoorde hij de stemmen van de twee mannen die ver genoeg droegen om hen op de plaats waar hij lag te kunnen verstaan.

  ‘Je moet je mannen tot spoed aanzetten,’ zei Ning Cheng Gong. ‘Ze moeten het ivoor zo snel mogelijk inladen. Ik wil hier onmiddellijk vertrekken.’

  ‘Geld,’ antwoordde Sali. ‘Duizend dollar...’ Zijn Engels was afschuwelijk.

  ‘Je bent al betaald,’ zei Cheng verontwaardigd. ‘Ik heb je je geld al gegeven.’

  ‘Meer geld. Nog duizend dollar.’ Sali grijnsde tegen hem. ‘Meer geld of ik stop. We gaan weg, laten jou achter, laten ivoor achter.’

  ‘Je bent een schurk,’ snauwde Cheng.

  ‘Niet begrijp “schurk”, maar denk jij misschien ook “schurk”.’ Sali’s grijns verbreedde zich. ‘Geef nu geld.’

  ‘Ik heb geen geld bij me,’ antwoordde Cheng botweg.

  ‘Dan gaan we weg! Nu! Jij laadt ivoor zelf in.’

  ‘Wacht,’ Cheng dacht kennelijk snel na. ‘Ik heb geen geld. Neem het ivoor maar, zoveel als je wilt.’ Cheng had zich gerealiseerd dat de stropers maar een verwaarloosbaar deel van de voorraad konden meenemen. Ze zouden elk onmogelijk meer dan één slagtand kunnen dragen. Twintig mannen, twintig slagtanden. Het was een lage prijs.

  Sali staarde hem aan terwijl hij het aanbod overwoog. Hij had duidelijk de situatie tot het uiterste uitgebuit, dus ten slotte knikte hij. ‘Goed! We nemen ivoor.’ Hij begon zich om te draaien. Ambassadeur Ning riep hem na: ‘Wacht, Sali! Hoe zit het met de anderen? Is dat geregeld?’

  ‘Zij allemaal dood.’

  ‘De beheerder en zijn vrouw en kinderen. Zij ook?’

  ‘Allemaal dood,’ herhaalde Sali. ‘Vrouw is dood en haar kinderen. Mijn mannen hebben eerst met alle drie de vrouwen geneukt. Heel leuk, heel lekker geneukt. Daarna dood.’

  ‘De beheerder? Waar is hij?’

  Sali de stroper wees met zijn hoofd naar de deur van Johnny’s kantoor. ‘Ik heb hem doodgeschoten, pang pang. Hij dood als een n’gulubi, dood als een varken.’ Hij lachte. ‘Heel goed werk, hè?’ Hij liep, nog steeds grinnikend, weg met het geweer over zijn schouder. Cheng volgde hem en verdween buiten Johnny’s gezichtsveld. De woede die Johnny beving, gaf hem net iets meer kracht. De woorden van de stroper riepen een afschuwelijk visioen op van het lot van Mavis en de kinderen. Hij zag het zo duidelijk vóór zich alsof hij erbij was geweest. Hij wist alles van verkrachting en plundering. Hij had de guerrillaoorlog meegemaakt.

  Hij gebruikte de kracht die zijn woede hem had gegeven om zich over de vloer naar zijn bureau te kronkelen. Hij wist dat hij geen wapen zou kunnen hanteren. Zijn enige hoop was dat hij in de paar minuten die hij nog te leven had een soort boodschap kon achterlaten. Papieren waren van zijn bureau gevallen en lagen verspreid over de grond. Als hij één vel te pakken kon krijgen, er iets op zou kunnen schrijven en het verbergen, zou de politie het later vinden. Hij bewoog zich als een verminkte rups op zijn rug naar voren terwijl hij nog steeds de doorgesneden slagader dichtkneep. Hij trok zijn goede knie omhoog, drukte zijn hiel tegen de grond en duwde zich moeizaam over de vloer. Bij iedere duw schoof zijn rug een centimeter of vijf verder terwijl zijn eigen bloed de vloer gladmaakte en zijn voortgang vergemakkelijkte. Hij vorderde bijna twee meter naar het bureau en stak zijn hand uit naar een van de vellen papier. Hij zag dat het een vel was uit het boek waarin de loonadministratie werd bij gehouden.

  Hij had het vel nog niet aangeraakt toen hij merkte dat de lichtintensiteit in de kamer veranderde. Er stond iemand in de deuropening. Hij draaide zijn hoofd om en zag dat ambassadeur Ning naar hem stond te staren. Hij was de veranda opgelopen, maar doordat de rubberzolen van zijn trainingsschoenen geen enkel geluid maakten, had Johnny hem niet gehoord. Nu stond hij verlamd van ontzetting in de deuropening en bleef Johnny nog even aanstaren.

  Toen riep hij op schrille toon: ‘Hij leeft nog. Sali, kom snel hier. Hij leeft nog.’

  Het was allemaal voorbij en Johnny wist het. Er restten hem nog maar een paar seconden. Hij rolde zich op zijn zij, stak zijn hand uit en pakte het vel papier. Hij drukte het met één hand plat tegen de grond, liet toen de doorgesneden slagader los en haalde zijn andere hand, die drijfnat was van het bloed, uit zijn broek. Hij voelde onmiddellijk dat de ader begon te pulseren en er spoot vers bloed uit de wond.

  Met zijn wijsvinger begon hij op het lege papier met zijn eigen bloed te schrijven. Hij vormde een grote scheve letter N en de duizeligheid maakte het hem bijna onmogelijk verder te gaan. NI. Hij had grote moeite zich te concentreren. De neerhaal van de I was te lang en gebogen zodat de letter te veel op een J leek. Ter verduidelijking zette hij er moeizaam een punt boven. Een ogenblik bleef zijn vinger licht aan het papier plakken door zijn kleverige bloed. Hij trok hem los.

  Hij begon aan de tweede N. De letter zag er slordig en kinderlijk uit. Zijn vinger kon de opdrachten van zijn hersenen niet uitvoeren. Hij hoorde de ambassadeur nog steeds naar Sali roepen en het schreeuwend gegeven antwoord van de stroper vervulde hem met schrik en ontzetting. NIN. Johnny begon aan de G maar zijn vinger gleed schuin weg over het papier en de natte rode letters begonnen voor zijn ogen kronkelend en wriemelend als kikkervisjes te bewegen.

  Hij hoorde Sali’s stem en het dreunende geluid van rennende voeten op de veranda. ‘Ik dacht dat hij dood was. Ik maak hem nu goed af!’ Johnny verfrommelde het vel papier in zijn linkerhand, de hand waarop geen bloed zat, en stak zijn gebalde vuist in zijn tuniek. Hij rolde zich op zijn buik met zijn arm onder zich om het papier met Nings naam te verbergen.

  Hij zag Sali niet door de deur naar binnen komen. Zijn gezicht was tegen de betonnen vloer gedrukt. Hij hoorde de schoenen van de stroper piepen en wegglijden in het bloed en daarna hoorde hij de klik van de veiligheidspal van het geweer die werd overgehaald terwijl Sali zich over hem heen boog.

  Johnny voelde geen angst, alleen een intens gevoel van verdriet en berusting. Hij dacht aan Mavis en de kinderen terwijl hij voelde dat de loop van het geweer zijn achterhoofd raakte. Hij was opgelucht dat hij niet alleen zou achterblijven na hun dood, Hij was blij dat hij nooit zou zien wat hun was aangedaan, dat hij nooit gedwongen zou worden de uiterlijke tekenen van hun pijn en hun vernedering te aanschouwen.

  Hij was al stervende toen de kogel uit de ak 47 zijn schedel doorboorde en zich in het beton onder zijn gezicht begroef.

  ‘Shit,’ zei Sali. Hij stapte naar achteren en schouderde het geweer terwijl er nog een vaag rookpluimpje uit de loop opkringelde. ‘Die man is moeilijk te doden. Hij heeft me mimingi kogels laten verknoeien, die tien kwacha per stuk kosten. Te veel!’

  Ning Cheng Gong liep verder de kamer binnen. ‘Weet je zeker dat het je nu eindelijk is gelukt?’ vroeg hij.

  ‘Zijn hoofd verdwenen.’ Sali pakte de sleutels van Johnny’s bureau. Hij liep naar de Milner-safe om deze te doorzoeken en bromde: ‘Kufa! Hij zeker dood.’

  Cheng ging dichter bij het lijk staan en staarde er gefascineerd naar. De moord had hem opgewonden. Hij was seksueel geprikkeld, niet zo sterk als wanneer het een jong meisje zou zijn geweest, maar toch geprikkeld. De geur van bloed vulde de kamer. Hij hield van die geur.

  Hij was zo in vervoering dat hij pas merkte dat hij in een plasje bloed stond toen Gomo van onder aan de verandatrap naar hem riep.

  ‘Alle ivoor is ingeladen. We zijn gereed om te vertrekken.’

  Cheng stapte achteruit en slaakte een kreet van afkeer toen hij de bloedvlek op de omslag van zijn keurig gestreken blauwe katoenen broek zag.

  ‘Ik ga nu weg,’ zei hij tegen Sali. ‘Verbrand de ivooropslagplaats voordat je vertrekt.’

  Sali had in de safe de canvas geldtas gevonden waarin de maandlonen voor het kamppersoneel zaten en zonder op te kijken van de bankbiljetten gromde hij: ‘Ik zal zeker alles verbranden.’

  Cheng rende de verandatrap af en stapte in de Mercedes. Hij gaf Gomo een teken en de twee koelwagens zetten zich in beweging. Het ivoor was in de koelruimten gelegd en daarna bedekt met de van hun poten ontdane kadavers van de afgeschoten dieren. Bij een oppervlakkige inspectie zou de buit niet worden ontdekt, maar niemand zou het konvooi aanhouden. Ze werden beschermd door het logo van de Raad voor de Nationale Parken dat op de trucks was geschilderd en door de kaki uniformen en schouderinsignes van Gomo en David, de twee opzichters. Ze zouden waarschijnlijk zelfs geen vertraging oplopen door een van de vele wegversperringen. De veiligheidstroepen waren erop gebrand politieke dissidenten te pakken te krijgen en hadden geen belangstelling voor ivoorsmokkelaars.

  Het was allemaal gegaan zoals Chetti Singh het gepland had. Cheng keek in de achteruitkijkspiegel van de Mercedes. De ivooropslagplaats stond al in lichterlaaie. De stropers vormden een colonne voor de terugtocht. Ze droegen allemaal een grote slagtand uit de opslagplaats.

  Cheng glimlachte bij zichzelf. Misschien zou Sali’s hebzucht in zijn voordeel werken. Als de politie de bende ooit zou inhalen, zou de verdwijning van het ivoor worden verklaard door de brand en de vracht die de stropers met zich meedroegen.

  Op Chengs aandringen hadden ze veertig slagtanden in de opslagplaats laten liggen om sporen van verkoold ivoor achter te laten voor het forensische laboratorium van de politie. Zoals Chetti Singh zou hebben gezegd: ‘Nog een verdwaalspoor...’

  Ditmaal lachte Cheng hardop. Hij was opgetogen. Het succes van de overval, de spanning van het geweld en het moorden en de geur van bloed hadden hem een warm gevoel in zijn buik gegeven en vervulden hem met een gevoel van macht. Hij voelde zich een heerser en hij was seksueel geladen en plotseling merkte hij dat hij een harde kloppende erectie had.

  Hij besloot dat hij de volgende keer zelf het doden voor zijn rekening zou nemen. Het was heel logisch te geloven dat er een volgende keer zou komen, dat er nog heel veel volgende keren zouden komen. De moordpartij had Cheng het gevoel gegeven dat hij onsterfelijk was.

  

  ‘Johnny. O God. Johnny.’ Daniel hurkte naast hem en legde zijn vingers net onder het oor tegen de zijkant van Johnny’s zijn keel om de hartslag in de halsslagader te voelen. Het was een instinctief gebaar, want de inslagwond in Johnny’s achterhoofd was fataal. Johnny’s huid was koel en Daniel kon zich er nog niet toe brengen hem om te draaien en naar de plek te kijken waar de kogel zijn hoofd had verlaten. Hij liet hem nog even liggen en wiegde op zijn hielen naar achteren. Hij liet zijn woede opkomen en de plaats innemen van het verzwakkende gevoel van verdriet. Hij koesterde zijn woede alsof het de vlam van een kaars in een donkere nacht was en de emotie verwarmde de koude lege plek in zijn ziel die Johnny had achtergelaten.

  Ten slotte stond Daniel op. Hij scheen met de lantaarn over de vloer vóór hem en stapte over de plasjes bloed en de bloedvlekken heen terwijl hij naar de wapenkamer liep.

  De afstandsbediener voor de generator zat op het elektriciteitspaneel naast de deur. Daniel haalde de schakelaar over en hoorde in de verte de dieselmotor aanslaan in de krachtcentrale vlak bij de hoofdpoort van het kamp. De dieselmotor begon op toeren te komen en ging over op een regelmatig geronk. Daarna begon de generator te werken en de lampen schoten flikkerend aan. Door het raam zag hij de straatlampen langs de oprijlaan oplichten en in hun schijnsel glansden de helgroene kassiebomen van de regeldruppels.

  Daniel pakte de sleutelbos die nog steeds in het slot van de Milner-safe hing en ging de wapenkamer binnen. Naast de zware .375 jachtgeweren stonden vijf ak 47 geweren in het rek. Deze werden gebruikt op patrouilles tegen stropers wanneer de opzichters over een gelijkwaardige vuurkracht moesten beschikken om het tegen de benden te kunnen opnemen. De ammunitie werd bewaard in de kast onder het wapenrek. Hij opende de stalen deur. De soldatenriemen die aan de haken hingen, hadden elk vier zakken waarin een magazijn AK-ammunitie zat.

  Hij slingerde een van de riemen over zijn schouder, tilde toen een automatisch geweer uit het rek en laadde dat met geoefende bewegingen; de oude militaire vaardigheden verleerde je nooit. Gewapend en woedend rende hij de trap van de veranda af.

  Ik begin bij de ivooropslagplaats, besloot hij. Ze zullen daar zeker geweest zijn.

  Hij liep om het uitgebrande gebouw heen en bij het licht van de buitenlampen zocht hij naar sporen en bescheen met zijn lantaarn alles wat zijn aandacht trok. Als hij zich de tijd zou hebben gegund erover na te denken, zou hij zich hebben gerealiseerd dat hij zijn tijd verknoeide. Alleen de afdrukken die door het overhangende dak van de veranda werden beschermd, hadden de erosie door de regen weerstaan. Daar vond hij een stel sporen van zware banden in de modder en zelfs deze waren door de regen bijna uitgewist en nog maar net herkenbaar.

  Daniel negeerde ze. Hij zat achter de bende aan en zij zouden geen voertuigen gebruiken. Hij begon snel in een groter gebied te zoeken in de hoop een stel uitgaande sporen op te pikken. Hij concentreerde zich op de noordgrens van het kamp, want de bende zou bijna zeker op de terugweg naar de Zambezi zijn.

  Het was nutteloos, zoals hij diep in zijn hart al had geweten. Na twintig minuten gaf hij het op. Er waren geen sporen die hij kon volgen. Overmand door teleurstelling en verdriet bleef hij onder de donkere bomen staan.

  ‘Had ik maar de kans de schoften voor mijn geweerloop te krijgen,’ klaagde hij. In de stemming waarin hij nu verkeerde, maakte het hem weinig uit dat hij alleen tegenover twintig of meer beroepsmoordenaars zou staan. Jock was cameraman, geen soldaat. Hij zou in een gevecht niets aan hem hebben. De herinnering aan die verminkte lichamen in de slaapkamer van de bungalow en aan Johnny’s verbrijzelde schedel verdrongen iedere redelijke gedachte. Daniel merkte dat hij beefde van woede en hierdoor begon hij weer enigszins bij zinnen te komen.

  ‘Terwijl ik mijn tijd hier verdoe, kunnen zij gemakkelijk wegkomen,’ hield hij zichzelf voor. ‘De enige manier om ze te pakken te krijgen, is ze bij de rivier te onderscheppen. Ik heb hulp nodig.’ Hij dacht aan het kamp in Mana Pools. De opzichter daar was een goede man. Daniel kende hem goed van vroeger. Hij had een team om stropers te bestrijden en een snelle boot. Ze zouden stroomafwaarts kunnen varen en de oversteekplaats van de rivier in de gaten kunnen houden om de bende te grijpen als hij probeerde naar de Zambeziaanse kant terug te keren. Daniel begon al logisch te denken terwijl hij naar het kantoor van de beheerder terugliep. Vanuit Mana Pools konden ze Harare bellen en ervoor zorgen dat de politie een verkenningsvliegtuig stuurde.

  Hij wist dat snelheid nu van essentieel belang was. Binnen de volgende tien uur zou de bende weer aan de overkant van de rivier zijn. Hij kon Johnny, liggend in zijn eigen bloed, echter niet zo achterlaten. Het betekende dat hij nog een paar minuten zou verliezen, maar hij moest hem een soort laatste eer bewijzen en hem op zijn allerminst fatsoenlijk toedekken.

  Daniel bleef in de deuropening van Johnny’s kantoor stilstaan. De plafondlampen verspreidden een meedogenloos helder licht waardoor er niets van het gruwelijke tafereel verborgen bleef. Daniel zette de ak 47 tegen de muur en keek rond om iets te vinden waarmee hij het lijk van zijn vriend kon bedekken. De groene gordijnen van de voorramen waren door de staat verstrekt en vaal geworden door het zonlicht, maar ze zouden als geïmproviseerd lijkkleed dienst kunnen doen. Hij haalde één ervan naar beneden en liep ermee naar de plek waar Johnny lag.

  Johnny’s houding was verwrongen. Eén arm was onder zijn borst gedraaid en zijn gezicht lag in een plas dik stollend bloed. Daniel rolde hem voorzichtig om. De rigor mortis was nog niet ingetreden. Hij kromp ineen toen hij naar Johnny’s gezicht keek want de kogel was via zijn rechterwenkbrauw naar buiten gekomen. Hij veegde Johnny’s gezicht schoon met een punt van het gordijn en legde hem toen in een gemakkelijke houding op zijn rug.

  Johnny’s linkerhand was in zijn tuniek gestopt en zijn vuist was stijf gebald. Daniels interesse werd onmiddellijk gewekt toen hij het verfrommelde vel papier in zijn hand zag. Hij wrikte de hand open en trok de prop eruit.

  Hij stond op, liep naar het bureau en streek het papier erop glad. Hij zag direct dat Johnny er met zijn eigen bloed op had geschreven en Daniel huiverde toen hij naar de macabere letters keek.

  NJNC. De letters waren slordig en kinderlijk, vlekkerig en nauwelijks leesbaar. Ze zeiden hem niets, hoewel de J misschien een I was. Daniel bestudeerde het woord. NINC. Hij kon er nog steeds geen duidelijke boodschap in ontdekken. Of het was onzin of het had alleen voor zijn stervende vriend een of andere duistere betekenis gehad.

  Plotseling voelde Daniel een vage beweging in zijn onderbewuste, alsof er iets probeerde naar de oppervlakte te komen. Hij sloot even zijn ogen om het de kans te geven. Vaak was het effectiever zijn geest leeg te maken als een idee of herinnering hem niet te binnen wilde schieten dan dat hij probeerde ze uit alle macht naar boven te halen. Hij voelde dat het idee nu als een schaduw heel dicht onder het oppervlak van zijn bewustzijn bewoog, als de omtrek van een mensenetende haai onder het oppervlak van een woelige zee.

  NINC.

  Hij opende zijn ogen weer en keek naar de vloer. Hij zag zowel de bloedige afdrukken van de zolen van zijn eigen schoenen als van die van de moordenaar. Hij besteedde er nu geen aandacht aan; hij worstelde nog met dat cryptische woord dat Johnny voor hem had achtergelaten.

  Toen merkte hij dat zijn blik zich had geconcentreerd op een van de afdrukken en het leek alsof zijn gespannen zenuwen het uitgilden als de snaren van een viool onder de krachtige streek van een strijkstok. De voetafdruk had een visschubbenmotief.

  NINC. Het woord weergalmde door zijn geest tot die kenmerkende voetafdruk het een andere klank gaf en de echo ervan veranderd en dwingend terugkaatste. NING. Johnny had geprobeerd NING te schrijven! Daniel kreeg het koud en hij begon te trillen door de schok van zijn ontdekking.

  ‘Ambassadeur Ning, Ning Cheng Gong.’ Hoe was het mogelijk? En toch waren daar de bloedige voetafdrukken die het onmogelijke bevestigden. Ning was hier geweest nadat Johnny was doodgeschoten. Ning had gelogen toen hij zei dat alles bij zijn vertrek... Daniel brak die gedachtengang af toen hij door een andere herinnering als door de schicht van een kruisboog werd getroffen.

  Het bloed op de omslag van de blauwe katoenen pantalon, de sporen van Nings trainingsschoenen en het bloed... Johnny’s bloed. Eindelijk had hij een doelwit voor zijn woede, maar nu was het een koude woede die hem helder deed denken. Hij drukte het bloederige vel papier terug in Johnny’s hand en sloot zijn vingers eromheen zodat de politie het zou kunnen vinden. Toen spreidde hij het groene gordijn over Johnny’s lichaam en zijn verbrijzelde hoofd uit. Nog een paar seconden bleef hij over hem heen gebogen staan. ‘Ik zal de schoften voor je te pakken krijgen, oude vriend. Voor jou en Mavis en de kinderen. Dat beloof ik je Johnny. Ik zweer het op de herinnering aan onze vriendschap.’ Hij pakte zijn geweer en liep snel het kantoor uit en de trap af naar Jock die naast de geparkeerde Landcruiser op hem stond te wachten.

  In de laatste seconden voordat hij de truck bereikte vielen de laatste details in zijn gedachten op hun plaats. Hij herinnerde zich Chengs opwinding toen hij dacht dat Daniel langer in Chiwewe zou blijven en zijn kennelijke opluchting toen hij hoorde dat hij zou vertrekken.

  Hij keek om naar de overblijfselen van de ivooropslagplaats. De bandensporen waren in de modder nog net zichtbaar. Het was simpel en ingenieus. De bende stropers moest de achtervolgers aantrekken terwijl zij het ivoor in de eigen koelwagens van het Park wegvoerden. Daniel herinnerde zich het norse, onnatuurlijke gedrag van Gomo en de andere chauffeur toen hij hen op de weg was tegengekomen. Nu werd het allemaal begrijpelijk. Ze hadden een lading gestolen ivoor vervoerd. Geen wonder dat ze zich vreemd gedroegen.

  Terwijl hij zich achter het stuur van de Landcruiser liet glijden en Jock beval in te stappen, keek hij op zijn horloge. Het was bijna tien uur, vier uur nadat hij Cheng en de koelwagens op de helling was tegengekomen. Zou hij hen kunnen inhalen voordat ze de hoofdweg bereikten en verdwenen? Hij realiseerde zich dat alles zo zorgvuldig was gepland dat ze moesten hebben gezorgd voor een vluchtroute en een manier om het ivoor kwijt te raken. Hij startte de Landcruiser en duwde de versnellingspook naar voren. ‘Je zult je straf niet ontlopen, vuile rotzak!’

  Op vele plaatsen had het regenwater de weg uitgehold en kniediepe geulen getrokken waardoor stenen zo groot als kanonskogels aan de oppervlakte waren gekomen. Daniel reed er met de Landcruiser zo snel overheen dat Jock zich aan de handgreep op het dashboard moest vasthouden.

  ‘Verdomme, Danny, niet zo hard. Wil je ons allebei dood hebben. Waar gaan we in godsnaam naar toe? Vanwaar die haast?’

  In zo weinig mogelijk woorden vatte Daniel samen wat er was gebeurd.

  ‘Je kunt een ambassadeur niet aanpakken,’ kreunde Jock terwijl de hotsende truck de woorden uit hem stootte. ‘Als je je vergist, nagelen ze je aan het kruis, man.’

  ‘Ik vergis me niet,’ verzekerde Daniel hem. ‘Het is niet alleen Johnny’s briefje, maar ik voel het tot in mijn botten.’

  Het regenwater was al die tijd van de helling gestort, maar beneden in de vallei was het langzamer gaan stromen en het had zich daar opgehoopt. Nog maar een paar uur geleden was Daniel twee keer een droge rivierbedding aan de voet van de heuvel overgestoken. Nu stopte hij vlak voor het wed en staarde in het licht van de koplampen naar beneden.

  ‘Daar kom je nooit doorheen,’ mompelde Jock gealarmeerd. Daniel liet de motor draaien, sprong uit de auto en zakte tot zijn enkels in de modder. Hij liep snel naar de rand van het kolkende water. Het had de kleur van koffie met room, raasde langs in een modderige maalstroom en voerde kleine boomstammen en ontwortelde struiken mee. De stroom was bijna vijftig meter breed. Een van de bomen die naast het wed groeide, strekte zijn takken uit over de stroom en raakte met zijn twijgen op sommige plaatsen het wielende water net aan. Daniel hield zich aan de grote tak vast en liet zich in het water zakken. Hij liep voorzichtig een eindje de wervelende rivier in en hij moest de kracht van zijn armen volledig benutten om te voorkomen dat hij meegesleurd werd. De trek van het water was overweldigend en zijn voeten werden voortdurend van de bodem getild. Hij worstelde zich echter naar het diepste deel van de rivier.

  Het water kwam tot zijn onderste ribben. De tak waaraan hij zich vastklemde, kraakte en boog onder zijn gewicht door als een vishengel terwijl hij aan de moeizame terugtocht naar de oever begon. Toen hij uit de rivier stapte, stroomde het water van zijn onderlichaam, zijn doorweekte broek plakte aan zijn benen en zijn schoenen maakten een soppend geluid.

  ‘Het gaat,’ zei hij tegen Jock terwijl hij terugklom in de cabine.

  ‘Je bent stapelgek,’ barstte Jock uit. ‘Ik ga daar niet in.’

  ‘Oké. Prima. Je hebt twee seconden om uit te stappen,’ zei Daniel grimmig terwijl hij overschakelde op vierwielaandrijving en een lage versnelling.

  ‘Je kunt me hier niet achterlaten,’ jammerde Jock. ‘Het stikt hier van de leeuwen. Wat zal er met me gebeuren?’

  ‘Dat is jouw probleem, maat. Stap je uit of ga je mee?’

  ‘Oké, ga je gang! Verdrink ons maar.’ Jock capituleerde en greep de zijkanten van zijn stoel vast.

  Daniel reed de Landcruiser de steile helling naar het wed af en het bruine water in. Hij bleef met een gelijkmatig gangetje rijden en binnen een paar meter stond het water al boven de wielen, maar de neus van de truck helde nog steeds naar beneden terwijl de bodem bleef aflopen.

  Er klonk een sissend geluid van stoom toen het water door de motorkop stroomde en het hete metaal van het motorblok overspoelde. Het licht van de koplampen vervaagde toen ze onder het oppervlak verdwenen en ze werden twee lichtgevende vlekken onder het woelige water. Een boeggolf rees op voor de motorkap toen het water tot aan de voorruit kwam. Een benzinemotor zou volgelopen en afgeslagen zijn, maar de grote dieselmotor duwde hen krachtig vooruit door de woeste stroming. Het water stroomde langs de deurposten naar binnen en ze zaten er tot aan hun kuiten in.

  ‘Je bent echt gek,’ schreeuwde Jock en hij legde zijn voeten op het dashboard. ‘Ik wil naar huis, naar mijn moeder!’

  De lucht die in de carrosserie gevangen zat, maakte dat zelfs de Landcruiser begon te haperen toen de truck begon te drijven en de ronddraaiende wielen hun grip op de met stenen bezaaide bodem verloren.

  ‘O mijn God!’ riep Jock toen een enorme, ontwortelde boom uit het duister op hen af raasde.

  De boom ramde de zijkant van de truck, raakte een van de ramen en deed het hele chassis rondzwenken. Ze werden stroomafwaarts geslingerd en draaiden langzaam rond onder het gewicht van de drijvende boom. Terwijl ze een hele omwenteling maakten, werd de dodelijke omhelzing van de boom verbroken.

  Toen ze uit zijn greep waren bevrijd, dreven ze verder, maar ze begonnen snel te zinken toen de opgesloten lucht uit de carrosserie van de Landcruiser werd gedreven. Het water sijpelde naar binnen en al snel stond het tot aan hun middel.

  ‘Ik ga eruit,’ schreeuwde Jock en hij gooide zijn gewicht tegen de deur. ‘Hij gaat niet open.’ Hij raakte in paniek toen de deur door de druk van het water hermetisch gesloten bleef.

  Toen voelde Daniel dat de wielen de bodem weer raakten. De stroming had hen in een bocht van de rivier gesleurd en tegen de oever aan de overkant gedrukt. De motor liep nog. De aangepaste luchtinlaatpijp met filter kwam tot aan het dak van de cabine. Daniel had hem speciaal voor dit soort noodsituaties laten aanbrengen. In de ondiepte kregen de wielen houvast op de oneffen rotsbodem en ze trokken de Landcruiser schuin omhoog naar voren.

  ‘Schiet op, schat,’ smeekte Daniel. ‘Haal ons eruit.’ En de sterke truck reageerde. Hij sidderde en steigerde en probeerde zich uit het water te trekken. De koplampen kwamen uit het water omhoog en zetten de oever plotseling in een fel licht. De stroming had hen op de hellende modderige oever geworpen en de neus van de truck stond steil omhoog gericht terwijl de draaiende voorwielen de helling op klauwden.

  Vóór hen was een minder steil gedeelte van de oever. De Landcruiser slipte en zwenkte en klom met ronkende motor als een krab omhoog terwijl hij woest kleine struiken die de vloed hadden overleefd, uit de grond rukte. Hij ploegde diepe voren in de zachte aarde en plotseling kregen de draaiende banden houvast en de truck werd uit de rivier omhooggetrokken. Het water stroomde van de carrosserie als bij een onderzeeër die bovenkomt en de grote dieselmotor loeide triomfantelijk terwijl ze het mopanewoud binnen denderden.

  ‘Ik leef nog,’ fluisterde Jock. ‘Halleluja!’

  Daniel draaide de truck evenwijdig aan de oever en reed zigzaggend tussen de mopanebomen door tot ze over de bosrand de weg op hobbelden. Hij schakelde over op een hogere versnelling en gaf vol gas. Met hoge snelheid reden ze naar de afslag van Mana Pools.

  ‘Hoeveel krijgen we er nog?’ vroeg Jock bevend. Voor het eerst sinds Johnny’s dood glimlachte Daniel, maar het was een grimmig lachje.

  ‘Nog maar vier of vijf,’ antwoordde hij. ‘Een fluitje van een cent.’ Hij keek op zijn horloge. Cheng en de koelwagens hadden een voorsprong van bijna vier uur op hen. Ze moesten de wedden zijn overgetrokken voordat die waren volgelopen met het regenwater van de helling. De aarde onder de mopanebomen was door de regen gesmolten als warme chocola. Voertuigen bleven in deze zwarte zompige grond gemakkelijk vastzitten als de aarde nat was en het gebied was er berucht om. De Landcruiser glibberde en zwoegde en de rondtollende wielen lieten diepe kleverige voren achter. ‘Daar komt de volgende rivier,’ waarschuwde Daniel toen de helling van de weg veranderde en dik donker rivierstruikgewas aan weerskanten van de smalle weg opdrong. ‘Trek je zwemvest aan.’

  ‘Nog zo één als de vorige kan ik niet meer aan.’ Jock wendde zich naar hem toe en zijn gezicht was bleek in het schijnsel van het dashboard. ‘Ik beloof tien “Weesgegroetjes” en vijftig “Onze Vaders”...’

  ‘De prijs is goed - het wordt een makkie,’ verzekerde Daniel hem toen de koplampen het wed verlichtten.

  In Afrika zakt een plotselinge overstroming weer even snel weg als ze gekomen is. Het was ongeveer twee uur geleden opgehouden met regenen en de helling van de vallei was nu bijna droog. De hoogwaterlijn aan de andere rivieroever was ruim anderhalve meter boven de huidige waterstand van de gekrompen rivier waaruit wel bleek hoe snel het peil was gezakt. Deze keer had de Landcruiser geen moeite met de oversteek. De truck beklom triomfantelijk de andere oever zonder dat het water zelfs maar boven de koplampen uit was gekomen.

  ‘De kracht van het gebed,’ bromde Daniel. ‘Blijf zo doorgaan, Jock. We maken nog een gelovige van je.’

  Het peil van de volgende rivier was nog lager geworden. Het water kwam nog maar tot de bovenkant van de wielen en Daniel nam niet de moeite op een lagere versnelling over te gaan terwijl ze er spetterend doorheen reden. Veertig minuten later parkeerde Daniel de truck voor de voordeur van de bungalow van de beheerder in het kamp van Mana Pools. Terwijl Jock op de claxon drukte en er een lang dringend getoeter weerklonk, sloeg Daniel met beide vuisten op de deur van de beheerder.

  De beheerder, slechts gekleed in een onderbroek, kwam struikelend de veranda op. ‘Wie is daar?’ riep hij in het Shona. ‘Wat is er verdomme aan de hand?’ Hij was een magere, gespierde man van veertig jaar die Isaac Mtwetwe heette.

  ‘Isaac, ik ben het,’ riep Daniel. ‘Er zijn grote problemen, man. Trek aan je stutten. D’r is werk voor je aan de winkel.’

  ‘Danny?’ Isaac beschutte zijn ogen tegen het licht van de koplampen van de Landcruiser.

  Hij scheen Daniel met zijn zaklantaarn in het gezicht. ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’

  Daniel antwoordde hem in vloeiend Shona. ‘Een grote bende stropers heeft het Chiwewe-kamp overvallen. Ze hebben Johnny Nzou en zijn gezin en al het kamppersoneel vermoord.’

  ‘Goeie God!’ Isaac was ineens helemaal wakker.

  ‘Volgens mij komen ze van de Zambiaanse kant,’ vervolgde Daniel. ‘Ik denk dat ze ongeveer dertig kilometer stroomafwaarts de Zambezi zullen oversteken. Je moet je anti-stroperseenheid erheen sturen om ze de pas af te snijden.’

  Daniel gaf hem snel alle andere informatie die hij had verzameld. Hij vertelde Isaac hoe groot hij de bende schatte, wat voor wapens ze hadden, hoe laat ze Chiwewe hadden verlaten, in welke richting ze trokken en met welke snelheid. Daarna vroeg hij: ‘Zijn de koelwagens uit Chiwewe hier langsgekomen toen ze naar Harare terugkeerden?’

  ‘Om ongeveer acht uur,’ bevestigde Isaac. ‘Ze kwamen langs vlak voordat de rivieren overstroomden. Er was een burger bij hen, een Chinees in een blauwe Mercedes. Een van de trucks had hem op sleeptouw. De Mercedes redde het niet in de modder.’ Isaac kleedde zich aan terwijl hij sprak. ‘Wat ga je doen, Daniel? Ik weet dat Johnny Nzou je vriend was. Als je met ons meekomt, kun je je misschien op die zwijnen wreken.’ Hoewel ze in de guerrillaoorlog aan verschillende kanten hadden gevochten, kende hij Daniels reputatie.

  Daniel schudde echter zijn hoofd.

  ‘Ik ga achter die trucks en die Mercedes aan.’

  ‘Ik begrijp het niet.’ Isaacs toon was verbaasd. Hij was bezig de veters van zijn schoenen dicht te rijgen, maar keek nu op.

  ‘Ik kan het je nu niet uitleggen, maar het heeft allemaal met de moord op Johnny te maken. Je moet me vertrouwen.’ Daniel kon Isaac niet over het ivoor en ambassadeur Ning vertellen, niet voordat hij bewijzen had. ‘Je moet me vertrouwen,’ herhaalde hij en Isaac knikte.

  ‘Oké, Danny, ik zal die vervloekte zwijnen voor je te pakken krijgen voordat ze over de rivier kunnen vluchten,’ beloofde hij. ‘Ga je gang. Doe wat je moet doen.’

  Daniel liet Isaac op de oever van de Zambezi achter terwijl deze zijn antistropersteam van opzichters verzamelde en hen aan boord bracht van de snelle, zes meter lange gevechtsboot. Aan de achtersteven hing een grote Yamaha-buitenboordmotor van negentig pk. Net als de mannen was de boot een veteraan van de guerrillaoorlog.

  Daniel reed in westelijke richting het duister in en volgde de weg die parallel aan de Zambezi liep. De bandensporen van het konvooi waren in de modderige grond nog dieper. In het licht van de koplampen was het net alsof ze pas enkele minuten oud waren. Ze waren zeker gemaakt na de laatste plensbui. Het patroon van het loopvlak van de banden was in de zwarte zachte klei van de weg duidelijk zichtbaar.

  Kennelijk had een van de koelwagens de Mercedes nog steeds op sleeptouw. Daniel kon de sleepsporen zien waar het touw af en toe de grond had geraakt. Dat de Mercedes gesleept moest worden, zou hun aanzienlijke vertraging opleveren, dacht Daniel met voldoening. Hij moest hen nu snel inhalen. Hij tuurde gretig vooruit, half en half verwachtend dat hij het rode schijnsel van de achterlichten van de Mercedes in het duister zou zien verschijnen. Hij raakte het ak 47-geweer aan dat rechtop tussen de stoelen stond. Jock merkte het gebaar op en waarschuwde hem zachtjes. ‘Doe geen domme dingen, Danny. Je hebt geen bewijzen, man. Je kunt niet zo maar op grond van een verdenking het hoofd van de ambassadeur eraf schieten. Rustig, man.’

  Ze leken verder achter het konvooi te zitten dan Danny had gehoopt. Het was na middernacht toen ze de Great Northern Road kruisten, de verharde verkeersweg die in noordelijke richting over de Chirundu-brug de Zambezi overstak, zich in zuidelijke richting tegen de helling van de vallei omhoogslingerde en doorliep naar Harare, de hoofdstad van Zimbabwe.

  Daniel zette de Landcruiser bij de kruising in de berm en stapte uit met de Maglite in zijn hand.

  Naar alle waarschijnlijkheid zou het konvooi naar het zuiden, naar Harare, zijn gegaan. Ze moesten weten dat ze nooit twee grote officiële koelwagen geladen met vers olifantsvlees en ivoor zowel langs de Zimbabweaanse als de Zambiaanse douanepost zouden kunnen krijgen, zelfs niet als ze een vorstelijk bedrag aan steekpenningen zouden hebben betaald.

  Daniel zag zijn conclusie bijna onmiddellijk bevestigd. De banden van de koelwagens en de Mercedes zaten onder de plakkerige zwarte klei. Ze hadden een duidelijk spoor achtergelaten op het asfalt van de weg. De sporen vervaagden langzaam toen de banden hun laatste kleiresten hadden af geworpen, maar nog bijna anderhalve kilometer lagen de door het patroon van de banden geboetseerde modderstaafjes als rechthoekige chocolaadjes over de weg verspreid.

  ‘Het zuiden,’ zei Daniel terwijl hij weer achter het stuur ging zitten. ‘Ze zetten koers naar het zuiden en we halen hen iedere minuut verder in.’

  Hij reed zo hard mogelijk en schakelde de Fairey-overversnelling in. De snelheidsmeter gaf honderdveertig kilometer aan en de zware banden maakten een schril, gierend geluid op het zwarte asfalt van de verkeersweg.

  ‘Ze kunnen nu niet ver meer voor ons uit zijn,’ mompelde Daniel. Terwijl hij het zei, zag hij het schijnsel van koplampen voor hen. Hij raakte weer de kolf van het AK-geweer aan en Jock keek nerveus naar hem.

  ‘In jezusnaam, Danny. Ik wil niet medeplichtig zijn aan moord. Ze zeggen dat de Chikurubi-gevangenis nu niet direct een vijfsterrenhotel is.’

  De lichten waren nu dichterbij gekomen en Daniel schakelde de krachtige bermlichten van de Landcruiser in. Hij liet een teleurgestelde kreet horen. Hij had verwacht de typische hoge spierwitte romp van de koelwagen in het schijnsel van het bermlicht te zullen zien. In plaats daarvan bleek het een voertuig te zijn dat hij nog nooit had gezien. Het was een gigantische truck, een twintigtonner, die een even grote trailer met acht wielen achter zich aan trok. Zowel de laadruimte van de truck als die van de trailer was overdekt met een zwaar groen nylon dekzeil dat met touwen door middel van een haken-en ogensysteem stevig was vastgebonden en de lading goed beschermde. Deze enorme vrachtwagencombinatie stond naast de weg in een parkeerhaven met zijn voorkant naar de Chirundu-brug in het noorden gericht.

  Drie mannen waren om de trailer heen bezig met het aantrekken van de touwen die het dekzeil op zijn plaats hielden. Ze verstijfden in het schijnsel van het bermlicht en staarden achterom naar de naderende Landcruiser.

  Twee van de mannen waren zwarte Afrikanen die in vale overalls gekleed waren. De derde was een waardige figuur in een kaki safari-pak. Hij had ook een donkere huid, maar hij had een baard en droeg een soort witte hoofdbedekking. Pas toen Daniel dichterbij kwam, zag hij dat het een keurig omgebonden witte tulband was en dat de man een Sikh was. Zijn baard was zorgvuldig gekruld en opgerold in de vouwen van zijn tulband.

  Terwijl Daniel vaart minderde en de Landcruiser voor de geparkeerde truck tot stilstand bracht, hoorde hij de Sikh op scherpe toon tegen de twee Afrikanen praten. Ze draaiden zich alle drie om, haastten zich naar de voorkant van de truck en klommen in de cabine.

  ‘Wacht even!’ schreeuwde Daniel en hij sprong uit de Landcruiser. ‘Ik wil met u praten.’ De Sikh zat al achter het stuur.

  ‘Wacht!’ riep Daniel dringend en hij ging naast de cabine staan. De Sikh zat anderhalve meter hoger dan Daniels hoofd. Hij leunde uit het raampje en keek op Daniel neer.

  ‘Ja, wat is er?’

  ‘Neem me niet kwalijk dat ik u lastig val,’ zei Daniel tegen hem.

  ‘Bent u onderweg door twee grote witte trucks gepasseerd?’

  De Sikh staarde zonder te antwoorden op hem neer en Daniel voegde eraan toe: ‘Heel grote trucks. U kunt ze niet hebben gemist. Ze reden samen in een konvooi. Er kan een blauwe Mercedes bij zijn geweest.’

  De Sikh trok zijn hoofd terug en sprak met de twee Afrikanen in een dialect dat Daniel niet kon verstaan. Terwijl hij ongeduldig op antwoord wachtte, merkte Daniel het bedrijfslogo op dat op het voorste deurpaneel van de truck was geschilderd.
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  Malawi was de kleine soevereine staat die tussen de drie veel grotere landen Zambia, Tanzania en Mozambique in geklemd lag. Het was een land van bergen, rivieren en meren waarvan de bevolking onder de tachtigjarige dictator Hastings Banda even welvarend en gelukkig was als die van welke staat ook op het door armoede en onderdrukking geteisterde Afrikaanse continent.

  ‘Meneer Singh, ik heb vreselijke haast,’ riep Daniel. ‘Vertelt u me alstublieft of u die trucks hebt gezien.’

  De Sikh stak zijn hoofd gealarmeerd weer door het raampje. ‘Hoe weet u mijn naam?’ vroeg hij en Daniel wees op het logo op de deur.

  ‘Ha! U bent zeer opmerkzame en erudiete man, alla.’ De Sikh had een opgeluchte uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ja, mijn mannen hebben me eraan herinnerd dat we ongeveer een uur geleden door twee trucks gepasseerd zijn. Ze reden in zuidelijke richting. We hebben geen Mercedes gezien. Ik ben er absoluut zeker van dat in het oog springende feit. Geen Mercedes. Absoluut niet.’

  Hij startte de motor van de twintigtonner. ‘Ik ben blij dat ik u van dienst heb kunnen zijn. Ik heb ook vreselijke haast. Ik moet terug naar Lilongwe. Vaarwel mijn vriend. Een veilige reis en wel thuis.’ Hij zwaaide opgewekt en de enorme truck kwam in beweging. Iets in zijn luchtige optreden raakte een verkeerde snaar bij Daniel. Terwijl de zwaargeladen truck langs hem daverde, greep Daniel een van de stalen latten beet en zwaaide zich omhoog op de staanplaats onder de laadklep van de trailer. De koplampen van de geparkeerde Landcruiser gaven hem genoeg licht om tussen de stalen latten van de ombouw en de rand van het dekzeil door te kunnen turen.

  De trailer leek volgeladen te zijn met jutezakken. Op een van de zakken stond het opschrift ‘Gedroogde Vis. Afkomstig uit...’ gestempeld. Het land van herkomst was onleesbaar. Aan de inhoud van de zakken bestond geen twijfel, dat kon Daniel zó ruiken. De sterke geur van halfverrotte vis was onmiskenbaar.

  De truck ging snel harder rijden en Daniel sprong naar beneden en bewoog zich met de voorwaartse snelheid mee toen zijn voeten de grond raakten. Hij rende nog een tiental passen door, stond toen stil en staarde de verdwijnende achterlichten na.

  Zijn intuïtie waarschuwde hem dat er niet alleen letterlijk een luchtje zat aan de zakken onder het dekzeil van de wegrijdende trailer, maar wat kon hij eraan doen? Hij probeerde na te denken. Zijn belangrijkste zorg was nog steeds het konvooi koelwagens met de Mercedes van Ning dat in zuidelijke richting trok, terwijl de Sikh in zijn twintigtonner in de tegengestelde richting wegdenderde. Hij zou ze niet allebei kunnen volgen, zelfs niet als hij kon bewijzen dat ze met elkaar te maken hadden, wat hij niet kon. ‘Chetti Singh.’ Hij herhaalde de naam en het postbusnummer om ze goed in zijn geheugen te prenten. Toen rende hij terug naar Jock die in de Landcruiser op hem wachtte.

  ‘Wie was dat? Wat zei hij?’ wilde Jock weten.

  ‘Hij heeft de koelwagens een uur geleden in zuidelijke richting zien rijden. We gaan er achteraan.’

  Hij reed de parkeerhaven uit en ze raceten op topsnelheid naar het zuiden.

  De weg begon tegen de heuvels op te lopen die naar het hoge centrale plateau leidden en de snelheid van de Landcruiser minderde, maar ze reden nog steeds ruim honderd kilometer per uur. Jock had niets meer gezegd sinds ze Chetti Singh waren tegengekomen, maar zijn gezicht had in het licht dat van het dashboard weerkaatste een nerveuze, strakke uitdrukking. Hij bleef opzij kijken naar Daniel alsof hij op het punt stond te protesteren, maar er bij nader inzien van afzag.

  De weg volgde met een reeks flauwe bochten de helling van de heuvel. Ze kwamen de volgende bocht door toen de weg vóór hen zonder waarschuwing werd geblokkeerd door een van de witte koelwagens. Hij reed half zo snel als de Landcruiser en zijn uitlaten braakten dieselrook uit terwijl hij moeizaam in zijn laagste versnelling voortploegde. De chauffeur hield het midden van de weg en liet Daniel niet voldoende ruimte om hem te passeren.

  Daniel claxonneerde en liet zijn bermlichten aan en uit flikkeren om de truck te dwingen opzij te gaan, maar deze gaf hem geen duimbreed ruimte.

  ‘Opzij, smerige schoft,’ snauwde Daniel en hij claxonneerde opnieuw langdurig.

  ‘Rustig aan, Daniel,’ smeekte Jock. ‘Je raakt over je toeren. Kalm aan, man.’

  Daniel draaide de Landcruiser naar de uiterste rand van de weg om te kunnen inhalen en hij claxonneerde weer. Hij kon nu in de zijspiegel van de cabine van de truck kijken en hij zag het gezicht van de chauffeur erin weerspiegeld.

  De chauffeur was Gomo. Hij hield Daniel in de spiegel in de gaten, maar maakte geen aanstalten opzij te gaan en hem te laten passeren. Uit zijn gelaatsuitdrukking sprak een mengeling van angst en gewelddadigheid, van schuldgevoel en bittere wrok. Hij blokkeerde de weg opzettelijk; hij nam de bochten wijd en zigzagde met de truck als Daniel probeerde hem aan de verkeerde kant te passeren. ‘Hij weet dat wij het zijn,’ zei Daniel woedend tegen Jock. ‘Hij weet dat we zijn teruggegaan naar Chiwewe en daar hebben gezien wat een bloedbad er is aangericht. Hij weet dat we hem verdenken en hij probeert ons tegen te houden.’

  ‘Kom nou, Danny. Dat zit allemaal in je hoofd, man. Er kunnen wel tien verklaringen voor zijn gedrag zijn. Ik wil met dit krankzinnige gedoe niets te maken hebben.’

  ‘Te laat, mijn vriend,’ antwoordde Danny. ‘Of je het nu leuk vindt of niet, je hebt er al mee te maken.’

  Daniel stuurde de Landcruiser met een ruk in de tegengesteld richting. Dit keer reageerde Gomo te traag en hij zwenkte niet snel genoeg naar de andere kant om hem de weg te versperren. Daniel schakelde over op een lagere versnelling en drukte op het gaspedaal. De Landcruiser schoot naar voren en kwam op gelijke hoogte met de hoge achterkant van de truck.

  Terwijl hij het gaspedaal nog steeds plat op de vloer gedrukt hield, perste Daniel zich in de opening tussen de stalen zijkant en de rand van de weg en reed nu naast de cabine.

  Alleen de linkerwielen van de Landcruiser hadden greep op het wegoppervlak, de rechterwielen reden in de berm en terwijl ze een regen van grind opwierpen, kwamen ze gevaarlijk dicht bij de rand van de weg die steil overging in de helling van de Zambezi-vallei onder hen.

  ‘Verdomme, krankzinnige idioot,’ schreeuwde Jock woedend. ‘Straks zijn we allebei dood. Ik heb genoeg van die flauwekul, man.’

  De Landcruiser raakte een van de betonnen paaltjes met zijn reflecterende katteoog dat waarschuwde voor de gevaarlijke afgrond. Met een klap braken ze het paaltje af en ze slingerden gevaarlijk heen en weer, maar Daniel wist vastberaden weer in de juiste koers te komen en kwam steeds een beetje verder vooruit langs de cabine van de logge truck.

  Gomo staarde vanaf zijn hoge plaats in de cabine op hen neer. Daniel leunde naar voren om hem te kunnen zien, tilde één hand van het stuur omhoog en beduidde Gomo met een gebiedend gebaar dat hij opzij moest gaan en stoppen. Gomo knikte en gehoorzaamde. Hij zwenkte met de truck naar links om de Landcruiser door te laten.

  ‘Dat is beter,’ zei Daniel knarsetandend en hij reed voorzichtig de ruimte naast de truck binnen die Gomo voor hem had vrijgemaakt. Hij was in de val gelopen en hij was niet op zijn hoede. De twee voertuigen denderden nog naast elkaar voort toen Gomo plotseling snel aan het stuur draaide en de truck weer de andere kant op liet zwenken. Voordat Daniel kon reageren, ramde de truck de zijkant van de Landcruiser en een vonkenregen spatte omhoog door de heftige botsing van staal tegen staal. Door het gewicht en de zijwaartse snelheid van de enorme truck werd het kleinere voertuig weer in de berm gedrukt.

  Daniel probeerde met al zijn kracht de macht over het stuur te behouden en de schok te weerstaan, maar de spaken schoten tussen zijn vingers door en een ogenblik dacht hij dat zijn linkerduim was ontwricht. De pijn verdoofde zijn arm tot aan de elleboog. Hij remde hard en de Landrover minderde vaart. De twee voertuigen maakten zich van elkaar los en de truck schoot vooruit terwijl hun metalen zijkanten met een schril geluid langs elkaar schuurden. De Landcruiser kwam half op de berm tot stilstand terwijl één voorwiel boven de afgrond hing.

  Daniel wreef over zijn gewonde hand terwijl tranen van pijn in zijn ogen opwelden. Langzamerhand voelde hij de kracht in zijn hand terugkeren en tegelijkertijd laaide ook zijn woede weer op. De truck had nu een voorsprong van vijfhonderd meter en het gat werd snel groter.

  Daniel begon met vierwielaandrijving de Landcruiser achteruit te rijden. Slechts drie van de wielen hadden houvast, maar de auto wist zich kranig van de afgrond vandaan te duwen. Op zijn linkerzij kant was de verf op de plaats waar de truck hem had geraakt, weggeschraapt zodat het glanzende metaal bloot was komen te liggen-

  ‘Oké,’ snauwde Daniel tegen Jock. ‘Wil je nog meer bewijs? Dat was een opzettelijke poging ons uit de weg te ruimen. Die vuile Gomo is zo schuldig als wat.’

  De truck was om de volgende bocht van de weg verdwenen en Daniel zette zo snel mogelijk de achtervolging in.

  ‘Gomo zal ons er niet langs laten,’ zei Daniel tegen Jock. ‘Ik ga op die truck klimmen om hem eruit te halen.’

  ‘Ik wil hier niets meer mee te maken hebben,’ mompelde Jock. ‘Laat het nu toch aan de politie over, verdomme.’

  Daniel negeerde zijn protest en liet de Landcruiser op topsnelheid rijden. Toen ze de bocht om kwamen, lag de truck nog maar een paar honderd meter op hen voor en het gat werd snel gedicht. Daniel bestudeerde het andere voertuig. De schuurplekken op de zijkant ervan waren niet zo groot als bij de Landcruiser en Gomo kon meer snelheid ontwikkelen nu de helling van de heuvel minder steil werd. De dubbele achterdeuren van de laadruimte van de koelwagen waren met een zware verticale staaf afgesloten en erlangs liepen luchtdichte zwarte rubberstrips. Aan de linkerkant van de laadruimte hing een stalen ladder die naar het platte dak leidde met de fiberglashouders die de ventilatoren van de koelinstallatie herbergden.

  ‘Ik ga die ladder op,’ zei Daniel tegen Jock. ‘Zodra ik de truck uit ben, neem jij het stuur over.’

  ‘Ik denk er niet aan. Ik heb mijn buik ervan vol. Je hoeft op mij niet te rekenen.’

  ‘Prima.’ Daniel keek niet eens naar hem. ‘Dan neem je het stuur niet over. Laat de truck maar te pletter slaan met jou erin. Eén stomme zak minder in de wereld maakt ook niet uit.’

  Daniel schatte de snelheid en de afstand tussen de elkaar naderende voertuigen. Hij opende de zijdeur. De borgveer van de deur was verwijderd om ongehinderd door de deuropening te kunnen fotograferen en de deur scharnierde volledig open en kwam plat tegen de zijkant van de motorkap te liggen.

  Terwijl hij met één hand stuurde, leunde Daniel uit de deuropening. ‘Ga je gang, hij is van jou,’ schreeuwde hij tegen Jock. Daniel hees zich op het dak en vergat de pijn in zijn duim. Op dat moment zwenkte Gomo weer naar de andere kant van de weg om de Landcruiser de doorgang te versperren.

  Toen de twee voertuigen vlak bij elkaar kwamen, overbrugde Daniel met een sprong de smalle tussenruimte. Hij greep een sport van de zijladder en hees zijn onderlichaam omhoog tussen de stalen zijkanten van de voertuigen uit terwijl ze weer tegen elkaar botsten.

  In de weerspiegeling van de koplampen ving hij een glimp op van Jock die bleek en zwetend achter het stuur zat. Toen zwenkte de Landcruiser opzij en liet zich terugzakken terwijl Jock wild stuurde en de truck door de helling liet vertragen. Ten slotte bracht hij de truck aan de kant van de weg tot stilstand.

  Daniel klauterde lenig als een aap op de smalle sporten omhoog en bereikte het platte dak van de koelwagen. De ombouw van de ventilatoren was in het midden van het dak en een lage rail liep aan beide kanten over de hele lengte van de koelruimte. Daniel kroop op handen en voeten naar voren en als de middelpuntvliedende kracht van de truck hem in de bochten van het dak dreigde te slingeren, liet hij zich plat op zijn buik vallen en klemde zich vastberaden aan de rail vast.

  Het kostte hem vijf minuten om boven de aangekoppelde cabine te komen. Hij was er vrij zeker van dat Gomo niet had gezien dat hij op de ladder was gesprongen. Door de omvang van de laadruimte zou zijn achterwaartse zicht belemmerd zijn. Hij moest er nu vrij zeker van zijn dat hij zijn achtervolger had afgeschud, want de koplampen van de Landcruiser waren op de lege weg achter de koelwagen niet langer zichtbaar.

  Daniel kroop voorzichtig naar de passagierskant van de koelwagen en tuurde over de rand. Er was een treeplank onder de deur en de stevige zijspiegel aan de zijkant van de cabine zou hem een veilig

  houvast geven. Hij moest alleen nog uitvinden of Gomo de voorzorg had genomen de deur op slot te doen. Er was geen reden waarom hij dat gedaan zou hebben, stelde Daniel zichzelf gerust, terwijl hij in het licht van de krachtige koplampen van de truck vooruitkeek.

  Hij wachtte tot de weg naar links afsloeg. De trekkracht zou hem tegen de zijkant van de cabine gedrukt houden in plaats van hem ervandaan te slingeren. Hij liet zich over de rand glijden en greep de zijspiegel vast. Een ogenblik trappelden zijn voeten in de lucht, toen raakten ze de brede stalen treeplank en vonden steun. Hij hing aan de spiegel en tuurde door het zijraam van de cabine naar binnen. Gomo draaide zich met een geschrokken uitdrukking op zijn gezicht naar hem toe en schreeuwde iets. Hij probeerde de sluithendel van de deur te pakken, maar hij werd er door de hele breedte van de passagiersstoel van gescheiden. De truck zwenkte wild en raakte bijna van de weg af, zodat Gomo gedwongen werd het stuur weer te grijpen.

  Daniel rukte de zijdeur open, wierp zich de cabine in en kwam half uitgestrekt op de passagiersstoel terecht. Gomo sloeg naar zijn gezicht. Zijn vuist raakte Daniel onder zijn linkeroog en verdoofde hem een ogenblik; toen greep Daniel de hendel van de vacuümrem en haalde hem helemaal over.

  De gigantische wielen van de truck werden tegelijkertijd geblokkeerd en in een wolk blauwe rook gleed en slingerde de koelwagen met gierende banden naar voren over de weg terwijl er een geur van verschroeid rubber opsteeg. Gomo werd uit zijn stoel geslingerd. Zijn borst sloeg tegen het stuurwiel en zijn voorhoofd knalde met zo’n kracht tegen de voorruit dat er een ster in het glas sprong. Door de volgende wilde schuiver van de truck werd hij, maar half bij bewustzijn, weer naar achteren in zijn stoel geworpen. Daniel greep voor hem langs het stuur vast. Hij hield de truck recht tot hij half van de weg tot stilstand kwam met zijn rechterwielen in de afvoergreppel.

  Daniel draaide het contactsleuteltje om en opende voor Gomo langs de deur. Hij greep Gomo’s schouder vast en duwde hem ruw de cabine uit. Gomo viel bijna twee meter naar beneden en bleef op zijn knieën liggen. Aan de botsing met de voorruit had hij midden op zijn voorhoofd een bult overgehouden die de grootte en de kleur van een rijpe vijg had.

  Daniel sprong naar beneden, boog zich voorover en greep de kraag van Gomo’s tuniek vast.

  ‘Zo.’ Hij draaide de kraag rond als een wurgtouw. ‘Je hebt Johnny Nzou en zijn gezin vermoord.’

  Gomo’s gezicht zwol op en kreeg een paarszwarte kleur in het vage licht dat door de koplampen van de truck werd weerkaatst. ‘Alstublieft, doctor, ik begrijp het niet. Waarom doet u dit?’ bracht hij naar lucht happend en met een gierend stemgeluid uit terwijl Daniel hem wurgde.

  ‘Smerige leugenaar, je bent zo schuldig als...’

  Gomo stak zijn hand onder de zoom van zijn tuniek. Hij droeg een vilmes in een leren schede aan zijn riem. Daniel hoorde de klik van de gesp toen Gomo het riempje lostrok en hij zag de glinstering van het lemmet terwijl het mes uit de schede werd getrokken.

  Daniel liet Gomo’s kraag los en sprong naar achteren toen Gomo het mes omhoogstootte. Hij was maar net snel genoeg, want het lemmet bleef in een plooi van zijn overhemd haken en sneed als een scheermes door de stof heen. Hij voelde een lichte pijn toen het zijn huid schampte en een oppervlakkige schram op zijn onderste ribben achterliet.

  Gomo kwam overeind terwijl hij het mes laag in een onderhandse greep hield.

  ‘Ik steek je dood,’ zei hij terwijl hij zijn hoofd heen en weer schudde om helder te worden. In de typische aanvalshouding van de messenvechter maakte hij zigzaggende bewegingen met het mes en richtte de punt op Daniels buik.

  ‘Ik steek je dood, blanke klootzak.’ Hij maakte een schijnbeweging en viel aan met een onderarmse steek. Daniel sprong naar achteren terwijl het mes een paar centimeter voor zijn buik langs suisde.

  ‘Ja!’ Gomo grinnikte hees. ‘Spring maar, blanke baviaan. Vlucht, kleine blanke aap.’ Hij stak weer toe en dwong Daniel terug te wijken. Toen stormde hij in een woeste langgerekte aanval op hem af en Daniel werd gedwongen snel weg te dansen om uit de buurt van het flitsende lemmet te blijven.

  Gomo begon vanuit een andere hoek aan te vallen. Hij stak lager en probeerde Daniels dijen te raken om hem te verlammen, maar hij bleef het mes met zijn andere hand goed beschermen zodat Daniel zijn pols niet kon vastgrijpen. Terwijl hij zich achteruit bewoog, deed Daniel of hij over de oneffen grond struikelde. Hij liet zich op één knie zakken en zette zijn linkerhand op de grond om zijn evenwicht te herwinnen.

  ‘Ja!’ Gomo dacht dat hij zijn kans kon grijpen en hij kwam naar voren voor de beslissende steek, maar Daniel had een handvol grind gepakt, zette zich nu af en gebruikte zijn voorwaartse snelheid om het grind in Gomo’s gezicht te gooien. Het was een oude messenvechterstruc, maar Gomo trapte erin. Het grind striemde zijn ogen en zijn steekbeweging veranderde van richting. Instinctief bracht hij zijn handen omhoog om zijn gezicht te beschermen en Daniel greep de hand waarin hij het mes had en wrong die omhoog.

  Ze stonden nu borst aan borst en Daniel hield Gomo’s hand met het mes met gestrekte armen boven diens hoofd. Daniel gaf Gomo een kopstoot en raakte met de bovenste deel van zijn voorhoofd de brug van Gomo’s neus. Gomo stootte zijn adem uit en wankelde naar achteren. Daniel bracht zijn knie in Gomo’s kruis omhoog. Hij raakte hem vol en plette zijn geslachtsdelen. Deze keer schreeuwde Gomo en zijn rechterhand verloor zijn kracht.

  Daniel zwaaide Gomo’s arm met het mes naar beneden en sloeg de knokkels van zijn gesloten hand tegen de stalen zijkant van de truck. Het mes schoot uit zijn krachteloze vingers en Daniel haakte zijn voet achter Gomo’s enkels en duwde hem naar achteren waardoor hij struikelde en languit in de afvoergreppel naast de weg viel. Voordat Gomo weer overeind kon komen, had Daniel het mes al opgeraapt. Hij boog zich over Gomo heen, zette de punt van het mes onder zijn kin en prikte in de zachte huid van zijn keel. Eén enkele bloeddruppel welde omhoog en gleed op het zilverkleurige staal als een glinsterende, halfronde robijn.

  ‘Beweeg je niet,’ gromde hij, ‘of ik snijd je strot door, vuile moordenaar.’ Het duurde een paar seconden voordat hij weer op adem was. ‘Goed. Sta nu langzaam op.’

  Gomo kwam overeind, terwijl hij zijn pijnlijke geslachtsdelen omklemde. Daniel duwde hem tegen de zijkant van de truck terwijl hij het mes nog steeds op zijn keel gedrukt hield.

  ‘Je hebt het ivoor in de truck,’ beschuldigde hij hem. ‘Laten we er eens even naar kijken, mijn vriend.’

  ‘Nee,’ fluisterde Gomo. ‘Geen ivoor. Ik weet niet wat je wilt. Je bent gek, man.’

  ‘Waar zijn de sleutels van de koelruimte?’ vroeg Daniel en Gomo draaide zijn ogen naar beneden zonder zijn hoofd te bewegen.

  ‘In mijn zak.’

  ‘Draai je om, langzaam,’ beval Daniel. ‘Met je gezicht naar de zijkant van de truck.’

  Terwijl Gomo gehoorzaamde, sloeg Daniel van achteren zijn arm in een wurggreep om zijn keel en duwde hem naar voren zodat zijn gezwollen voorhoofd tegen de stalen wand klapte. Gomo schreeuwde het uit van pijn.

  ‘Geef me een excuus om dat nog een keer te doen,’ fluisterde Daniel in zijn oor. ‘Het klinkt als muziek in mijn oren als je schreeuwt als een varken.’

  Hij drukte het mes ter hoogte van Gomo’s nieren in zijn rug, net hard genoeg om hem de punt ervan door de stof van zijn tuniek heen te laten voelen.

  ‘Pak de sleutels.’ Hij prikte hem een beetje harder en Gomo stak zijn hand in zijn zak. De sleutels rinkelden terwijl hij ze te voorschijn haalde.

  Terwijl hij hem nog steeds in een wurggreep hield, duwde Daniel hem naar de achterkant van de truck.

  ‘Openmaken,’ snauwde hij. Gomo stak de sleutel in het slot en draaide hem om.

  ‘Oké, pak nu de handboeien van je riem,’ commandeerde hij. De stalen handboeien behoorden tot de standaarduitrusting van de opzichters die tegen stropers moesten optreden.

  ‘Klik er één om je rechterpols,’ beval Daniel. ‘En geef mij de sleutel.’

  Terwijl de handboeien aan zijn pols bungelden, gaf Gomo hem de sleutel over zijn schouder. Daniel liet hem in zijn zak glijden en klikte toen de tweede handboei om de stalen steun die om de laadruimte liep. Gomo was nu veilig aan de carrosserie van de truck geketend. Daniel liet hem los en draaide de vergrendelingshendel van de dubbele achterdeuren om.

  Hij zwaaide ze open. Een vlaag ijskoude lucht sloeg hem uit de koelruimte tegemoet en hij kreeg de scherpe wildgeur van het olifantsvlees in zijn neusgaten. Het was donker in de koelruimte, maar Daniel sprong op de laadklep en tastte naar de lichtschakelaar. De neonbuis aan het plafond flikkerde aan en verlichtte toen de koelruimte met een koud blauw schijnsel. Stukken met wit vet gestreept en gemarmerd, geslacht kadaver hingen aan de rijen vleeshaken aan de rails aan het plafond. Het waren tonnen vlees en de kadavers hingen zo dicht op elkaar dat Daniel alleen de eerste rij kon zien. Hij liet zich op zijn knieën zakken en tuurde in de smalle ruimte eronder. Het druipend bloed had overal op de stalen vloer plasjes achtergelaten, maar dat was alles.

  Daniel voelde een golf van wanhoop in zich opkomen. Hij had verwacht stapels slagtanden onder de hangende kadavers te zullen aantreffen. Hij krabbelde overeind en duwde zich tussen de kadavers door naar voren. De koude benam hem de adem en de aanraking van het rauwe bevroren vlees was walgelijk en weerzinwekkend, maar hij wriemelde zich verder de koelruimte in, vastbesloten te ontdekken waar ze het ivoor hadden verborgen.

  Na tien minuten gaf hij het op. Er was geen enkele plaats waar ze zo’n omvangrijke lading hadden kunnen verstoppen. Hij sprong naar buiten. Zijn kleding zat vol vlekken door de aanraking van het rauwe vlees. Op zijn handen en voeten kroop hij onder het chassis van de koelwagen om naar een geheime bergplaats te zoeken.

  Toen hij er weer onder vandaan kroop, kraaide Gomo vrolijk: ‘Geen ivoor. Ik heb je verteld, geen ivoor. Jij breekt officiële truck open. Jij slaat mij. Veel moeilijkheden nu voor jou, blanke jongen.’

  ‘We zijn nog niet klaar,’ beloofde Daniel hem. ‘We zijn niet klaar voordat je een liedje voor me zingt, het liedje over wat jij en de Chinees met het ivoor hebben gedaan.’

  ‘Geen ivoor,’ herhaalde Gomo, maar Daniel greep hem bij zijn schouder en draaide hem met zijn gezicht naar de zijkant van de truck.

  Met één handige beweging maakte hij de handboei van de carrosserie los, draaide Gomo’s beide handen achter zijn rug en boeide ze.

  ‘Oké, broer,’ mompelde hij grimmig. ‘Laten we even naar een plek lopen waar we wat licht hebben.’

  Hij duwde Gomo’s geboeide handen omhoog tussen zijn schouderbladen, liep met hem terug naar de voorkant van de truck en maakte de handboeien tussen de koplampen vast aan de bumper. Gomo’s beide handen zaten vast achter zijn rug. Hij was machteloos.

  ‘Johnny Nzou was mijn vriend,’ zei hij zachtjes tegen Gomo. ‘Je hebt zijn vrouw en zijn dochtertjes verkracht. Je hebt zijn zoontje met zijn hoofd tegen de muur geslagen zodat zijn hersenen in het rond spatten. Je hebt Johnny doodgeschoten...’

  ‘Nee, ik niet. Ik weet niets,’ schreeuwde Gomo. ‘Ik niemand vermoord. Geen ivoor, niemand vermoord...’

  Daniel praatte kalm verder, alsof Gomo hem niet had onderbroken.

  ‘Je moet me geloven als ik je vertel dat ik zal genieten van wat ik ga doen. Iedere keer dat je gilt, zal ik aan Johnny Nzou denken en ik zal blij zijn.’

  ‘Ik weet niets. Jij gek.’

  Daniel liet het lemmet van het mes onder Gomo’s riem glijden en sneed het leer door. De broek van zijn kaki uniform zakte om zijn heupen. Daniel trok zijn broekband open en stak het mes in zijn broek.

  ‘Hoeveel vrouwen heb je, Gomo?’ vroeg hij. ‘Vier? Vijf? Hoeveel?’ Hij sneed de broekband door en Gomo’s broek zakte om zijn enkels. ‘Ik denk dat je vrouwen willen dat je me over het ivoor vertelt, Gomo. Ze willen dat je me over Johnny Nzou vertelt en over hoe hij gestorven is.’

  Daniel trok Gomo’s onderbroek aan het elastiek over zijn knieën. ‘Laten we eens kijken wat je hebt.’ Hij glimlachte koud. ‘Ik denk dat je vrouwen heel ongelukkig zullen zijn, Gomo.’

  Daniel greep de voorpanden van Gomo’s tuniek en rukte ze zo krachtig van elkaar dat de knopen eraf schoten en in het donker achter de koplampen wegvlogen. Hij trok de gescheiden panden over Gomo’s schouders zodat hij van zijn keel tot zijn knieën naakt was. Gomo’s lichaamshaar bedekte zijn borst en zijn dikke buik met strakke zwarte wollige krulletjes. Zijn geslachtsdelen vormden onder aan zijn buik een zware tros die in zijn eigen donzige pels was genesteld.

  ‘Zing eens een liedje voor me over het ivoor en meneer Ning,’ stelde Daniel voor en hij scheidde Gomo’s bungelende penis met de platte kant van het lemmet van de tros.

  Gomo stootte zijn adem uit en probeerde terug te deinzen voor de koude metalen aanraking, maar het rooster van de radiateur drukte in zijn rug en hij kon niet verder naar achteren.

  ‘Praat, Gomo, al is het alleen maar om afscheid te nemen van je eigen matondo.’

  ‘Je bent gek,’ hijgde Gomo. ‘Ik weet niet wat je wilt.’

  ‘Wat ik wil,’ zei Daniel, ‘is dit bij de wortel afsnijden.’

  De dikke slang van vlees hing over de platte kant van het lemmet. Hij leek op de slurf van een pasgeboren olifant. Hij was lang en donker, bedekt met knobbelige aderen en had een gerimpelde tuit. ‘Ik wil dit afsnijden en je dwingen het een afscheidszoen te geven, Gomo.’

  ‘Ik heb Johnny Nzou niet vermoord.’ Gomo’s stem brak. ‘Ik was het niet.’

  ‘En zijn vrouw en zijn dochters, Gomo? Heb je deze grote lelijke pik op hen gebruikt?’

  ‘Nee, nee! Je bent gek. Ik heb het niet...’

  ‘Kom nou, Gomo. Ik hoef alleen het mes maar een beetje te draaien, kijk maar.’

  Daniel draaide zijn pols langzaam om en bracht de vlijmscherpe rand omhoog. Gomo’s geslachtsorgaan bungelde eroverheen en plotseling spleet de dunne huid open. Het was maar een schrammetje, maar Gomo schreeuwde.

  ‘Hou op,’ jammerde hij. ‘Ik zal het je vertellen. Ja, goed. Ik zal je alles vertellen wat ik weet. Houd op, houd alsjeblieft op!’

  ‘Dat is goed,’ moedigde Daniel hem aan. ‘Vertel me over Chetti Singh...’ Hij introduceerde de naam zelfverzekerd. Het was een gok, maar Gomo trapte erin.

  ‘Ja, ik zal je over hem vertellen, als je me niet snijdt. Snijd me alsjeblieft niet.’

  ‘Armstrong.’ Daniel schrok van de andere stem. Hij had de Landcruiser niet horen aankomen. Hij moest zijn gearriveerd toen hij de koelruimte van de truck doorzocht, maar nu stond Jock in de schaduw voorbij het licht van de koplampen.

  ‘Laat hem gaan, Armstrong.’ Jocks stem klonk rauw van vastberadenheid. ‘Ga van die man vandaan,’ beval hij.

  ‘Houd je hier buiten,’ snauwde Daniel tegen hem, maar Jock kwam dichterbij en tot zijn schrik zag Daniel dat hij het ak 47-geweer droeg. Hij ging er verrassend handig en met gezag mee om. ‘Laat hem met rust,’ beval Jock. ‘Je bent te ver gegaan, veel te ver.’

  ‘Deze man is een moordenaar en een misdadiger,’ protesteerde Daniel, maar hij was gedwongen een stap terug te doen onder de bedreiging van de ak 47. Jock richtte het geweer op zijn buik.

  ‘Je hebt geen enkel bewijs. Er is geen ivoor,’ zei Jock. ‘Je hebt niets in handen.’

  ‘Hij wilde net bekennen,’ zei Daniel woedend tegen hem. ‘Als jij je er gewoon buiten houdt...’

  ‘Je was hem aan het martelen,’ antwoordde Jock even woedend. ‘Je hield een mes op zijn ballen. Natuurlijk bekende hij. Hij heeft zijn rechten. Je mag die rechten niet schenden. Maak hem nu los; laat hem gaan!’

  ‘Je bent te gevoelig,’ brieste Daniel. ‘Dit is een beest...’

  ‘Hij is een mens,’ wierp Jock tegen. ‘En ik moet voorkomen dat je hem nog verder mishandelt, anders ben ik net zo schuldig als jij. Ik wil de komende tien jaar niet in de gevangenis doorbrengen. Laat hem vrij.’

  ‘Hij zal eerst bekennen, anders snijd ik zijn ballen eraf.’ Daniel greep een handvol van Gomo’s geslachtsdelen en trok. De losse huid en het losse vlees rekten als zwart rubber en Daniel hield het mes er dreigend boven.

  Gomo schreeuwde en Jock bracht de ak 47 omhoog en vuurde. Hij mikte ongeveer dertig centimeter boven Daniels hoofd. De luchtstroom van de explosie zoefde door Daniels dikke, met zweet doordrenkte krullen en de knal maakte dat hij met zijn handen tegen zijn oren terugdeinsde.

  ‘Ik heb je gewaarschuwd, Daniel.’ Jocks gelaatsuitdrukking was grimmig. ‘Geef me de sleutels van de handboeien.’

  Daniel was verdoofd door de knal en Jock vuurde weer. De kogel ploegde zich door het grind tussen Daniels voeten.

  ‘Ik meen het, Danny. Ik zweer het. Ik schiet je nog liever dood dan dat ik me nog verder bij deze kwestie laat betrekken.’

  ‘Je hebt Johnny gezien...’ Daniel schudde zijn hoofd en hield zijn handen op zijn oren, maar de explosie had hem tijdelijk verdoofd.

  ‘Ik heb ook gezien dat je dreigde deze man te ontmannen. Dat is genoeg. Geef me de sleutels of het volgende schot gaat door een van je knieën.’ Daniel zag dat hij het meende en hij gooide hem onwillig de sleutels toe.

  ‘Goed, ga nu naar achteren,’ beval Jock. Hij hield het geweer op Daniels buik gericht terwijl hij een van Gomo’s handboeien losmaakte en hem de andere sleutel gaf.

  ‘Jij stomme idioot,’ schold Daniel gefrustreerd. ‘Nog een minuut, dan had ik hem gehad waar ik hem wilde hebben. Ik zou te weten zijn gekomen wie Johnny heeft vermoord en wat er met het ivoor is gebeurd.’

  Gomo maakte zijn andere pols los, hees snel zijn broek op en trok zijn tuniek naar beneden. Nu hij los en gekleed was, kreeg Gomo weer praats. ‘Hij lult maar wat!’ Zijn stem klonk luid en tartend. ‘Ik heb niets gezegd. Ik weet niets over Nzou. Hij leefde nog toe we uit Chiwewe weggingen….’

  ‘Goed. Dat kun je allemaal tegen de politie vertellen,’ onderbrak Jock hem. ‘Ik breng je in de koelwagen naar Harare. Pak mijn camera en mijn tas uit de Landcruiser. Ze liggen op de voorbank.’ Gomo haastte zich naar de Landcruiser.

  ‘Luister, Jock. Geef me nog vijf minuten,’ smeekte Daniel, maar Jock zwaaide het geweer in zijn richting.

  ‘Ik wil niets meer met je te maken hebben, Daniel. Het eerste wat ik ga doen als ik in Harare aankom, is volledig verslag uitbrengen aan de politie. Ik zal ze alles precies vertellen.’

  Gomo kwam terug terwijl hij de Sony-videorecorder en Jocks canvas plunjezak meezeulde. ‘Ja, vertelt u de politie maar dat u hebt gezien dat deze krankzinnige blanke klootzak mijn pik probeerde af te snijden,’ schreeuwde Gomo. ‘Vertelt u hun maar dat er geen ivoor...’

  ‘Stap in de truck,’ beval Jock hem. ‘En start hem alvast.’ Toen Gomo gehoorzaamde, wendde hij zich weer tot Daniel. ‘Het spijt me, Danny. Je staat er alleen voor. Je krijgt van mij geen hulp meer. Ik zal tegen je getuigen als ze het me vragen. Ik moet mijn eigen hachje redden, man.’

  ‘Je kunt het niet helpen dat je een lafaard bent,’ zei Daniel knikkend. ‘Maar was jij niet degene die altijd de mond vol had over gerechtigheid. Hoe zit het dan met Johnny en Mavis?’

  ‘Wat jij deed, had niets met gerechtigheid te maken.’ Jock verhief zijn stem boven het geronk van de dieselmotor uit. ‘Je speelde de rechter, de jury en de beul, Danny. Dat was geen gerechtigheid, dat was wraak. Ik wil daar niets mee te maken hebben. Je weet mijn adres. Je kunt het geld dat ik nog van je krijg daarheen sturen. Tot ziens, Danny. Het spijt me dat het op deze manier moest aflopen.’

  Hij klom de cabine in. ‘Probeer niet ons weer tegen te houden.’ Hij zwaaide dreigend met de ak 47. ‘Ik kan hier mee omgaan.’

  Jock sloeg de deur dicht en Gomo draaide de truck weer de weg op.

  Daniel bleef in het duister achter en staarde de glimmende edelstenen van de achterlichten na totdat ze om een bocht in de weg verdwenen. Zijn oren tuitten nog door de knal van het geweerschot. Hij voelde zich duizelig en misselijk. Hij wankelde licht toen hij terugliep naar de plek waar Jock de Landcruiser had achtergelaten en hij liet zich achter het stuur zakken.

  Zijn woede hield nog een poosje aan, woede gericht tegen Cheng en zijn medeplichtigen, tegen Gomo, en vooral tegen Jock vanwege zijn tussenkomst. Toen begon zijn woede langzaam weg te ebben en de ernst van zijn eigen situatie begon tot hem door te dringen. Hij had roekeloos en gevaarlijk gehandeld. Hij had beschuldigingen geuit die hij niet kon staven; hij had staatseigendom beschadigd, hij had levens in gevaar gebracht en een overheidsfunctionaris ernstig mishandeld en misschien zelfs zwaar lichamelijk letsel toegebracht. Ze konden wel een stuk of zes aanklachten tegen hem indienen.

  Toen dacht hij weer aan Johnny en zijn gezin en het gevaar waarin hij zelf verkeerde, leek plotseling onbetekenend.

  Ik had bijna de ware toedracht van de overval achterhaald, dacht hij verbitterd. Nog een paar minuten met Gomo en ik zou hen te pakken hebben gehad. Ik had hen bijna voor jou te pakken gehad, Johnny.

  Hij moest beslissen wat hij nu zou gaan doen, maar zijn hoofd deed pijn en hij kon moeilijk logisch nadenken. Het had geen zin achter Gomo aan te gaan. Hij was op zijn hoede en hij was er op een of andere manier in geslaagd het ivoor te lozen.

  Welke andere mogelijkheden stonden er nog voor hem open? Ning Cheng Gong natuurlijk. Hij was de sleutel tot het hele komplot. Nu het ivoor was verdwenen, kon hij echter alleen met de overval in verband worden gebracht door Johnny’s cryptische briefje en de voetafdruk die hij op de plaats van de moord had achtergelaten.

  Dan was Chetti Singh er nog. Gomo had impliciet toegegeven dat hij de Sikh kende. Wat had hij gezegd toen Daniel hem met de naam had geconfronteerd? ‘Ja, ik zal je over hem vertellen, als je me niet snijdt...’

  Dan was er ook de bende stropers nog. Hij vroeg zich af of het Isaac Mtwetwe was gelukt de bende te onderscheppen voordat ze de Zambezi kon oversteken en een aantal ervan gevangen te nemen. Isaac zou niet dezelfde scrupules hebben als Jock. Johnny was ook Isaacs vriend geweest. Hij zou weten hoe hij informatie moest loskrijgen uit een gevangengenomen stroper.

  Ik zal Mana Pools bellen vanuit de politiepost bij de Chirundu-brug, besloot hij en hij startte de Landcruiser. Hij maakte een U-bocht en begon de helling weer af te rijden. De politiepost bij de Chirundu-brug was dichterbij dan Karoi. Hij moest daar een verklaring afleggen en ervoor zorgen dat er zo snel mogelijk een politieonderzoek ingesteld zou worden. De politie moest ingelicht worden over Johnny’s briefje en de bloederige voetafdrukken. Daniels hoofd deed nog steeds pijn. Hij zette de Landcruiser een paar minuten langs de weg, pakte een flesje Panadol-tabletten uit de eerstehulpdoos en nam er een paar in met een kop koffie uit de thermosfles. Terwijl hij verder reed, zakte de pijn weg en hij begon zijn gedachten op een rijtje te zetten.

  Het was bijna vier uur in de morgen toen hij bij de Chirundu-brug arriveerde. Een hoofdagent zat in zijn eentje in de politiepost. Hij had zijn armen op zijn bureau gevouwen en liet zijn hoofd erop rusten. Hij sliep zó diep dat Daniel hem krachtig heen en weer moest schudden en toen hij ten slotte zijn hoofd optilde, zag Daniel dat de ogen die hem niet-begrijpend aanstaarden dik en bloeddoorlopen waren.

  ‘Ik wil een moord aangeven, een meervoudige moord.’ Met deze woorden startte Daniel het moeizame proces om het officiële raderwerk in beweging te krijgen.

  Toen de hoofdagent niet in staat bleek te beslissen welke procedure er gebruikt moest worden, stuurde Daniel hem weg om de brigadier, die de leiding over de politiepost had, uit zijn rondavel achter het bureau te halen. Toen de brigadier ten slotte het bureau binnenkwam, droeg hij zijn complete uniform, met inbegrip van zijn Sam Browne en zijn pet, maar hij sliep nog half.

  ‘Bel de cid in Harare,’ spoorde Daniel hem aan. ‘Ze moeten een eenheid naar Chiwewe sturen.’

  ‘U moet eerst een verklaring afleggen,’ eiste de brigadier.

  In dit afgelegen landelijke bureau was geen schrijfmachine aanwezig. De brigadier nam Daniels verklaring op in een aarzelend kinderlijk handschrift. Zijn lippen bewogen terwijl hij de woorden stuk voor stuk stilzwijgend spelde. Daniel wilde hem het liefst de balpen afpakken om zelf het rapport te schrijven.

  ‘Verdomme, brigadier. Die dode mensen liggen daar. De moordenaars ontkomen terwijl we hier zitten.’

  De brigadier ging bedaard verder met zijn werk en Daniel verbeterde zijn spelling terwijl hij kookte van ergernis. Het tempo waarmee de brigadier neerschreef wat hij hem dicteerde, stelde hem echter in staat zijn verklaring zorgvuldig te formuleren. Hij liet de exacte tijden noteren waarop de gebeurtenissen van de vorige dag hadden plaatsgevonden; het tijdstip waarop hij Chiwewe had verlaten en afscheid van Johnny Nzou had genomen; het tijdstip waarop hij de sporen van de overvallers had gevonden en had besloten naar het kamp terug te keren om Johnny te waarschuwen en het tijdstip waarop hij op de weg de koelwagens samen met de Mercedes van de ambassadeur, was tegengekomen.

  Hij beschreef zijn gesprek met ambassadeur Ning. Hij vroeg zich af of hij moest vermelden dat hij de bloedvlek op zijn blauwe broek had gezien. Hij aarzelde omdat het als een beschuldiging zou klinken.

  Wat kan me het protocol ook verdommen? dacht hij en hij beschreef de blauwe broek en de trainingsschoenen met de zolen met het visschubbenpatroon tot in details. Nu zullen ze een onderzoek naar ambassadeur Ning moeten instellen, dacht hij.

  Hij voelde een grimmige voldoening toen hij vervolgens zijn terugkeer naar Chiwewe en de slachting die hij daar had aangetroffen, beschreef. Hij lette erop dat hij het briefje in Johnny’s hand en het visschubbenpatroon van de bloederige voetafdruk in het kantoor vermeldde, zonder ze expliciet met de ambassadeur in verband te brengen. Laat ze hun eigen conclusies maar trekken, dacht hij. Het was erg lastig voor hem zijn achtervolging van de koelwagens en de Mercedes te beschrijven. Hij moest zijn drijfveren uiteenzetten zonder zichzelf te beschuldigen of de verdenkingen die hij tegen Ning Cheng Gong koesterde te sterk te benadrukken.

  ‘Ik volgde het konvooi om hun te vragen of ze iets wisten over het verdwenen ivoor,’ dicteerde hij. ‘Hoewel ik ambassadeur Ning en de voorste truck niet heb kunnen inhalen, ontmoette ik op de Karoiweg wel opzichter Gomo die de tweede koelwagen bestuurde en hem heb ik gesproken. Hij ontkende dat hij iets over de gebeurtenissen in het kamp wist en hij heeft me de inhoud van de truck laten controleren. Ik heb geen ivoor gevonden.’ Het ergerde hem dat hij dit moest toegeven, maar hij moest zich indekken tegen eventuele beschuldigingen die Gomo later tegen hem zou kunnen inbrengen. ‘Ik concludeerde toen dat het mijn plicht was me bij de dichtstbijzijnde politiepost te vervoegen om aangifte te doen van de dood van de beheerder van Chiwewe, zijn gezin en zijn personeel en het verbranden en vernietigen van gebouwen en andere eigendommen.’

  Het was ruim na zonsopgang toen Daniel eindelijk de met de hand geschreven verklaring kon ondertekenen en pas toen gaf de brigadier gevolg aan zijn dringende verzoek het hoofdkwartier van de CID in Harare te bellen. Dit leidde tot een langdurig telefoongesprek tussen de brigadier en een aantal rechercheurs van steeds hogere rang in Harare die hem aan elkaar doorgaven.

  Dit was het tempo waarmee in Afrika werd gewerkt en Daniel knarsetandde.
AWW, dacht hij bij zichzelf. Afrika Wint Weer.

  Ten slotte kreeg de brigadier het bevel in de Landrover van het bureau naar het Chiwewe-kamp te rijden terwijl een team van rechercheurs met het vliegtuig uit Harare zou overvliegen naar het Park dat een eigen landingsbaan had.

  ‘Wilt u dat ik met u meega naar Chiwewe?’ vroeg Daniel toen de brigadier eindelijk de telefoon neerlegde en voorbereidingen begon te treffen voor zijn expeditie naar het kamp.

  De brigadier werd door de vraag in verwarring gebracht. Hij had van de cid geen instructies gekregen over wat hij met de getuige moest doen. ‘Laat u maar een adres en een telefoonnummer achter waar we u kunnen bereiken als we u nodig hebben,’ besliste hij nadat hij met gefronst voorhoofd langdurig had nagedacht.

  Daniel was opgelucht dat hij zijn eigen gang kon gaan. Sinds zijn aankomst in de politiepost van Chirundu had hij vele uren de tijd gehad om over de situatie na te denken en plannen te maken die in alle eventualiteiten voorzagen.

  Als het Isaac Mtwetwe was gelukt een van de stropers gevangen te nemen, zou dat hem het snelst naar Ning Cheng Gong kunnen leiden, maar hij moest Isaac spreken voordat deze zijn gevangenen aan de politie zou uitleveren.

  ‘Ik wil even uw telefoon gebruiken,’ zei hij tegen de hoofdagent zodra de commandant van de post en zijn eenheid van gewapende agenten in een groene Landrover waren weggereden naar Chiwewe.

  ‘Politietelefoon.’ De korporaal schudde zijn hoofd. ‘Geen publieke telefoon.’

  Daniel haalde een blauw Zimbabweaans tiendollarbiljet te voorschijn en legde dat op het bureau vóór hem. ‘Het is maar een lokaal gesprek,’ verklaarde hij en het bankbiljet verdween als bij toverslag. De hoofdagent glimlachte en gebaarde naar de telefoon. Daniel had een vriend gemaakt.

  Isaac Mtwetwe beantwoordde de telefoon bijna onmiddellijk nadat de centrale in Karoi de verbinding met Mana Pools tot stand had gebracht.

  ‘Isaac,’ riep Daniel opgelucht. ‘Wanneer ben je teruggekomen?’

  ‘Ik kom net mijn kantoor binnen,’ antwoordde Isaac. ‘We zijn tien minuten geleden aangekomen. Een van mijn mannen is gewond. Ik moet hem naar het ziekenhuis brengen.’

  ‘Dus je hebt vuurcontact met hen gehad?’

  ‘Ja, we hebben vuurcontact gehad. Zoals je al zei, Danny, het was een grote bende slechte jongens.’

  ‘Heb je gevangenen gemaakt, Isaac?’ vroeg Daniel gretig. ‘Als het je is gelukt een paar van hen te pakken te krijgen, zitten we goed.’

  

  Isaac Mtwetwe stond achter het stuur van de zes meter lange aanvalsboot en voer in het duister stroomafwaarts.

  Zijn opzichters zaten gehurkt op het dek onder het dolboord en trokken haastig hun overjas aan, want het was koud en de wind die ze door hun snelheid opwekten, versterkte de kilte van de mist boven de rivier.

  De buitenboordmotor liep stroef en viel af en toe uit. Tweemaal moest Isaac de boot laten drijven terwijl hij naar achteren liep om de motor op gang te brengen. Die was dringend aan een grondige revisie toe, maar er was nooit genoeg buitenlandse valuta beschikbaar om onderdelen te importeren. Isaac kreeg hem weer op gang en bracht de boeg recht naar voren.

  De dikke plak van de maan die uitstak boven de donkere bomen die langs de oever van de Zambezi groeiden, gaf Isaac net genoeg licht om de boot op topsnelheid te laten varen. Hoewel hij alle rechte stukken en alle bochten van de rivier in de volgende vijfenzeventig kilometer tot aan Tete en de Mozambiquaanse grens op zijn duimpje kende, was het aantal grillig verspreide ondiepten en rotsige uitsteeksels zo verwarrend groot dat zelfs hij niet in het volledig duister kon varen.

  Het schijnsel van de maan gaf de flarden mist boven de rivier een iriserende, parelgrijze kleur en deed het open water glanzen als gepolijst zwart lavaglas. De dieren werden door het gedempte gezoem van de motor en hun snelle voortgang niet gewaarschuwd. Ze waren al ter hoogte van de nijlpaarden die in de rietbedden aan het eten waren voordat de monsterachtige amfibieën zich van hun aanwezigheid bewust waren. In paniek lieten ze zich langs de steile, glibberige paden de rivier in glijden en verdwenen met een plons in het water dat klotsend opspatte. De zwermen wilde eenden die in de lagunes en de stille poelen waren neergestreken, waren beter op hun hoede. Bij de nadering van de aanvalsboot vlogen ze met ruisende vleugels op, scherp af getekend tegen de opkomende maan.

  Isaac wist precies waar hij naar toe ging. Hij was tijdens de guerrillaoorlog vrijheidsstrijder geweest en hij was dezelfde rivier overgestoken om de boerderijen van blanken te overvallen en de veiligheidstroepen van het illegale regime van Ian Smith te bestoken. Hij kende alle trucs en tactieken die de stropers gebruikten. Sommigen waren in de strijd zijn wapenbroeders geweest, maar nu waren ze de nieuwe vijand. Hij haatte hen even diep als hij de Selous Verkenners en de Rhodesische Lichte Infanterie ooit had gehaat.

  De Zambezi was op dit deel onder Chirundu en Mana Pools bijna achthonderd meter breed. De overvallers zouden boten nodig hebben om de machtige groene stroom over te steken. Ze zouden ze, net als de guerrillastrijders vroeger, bij de lokale vissersbevolking zien te bemachtigen.

  De Zambezi voorziet in de levensbehoeften van een rondtrekkende populatie van vissers die haar dorpen op de oevers bouwt. De dorpen zijn tijdelijk, want hun leven wordt bepaald door de grillen van de Zambezi. Wanneer de rivier buiten haar oevers treedt en de stroomvlakten onder water zet, moeten de mensen hogere gronden opzoeken. Ze moeten de trek van de scholen tilapia, tijgervis en katvis volgen waarmee ze zich voeden, dus om de paar maanden worden de groepjes primitieve hutten met strodaken, de rekken om vis te roken en de smeulende vuren verlaten om aan verval ten prooi te raken als de stam verder trekt.

  Het was een deel van Isaacs werk de bewegingen van de vissersbevolking te controleren, want hun exploitatie van de rivier had een sterk effect op de ecologie van de rivier. Hij kreeg de geur van rook en drogende vis, die in de koude nachtlucht hing in zijn neusgaten en minderde snelheid. Zachtjes liet hij de boot naar de noordelijke oever glijden. Als de stropers uit Zambia waren gekomen, zouden ze daarheen ook terugkeren.

  De visgeur werd sterker en rookslierten dreven laag over het water en vermengden zich met de mist. Er stonden vier hutten met ruige strodaken in een bocht van de oever en vier lange boomstamkano’s waren op het smalle strandje eronder getrokken.

  Isaac voer de boot met zijn neus op het strandje, sprong aan land en liet een van zijn opzichters met een touw de boeg vasthouden. Een oude vrouw kroop uit de lage deur van een van de hutten. Ze droeg alleen een rok van antilopehuid om haar middel en haar lege borsten zwabberden heen en weer.

  ‘Ik zie u, oude moeder,’ begroette Isaac haar eerbiedig. Hij deed altijd moeite een goede relatie met de vissersbevolking te onderhouden.

  ‘Ik zie u, mijn zoon,’ zei de oude vrouw giechelend en Isaac rook dat ze de scherpe geur van cannabis verspreidde. Het Batonka-volk stampt het zaad fijn tot een brij, vermengt die met verse koeiemest en draait van het mengsel balletjes die ze in de zon laten drogen en daarna roken in pijpen van klei met rieten stelen.

  De regering had hun speciale dispensatie gegeven om hun traditie te kunnen voortzetten. Het roken van de balletjes kwam het meest voor onder de oude vrouwen van de stam.

  ‘Zijn al jullie mannen in de hutten?’ vroeg Isaac kalm. ‘Liggen alle kano’s op het strandje?’

  De oude vrouw snoot haar neus voor ze antwoordde. Ze drukte één neusgat met haar duim dicht en spoot uit de andere een straal zilverkleurig snot in het vuur. Ze veegde haar bovenlip met de palm van haar hand schoon.

  ‘Al mijn zonen en hun vrouwen liggen in de hutten te slapen, samen met hun kinderen,’ kakelde ze.

  ‘Hebt u geen vreemde mannen met geweren gezien die wilden dat jullie hen de rivier zouden overzetten?’ vroeg Isaac door. De oude vrouw schudde haar hoofd en krabde zich.

  ‘We hebben geen vreemdelingen gezien.’

  ‘Ik eer u, oude moeder,’ zei Isaac vormelijk tegen haar en hij drukte een klein papieren pakketje met suiker in haar verschrompelde hand. ‘Vrede zij met u.’

  Hij liep snel terug naar de aanvalsboot. De opzichter gooide het touw terug op de boot en sprong aan boord zodra Isaac de motor startte.

  Het volgende dorpje lag vijf kilometer verder stroomafwaarts. Hij kende de hoofdman van het dorp en hij zag hem in zijn eentje in de rook van de vuren waarop de vissen werden gedroogd zitten om de zoemende wolken malariamuggen uit zijn buurt te houden. Twintig jaar geleden was een van zijn voeten door een krokodil afgebeten, maar hij was nog steeds een van de onverschrokkenste vissers op de rivier.

  Isaac begroette hem, gaf hem een pakje sigaretten en hurkte naast hem in de rook.

  ‘U zit alleen, Baba. Waarom kunt u niet slapen? Zijn er dingen die u verontrusten?’

  ‘Een oude man heeft vele herinneringen die hem verontrusten,’ antwoordde de hoofdman ontwijkend.

  ‘Zoals vreemdelingen met geweren die overtocht in uw kano’s eisten?’ vroeg Isaac. ‘Hebt u hun gegeven waarom ze vroegen, Baba?’
De hoofdman schudde zijn hoofd. ‘Een van de kinderen zag hen de vlakte overtrekken en rende naar het dorp om ons te waarschuwen. We hadden tijd om de kano’s te verbergen en in het bos te vluchten.’

  ‘Hoeveel mannen?’ moedigde Isaac hem aan.

  De oude man liet twee keer de vingers van beide handen zien. ‘Het waren harde mannen met geweren en gezichten als leeuwen,’ fluisterde hij. ‘We waren bang.’
‘Wanneer was dat, Baba?’

  ‘Eergisternacht,’ antwoordde de hoofdman. ‘Toen ze geen mensen en geen kano’s in het dorp vonden, waren ze boos. Ze schreeuwden tegen elkaar en zwaaiden met hun geweren, maar ten slotte gingen ze weg.’

  Hij wees met zijn kin naar het oosten over de rivier. ‘Maar nu ben ik bang dat ze zullen terugkeren. Daarom blijf ik wakker terwijl iedereen in het dorp slaapt.’

  ‘Hebben de mensen van Mbepura nog steeds hun kampement op de plaats van de Rode Vogels?’ vroeg Isaac en de hoofdman knikte.

  ‘Ik denk dat die harde mannen naar Mbepura’s dorp zijn getrokken, nadat ze hier zijn weggegaan.’

  ‘Dank u, oude vader.’

  De plaats van de Rode Vogels was genoemd naar de zwermen bijeneters met hun karmozijnrode borst die daar hun nesten graven in de steile, onbegroeide oever. Mbepura’s dorp lag aan de andere kant van de rivier tegenover de kleiwand van de vogelkolonie. Isaac naderde het met zacht stationair draaiende motor en liet zich door de stroming van de Zambezi mee voeren. Alle opzichters waren op hun hoede. Ze hadden hun overjas uitgetrokken en zaten nu ineengedoken onder het dolboord met hun wapen in de aanslag. Met een zacht motorgesputter voer Isaac dichter naar de oever. Mbepura’s dorp bestond eveneens uit een kleine groep hutten met ruige strodaken die aan de waterkant lagen. Ze leken verlaten en de droogvuren onder de visrekken waren gedoofd. Hij zag echter in het schijnsel van de maan dat de meerpalen voor de kano’s nog in de ondiepe modderige landingsplaats stonden, maar dat de kano’s er niet meer waren. De vissersbevolking is volkomen afhankelijk van hun kano’s, hun kostbaarste bezit.

  Isaac liet de aanvalsboot tot ver voorbij het dorp stroomafwaarts drijven voordat hij de motor liet aanslaan en achthonderd meter over het open water terugvoer naar de zuidelijke oever. Als de bende hier was overgestoken, zou ze dezelfde weg terug nemen. Isaac keek hoe laat het was en draaide met zijn pols zodat de lichtgevende wijzer van zijn horloge het maanlicht zou opvangen. Hij berekende de afstand vanaf het hoofdkwartier in Chiwewe en deelde die door de snelheid waarmee de stropers waarschijnlijk zouden lopen waarbij hij er rekening mee hield dat ze waarschijnlijk de zware vracht van het gestolen ivoor moesten dragen. Hij keek omhoog naar de maan die al verbleekte nu de zonsopgang naderde. Volgens zijn verwachting konden de terugkerende overvallers binnen de komende twee tot drie uur op ieder moment bij de oever arriveren.

  ‘Kon ik maar ontdekken waar ze de kano’s hebben verstopt,’ mompelde hij. Hij vermoedde dat ze Mbepura’s hele vloot kano’s hadden gevorderd. Hij herinnerde zich dat er bij zijn laatste bezoek zeven of acht van deze frêle bootjes waren geweest. De kano’s werden gemaakt door een groot blok van de kigeliaboom uit te hollen en ze konden elk zes of zeven personen over de grote rivier vervoeren.

  De bende zou waarschijnlijk de mannen uit het dorp hebben gedwongen met de bootjes te varen. Het vereiste vaardigheid en ervaring om met de kano’s te kunnen omgaan, want ze waren gammel en wankel, vooral met een zware vracht. Hij vermoedde dat ze de vissers waarschijnlijk onder bewaking op de zuidelijke oever hadden achtergelaten terwijl zij naar Chiwewe optrokken.

  Als ik de kano’s kan vinden, heb ik ze te grazen, dacht Isaac.

  Hij keerde de aanvalsboot een beetje stroomafwaarts voorbij het punt waar de kano’s volgens zijn schatting waren overgestoken naar de zuidelijke oever. Toen hij bij de ingang van een lagune kwam, drukte hij de scherpe boeg in het dichte opeenstaande papyrusriet dat de monding blokkeerde. Hij zette de motor uit en zijn opzichters trokken de boot aan de taaie papyrusstengels verder het rietbed binnen terwijl Isaac op de voorsteven stond en met een paddel voelde of het water al ondiep genoeg was. Zodra hij de bodem raakte, waadden hij en een van de andere opzichters naar het vasteland. De rest van de groep lieten ze achter om de boot te bewaken.

  Op het vasteland gaf Isaac de opzichter op fluistertoon zijn orders en stuurde hem stroomafwaarts om de kano’s te zoeken en de oever te controleren op sporen van een grote groep rovers. Toen hij weg was, begon Isaac in de tegenovergestelde richting stroomopwaarts te lopen. Snel en geruisloos als een spookgestalte bewoog hij voort in de mist.

  Zijn beoordeling was juist geweest. Hij had nog geen achthonderd meter stroomopwaarts gelopen toen hij de geur van rook in zijn neusgaten kreeg. De geur was te sterk en te vers om uit het dorp aan de overkant van de brede rivier te komen en Isaac wist dat deze oever niet bewoond werd omdat hij een onderdeel van het Nationale Park vormde.

  Hij naderde de bron van de rook geluidloos. De oever bestond hier uit een steile, rode wand van klei waarin de bijeneters hun ondergrondse nesten groeven. Er was echter een onderbreking in de wand, recht onder de plek waar hij gehurkt zat. Het was een smalle door struikgewas verstopte geul die een natuurlijke landingsplaats vormde.

  De flauwe schemering van de aanbrekende dageraad gaf Isaac net voldoende licht om de wal van de geul te kunnen onderscheiden. De kano’s waren ertegenop getrokken, zodat ze vanuit een boot niet gezien konden worden. Het waren zeven kano’s, de gehele vloot van Mbepura’s dorp aan de andere kant van de rivier.

  Er vlakbij lagen de vissers om twee kleine rokende vuren heen. Ze hadden zich gewikkeld in dekens van gelooide dierehuiden ter bescherming tegen de muggen en ze hadden hun bedekking helemaal over hun hoofd getrokken zodat ze eruitzagen als lijken die in een dodenhuis waren opgebaard. Bij elk van de vuren zat een gewapende stroper met zijn ak 47-geweer schuin op zijn schoot de vissers te bewaken zodat geen van hen zou kunnen wegglippen naar de kano’s die vlakbij tegen de wal waren opgetrokken.

  ‘Danny had het precies bij het goede eind,’ zei Isaac bij zichzelf. ‘Ze wachten op de terugkeer van de overvallers.’

  Hij trok zich terug van de rand van de wand en zwenkte geruisloos landinwaarts. Binnen tweehonderd meter kruiste hij een veelbetreden wildpad dat vanaf de rivier direct naar het zuiden liep, ongeveer in de richting van het hoofdkwartier van het Chiwewe-kamp. Isaac volgde het over een korte afstand tot het wildpad een ondiepe droge waterbedding in dook. De bodem van de bedding bestond uit suikerachtig wit zand en de voetsporen die erin stonden, waren zelfs in het onzekere licht van voor de zonsopgang gemakkelijk te herkennen. Een grote groep mannen die in ganzenpas liep, had diepe voetafdrukken in het zand achtergelaten, maar hun sporen waren uitgesleten en overdekt door de sporen van zowel groot als klein wild.

  Vierentwintig uur oud, schatte Isaac. Dit was de route die de overvallers op de heenweg hadden gevolgd. Ze zouden bijna zeker op hun terugweg hetzelfde pad gebruiken om de wachtende kano’s te bereiken.

  Isaac vond een geschikt punt van waaruit hij een groot stuk van het pad kon overzien terwijl hij goed verborgen zat in een dichte bos jessestruiken. Achter hem was een veilige vluchtroute door een ondiepe geul waarvan de wanden werden gemaskeerd door een dichte begroeiing van scherp ruikend olifantsgras. Hij installeerde zich om te wachten. Het licht werd snel krachtiger en binnen een paar minuten kon hij het wildpad dat zich door het mopanewoud slingerde, over de hele lengte zien.

  Het vogelkoor van de zonsopgang zette in met een duet van een paar heuglinroodborstjes in de geul achter hem en daarna vloog de eerste zwerm wilde eenden over. Hun pijlvormige formatie stak scherp en zwart af tegen de fel oranje en reigerblauwe ochtendhemel.

  Isaac hurkte in zijn hinderlaagpositie. Hij kon op geen enkele manier met zekerheid vaststellen hoe lang de stropers over de terugweg vanuit Chiwewe zouden doen. Danny had gedacht dat het een uur of tien zou zijn. Als hij gelijk had, konden ze nu ieder ogenblik aankomen. Isaac keek weer op zijn horloge. Danny’s schatting zou er echter ook volkomen naast kunnen zitten en Isaac bereidde zich erop voor dat hij lang zou moeten wachten.

  Tijdens de oorlog hadden ze dagen achter elkaar in hinderlaag gelegen, één keer zelfs vijf dagen achtereen en ze hadden geslapen, gegeten en hun behoeften gedaan zonder van de plek waar ze lagen op te staan. Geduld was de belangrijkste goede eigenschap van de jager en de soldaat.

  In de verte hoorde hij het geblaf van een baviaan, die bulderende waarschuwingsroep waarmee de slimme aap op de verschijning van een roofdier reageert. De roep werd overgenomen door andere leden van de troep en daarna keerde de stilte terug toen het gevaar week of de bavianen zich dieper in het woud terugtrokken. Isaacs zenuwen waren nu tot het uiterste gespannen. Hij wist dat de apen tegen een luipaard geblaft konden hebben, maar ze zouden op dezelfde manier hebben gereageerd als er een rij mensen was langsgetrokken.

  Vijftien minuten later hoorde hij veel dichterbij het schelle gekrijs van een grijze lori. Een van de andere schildwachten van het oerwoud reageerde op de aanwezigheid van gevaar. Isaac bleef roerloos zitten, maar hij knipperde snel met zijn ogen om beter te kunnen zien.

  Een paar minuten later ving hij een ander, minder opmerkelijk geluid op uit het mysterieuze orkest van de wildernis. Het was het gonzende gekwetter van een honingaanwijzer. Door het geluid wist hij waar hij moest kijken en hij ontdekte de kleine onopvallende bruine vogel in de bovenste takken van een mopaneboom ver voor hem uit.

  Hij fladderde met snel bewegende vleugels boven het wildpad, schoot van boom naar boom en liet verleidelijke smekende geluiden horen. Als ze bereid waren de vogel te volgen, zou hij de honingdas of de man naar een korf van wilde bijen leiden. Terwijl zij de honing roofden, zou de honingaanwijzer vlakbij blijven rondzweven en wachten op zijn deel van de honingraat en de voedingsstoffen die deze bevatte. Het speciaal daarop ingestelde spijsverteringssysteem van de vogel was in staat de bijenwas te verteren en daar voeding aan te onttrekken, iets dat geen enkel ander levend wezen kon. Als je zijn deel van de buit niet voor de vogel achterliet, leidde hij je volgens de volksoverleveringen de volgende keer naar een dodelijke mamba of een mensenetende leeuw.

  De honingaanwijzer kwam dichter bij de plek waar Isaac wachtte en plotseling nam deze in het bos onder de fladderende vogel een zwakke beweging waar. Al snel veranderden de schaduwachtige vormen in een colonne mannen die over het wildpad trok. Het hoofd van de colonne kwam op gelijke hoogte met de geul waarin Isaac lag.

  Hoewel ze waren gekleed in gerafelde, smerige kleding en hun hoofddeksels varieerden van baseballpetjes tot verschoten soldatenmutsen, droegen ze allemaal een ak 47-geweer en een olifantsslagtand.

  Sommige van hen droegen de slagtand in evenwicht op hun hoofd en het ivoor met zijn natuurlijke welving stak gebogen aan de voor- en achterzijde van hun hoofd uit. Anderen droegen de tand over hun schouder en hielden met hun ene hand de last in balans terwijl ze met de andere het geweer vasthielden. De meesten hadden uit strengen boomschors en zacht gras een kussen gemaakt om de pijnlijke druk van het ivoor op hun schedel of sleutelbeen te verminderen. De pijn die hun vracht na alle uren en kilometers van hun tocht veroorzaakte, was duidelijk van hun verwrongen gezichten af te lezen. Toch vertegenwoordigde de slagtand die ze droegen voor alle overvallers een enorm fortuin en ze zouden liever blijvende lichamelijke schade oplopen dan ze achter te laten.

  De man die de colonne leidde, was klein en gedrongen en hij had dikke o-benen en een stierenek. Het zachte ochtendlicht viel op het glanzende litteken dat over de zijkant van zijn gezicht liep. ‘Sali,’ siste Isaac toen hij hem herkende. Hij was de beruchtste van alle Zambiaanse stropers. Tweemaal hadden hun wegen elkaar al gekruist en beide keren had het goede mannen het leven gekost. Hij kwam met een veerkrachtig sukkeldrafje vlak langs de plek waar Isaac lag, met de zware honingkleurige slagtand in evenwicht op zijn hoofd. Hij was de enige van alle mannen die na de lange tocht geen tekenen van uitputting vertoonde, Isaac telde de stropers terwijl ze langskwamen. De tragere en zwakkere mannen waren achterop geraakt omdat ze Sali’s moordende tempo niet konden bij houden, dus de colonne trok in een langgerekte rij voorbij. Het duurde bijna zeven minuten voordat ze allemaal gepasseerd waren. Negentien. Isaac telde het laatste paar terwijl ze voorbij strompelden. In hun inhaligheid hadden ze slagtanden uitgezocht die te zwaar voor hen waren en nu betaalden ze de tol daarvoor.

  Isaac liet hen gaan, maar zodra ze in de richting van de rivier waren verdwenen, stond hij op uit zijn hinderlaag en liet zich in de geul glijden. Hij bewoog zich met grote omzichtigheid, want hij was er niet zeker van dat er geen andere bendeleden op het pad achter hem waren.

  De aanvalsboot lag nog gemeerd op de plaats waar hij hem had achtergelaten, tussen het riet in de monding van de lagune. Isaac waadde naar de boot en zwaaide zich erin over het dolboord. Hij zag dat de man die hij stroomafwaarts had gestuurd, was teruggekeerd.

  Zachtjes vertelde hij zijn mannen wat hij had ontdekt en hij bestudeerde hun gelaatsuitdrukking. Het waren alle drie goede mannen, maar ook zij zagen in dat ze tegenover een overweldigende overmacht stonden en de vijanden waren ‘harde mannen met gezichten als leeuwen’ zoals de hoofdman hen had beschreven.

  ‘We zullen hen op het water aanvallen,’ zei Isaac tegen hen. ‘En we zullen niet wachten tot zij het eerste schot hebben gelost. Ze zijn gewapend en ze dragen ivoor in het Park. Dat is genoeg. We zullen toeslaan wanneer ze er het minst op verdacht zijn.’

  Robert Mugabe, de president van Zimbabwe, had een richtlijn uitgevaardigd die ondubbelzinnig was. Ze hadden het recht zonder waarschuwing te schieten. Er waren al te veel opzichters van de Parken bij botsingen met stropers gedood om te rechtvaardigen dat de gebruikelijke regels voor een formele aanhouding in acht werden genomen.

  De gelaatsuitdrukking van de luisterende opzichters verhardde zich en ze pakten hun wapens met hernieuwd vertrouwen op. Isaac beval hen de boot uit het riet te trekken en zodra ze in open water

  kwamen, zwengelde hij de startmotor aan. De motor weigerde, sloeg toen ongelijkmatig aan en viel uit. Hij zwengelde hem steeds opnieuw aan tot de accu minder vermogen begon te krijgen. Ze dreven snel stroomafwaarts af.

  Woedend mompelend, haastte Isaac zich naar achteren en trok de kap van de motor. Terwijl hij eraan werkte, was hij zich er scherp van bewust dat de bende stropers verder stroomopwaarts het gestolen ivoor in de kano’s laadde en zich gereedmaakte voor de oversteek naar hun eigen territorium waar ze in veiligheid zouden zijn.

  Hij liet de kap van de motor en rende naar voren om opnieuw te starten. Deze keer sloeg de motor aan en begon te draaien. Even zwol het geronk aan, maar toen ebde het weer weg. Hij bewoog de gashendel op en neer, de motor sloeg weer aan en begon toen gelijkmatig te ronken. Toen hij op de stroming keerde en stroomopwaarts terugvoer, maakte de motor een schril gierend geluid.

  Het niet gedempte geluid van de motor droeg ver en moest de bende gealarmeerd hebben. Terwijl Isaac de volgende bocht om ging, voeren alle kano’s in een langgerekte rij in hoog tempo naar de noordelijke oever. Isaac stond met zijn rug naar de opgaande zon en de brede watervlakte werd verlicht als een podium. De Zambezi was helder smaragdgroen en de zonnestralen zetten de toppen van de papyrusbedden in een gouden glans. De kano’s werden fel verlicht. De ranke bootjes hadden elk een stuurman en drie passagiers aan boord, te zamen met een lading ivoor. Hun vrijboord besloeg maar een handbreedte en ze lagen zo laag in het water dat het leek alsof de mannen op het wateroppervlak gehurkt zaten.

  De stuurlui peddelden verwoed. Hun lange speervormige peddels glinsterden in het zonlicht terwijl ze zich naar de andere oever haastten. De voorste kano was minder dan honderd meter van de papyrusbedden aan de Zambiaanse kant van de rivier verwijderd. De schroef van de Yamaha-motor liet een kantachtig spoor van kielzog achter zich in het groene water toen Isaac de boot in een lange gebogen baan draaide om de voorste kano te verhinderen de veiligheid van de rietbedden te bereiken.

  Terwijl de twee vaartuigen elkaar naderden, kon Isaac het gezicht vol littekens van Sali onderscheiden. Hij zat gehurkt op de kromgetrokken voorsteven en draaide zijn hoofd onhandig om zodat hij hen in het oog kon houden. Hij kon zich niet verder bewegen zonder het wankele evenwicht van de kano te verstoren.

  ‘Deze keer hebben we je te pakken,’ fluisterde Isaac terwijl hij de gashendel naar voren drukte tot hij niet meer verder ging. De Yamaha-motor maakte een luid gillend geluid.

  Plotseling ging Sali staan en de kano begon onder hem wild te deinen. Het water klotste over de houten zijkanten naar binnen, de kano begon vol te lopen en in evenwicht te komen. Sali schreeuwde een bedreiging naar Isaac. Zijn gezicht was verwrongen tot een masker van woede en hij bracht de ak 47 omhoog en vuurde een lang, ononderbroken salvo af op de boot die op hem af raasde.

  De kogels sloegen in in de romp van fiberglas en een van de meetinstrumenten op het controlepaneel vóór Isaac explodeerde. Hij dook met zijn hoofd opzij, maar hield de boot op koers om de kano te rammen.

  Sali trok met een snelle beweging het lege magazijn uit het geweer, pakte een nieuw uit zijn patroongordel en herlaadde. Hij vuurde weer. De koperen hulzen glinsterden in het zonlicht terwijl ze door het staartstuk werden uitgespuwd. Een van de opzichters voor in de aanvalsboot slaakte een kreet en greep naar zijn buik terwijl hij op het dek viel. Op dat moment boorde de boeg van de aanvalsboot zich met een snelheid van dertig knopen in de zijkant van de kano. Het broze kigeliahout werd verbrijzeld en de mannen die in de kano zaten, werden de rivier in geslingerd.

  Op het laatste moment vóór de botsing, gooide Sali de ak 47 opzij en dook overboord. Hij probeerde zijn lichaam zo diep mogelijk onder water te brengen om aan de snel over hem heen schietende romp te ontsnappen. Hij dacht dat hij de laatste paar meter naar de rand van het rietbed kon overbruggen zonder zich nog te laten zien. Zijn longen zaten echter vol lucht waardoor de opwaartse kracht groter was en hij niet diep genoeg kon duiken. Hoewel zijn hoofd en lichaam schuin naar beneden gericht waren, bevonden zijn voeten zich nog maar een centimeter of vijf onder het wateroppervlak.

  Toen de boot boven Sali door het water schoot, draaide de schroef van de Yamaha-motor met zijn hoogste snelheid rond. Sali’s voet werd bij de enkel finaal van zijn been gescheiden en de schroef ging door zijn kuitspieren heen als een broodsnijmachine en sneed het vlees tot op het bot aan flarden.

  Toen was de aanvalsboot voorbij. Isaac draaide snel aan het stuurwiel en de boot maakte scherp overhellend een bocht. Hij richtte de boeg op de volgende kano in de verspreide rij. Hij raakte het vaartuigje zonder vaart te minderen en boorde zich in de breekbare romp. De bemanning werd de rivier in geslingerd en de kano werd onder water gedrukt. Isaac voer verder en begon aan de volgende bocht als een slalomskiër die tussen de stokken door zigzagt. De mannen in de derde kano zagen hen aankomen en wierpen zich een seconde voor de botsing overboord. Schreeuwend en spartelend werden ze door de groene stroom meegevoerd.

  Isaac gooide het stuur weer om naar de andere kant en de volgende kano was recht vóór hen. De bemanning schreeuwde, smeekte en vuurde in het wilde weg. In de seconden voordat de kano aan stukken geramd en onder water gedrukt werd, deden kogelsalvo’s overal om de naderende aanvalsboot heen fonteinen van druppels opspatten.

  De overblijvende kano’s waren omgekeerd en de peddelaars probeerden wanhopig de zuidelijke oever te bereiken. Isaac haalde ze moeiteloos in en boorde de boeg in de voorsteven van het dichtstbijzijnde vaartuigje. Hij voelde de motor even haperen en trillen toen de draaiende schroef zich in levend vlees vrat, maar toen schoot de boot weer naar voren.

  De laatste kano’s bereikten de zuidelijke oever, de stropers vluchtten eruit en probeerden tegen de steile kleiwand op te klauteren. De rode klei verbrokkelde onder hun klauwende vingers.

  Isaac nam gas terug, draaide de boeg stroomopwaarts en hield de boot tegen de stroom in op zijn plaats.

  ‘Ik ben beheerder van het Park,’ schreeuwde Isaac naar hen. ‘Jullie staan onder arrest. Blijf staan waar je staat. Probeer niet te vluchten of er zal op jullie worden geschoten.’

  Een van de stropers klemde nog steeds zijn geweer in zijn hand. Hij had bijna de top van de wand bereikt toen de klei onder zijn voeten afbrak en hij gleed naar beneden tot de rand van het water. Terwijl hij in de rode modder zat, bracht hij het geweer omhoog en richtte het op de mannen in de aanvalsboot.

  De twee niet gewonde opzichters zaten geknield bij de reling met hun geweer in de aanslag.
‘Bulala! Doodschieten!’ snauwde Isaac en ze bestookten samen de rivieroever met een geconcentreerd kogelsalvo. Ze waren zorgvuldig geselecteerde leden van de antistroperseenheid en allebei scherpschutters. Ze haatten de benden die de olifantenkudden uitroeiden, hun kameraden als beesten vermoordden en hun eigen leven bedreigden.

  Ze lachten terwijl ze de in paniek geraakte bendeleden van de oever schoten. Ze maakten er een sport van hen bijna de top van de rode kleiwand te laten bereiken voordat ze hen met een kort krachtig salvo naar beneden haalden. De stropers gleden met wild maaiende armen en benen langs de kleiwand en kwamen in de rivier terecht.

  Isaac probeerde niet zijn opzichters tegen te houden. Hij had een lang uitstaande rekening met deze mannen te vereffenen en een gevangenisstraf van een paar jaar was onvoldoende vergelding voor hun misdaden. Toen de laatste van hen langs de oever naar beneden rolde en langzaam in het groene, heldere water wegzakte, keerde hij de boot en voer snel terug naar de andere oever.

  Sali met het litteken was de leider. De anderen waren slechts hersenloze moordenaars en kanonnevlees. Sali kon voor een paar dollar per man zo weer een nieuwe bende rekruteren. Sali was de man met de hersenen en het lef in de stroperij en als ze hem niet te pakken kregen, zou het werk van deze dag niet veel waard zijn. Als Isaac hem nu niet uitschakelde, zou Sali volgende week of volgende maand terug zijn met een nieuwe bende schurken. Hij moest de kop van de mamba verpletteren voordat hij weer kon aanvallen. Hij voer snel naar de noordelijke oever tot aan de rand van het riet, naar de plek waar hij de eerste kano had geramd. Vervolgens draaide Isaac met de stroom mee, nam gas terug en liet de boot door de stroom meevoeren waarbij hij af en toe de motor even krachtig liet lopen en terugzwenkte naar de oever om de afstand tot het riet niet groter dan een paar meter te laten worden.

  De twee opzichters stonden aan bakboord bij de reling en speurden gretig het rietbed af terwijl ze voorbijdreven.

  Ze konden niet weten hoe ver de stroming de stroper had meegevoerd voordat hij de beschutting van het papyrusriet had kunnen bereiken. Isaac zou vanaf de boot ongeveer anderhalve kilometer stroomafwaarts het riet afspeuren. Daarna zou hij met zijn mannen aan land gaan en langs de noordelijke oever te voet teruggaan om naar eventuele sporen te zoeken die Sali had achtergelaten toen hij zich uit het riet de vaste wal opgetrokken had en gevlucht was. Als ze die vonden, zouden ze hem volgen, zo ver en zo lang als nodig was.

  Volgens de regels van de wet had Isaac niet het recht een arrestatie te verrichten aan de Zambiaanse kant van de rivier, maar dit was een achtervolging van een beruchte bandiet en moordenaar. Isaac was zo nodig bereid te vechten en de gevangene een kogel door het hoofd te jagen als de Zambiaanse politie zou proberen tussenbeide te komen en Sali van hem af te pakken.

  Op dat moment viel zijn oog op iets in het rietbed recht tegenover de drijvende aanvalsboot. Isaac drukte licht op de gashendel en hield de boot tegen de stroming in op zijn plek.

  Een klein deel van het rietbed was uiteengeweken alsof zich iets ertussendoor had gesleept, een krokodil misschien of een grote leguaan, alleen waren bosjes riet verdraaid en afgebroken alsof ze door mensenhanden als houvast waren gebruikt.

  ‘Krokodillen hebben geen handen,’ gromde Isaac en hij manoeuvreerde de boot dichterbij. Het spoor moest enkele minuten geleden zijn gemaakt, want de platgedrukte rietstengels kwamen onder zijn ogen omhoog in hun oorspronkelijke stand. Toen glimlachte Isaac flauwtjes.

  Hij stak zijn hand over de reling, brak een van de rietstengels af en hield die in het zonlicht omhoog. De gekleurde vlek op de vezelige stengel gaf rood en nat af op Isaacs vingers en hij liet het zien aan de opzichter die naast hem stond.

  ‘Bloed,’ zei de opzichter met een knik. ‘Hij is gewond. De...’ Voordat hij zijn zin kon afmaken, schreeuwde er iemand in het riet vóór hen. Het was een hoge doordringende kreet van diepe doodsangst die hen allemaal een ogenblik deed verstijven.

  Isaac herstelde zich het eerst. Hij raakte even de gashendel aan en stuurde de boeg van de boot het dichte riet in. Ergens vóór hem schreeuwde de menselijke stem weer en toen nog een keer.

  

  Diep onder water voelde Sali de boot over hem heen varen. Zijn hoofd was gevuld met het oorverdovende gegier van de ronddraaiende schroefbladen. Het geluid leek niet uit een bepaalde richting te komen, maar van alle kanten zijn oren binnen te dringen.

  Toen sloeg iets tegen zijn linkerbeen en het leek alsof zijn heup ontwricht werd. Hij werd met zo’n kracht getroffen dat hij in het water over de kop draaide en gedesoriënteerd raakte. Hij probeerde naar het wateroppervlak te schieten, maar zijn linkerbeen weigerde dienst. Hij voelde geen pijn, hij had alleen een zwaar verdoofd gevoel alsof het been was gegoten in een blok beton dat hem de diepte in trok.

  Hij trapte wild met zijn goede been en plotseling kwam zijn hoofd boven water. Terwijl het water in zijn ogen liep, zag hij de aanvalsboot over de rivier zigzaggen en de vloot kano’s rammen waardoor de inzittenden schreeuwend en spartelend de rivier in werden geslingerd.

  Sali was blij met het respijt dat de aanval op de andere kano’s hem gaf. Hij wist dat hij nog een paar minuten de tijd had voordat de boot terug zou komen razen om hem te zoeken. Hij draaide zijn hoofd om. De rand van het rietbed was dichtbij. Met de kracht die zijn vechtlust en woede hem nog steeds gaven, begon hij erheen te zwemmen. Zijn been was een dood gewicht, een zwaar anker dat hem hinderde en vertraagde, maar hij zwom met grote bovenwaterslagen van zijn sterke armen en enkele seconden later greep hij het eerste bosje papyrusriet vast. Wanhopig trok hij zich de veilige beschutting van het riet binnen en liet zijn lichaam over de verende matras van riet glijden, terwijl hij zijn verminkte been achter zich aan sleepte.

  Diep in het rietbed, stopte hij eindelijk en hij draaide zich op zijn rug om achterom te kijken. Hij haalde fluitend adem toen hij het bloedspoor zag dat hij in het water had achtergelaten. Hij greep zijn knie vast, tilde het gewonde been boven het wateroppervlak uit en staarde er ongelovig naar.

  Zijn voet was verdwenen en wit bot stak uit het opengereten vlees. Zijn bloed spoot en druppelde uit de doorgesneden bloedvaten en vormde een roodbruine wolk in het water om hem heen. Kleine zilverkleurige visjes die door de geur ervan opgewonden geraakt waren, schoten door het verkleurde water heen en weer en schrokten de draadjes en stukjes gerafeld vlees gulzig naar binnen.

  Sali liet snel zijn goede been zakken en probeerde of hij de bodem kon raken. Het water sloot zich boven zijn hoofd, maar zijn rechtervoet tastte vergeefs naar de modderige bedding van de Zambezi. Kuchend en proestend kwam hij weer boven. Hij was nog in veel te diep water en had alleen houvast aan het dikke riet.

  Ver weg aan de andere kant van de rivier hoorde hij het geluid van geweervuur en daarna het hoge gegier van de terugkerende aanvalsboot. Het kwam steeds dichterbij tot het plotseling overging in een zwak borrelend geluid en hij hoorde stemmen. Hij realiseerde zich dat ze langs de rand van het riet naar hem op zoek waren en hij liet zich dieper in het water zakken.

  Een koud gevoel van lethargie nam bezit van hem terwijl zijn bloed in de rivier wegstroomde, maar hij vermande zich en begon voorzichtig dieper het riet in te bewegen naar de Zambiaanse oever van de rivier. Hij duwde zich zachtjes een open plek in het riet binnen. De watervlakte was zo groot als een tennisbaan en omringd door een palissade van hoog wuivend papyrusriet. Het wateroppervlak was bedekt met de platte cirkelvormige bladeren van waterlelies en hun prachtige azuurblauwe bloemen hieven zich op naar het vroege zonlicht. Hun geur zweefde zoet en verfijnd in de stille lucht.

  Plotseling verstijfde Sali terwijl alleen zijn hoofd boven het water uitstak. Er bewoog iets onder de waterlelies. Het water deinde en bolde op terwijl de bloemen van de waterlelies knikten op het ritme van de zware, heimelijke beweging eronder.

  Sali wist wat het was. Zijn dikke leverkleurige lippen weken vaneen en hij kwijlde van angst. Zijn bloed dreef weg in het met lelies bedekte water en het ding onder het oppervlak begon zich, gestuurd door de begerig makende smaak van het bloed, doelbewuster en vastberadener te bewegen.

  Sali was een dapper man en maar weinig dingen op de wereld konden hem angst aanjagen. Dit was echter een wezen uit een andere wereld, de geheime koude wereld onder water. Zijn darmen leegden zich onwillekeurig toen de angst zijn sluitspier ontspande en door deze nieuwe geur in het water kwam het wezen naar de oppervlakte.

  Een kop als een boomstronk, zwart, verweerd en glanzend nat, kwam tussen de lelies omhoog. Zijn hagedisachtige kraaloogjes lagen in uitstekende schorsachtige knobbels en het grijnsde naar Sali met puntige tanden die over ongelijkmatig gevormde lippen naar buiten staken.

  De krans van waterleliebloemen die over zijn afzichtelijke kop was gedrapeerd, maakte dat er een sardonische dreiging van het wezen uitging.

  Plotseling kwam de grote staart met zijn dubbele ribbel en zijn kam boven die met een krachtige slag schuim op het oppervlak sloeg en het lange, geschubde lichaam met verrassende snelheid naar voren deed schieten.

  Sali schreeuwde.

  

  Isaac stond achter het instrumentenpaneel en stuurde de lange boot dieper het rietbed in. De taaie vezelige stengels wonden zich om de schroefas waardoor de boot snelheid verloor en geleidelijk tot stilstand kwam.

  Ze liepen snel naar de voorsteven, grepen bosjes riet vast en trokken zich naar voren tot ze plotseling een kleine open watervlakte op schoten. Recht voor de boeg was het water in heftige beroering en fonteinen van druppels werden in het zonlicht omhooggeworpen en spatten op hun hoofd.

  In het schuim draaide een enorm geschubd lichaam wild bewegend rond. Zijn botergele buik was af en toe in een flits zichtbaar en de lange staart met zijn kam van scherpe schubben geselde het water. Een ogenblik werd er een arm in de lucht gegooid. Het was een smekend gebaar waaruit dodelijke angst sprak. Isaac leunde over de reling en greep de pols vast. De huid was nat en glibberig, maar Isaac versterkte zijn greep met zijn andere hand en leunde met zijn volle gewicht achterover. Hij kon het gezamenlijk gewicht van Sali en het reptiel niet houden. De pols begon uit zijn handen te glijden tot een van de opzichters naast hem sprong en Sali’s arm bij de elleboog vastgreep.

  Samen trokken ze het lichaam centimeter voor centimeter uit het water. Het was alsof Sali op een pijnbank lag. Hij werd uitgerekt tussen de twee mannen op het dek en het afschuwelijke reptiel onder het wateroppervlak.

  De andere opzichter leunde over het dolboord en vuurde een salvo automatisch geweervuur in het water. De kogels explodeerden op het oppervlak alsof ze een stalen plaat hadden geraakt en het enige effect ervan was dat ze naalden van water deden opspatten die Isaac en de andere opzichter in hun ogen kregen.

  ‘Houd op!’ zei Isaac hijgend tegen hem. ‘Straks raak je een van ons.’

  De opzichter liet het geweer vallen en greep Sali’s vrije arm.

  Nu gaven ze met hun drieën de krokodil partij in deze gruwelijke touwtrekwedstrijd. Langzaam trokken ze Sali’s lichaam uit het water omhoog tot de enorme geschubde kop van het reptiel zichtbaar werd. Zijn tanden waren in Sali’s buik begraven. De tanden van de krokodil missen scherpe snijvlakken. Het reptiel scheurt zijn prooi in stukken door zijn kaken eromheen te klemmen en met zijn hele lichaam in het water rond te tollen om er een ledemaat of een brok vlees af te draaien. Terwijl ze Sali over het dolboord uitstrekten, sloeg het dier met zijn staart en rolde zich om. Sali’s buik werd opengereten. De krokodil wierp zich naar achteren met zijn tanden nog steeds in het vlees geboord en rukte Sali’s ingewanden uit zijn lichaam.

  Toen er aan de andere kant niet meer aan Sali werd getrokken, konden de drie mannen hem aan boord hijsen. De krokodil had echter nog steeds niet losgelaten. Hoewel hij kronkelend op het dek lag, hingen Sali’s ingewanden nog steeds in een glinsterende vlezige wirwar van slangen en linten uitgerekt over de reling als een groteske navelstreng die hem met zijn noodlot verbond.

  De krokodil gaf weer een ruk door zijn zware lange staart met al zijn kracht te bewegen. Het lint van darmen knapte. Sali schreeuwde voor de laatste keer en stierf op het bebloede dek.

  Een tijdje bleef het stil in de boot en de stilte werd alleen verbroken door het hese gehijg van de drie mannen die hadden geprobeerd hem te redden. Ze staarden gebiologeerd en vol ontzetting naar Sali’s verminkte lijk tot Isaac Mtwetwe zachtjes fluisterde: ‘Ik had geen passender dood voor je kunnen uitkiezen.’ Hij sprak in het vormelijke Shona dat bij plechtigheden wordt gebruikt. ‘Ga niet in vrede, o Sali, booswicht, en moge al je laaghartige misdaden je op je reis vergezellen.’

  

  ‘We hebben geen gevangenen gemaakt,’ zei Isaac tegen Daniel Armstrong.

  ‘Zei je geen?’ schreeuwde Daniel. De telefoonverbinding was slecht door de zware atmosferische storing ten gevolge van het onweer dat verderop in de vallei woedde.

  ‘Geen, Danny.’ Isaac verhief zijn stem. ‘Acht doden, maar de rest van de bende is door krokodillen opgegeten of naar Zambia ontsnapt.’

  ‘En hoe zit het met het ivoor, Isaac? Hadden ze slagtanden bij zich?’

  ‘Ja, ze droegen allemaal een slagtand, maar het ivoor is in de rivier verdwenen toen de kano’s zonken.’

  ‘Verdomme nog aan toe,’ mompelde Daniel. Het zou nu veel moeilijker zijn de autoriteiten ervan te overtuigen dat het overgrote deel van het ivoor met de koelwagens uit Chiwewe was weggevoerd. Het spoor naar Ning Cheng Gong werd met het uur kouder.

  ‘Er is van hieruit een politie-eenheid op weg naar het hoofdkwartier in Chiwewe,’ vertelde hij Isaac.

  ‘Ja, Danny. Ze zijn op het ogenblik hier. Ik zal me bij hen voegen zodra ik geregeld heb dat mijn gewonde opzichter naar Harare wordt gevlogen. Ik wil zien wat die schoften met Johnny Nzou hebben gedaan.’

  ‘Luister, Isaac. Ik heb één spoor dat kan leiden naar degene die voor deze hele zaak verantwoordelijk is en dat ga ik volgen.’

  ‘Wees voorzichtig, Daniel. Deze mensen laten niet met zich sollen. Je zou er wel eens heel slecht van af kunnen komen. Waar ga je naar toe?’

  ‘Ik zie je nog wel, Isaac.’ Daniel ontweek de vraag. Hij liet de hoorn op de haak terugvallen en liep naar buiten naar de Landcruiser.

  Hij ging achter het stuur zitten en dacht na over wat hem nu te doen stond. Hij besefte dat hij niet veel tijd meer had. De Zimbabweaanse politie zou nu heel snel weer met hem willen praten en dan zou het menens worden. Hij zou het land uit moeten om dat te voorkomen. Het spoor leidde trouwens ook naar het buitenland. Hij reed naar de douanepost en parkeerde op het parkeerterrein voor de slagboom. Uiteraard had hij zijn paspoort bij zich en de papieren voor de Landcruiser waren allemaal in orde. De formaliteiten voor zijn vertrek namen minder dan een half uur in beslag, wat naar Afrikaanse maatstaven bijna een snelheidsrecord was. Daniel reed over de door stalen draagbalken ondersteunde brug die de Zambezi overspande en hij was zich ervan bewust dat hij niet het paradijs binnenging.

  Zambia was, na Oeganda en Ethiopië, een van de armste en treurigste landen van het Afrikaanse continent. Daniel trok een grimas. Een cynicus zou dat misschien toeschrijven aan het feit dat het land langer onafhankelijk was dan de meeste andere Britse kolonies in Afrika. De politiek van georganiseerde chaos en vernietiging had langer de tijd gehad om het volle effect te sorteren.

  Toen de grote mijnen van de Copperbelt in particuliere handen waren, behoorden ze tot de meest winstgevende van het continent en ze konden zelfs concurreren met de beroemde goudmijnen verder in het zuiden. Na de onafhankelijkheid had president Kenneth Kaunda ze genationaliseerd en zijn beleid van afrikanisatie gegrondvest. Dit kwam erop neer dat hij bekwame ervaren ingenieurs en managers ontsloeg die geen zwart gezicht hadden, een soort omgekeerde discriminatie. Binnen enkele jaren had hij op wonderbaarlijke wijze een jaarlijkse winst van vele honderden miljoenen in een verlies van dezelfde orde van grootte omgetoverd.

  Daniel bereidde zich voor op zijn confrontatie met de Zambiaanse bureaucratie.

  ‘Kunt u me vertellen of een vriend van me hier vorige nacht is langsgekomen op doorreis naar Malawi?’ vroeg hij de geüniformeerde beambte die uit het douanekantoor kwam slenteren om zijn Landcruiser op smokkelwaar te doorzoeken.

  De man opende verontwaardigd zijn mond om ertegen te protesteren dat hem werd gevraagd officiële informatie te onthullen, maar Daniel legde hem het zwijgen op door een biljet van vijf dollar te voorschijn te halen. De Zambiaanse munteenheid, de kwacha, die vernoemd is naar het woord dat in de landstaal ‘de dageraad van de vrijheid van de koloniale onderdrukking’ betekent, had eens dezelfde waarde gehad als een Amerikaanse dollar. De talrijke daaropvolgende devaluaties hadden de officiële wisselkoers doen dalen tot 30:1. De koers op de zwarte markt lag dichter bij 300:1. De gewetensbezwaren van de douanebeambte verdwenen als sneeuw voor de zon. Hij keek naar een maandsalaris.

  ‘Hoe heet uw vriend?’ vroeg hij gretig.

  ‘Meneer Chetti Singh. Hij bestuurde een grote vrachtwagen met een lading gedroogde vis.’

  ‘Wacht.’ De beambte verdween in de post en was binnen een paar minuten terug.

  ‘Ja...’ Hij knikte. ‘Uw vriend is na middernacht de grenspost gepasseerd.’ Hij toonde geen interesse meer in het doorzoeken van de Landcruiser en stempelde Daniels paspoort af. Zijn tred was kwiek toen hij naar de post terugliep.

  Een licht en kil gevoel van bezorgdheid maakte zich van Daniel meester toen hij de grenspost verliet en in noordelijke richting naar Lusaka, de hoofdstad van het land, reed. In Zambia eindigde de arm van de wet bij de rand van de bebouwde gebieden. In de rest van het land bemande de politie hun wegversperringen, maar ze waren nooit zo roekeloos om te reageren op verzoeken om hulp van reizigers op de eenzame, in slechte staat verkerende wegen. Gedurende vijfentwintig jaar van onafhankelijkheid waren de wegen vervallen geraakt. Op sommige plaatsen waren de gaten in het weggesleten wegdek bijna kniediep. Daniel beperkte zijn snelheid tot veertig kilometer per uur en reed zigzaggend om de slechtste plekken heen alsof hij een mijnenveld doorkruiste.

  Het landschap was prachtig. Hij reed door schitterende bossen en met goudkleurig gras begroeide open plekken die ‘damboes’ worden genoemd. De heuvels en de kopjes leken in de oudheid door een reuzenhand te zijn gebouwd en hun ingestorte en geërodeerde stenen wanden en torentjes vormden een spectaculaire chaos. De talrijke rivieren waren helder en diep.

  Daniel arriveerde bij de eerste wegversperring.

  Honderd meter voor de slagboom minderde Daniel snelheid tot hij met een slakkegangetje reed en hij hield zijn beide handen op het stuur. De politie was nerveus en schietgraag. Toen hij stopte, stak een geüniformeerde politieman die een zonnebril met spiegelglazen droeg, de loop van een machinepistool door het raam en begroette hem hooghartig,

  ‘Hallo, mijn vriend.’ Hij had zijn vinger aan de trekker en de loop was op Daniels buik gericht. ‘Uitstappen!’

  ‘Rookt u?’ vroeg Daniel. Terwijl hij uitstapte, haalde hij een pakje Chesterfield uit zijn zak en drukte dat de politieman in zijn hand. De politieman trok de loop van het machinepistool terug terwijl hij controleerde of het pakje ongeopend was. Toen grijnsde hij en Daniel ontspande zich enigszins.

  Op dat moment stopte er een ander voertuig achter Daniels Landcruiser. Het was een vrachtwagen die het eigendom was van een van de bedrijven die safari’s organiseerden. De achterbak lag vol met kampeerbenodigdheden en proviand en de geweerdragers en de spoorzoekers zaten boven op de lading.

  Achter het stuur zat de beroepsjager. Hij had een gebruind, verweerd gezicht en droeg een baard. Naast hem zag zijn klant er stads en slap uit ondanks zijn nieuwe safari-jasje en de band van zebrahuid die hij om zijn stetson droeg.

  ‘Daniel!’ De jager leunde uit het zijraampje. ‘Daniel Armstrong,’ riep hij blij.

  Toen herkende Daniel hem. Ze hadden elkaar drie jaar geleden kort ontmoet toen Daniel filmopnamen maakte voor de documentaire ‘De mens is een jager’ over safari’s in Afrika. Een ogenblik kon hij zich de naam van de man niet herinneren, maar ze hadden samen een fles whisky gedronken bij het kampvuur in de Luangwavallei. Daniel herinnerde hem zich als een opschepper die meer de reputatie van een zware drinker dan van een goede jager had. Hij had meer dan zijn portie van de whisky opgedronken, wist Daniel nog.

  ‘Stoffel.’ Hij was opgelucht toen de naam hem weer te binnen schoot. Hij had nu een bondgenoot en een beschermer nodig. De jagers van de safari-bedrijven vormden diep in de wildernis een soort lage aristocratie. ‘Stoffel van der Merwe,’ riep hij uit.

  Stoffel klom uit de vrachtwagen. Hij was groot en vlezig en hij grijnsde. Zoals de meeste beroepsjagers in Zambia was hij een Afrikaner uit Zuid-Afrika.

  ‘Goh man, leuk je weer te zien.’ Hij omvatte Daniels hand met een harige knuist. ‘Maken ze het je hier moeilijk?’

  ‘Ach...’ Daniel liet het verder in het midden en Stoffel keerde zich naar de politieman. ‘Hé, Juno, deze man is mijn vriend. Je behandelt hem goed, versta je me?’

  De politieman lachte instemmend. Het verbaasde Daniel altijd hoe goed Afrikaners en zwarten op het persoonlijke vlak met elkaar konden opschieten als de politiek erbuiten bleef. Misschien kwam het doordat ze allemaal Afrikanen waren en elkaar begrepen. Ze hadden al bijna driehonderd jaar met elkaar geleefd, dacht Daniel glimlachend bij zichzelf, dus het mocht ook wel.

  ‘Je wilt je vlees toch hebben?’ plaagde Stoffel de politieman verder. ‘Als je het doctor Armstrong hier lastig maakt, kun je naar je vlees fluiten.’

  De jagers hadden hun vaste routes van en naar de jachtgebieden in het diepe oerwoud en ze kenden de politieagenten die de wegversperringen bemanden bij naam. Onder elkaar hadden ze vaste tarieven voor bonsela vastgesteld.

  ‘Hé!’ Stoffel draaide zich om en schreeuwde naar zijn spoorzoekers boven op de truck.

  ‘Geef Juno hier een vette buffelpoot. Kijk eens hoe mager hij wordt. We moeten hem een beetje vetmesten.’

  Ze trokken vanonder het dekzeil een stoffige buffeldij te voorschijn die nog in zijn dikke zwarte huid zat en waaromheen de aasvliegen zoemden. De jagers hadden toegang tot ongelimiteerde hoeveelheden vlees van het wild dat tijdens de jacht legaal door hun cliënten was geschoten.

  ‘Deze arme stakkers hunkeren naar eiwit,’ legde Stoffel zijn cliënt uit toen de Amerikaanse sport jager zich bij hen voegde. ‘Voor een buffelpoot zou hij je zijn vrouw verkopen; voor twee poten verkoopt hij je zijn ziel en voor drie stuks zou hij je waarschijnlijk het hele rottige land verkopen. En het zou in alle gevallen een onvoordelig zaakje voor je zijn!’ Hij brulde van het lachen en stelde zijn cliënt aan Daniel voor. ‘Dit is Steve Conrack uit Californië.’

  ‘Ik ken u, uiteraard,’ onderbrak de Amerikaan hem. ‘Het is een grote eer voor me u te ontmoeten, doctor Armstrong. Ik kijk altijd naar uw programma’s op de tv. Toevallig heb ik een van uw boeken bij me. Ik zou dolgraag willen dat u het voor mijn kinderen thuis signeerde. Ze zijn grote fans van u.’

  De prijs van de roem maakte dat Daniel inwendig ineenkromp, maar toen de cliënt uit de truck terugkeerde met een van zijn vroegere boeken signeerde hij het schutblad.

  ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg Stoffel. ‘Lusaka? Laat mij voor je uit rijden om problemen uit de weg te ruimen, anders kan er van alles gebeuren. Het zou een week of nog langer kunnen duren voor je er bent.’

  De politieman bracht, nog steeds grijnzend, de slagboom omhoog en salueerde voor hen toen ze langs hem reden. Vanaf dat moment verliep hun tocht alsof ze een koninklijke stoet vormden en er verschenen regelmatig brokken vlees vanonder het dekzeil.

  Ons pad gaat over rozen en ons pad wordt geëffend door buffelbiefstukken, dacht Daniel grijnzend bij zichzelf en hij drukte het gaspedaal in om de safari-truck bij te houden.

  Ze reden door de vruchtbare vlakte die werd bevloeid door de Kafue. Het was een gebied waar suiker, maïs en tabak werden verbouwd en de boerderijen waren bijna allemaal in het bezit van blanke Zambianen. Voor de onafhankelijkheid hadden de boeren met elkaar gewedijverd bij het verfraaien van hun boerderijen. Vanaf de hoofdweg hadden de witgeverfde hofsteden geglinsterd als parels die waren gevat in de groene en met liefde verzorgde weiden eromheen. De hekken waren zorgvuldig onderhouden en vanaf de weg kon men glanzend vee zien grazen.

  Om geen afgunst en hebzucht op te wekken, hadden de eigenaars de boerderijen doelbewust laten vervallen.

  ‘Als je eigendom er te goed uitziet,’ had een van hen Daniel uitgelegd, ‘pakken ze het je af.’ Hij hoefde niet uit te leggen wie ‘ze’ waren. De gouden regel in dit land is: als je iets hebt, pronk er dan in godsnaam niet mee.

  De blanke boeren leefden als een kleine afgescheiden stam in hun eigen kleine enclave. Net als hun voorouders die zich daar als pioniers gevestigd hadden, maakten ze hun eigen zeep en andere artikelen die in de lege lokale winkels eenvoudigweg niet verkrijgbaar waren. Ze leefden grotendeels van de produkten van hun eigen land, maar toch hadden ze een redelijk aangenaam leven met hun golf- en poloclubs en toneelgezelschappen.

  Ze stuurden hun kinderen in Zuid-Afrika naar school en de universiteit met behulp van de kleine hoeveelheden scherp gerantsoeneerde buitenlandse valuta die hun werden toegekend. Ze hielden hun hoofd achter de borstwering en deden hun best de aandacht niet op zich te vestigen. Zelfs de machtige figuren die in de regeringsgebouwen in Lusaka zetelden, beseften dat zonder hen de wankele economie volledig zou instorten. De maïs en de suiker die ze voortbrachten, verhinderden dat de rest van de bevolking echt van de honger zou omkomen en hun tabaksoogst vulde het kleine beetje buitenlandse valuta aan dat nog door de geruïneerde kopermijnen werd binnengebracht.

  ‘Waar zouden we heen kunnen?’ was de retorische vraag die Daniels informant stelde. ‘Als we hier weggaan, gaan we in ons ondergoed. Ze zullen ons volkomen kaal plukken. We moeten er maar het beste van maken.’

  Terwijl het uit twee voertuigen bestaande konvooi de hoofdstad Lusaka naderde, werd Daniel met zijn neus op een van de vele verontrustende verschijnselen van het nieuwe Afrika gedrukt; de massale trek van de plattelandsbevolking naar de stedelijke centra.

  Hij rook de geur van de krottenwijken toen ze langs de rand van de stad reden. Het was een mengsel van de rook van de kookvuren, de stank van putlatrines en rottende vuilnishopen, van zuur bier dat illegaal in open tonnen werd gebrouwen en van mensen die geen stromend water of rivieren in de buurt hadden waarin ze zich konden wassen. Het was de geur van ziekte, verhongering, armoede en onwetendheid, de rijpe nieuwe geur van Afrika.

  Daniel trakteerde Stoffel en zijn cliënt op een drankje in de bar van het Ridgeway Hotel, verontschuldigde zich toen en liep naar de receptiebalie om zich in te schrijven.

  Hij kreeg een kamer die uitkeek op het zwembad en hij nam een douche om het vuil en de uitputting van de laatste vierentwintig uur weg te wassen. Daarna pakte hij de telefoon en belde de Britse ambassade. Hij kreeg de telefoniste te pakken voordat ze die dag zouden sluiten.

  ‘Mag ik Michael Hargreave van u, alstublieft?’ Hij hield zijn adem in. Mike Hargreave was twee jaar geleden nog in Lusaka geweest, maar hij zou inmiddels al lang overgeplaatst kunnen zijn naar ieder ander land ter wereld.

  ‘Ik zal u met meneer Hargreave doorverbinden,’ antwoordde het meisje na enkele ogenblikken en Daniel ademde weer uit.

  ‘Met Michael Hargreave.’

  ‘Mike, met Danny Armstrong.’

  ‘Goeie God, Danny, waar ben je?’

  ‘Hier in Lusaka.’

  ‘Welkom terug in sprookjesland. Hoe gaat het met je?’

  ‘Mike, kan ik je ontmoeten? Ik moet je weer om een gunst vragen.’

  ‘Waarom kom je vanavond niet bij ons eten? Wendy zal het heerlijk vinden.’

  Michael had een van de villa’s voor leden van de diplomatieke dienst op Nobs Hill, binnen loopafstand van het gouverneurshuis. Zoals alle andere huizen in de straat was het beveiligd als de Maze-gevangenis. Boven op de drie meter hoge muur om het huis waren rollen prikkeldraad bevestigd en twee malondo, nachtwakers, bewaakten de poort.

  Michael Hargreave kalmeerde zijn twee Rottweilers en begroette Daniel enthousiast.

  ‘Je neemt weinig risico’s, Mike.’ Daniel gebaarde naar het prikkeldraad en de honden en Michael vertrok zijn gezicht.

  ‘Alleen al in deze straat hebben we gemiddeld één inbraak per nacht, ondanks het prikkeldraad en de honden.’

  Hij leidde Daniel het huis binnen en Wendy kwam hem kussen. Wendy was een mooie jonge vrouw met zacht blond haar en een prachtige, typisch Engelse teint.

  ‘Ik was vergeten dat je in het echt nog knapper bent dan op de tv.’ Ze glimlachte tegen hem.

  Michael Hargreave leek meer op een don uit Oxford dan op een spion, maar hij werkte echt voor mi6. Hij en Daniel hadden elkaar voor het eerst ontmoet in Rhodesië tegen het eind van de oorlog. Destijds was Daniel ziek van het vechten voor een zaak die, zoals hij was gaan beseffen, niet alleen verloren, maar ook onrechtvaardig was en hij voelde zich buitengewoon somber. Het breekpunt was gekomen toen hij aan het hoofd van een colonne Selous Verkenners de naburige staat Mozambique was binnengetrokken. Hun doelwit was een guerrillakamp. De Rhodesische inlichtingendienst had hun verteld dat het een trainingskamp voor ZANLA-rekruten was, maar toen ze het groepje hutten aanvielen, troffen ze hoofdzakelijk oude mannen en vrouwen en kinderen aan. Er waren bijna vijfhonderd van deze ongelukkige mensen geweest en ze hadden bijna niemand van hen in leven gelaten.

  Op de terugtocht had Daniel onbeheerst gehuild terwijl hij in het duister voortwankelde. De jaren waarin hij voortdurend aan gevaar had blootgestaan en het steeds opnieuw opgeroepen worden voor actieve dienst hadden te veel van zijn zenuwen gevergd. Pas veel later besefte Daniel dat hij een psychische instorting had gehad, maar op dat kritieke moment was hij benaderd door de clandestiene Alpha Groep.

  De oorlog had zich zo veel jaren voortgesleept dat een kleine groep politie en legerfunctionarissen de zinloosheid ervan was gaan inzien. Nog sterker, ze waren gaan beseffen dat ze niet aan de kant van de engelen streden, maar aan die van de duivel zelf.

  Ze besloten dat ze moesten streven naar beëindiging van de verbitterde burgeroorlog, dat ze de racistische regering van Smith moesten dwingen door bemiddeling van Groot-Brittannië een wapenstilstand te accepteren en daarna in te stemmen met het houden van vrije democratische verkiezingen en het op gang brengen van een nationaal verzoeningsproces tussen de rassen.

  Alle leden van de Alpha Groep waren mannen die Daniel bewonderde; vele van hen waren hogere officieren van wie de meesten waren onderscheiden voor hun moed en leiderschap. Daniel werd onweerstaanbaar door de groep aangetrokken.

  Michael Hargreave was het hoofd van de Britse inlichtingendienst in Rhodesië. Ze hadden elkaar voor het eerst ontmoet toen Daniel zich eenmaal bij de Alpha Groep had aangesloten. Ze hadden nauw samengewerkt en Daniel had een kleine rol gespeeld in het proces dat uiteindelijk een einde maakte aan het verschrikkelijke leed en de excessen en dat zijn bekroning vond in het Lancaster House Akkoord.

  Daniel was niet in Zimbabwe geweest toen Ian Smiths blanke regime ten slotte capituleerde. Zijn ontrouw was door de Rhodesische inlichtingendienst ontdekt. Toen hij door andere leden van de groep werd gewaarschuwd voor zijn ophanden zijnde arrestatie, was Daniel het land uit gevlucht. Als hij gevangengenomen was, zou hij zeker voor een vuurpeloton zijn gekomen. Hij had pas weer durven terugkeren toen het land zijn naam had veranderd in Zimbabwe en de nieuwe orde, geleid door Robert Mugabe, er was gevestigd.

  Toen Daniel Michael pas leerde kennen, was hun relatie afstandelijk en professioneel geweest, maar hun wederzijds respect en vertrouwen had zich ten slotte ontwikkeld tot een echte vriendschap die de jaren had getrotseerd.

  Michael schonk een whisky voor hem in en ze praatten en haalden herinneringen op tot Wendy hen aan tafel riep. Het was een traktatie voor Daniel om bij mensen thuis te eten en Wendy glom van tevredenheid toen ze zag hoeveel eer hij de maaltijd aandeed.

  Bij de cognac vroeg Michael: ‘Wat is nu die gunst?’

  ‘Eigenlijk twee gunsten.’

  ‘Wilde inflatie... vertel het maar, jongen.’

  ‘Zou je er misschien voor kunnen zorgen dat mijn filmbanden met de diplomatieke post naar Londen worden gestuurd? Ze zijn van zo’n grote waarde dat ik ze niet aan de Zambiaanse post durf toe te vertrouwen.’

  ‘Dat is gemakkelijk.’ Michael knikte. ‘Ik zal ze morgen versturen. Wat is die andere gunst?’

  ‘Ik heb inlichtingen nodig over een heer die Ning Cheng Gong heet.’

  ‘Moeten we hem kennen?’ vroeg Michael.

  ‘Dat zou ik wel denken. Hij is de Taiwanese ambassadeur in Harare.’

  ‘In dat geval hebben we zeker een dossier over hem. Is hij een vriend of een vijand, Danny?’

  ‘Ik weet het niet zeker... in ieder geval niet in dit stadium.’

  ‘Vertel het me dan maar niet.’ Michael zuchtte en schoof de karaf met cognac naar Daniel toe. ‘Ik moet vóór morgenmiddag een computeruitdraai voor je kunnen hebben. Zal ik die naar het Ridgeway laten brengen?’

  ‘Bedankt, ouwe jongen. Ik sta alweer bij je in het krijt.’

  ‘Daar zal ik je aan houden, Danny.’

  Het was een enorme opluchting de banden kwijt te kunnen die Jock had gefilmd. Ze vertegenwoordigden een jaar van moordend zwaar werk en bijna zijn hele wereldse bezit. Hij geloofde zo sterk in dit project dat hij, in tegenstelling tot zijn gewoonte, niet had geprobeerd financiering van buiten te krijgen. Hij had alles wat hij bezat in de waagschaal gesteld, bijna een half miljoen dollar die hij moeizaam had vergaard in de laatste tien jaar waarin hij als fulltime auteur en televisieproducent had gewerkt.

  Daniels banden werden dus de volgende morgen meegestuurd met de diplomatieke koerier die met een vlucht van British Airways binnen twaalf uur in Londen zou arriveren. Daniel had ze in consignatie verzonden aan Castle Studios waar ze in verzekerde bewaring zouden worden gehouden tot hij aan zijn redactionele werk zou kunnen beginnen om ze tot zijn nieuwe produktie om te vormen. Hij had bijna besloten de titel ‘Is Afrika stervende?’ te kiezen.

  In plaats van de computeruitdraai over Ning Cheng Gong aan een koerier toe te vertrouwen, bezorgde Michael Hargreave de informatie persoonlijk bij Daniel in het hotel.

  ‘Aardige jongen heb je uitgekozen,’ merkte hij op. ‘Ik heb niet alles gelezen, maar genoeg om te ontdekken dat er met de familie Ning niet te spotten valt. Kijk uit, Danny; dit zijn grote jongens.’ Hij overhandigde hem de verzegelde envelop. ‘Er is één voorwaarde. Ik wil dat je de uitdraai na lezing onmiddellijk verbrandt. Heb ik je woord daarop?’

  Daniel knikte instemmend en Michael vervolgde: ‘Ik heb een askari van de ambassade voor je meegebracht om je Landcruiser te bewaken. Je kunt hier in Lusaka een voertuig niet onbeheerd buiten laten staan.’

  Daniel nam de envelop mee naar boven naar zijn hotelkamer en bestelde een pot thee. Toen zijn bestelling was gebracht, deed hij de deur op slot, kleedde zich tot op zijn ondergoed uit en ging op bed liggen.

  De uitdraai besloeg elf pagina’s die allemaal even fascinerend waren. Johnny Nzou had hem slechts een idee gegeven van de rijkdom en de belangrijkheid van de familie Ning.

  Ning Heng H’Soei was de patriarch. Zijn bezittingen waren van een zo grote verscheidenheid en zo verweven met internationale bedrijven en buitenlands bezit in Luxemburg, Genève en Jersey, dat de samensteller van het rapport aan deze paragraaf lakoniek had toegevoegd: ‘Lijst van bezittingen waarschijnlijk onvolledig.’ Toen hij de gegevens nauwkeuriger bestudeerde, meende David een subtiele verschuiving in de investeringen waar te nemen die ongeveer was begonnen ten tijde van Ning Cheng Gongs benoeming tot ambassadeur in Afrika. Hoewel het bezit van de familie Ning nog steeds was geconcentreerd in de landen om de Grote Oceaan, waren de investeringen in Afrika en in bedrijven die in Afrika waren gevestigd gestegen tot een aanzienlijk percentage van de gehele portefeuille.

  Toen hij de bladzijde omsloeg, ontdekte hij dat de computer dit had geanalyseerd en had vastgesteld dat het Afrikaanse aandeel binnen zes jaar van nul tot twaalf procent was gestegen. Er was een groot aandelenbezit in Zuidafrikaanse mijnbouwconcerns en in Afrikaanse bedrijven die voedsel produceerden of in onroerend goed handelden en een nog groter aandelenbezit in bosontginning, papierfabrieken en rundvee- en schapenboerderijen. De familie Ning had al haar bezittingen in Afrika, ten zuiden van de Sahara. Je hoefde geen helderziende te zijn om te kunnen concluderen dat Ning Cheng Gong de familie op dit spoor had gezet.

  Op bladzijde vier van de uitdraai las Daniel dat Ning Cheng Gong was getrouwd met een Chinees meisje uit een andere rijke Taiwanese familie. Het huwelijk was door de wederzijdse ouders gearrangeerd. Het echtpaar had twee kinderen: een zoon die in 1982 en een dochter die in 1983 was geboren.

  Als Chengs interesses werden genoemd: oosterse muziek en toneel en het verzamelen van oosterse kunst, vooral kunstvoorwerpen van jade en ivoor. Hij was een erkend expert op het gebied van ivoren netsukes. Hij speelde golf en tennis en hij zeilde. Hij was ook expert in oosterse vechtsporten waarin hij de vierde dan had bereikt. Hij rookte matig en dronk voor de gezelligheid. Hij gebruikte geen enkel verdovend middel en het rapport opperde als enige zwakheid waarvan gebruik gemaakt zou kunnen worden om hem onder druk te zetten of te beïnvloeden, dat Ning Cheng Gong een regelmatige gast van de chique bordelen in T’ai-péi was. Zijn speciale seksuele voorkeuren leken uit te gaan naar het uitleven van ingewikkelde fantasieën met een uitgesproken sadistisch karakter. In 1987 was een van de meisjes tijdens de opvoering van een van deze toneelstukjes overleden. De familie was er kennelijk in geslaagd een schandaal te voorkomen, want er werden nooit beschuldigingen tegen Cheng ingebracht.

  Mike had gelijk, gaf Daniel toe terwijl hij de uitdraai opzij legde. Hij is een grote jongen die goed beschermd wordt. Het is het beste behoedzaam en stap voor stap te handelen. Eerst Chetti Singh. Als ik een verband kan vaststellen, zou dat misschien de sleutel zijn. Terwijl hij zich kleedde voor het diner bleef hij de bladzijden van het rapport op zijn toilettafel omslaan om er zeker van te zijn dat hij geen enkel verband met Malawi of Chetti Singh over het hoofd had gezien.

  Hij vond niets en hij ging gedeprimeerd en moedeloos naar beneden naar het restaurant. De rol van Johnny Nzous wreker die hij op zich had genomen, was ontmoedigend.

  Op het menu van vijf bladzijden stond zowel gerookte Schotse zalm als gegrild lendestuk van met melk gevoed Charolaisrund. Toen hij deze echter bestelde, schudde de ober spijtig zijn hoofd. ‘Sorry, niet heb.’

  Het werd al snel een vraag- en antwoordspelletje. ‘Sorry, niet heb.’ De ober leek oprecht in verlegenheid te raken terwijl Daniel zonder succes het menu afwerkte tot het hem opviel dat iedereen in de eetzaal draderige gebraden kip met rijst at.

  ‘Ja, heb kip met rijst.’ De ober straalde en keek hem goedkeurend aan. ‘Wat u wilt als dessert?’

  Daniel had het nu door. Hij speurde de andere tafels af. ‘Bananevla?’

  De ober schudde zijn hoofd. ‘Niet heb.’ Maar Daniel kon aan zijn gelaatsuitdrukking zien dat hij warm was.

  Daniel stond op en liep naar een Nigeriaanse zakenman die aan het tafeltje naast het zijne zat.

  ‘Neemt u me niet kwalijk, meneer, wat is dat wat u eet?’

  Hij ging terug naar zijn eigen tafeltje. ‘Geeft u mij maar bananemousse,’ zei hij en de ober knikte blij.

  ‘Ja, vanavond heb bananemousse.’

  Door deze kleine komedie kreeg Daniel zijn goede humeur en zijn gevoel voor de absurde kanten van het leven terug.

  ‘AWW,’ verzekerde Daniel hem. ‘Afrika Wint Weer.’ De ober keek verrukt door deze duidelijk prijzende en bemoedigende woorden.

  

  De volgende morgen zette Daniel koers naar het oosten, naar Chipata en de grens van Malawi. Er was weinig kans op dat hij in het hotel een voedzaam ontbijt zou kunnen krijgen en hij was trouwens al lang vertrokken voordat de keuken open was. Hij had ruim honderdvijftig kilometer afgelegd voordat de zon opging. Hij reed de hele dag door en stopte alleen om langs de weg wat te eten.

  Hij bereikte de volgende morgen de grens en werd wat opgevrolijkt toen hij Malawi binnenreed. Niet alleen was dit kleine staatje nog schitterender dan het land dat hij verliet, maar de bevolking was er, in tegenstelling tot die van Zambia, tevreden en zorgeloos. Malawi werd vanwege zijn indrukwekkende bergen, hoogvlakten, meren en prachtige rivieren het Zwitserland van Afrika genoemd. De Malawiërs waren op het hele zuidelijke continent beroemd om hun intelligentie en aanpassingsvermogen. Ze waren zeer gewilde werkkrachten in uiteenlopende sectoren, van huisbedienden tot mijnwerkers en industriearbeiders. Omdat het Malawi aan ontginbare bodemschatten ontbrak, waren zijn inwoners het waardevolste kapitaalgoed en exportartikel van het land.

  Onder de verlichte tirannie van hun tachtigjarige president voor het leven werden de bijzondere talenten en kwaliteiten van het Malawische volk gestimuleerd en tot ontwikkeling gebracht. De landelijke gebieden werden niet verwaarloosd en de migratie naar de steden werd in toom gehouden. Ieder gezin kreeg van de leider bevel zijn eigen huis te bouwen en ervoor te zorgen dat het geheel in zijn eigen voedselbehoeften kon voorzien. Als marktgewassen teelden ze katoen en aardnoten en op de grote plantages tegen de berghellingen werd een superieure theesoort verbouwd.

  Terwijl Daniel naar de hoofdstad, Lilongwe, reed, werd hij getroffen door het contrast met het land dat hij zojuist had verlaten. De dorpen die hij passeerde waren schoon, netjes en welvarend. De mensen die aan de kant van de weg liepen, glimlachten en waren weldoorvoed en goedgekleed. De meeste van de knappe vrouwen droegen een lange rok die was bedrukt met de nationale kleuren en een portret van ‘Kamuzu’ Hastings Banda, de president. Korte rokken waren in Malawi per presidentieel decreet verboden, evenals lang haar bij mannen.

  Langs de weg werden voedsel en uit hout gesneden curiosa te koop aangeboden. Het was vreemd om te zien dat er in een Afrikaans land een overschot aan voedsel was. Daniel stopte om eieren, sinaasappels, mandarijnen, prachtige rode tomaten en geroosterde pinda’s te kopen en ook om even gezellig met de venters te babbelen.

  Na de ellende en het gebrek waarvan hij getuige was geweest in het land dat hij pas had verlaten, raakte hij opgetogen door deze heerlijke mensen. Als de omstandigheden gunstig zijn om een goed bestaan op te bouwen, zijn er weinig volken op de wereld die zo vriendelijk en charmant zijn als die van Afrika. Daniel merkte dat zijn achting voor hen versterkt en hernieuwd werd.

  ‘Als je niet van zwarte mensen houdt, hoor je niet in Afrika te wonen,’ had Daniels vader eens tegen hem gezegd. Het was een opmerking die hem al die jaren was bijgebleven en de waarheid ervan drong zich steeds meer aan hem op.

  Toen hij Lilongwe naderde, werd Daniel nog sterker getroffen door het contrast met andere hoofdsteden op het continent. Het was een vrij nieuwe stad, gepland en gebouwd met financiële hulp en stedebouwkundig advies van Zuid-Afrika. Er hing hier niet de stank van krottenwijken. Het was een mooie stad, modern en functioneel.

  Daniel vond het prettig er terug te zijn.

  Het Capital Hotel was omringd door parken en grasvelden, maar had een gunstige ligging vlak bij het centrum. Zodra hij alleen in zijn kamer was, keek Daniel in het telefoonboek dat hij in een lade van het nachtkastje vond.

  Chetti Singh was een grote man in de stad en hoorde kennelijk graag de klank van zijn eigen naam. Hij had een hele rij telefoonnummers en leek overal een vinger in de pap te hebben: Chetti Singhs Visbedrijf, Chetti Singhs Supermarkten, Chetti Singhs Looierij, Chetti Singhs Houtzagerij en Houthandel, Chetti Singhs Garages en Toyota-agentschap. De rij nam een halve bladzijde in beslag.

  Geen vogel die het de jager moeilijk maakt om hem te vinden, dacht Daniel. Laten we nu eens kijken of we hem kunnen laten opvliegen voor een goed schot.

  Terwijl hij zich douchte en schoor, reed een attente bediende zijn door de reis vuil geworden kleding in een karretje naar de wasserij en streek een schoon maar gekreukt safari-jasje tot het eruitzag om door een ringetje te halen.

  Een goed excuus. Ik moet de proviandkist aanvullen, dacht Daniel terwijl hij naar beneden ging en de receptionist de weg vroeg naar Chetti Singhs supermarkt.

  ‘Aan de andere kant van het park.’ De man wees in die richting. Met voorgewende nonchalance slenterde Daniel het park door. Hij bedacht dat hij nu niet bepaald de meest onopvallende bezoeker van de stad was. Zijn in Londen op maat gemaakte safari-jasje, zijn zijden sjaal en de opvallende gedeukte en door de reis bestofte Landcruiser met zijn in het oog springende ‘gespierde arm’-logo op de deur zouden ieders aandacht trekken.

  Laten we bidden dat Chetti Singh mij en de truck die nacht niet goed heeft kunnen zien, dacht hij.

  Chetti Singhs supermarkt was gevestigd in Main Street in een nieuw modern gebouw van drie verdiepingen met schone betegelde vloeren en muren.

  Terwijl Daniel zich tussen de rijen huisvrouwen mengde die met hun winkelwagentjes over de paden tussen de vakken liepen, bestudeerde hij het gebouw en het personeel.

  Vier jonge Aziatische meisjes zaten achter de kassa’s bij de uitgang. Ze waren snel en efficiënt. Onder hun gracieuze bruine vingers rinkelden de kassa’s op het ritme van de zoete muziek van Mammon.

  Chetti Singhs dochters, vermoedde Daniel toen hij de familiegelijkenis opmerkte. Ze waren zo mooi als zonnevogels in hun fel gekleurde sari’s.

  In het midden van de ruimte zat een Aziatische dame van middelbare leeftijd op een verhoging van waaraf ze met haar kraaloogjes de winkel tot in alle hoeken in de gaten kon houden. Ze droeg haar haar in een grijze vlecht en hoewel haar sari een ingetogener kleur had, was het kledingstuk afgezet met gouddraad en de diamanten aan haar vingers varieerden in grootte van die van een erwt tot een spreeuweëi.

  Mama Singh, besloot Daniel. Het omgaan met contant geld hielden Aziatische zakenlui het liefst in de familie, wat waarschijnlijk de reden van hun universele succes was. Hij haastte zich niet bij het uitzoeken van zijn boodschappen en hoopte dat hij een glimp van zijn doelwit zou kunnen op vangen, maar er was geen spoor van de Sikh met zijn tulband te bekennen.

  Ten slotte stond Mama Singh op van haar stoel op de verhoging en liep met een olifantachtige, maar waardige tred de hele winkel door. Ze kwam bij een trap die zo onopvallend in een hoek van de supermarkt was gelegen dat Daniel hem niet eerder had opgemerkt. Mama Singh liep naar boven terwijl haar lange zijden sari over de treden sleepte en ging een deur binnen. Daniel zag nu dat er in de muur naast de deur een spiegelruit zat. Het was kennelijk een doorkijkspiegel. Iemand in de kamer achter de deur zou de hele supermarkt kunnen overzien en Daniel twijfelde er niet aan dat zich daar Chetti Singhs kantoor bevond.

  Hij wendde zich van de ondoorzichtige ruit af. Waarschijnlijk was het te laat want hij was zich ervan bewust dat degene in het kantoor het laatste halfuur de gelegenheid had gehad hem te observeren. Hij liep naar een van de meisjes achter de kassa en terwijl zij de prijzen van zijn aankopen optelde, hield hij zijn gezicht van de ruit in de achtermuur afgewend.

  

  Chetti Singh stond achter de doorkijkspiegel toen zijn vrouw het kantoor binnenkwam. Ze zag ogenblikkelijk dat hij verontrust was. Hij plukte nerveus aan zijn baard en zijn ogen waren tot spleetjes dichtgeknepen.

  ‘Die blanke man.’ Hij knikte naar de winkel beneden hem. ‘Heb je hem opgemerkt?’

  ‘Ja.’ Ze ging naast hem staan. ‘Hij viel me op toen hij binnenkwam. Ik dacht dat hij misschien een soldaat of een politieman was.’

  ‘Waarom dacht je dat?’ wilde Chetti Singh weten.

  Ze maakte een welsprekend gebaar met haar prachtige handen die zo slecht pasten bij een vrouw van haar omvang. Het waren de handen van het jonge meisje met wie hij bijna dertig jaar geleden was getrouwd en de bleke handpalmen waren met henna geverfd.

  ‘Hij draagt zijn hoofd rechtop en heeft een trotse loop,’ verklaarde ze. ‘Net als een soldaat.’

  ‘Ik denk dat ik hem ken,’ zei Chetti Singh. ‘Ik heb hem heel kort geleden gezien, maar het was ’s nachts en ik weet het niet absoluut zeker.’ Hij pakte de telefoon van zijn bureau en draaide twee cijfers.

  Door de ruit kon hij zijn tweede dochter de telefoon naast haar kassa zien opnemen.

  ‘Schat,’ zei hij in het Hindi, ‘de man bij je kassa. Betaalt hij met een creditcard?’

  ‘Ja, vader.’ Ze was de intelligentste van al zijn kinderen en ze was voor hem net zo veel waard als een tweede zoon, bijna net zoveel.

  ‘Noteer zijn naam en vraag hem waar in de stad hij logeert.’

  Chetti Singh hing op en keek toe terwijl de blanke man voor zijn boodschappen betaalde en zwaarbeladen de winkel verliet. Zodra hij was vertrokken, draaide Chetti het nummer weer.

  ‘Hij heet Armstrong,’ vertelde zijn dochter hem. ‘D.A. Armstrong. Hij zegt dat dat hij in het Capital Hotel logeert.’

  ‘Goed. Laat me met Chawe spreken, vlug.’

  Onder hem draaide zijn dochter haar stoel rond en riep een van de geüniformeerde bewakers die bij de hoofdingang stonden. Ze hield hem de hoorn voor en terwijl hij hem naar zijn oor bracht, vroeg Chetti Singh: ‘Chawe, heb je de malungu herkend die zojuist is weggegaan? Die lange met dat dikke krullende haar?’ Chetti was overgestapt op het Angoni.

  ‘Die heb ik gezien,’ antwoordde Chawe in dezelfde taal. ‘Maar ik heb hem niet herkend.’

  ‘Vier nachten geleden,’ hielp Chetti Singh hem. ‘Op de weg vlak bij Chirundu net nadat we de truck hadden geladen. De man die stopte en met ons sprak.’

  Er viel een stilte terwijl Chawe de vraag overdacht. Chetti Singh zag dat hij met zijn wijsvinger in een neusgat begon te peuteren, een teken van onzekerheid en verlegenheid.

  ‘Misschien,’ zei Chawe ten slotte. ‘Ik weet het niet zeker.’ Hij haalde zijn dikke wijsvinger uit zijn neus en inspecteerde hem nauwkeurig. Hij was een lid van de Angoni-stam, een verre verwant van het koningsgeslacht van de Zoeloes. Zijn stam was tweehonderd jaar geleden ten tijde van koning Chaka tot hier naar het noorden getrokken. Hij was een krijger, geen man die gewend was diep na te denken.

  ‘Volg hem,’ beval Chetti Singh. ‘Zorg ervoor dat hij je niet ziet. Begrijp je dat?’

  ‘Ik begrijp het, Nkosi.’ Chawe keek opgelucht toen hij opdracht kreeg in actie te komen en toen hij door de grote deuren naar buiten liep, was zijn tred veerkrachtig.

  Hij kwam een halfuur later beschaamd en terneergeslagen terug. Zodra hij door de hoofdingang naar binnen kwam, belde Chetti Singh zijn dochter weer.

  ‘Stuur Chawe direct naar mijn kantoor!’

  Chawe bleef, groot als een gorilla, boven aan de trap in de deuropening staan en Chetti Singh vroeg: ‘En, heb je hem gevolgd zoals ik je heb bevolen?’

  ‘Nkosi, het is dezelfde man.’ Chawe schuifelde met zijn voeten. Ondanks zijn omvang en zijn kracht was hij doodsbang voor Chetti Singh. Hij had gezien wat er gebeurde met degenen die zijn meester mishaagden. In feite was het Chawe zelf die meestal verantwoordelijk was voor het uitvoeren van de straffen die zijn meester oplegde. Hij keek Chetti Singh niet recht in de ogen toen hij verder sprak. ‘Het is de man die in die nacht met ons heeft gesproken,’ zei hij en Chetti Singh fronste onmiddellijk zijn wenkbrauwen.

  ‘Waarom ben je daar nu zo zeker van, terwijl je het eerst niet wist?’ vroeg hij.

  ‘De truck,’ verklaarde Chawe. ‘Hij liep naar zijn truck en legde de spullen erin die hij bij ons heeft gekocht. Het is dezelfde truck met een mannenarm op de zijkant geschilderd, Mambo.’

  ‘Goed.’ Chetti Singh knikte goedkeurend. ‘Je hebt het goed gedaan. Waar is de man nu?’

  ‘Hij is in zijn truck weggereden.’ Chawe had een verontschuldigende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik kon hem niet volgen. Het spijt me, Nkosi Kakulu.’

  ‘Dat geeft niet. Je hebt het goed gedaan,’ herhaalde Chetti Singh. ‘Wie heeft er vanavond dienst in het pakhuis?’

  ‘Ik, Mambo...’ Chawe grinnikte plotseling. Zijn tanden waren groot, gelijkmatig en heel wit. ‘En Nandi, natuurlijk.’

  ‘Ja, natuurlijk.’ Chetti Singh stond op. ‘Ik kom vanavond naar het pakhuis nadat de zaak gesloten is. Ik wil er zeker van zijn dat Nandi gereed is om haar werk te doen. Ik denk dat we vannacht moeilijkheden kunnen verwachten. Ik wil dat alles in gereedheid wordt gebracht. Zorg ervoor dat Nandi in de kleine kooi zit. Ik wil niet dat er fouten worden gemaakt. Begrijp je dat, Chawe?’

  ‘Ik begrijp het, Mambo.’

  ‘Om zes uur bij de opslagplaats.’ Soms was het raadzaam de instructies voor Chawe te herhalen.

  ‘Nkosi.’ Chawe liep zijwaarts de kamer uit terwijl hij zijn meester nog steeds niet recht aankeek.

  Nadat hij was vertrokken, bleef Chetti Singh minutenlang naar de gesloten deur zitten staren voordat hij de telefoon weer oppakte. Direct internationaal bellen was altijd een loterij in Afrika. Zimbabwe was bijna een buurland, slechts de smalle Tete-corridor van Mozambique scheidde de twee landen. Desondanks moest hij het een stuk of twaalf keer proberen en pas na twintig frustrerende minuten hoorde hij gerinkel aan de andere kant van de lijn en had hij verbinding met het nummer in Harare.

  ‘Goedemiddag. Met de ambassade van de republiek Taiwan. Kan ik u helpen?’

  ‘Ik wens een gesprek met de ambassadeur.’

  ‘Het spijt me. Zijne Excellentie is op het ogenblik niet beschikbaar. Kan ik een boodschap aannemen of u met een ander lid van de ambassade doorverbinden?’

  ‘Ik ben Chetti Singh. We kennen elkaar overvloedig.’

  ‘Een ogenblikje, meneer.’

  Een minuut later kwam Cheng aan de lijn. ‘Je zou me niet op dit nummer bellen. Dat hebben we afgesproken.’

  Chetti Singh antwoordde vastberaden: ‘Dit is dringend, absoluut.’

  ‘Ik kan op deze lijn niet praten. Ik bel je binnen een uur terug. Geef me je nummer daar en wacht dan op me.’

  De telefoon met het geheime nummer op Chetti Singhs bureau rinkelde veertig minuten later.

  ‘Deze lijn is veilig,’ zei Cheng tegen hem zodra hij opnam. ‘Maar wees discreet.’

  ‘Ken je een blanke die Armstrong heet?’

  ‘Doctor Armstrong? Ja, die ken ik.’

  ‘Dat is degene die je in Chiwewe hebt ontmoet en die je op de weg aanhield met betrekking tot bepaalde vlekken op je kleding, nietwaar?’

  ‘Ja.’ Chengs toon was neutraal. ‘Dat is in orde, maak je geen zorgen. Hij weet niets.’

  ‘Waarom is hij dan opgedoken in Lilongwe?’ vroeg Chetti Singh. ‘Wil je nog steeds dat ik me geen zorgen maak?’

  Er viel een stilte. ‘Lilongwe?’ zei Cheng ten slotte. ‘Heeft hij jou die nacht ook op de Chirundu-weg gezien?’

  ‘Ja.’ Chetti Singh trok aan zijn baard. ‘Hij stopte en sprak met me. Hij vroeg of ik de koelwagens van het Park had gezien.’

  ‘Wanneer was dat? Nadat we het ivoor hadden overgeladen in jouw...?’

  ‘Voorzichtig!’ snauwde Chetti Singh. ‘Maar inderdaad, het was nadat we ieder ons weegs waren vertrokken, alla. Mijn mannen en ik waren de dekzeilen aan het vastbinden toen deze blanke in een truck stopte...’

  ‘Hoe lang heb je met hem gesproken?’ onderbrak Cheng hem.

  ‘Een minuut, niet langer. Toen reed hij naar het zuiden naar Harare. Ik denk dat hij jou volgde, zonder een greintje twijfel.’

  ‘Hij heeft Gomo ingehaald en met geweld gedwongen te stoppen,’ Chengs stem klonk scherp en geagiteerd. ‘Hij heeft de koelwagen van het Park doorzocht. Natuurlijk heeft hij niets gevonden.’

  ‘Hij is achterdochtig, onbetwijfelbaar.’

  ‘Onbetwijfelbaar,’ stemde Cheng sarcastisch in. ‘Maar als hij maar een minuut met jou heeft gesproken, kan hij jou nergens mee in verband brengen. Hij weet niet eens wie je bent.’

  ‘Mijn naam en adres staan vet afgedrukt op mijn truck,’ zei Chetti Singh.

  Cheng zweeg weer gedurende vijf volle seconden. ‘Dat is me niet opgevallen. Dat was onvoorzichtig, mijn vriend. Die had je moeten bedekken.’

  ‘Het heeft geen zin de put te dempen als de vogel gevlogen is,’ bracht Chetti Singh naar voren.

  ‘Waar is het..?’ Cheng haperde. ‘Waar zijn de goederen? Heb je ze verzonden?’

  ‘Nog niet. Ze gaan morgen weg.’

  ‘Kun je ze niet eerder kwijtraken?’

  ‘Dat is buiten de grenzen van de mogelijkheden.’

  ‘Dan zul je met Armstrong moeten afrekenen als hij te nieuwsgierig wordt.’

  ‘Ja,’ zei Chetti Singh. ‘Ik zal zeer vastberaden en onverschrokken met hem afrekenen. En jouw kant? Is daar alles geregeld? Je Mercedes?’

  ‘Ja.’

  ‘De twee chauffeurs?’

  ‘Ja.’

  ‘Heb je bezoek van de autoriteiten gehad?’

  ‘Ja, maar het was een routineonderzoek. Er waren geen verrassingen. Ze hebben jouw naam niet tegen me genoemd. Maar je moet me niet meer op de ambassade opbellen. Gebruik alleen dit nummer. Mijn beveiligingsmensen hebben deze lijn gecontroleerd.’ Hij gaf Chetti Singh het nummer en deze schreef het zorgvuldig op. ‘Ik laat je nog wel horen hoe het is afgelopen met die man. Hij is een absoluut lastpak,’ vervolgde Chetti Singh.

  ‘Niet lang meer hoop ik.’ Cheng legde de hoorn op de haak en pakte instinctief een van de ivoren netsukes die op zijn bureau lagen. Het was een verfijnd miniatuurbeeldhouwwerkje van een jong meisje en een oude man. Het mooie meisje zat bij de oude man op schoot en staarde met een uitdrukking van dochterlijke aanbidding op naar zijn nobele, gerimpelde en gebaarde gezicht. Ieder klein detail was driehonderd jaar geleden aangebracht door een van de grote kunstenaars van de Tokoegawa-dynastie. Het ivoor was door de aanraking van vingers gepolijst tot het glom als amber. Pas wanneer de netsuke werd omgedraaid, werd zichtbaar dat het tweetal onder hun wijdhangende mantels naakt was en dat het lid van de oude man bijna geheel tussen de dijen van het meisje begraven was.

  De humor ervan sprak Cheng aan. Het was een van zijn favoriete stukken uit zijn uitgebreide verzameling en hij streelde het nu tussen duim en wijsvinger. Zoals altijd kalmeerde het zijdeachtige gevoel van het ivoor tussen zijn vingers hem en het stimuleerde hem helderder te denken.

  Hij had verwacht dat hij nog wel van Daniel Armstrong zou horen, maar dit had de impact van Chetti Singhs boodschap niet verzacht. De vragen van de Sikh wekten oude twijfels op en voor de duizendste keer nam hij alle voorzorgen die hij had getroffen door.

  Nadat hij het hoofdkwartier in Chiwewe had verlaten, had hij het bloed op zijn schoenen en kleding niet opgemerkt totdat Daniel Armstrong zijn aandacht erop had gevestigd. Dit bewijs van zijn schuld had hem de rest van die zware tocht door de Zambezi-vallei gekweld. Toen ze ten slotte de grote weg bereikten waar Chetti Singh op de afgesproken plaats op hen wachtte, had hij de Sikh toevertrouwd dat hij zich zorgen maakte en hem de vlekken op zijn kleding laten zien.

  ‘Je had niet in de buurt moeten komen van de plek waar de moorden hebben plaatsgevonden. Dat was dom, alla.’

  ‘Ik moest me er zekerheid over verschaffen dat het karwei was geklaard en het was maar goed ook dat ik dat heb gedaan. De beheerder leefde nog.’

  ‘Je zult die kleren moeten verbranden.’

  Het was onwaarschijnlijk dat er zo laat in de nacht nog ander verkeer zou zijn, maar ze namen geen risico. Ze reden de trucks achteruit tot ze een stuk van de weg vandaan stonden en laadden achter een rij bomen het ivoor uit de koelwagens over in de twintigtonner van Chetti Singh. Hoewel Chetti Singhs mannen de chauffeurs hielpen, duurde het overladen nog bijna twee uur. Het was een enorme hoeveelheid ivoor om te verplaatsen.

  Intussen keek Chetti Singh toe terwijl Cheng een klein vuur stookte. Toen het flink brandde, kleedde de ambassadeur zich uit tot op zijn ondergoed. Terwijl hij zich in schone kleren uit zijn bagage omkleedde, hurkte Chetti Singh naast het vuur en verbrandde alle besmeurde kledingstukken. De rubberzolen van de trainingsschoenen deden het vuur hoog oplaaien toen ze vlamvatten. Met een stok pookte hij de verkoolde resten naar het midden van het vuur en hij zorgde ervoor dat er alleen maar fijne as van overbleef. ‘Er zullen nog overvloedige bloedsporen in de Mercedes zijn,’ verklaarde Chetti toen hij van het vuur opstond. ‘Op de vloer, op het gaspedaal en op de rempedalen.’ Hij verwijderde de vloermat en de rubberovertrekken van de pedalen uit de auto en verbrandde deze ook. De stank van de zwarte rook maakte dat zijn ogen begonnen te tranen, maar hij was nog steeds niet tevreden.

  ‘We zullen die auto moeten lozen.’ Hij vertelde Cheng wat hij moest doen. ‘Ik regel de rest wel.’

  Cheng verliet als eerste de ontmoetingsplaats. Zelfs nog voor het ivoor helemaal in de vrachtwagen van de Sikh was overgeladen, was hij op de terugweg naar Harare.

  Hij reed snel alsof hij zijn betrokkenheid bij de overval probeerde te ontvluchten. De reactie begon nu in te zetten. Het was net als na een van zijn seksuele pantomimes in het Huis van de Mirtebloesemdame in T’ai-péi. Erna voelde hij zich trillerig en misselijk en hij beloofde zichzelf altijd dat het nooit meer zou gebeuren.

  De ambassadeursresidentie was een van de vele grote, onregelmatig gevormde, koloniale gebouwen in de lanen in de buurt van de golfclub. Hij kwam er ruim na middernacht aan en ging direct naar zijn slaapsuite. Zijn vrouw en kinderen waren vorige week naar Taiwan gevlogen om bij zijn schoonfamilie te logeren; dat had hij zelf zo georganiseerd. Hij was alleen in de residentie.

  Hij kleedde zich weer uit en stopte al zijn kleren in een plastic zak, hoewel hij ze niet op de plaats van de moorden had gedragen. Hij maakte zich er zorgen om dat er misschien nog een heel zwak bloedspoortje op zou kleven. Daarna nam hij een douche. Hij bleef bijna een halfuur onder de stomende straal staan, waste twee keer zijn haar en schrobde zijn handen en vingernagels met een stugge borstel.

  Toen hij het gevoel had dat hij ieder bloed- en kruitspoortje had weggewassen, trok hij schone kleren uit zijn kleedkamer aan en droeg de plastic zak met kleren naar de Mercedes die in de garage van de residentie stond. Hij zette de plastic zak in de achterbak naast zijn canvas tas. Hij wilde graag alles kwijt wat hij naar Chiwewe had meegenomen, met inbegrip van zijn verrekijker en zijn vogelboek.

  Hij reed de Mercedes achteruit naar buiten en parkeerde de auto op de oprijlaan aan de voorkant van de residentie. Het hek was open en hij liet het sleuteltje in het contact zitten.

  Hoewel het nu al na twee uur ’s nachts was en hij een zware dag en een nacht met grote spanningen achter de rug had, kon Cheng niet slapen. Hij liep in een brokaten kamerjas rusteloos in zijn slaapkamer heen en weer tot hij hoorde dat de Mercedes gestart werd. Hij deed de lamp naast zijn bed uit en liep snel naar het raam dat uitkeek op de oprijlaan. Hij was net op tijd om te zien hoe zijn auto met gedoofde koplampen de oprijlaan afreed en de verlaten straat opdraaide. Hij zuchtte opgelucht en ging eindelijk naar bed.

  Wat heeft Chetti Singh dat snel geregeld, dacht hij terwijl hij probeerde tot rust te komen om te kunnen slapen. Chetti Singhs zoon leidde de Hararese tak van de familiebelangen. Hij was bijna even slim en betrouwbaar als zijn vader.

  De volgende morgen na het ontbijt belde Cheng de politie en deed aangifte van de diefstal van de Mercedes. Ze vonden de auto vierentwintig uur later zonder banden en motor uitgebrand op de weg naar het vliegveld in de buurt van Hatfield. De benzinetank was ontploft en er was van het voertuig niets anders over dan het met roet bedekte karkas. Hij wist dat de verzekeringsmaatschappij de schade volledig zou vergoeden, zonder veel vertraging of protest. De volgende morgen belde iemand anoniem Chengs geheime nummer en de stem zei zonder enige inleiding of verklaring: ‘Kijk op bladzijde vijf van de Herald van vandaag.’ De verbinding werd verbroken, maar de man had een Aziatisch accent gehad dat veel overeenkomst vertoonde met dat van Chetti Singh.

  Cheng vond het artikel onder aan de bladzijde. Het was zes regels lang en had de nietszeggende kop: ‘Doodgestoken bij dronkemansgevecht.’ Gomo Chisonda, een opzichter bij de Dienst voor de Nationale Parken, was door een onbekende aanvaller doodgestoken bij een ruzie in een bierhal.

  De volgende dag zei dezelfde anonieme beller tegen Cheng: ‘Bladzijde zeven.’ Deze keer was Cheng er zeker van dat hij de stem van Chetti Singhs zoon herkende.

  De kop van het kranteartikel luidde: ‘Ongeluk op spoorwegovergang’ en de tekst was: ‘Het lichaam van David Shiri, een opzichter van de Dienst voor de Nationale Parken werd vlak bij Hartley op de spoorlijn aangetroffen. De dode had een hoog alcoholpromillage in zijn bloed. Een woordvoerder van de Zimbabweaanse Spoorwegen waarschuwde het publiek voor het gevaar van onbewaakte overgangen. Op de Hartley-lijn zijn sinds het begin van het jaar al vier van dergelijke ongelukken gebeurd.’ Alle getuigen en medeplichtigen waren nu uit de weg geruimd, precies zoals Chetti Singh had beloofd.

  Drie dagen later werd Cheng door de commissaris van politie in hoogsteigen persoon opgebeld.

  ‘Het spijt me heel erg dat ik u stoor, excellentie. Ik veronderstel dat u over de moorddadige overval op het Chiwewe-kamp heb gelezen. Ik geloof dat u ons bij ons onderzoek naar dit afschuwelijke voorval behulpzaam kunt zijn. Ik heb begrepen dat u die dag als bezoeker in het kamp aanwezig was en dat u pas enkele uren vóór de overval bent vertrokken.’

  ‘Dat klopt, commissaris.’

  ‘Zou u er bezwaar tegen hebben een verklaring af te leggen om ons te helpen? U weet dat u daartoe niet verplicht bent. U wordt volledig beschermd door uw diplomatieke onschendbaarheid.’

  ‘Ik zal op alle mogelijke manieren mijn medewerking verlenen. Ik had een grote sympathie en bewondering voor de vermoorde beheerder. Ik zal alles doen wat ik kan om u te helpen degenen die deze gruwelijke misdaad hebben begaan te grijpen.’

  ‘Ik ben u zeer dankbaar, excellentie. Mag ik u door een van mijn hoofdinspecteurs een bezoekje laten brengen?’

  De inspecteur was een forse Shona in burger. Hij werd vergezeld door een brigadier in het mooie uniform van de Zimbabweaanse politie en ze gedroegen zich allebei kruiperig beleefd.

  Met uitgebreide verontschuldigingen nam de inspecteur Chengs bezoek aan het Chiwewe-kamp door, inclusief zijn vertrek met het konvooi koelwagens. Cheng had dit allemaal gerepeteerd en hij vertelde zijn verhaal vlekkeloos. Hij lette er speciaal op dat hij zijn ontmoeting met Daniel Armstrong vermeldde.

  Toen hij klaar was, schoof de inspecteur ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer voordat hij zei: ‘Doctor Armstrong heeft ook een verklaring afgelegd, excellentie. Zijn lezing van de gebeurtenissen bevestigt alles wat u me hebt verteld, alleen vermeldde hij dat er bloedvlekken op uw kleding zaten.’

  ‘Wanneer heeft hij dat gezien?’ Cheng keek verbaasd.

  ‘Toen hij u en de koelwagens van het Park ontmoette terwijl hij op de terugweg was naar Chiwewe nadat hij op de weg de sporen van de overvallers had gezien.’

  Chengs gezicht klaarde op. ‘Ah ja. Ik heb geïnteresseerd toegekeken toen de olifantsslagtanden werden opgeslagen in de ivooropslagplaats. Zoals u zich kunt voorstellen, was dat nogal een bloederig gedoe. Ik kan gemakkelijk in een plasje zijn gestapt.’

  De inspecteur zweette nu van verlegenheid. ‘Herinnert u zich wat u die avond droeg, excellentie?’

  Cheng fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij trachtte het zich te herinneren. ‘Ik droeg een overhemd met een open boord, een blauwe katoenen broek en waarschijnlijk een paar gemakkelijke hardloopschoenen. Dat is mijn gebruikelijke vrijetijdskleding.’

  ‘Hebt u die kledingstukken nog steeds?’

  ‘Ja, natuurlijk. Het overhemd en de broek zullen nu wel gewassen zijn en de schoenen zijn waarschijnlijk schoongemaakt. Mijn huisknecht is heel efficiënt...’ Hij zweeg en glimlachte alsof hem net iets te binnen was geschoten. ‘Wilt u die kledingstukken zien, inspecteur? Misschien wilt u ze wel meenemen om ze te onderzoeken?’

  Het was pijnlijk om aan te zien hoe de inspecteur door dit aanbod in verlegenheid werd gebracht. Hij schoof ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer. ‘We hebben niet het recht dat soort medewerking van u te vragen, excellentie. Maar als u er geen bezwaar tegen hebt, zouden we met het oog op de verklaring die doctor Armstrong heeft afgelegd…’

  ‘Natuurlijk niet.’ Cheng glimlachte geruststellend. ‘Zoals ik al tegen de commissaris heb gezegd, wil ik mijn volle medewerking geven.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik moet echter over een uur in het Statengebouw zijn voor een lunch met de president. Hebt u er bezwaar tegen als ik de kleding door een van mijn personeelsleden bij uw hoofdkwartier laat bezorgen?’

  Beide politiemannen sprongen overeind. ‘Het spijt me dat ik u overlast heb bezorgd, excellentie. We stellen uw hulp op prijs. Ik weet zeker dat de commissaris u een briefje zal schrijven om u dat zelf ook mede te delen.’

  Toen de inspecteur bij de deur was gekomen, vroeg Cheng zonder van zijn bureau op te staan: ‘In een artikel in de Herald stond dat de overvallers gegrepen waren. Klopt dat? Hebt u het gestolen ivoor terug weten te krijgen?’

  ‘De bandieten zijn onderschept op de Zambezi toen ze probeerden naar Zambia over te steken. Helaas zijn ze allemaal gedood of ontsnapt en het ivoor is in vlammen opgegaan of in de rivier gezonken.’

  ‘Wat zonde...’ Cheng zuchtte. ‘Ze hadden zich voor deze beestachtige moorden hebben moeten verantwoorden. Het heeft uw werk echter vereenvoudigd, nietwaar?’

  ‘We zijn het dossier aan het sluiten,’ stemde de inspecteur in. ‘Nu u ons hebt geholpen de laatste onduidelijkheden uit de weg te ruimen, zal de commissaris u schriftelijk zijn waardering overbrengen en daarmee is de zaak afgedaan.’

  De kleren die Cheng uit zijn garderobe koos en naar het politiehoofdkwartier stuurde, waren nooit in de buurt van Chiwewe of de Zambezi-vallei gedragen, hoewel ze beantwoordden aan de beschrijving die hij de inspecteur had gegeven. Cheng zuchtte nu terwijl hij erover nadacht. Hij zette de netsuke terug op zijn bureau en staarde er somber naar. De zaak was nog niet afgedaan nu doctor Daniel Armstrong rondneusde en moeilijkheden veroorzaakte.

  Zou hij zich weer op Chetti Singh kunnen verlaten, vroeg hij zich af. Het uit de weg ruimen van twee eenvoudige opzichters stelde niet veel voor, maar Armstrong was groter wild. Hij had een grote reputatie en genoot internationale faam. Als hij verdween, zouden er vragen worden gesteld.

  Hij drukte op de knop van de intercom en sprak in het Kantonees in de microfoon op zijn bureau.

  ‘Lee, kom even hier, alsjeblieft.’

  Hij had de vraag kunnen stellen zonder zijn secretaresse bij zich te laten komen, maar hij keek graag naar haar. Ze was weliswaar een meisje van boerenafkomst uit de heuvels, maar ze was intelligent en aantrekkelijk. Ze had het goed gedaan aan de Universiteit van Taiwan, maar Cheng had haar niet aangenomen om haar academische prestaties.

  Ze ging met een slaafse, onderworpen houding naast zijn bureau staan, zo dichtbij dat hij haar had kunnen aanraken als hij dat had gewild. Hoewel ze een moderne, universitaire opleiding had, was ze traditioneel opgevoed en ze had de juiste houding tegenover mannen, vooral tegenover haar meester.

  ‘Heb je de reserveringen bij Quantas Airlines bevestigd?’ vroeg hij. Nu Armstrong in Lilongwe rondsnuffelde, was het raadzaam dat hij zo snel mogelijk naar T’ai-péi terugkeerde. Hij zou nooit aan het avontuur in Chiwewe zijn begonnen als hij van plan was geweest als ambassadeur aan te blijven. Zijn vrouw en kinderen waren al vertrokken. Hij zou hen aan het eind van de maand volgen, al over acht dagen.

  ‘Ja, de reserveringen zijn bevestigd, excellentie,’ fluisterde Lee eerbiedig. Haar stem klonk hem zo zoet in de oren als het geluid van de nachtegaal in zijn vaders lotustuin in de bergen. Hij raakte er opgewonden door.

  ‘Wanneer komen de inpakkers?’ vroeg hij en hij raakte haar aan. Ze beefde licht onder zijn aanraking en dat wond hem nog meer op.

  ‘Ze komen maandagmorgen vroeg, mijn heer.’ Ze gebruikte de traditionele eerbiedige aanspreekvorm. Haar sluike, zwarte haar hing tot op haar schouders en glansde in het licht.

  Cheng liet zijn vingers lichtjes omhoogglijden in de split van haar tjeong-sam. Haar huid was zo glad als de ivoren netsuke.

  ‘Heb je hen gewaarschuwd dat mijn kunstcollectie waardevol en breekbaar is?’ vroeg hij en hij kneep haar onder haar rok. Hij nam een stukje van die ivoren huid tussen de nagels van zijn duim en middelvinger en ze vertrok haar gezicht en beet op haar onderlip. ‘Ja, mijn heer,’ fluisterde ze terwijl haar stem haperde van de pijn. Hij kneep een beetje harder. Ze zou er een klein rood sterretje aan overhouden op de smetteloze welving van haar kleine stevige bil, een afdruk die nog steeds te zien zou zijn als ze vannacht bij hem kwam.

  Het gevoel van macht dat het veroorzaken van pijn hem gaf, maakte dat hij opgetogen raakte. Hij dacht niet meer aan doctor Armstrong en aan de moeilijkheden waarvoor die zou kunnen zorgen. Voorlopig zou de politie geen verdenking meer tegen hem koesteren en Lee was mooi en gehoorzaam. Nu zijn vrouw er niet was, had hij acht dagen waarin hij ten volle van haar kon genieten. Daarna zou hij naar huis terugkeren en de goedkeuring van zijn vader oogsten.

  

  Daniel opende de achterdeur van de Landcruiser en stopte de levensmiddelen en de voorraden die hij in Chetti Singhs supermarkt had gekocht in zijn lege proviandkist. Toen liep hij naar de cabine en ging achter het stuur zitten. Terwijl hij de motor liet warmdraaien, bekeek hij in zijn aantekenboekje de lijst van Chetti Singhs andere bedrijven.

  Op aanwijzing van enkele behulpzame voetgangers vond hij ten slotte de weg naar het lichte-industriegebied van de stad in de buurt van de spoorweg en het station. Chetti Singh bezat hier twee of drie hectaren aan industrieterreinen. Sommige ervan waren onbebouwd en overwoekerd door struikgewas en onkruid. Op een van de bouwterreinen stond een groot bord dat verklaarde:

  


  WEER EEN CHETTI SINGH PROJECT

  LOKATIE VAN EEN TE BOUWEN KATOENFABRIEK

  

  Ontwikkeling! Werkgelegenheid! Welvaart! Vooruitgang!

  VOOR MALAWI!


  

  



  Aan één kant van het terrein, achter een prikkeldraadomheining, stonden de werkplaatsen van Chetti Singhs Toyota-agentschap. Minstens honderd nieuwe Toyota’s stonden vóór op het terrein geparkeerd. Ze waren nog bedekt met het vuil van de lange treinreis vanaf de kust op open vrachtwagens. Ze wachtten kennelijk tot ze in de hoofdwerkplaats zouden worden nagekeken en schoongemaakt. Door de open deuren zag Daniel een team van monteurs dat aan het werk was. Hoewel de voormannen allemaal Aziaten waren, onder wie Sikhs met tulbanden, waren de meeste monteurs zwart. De onderneming leek welvarend te zijn en goed geleid te worden.

  Daniel reed het voorterrein op en parkeerde de Landcruiser bij de receptievleugel. Hij sprak met een van de voormannen die een blauwe stofjas droeg. Onder het voorwendsel dat hij de Landcruiser een servicebeurt wilde laten geven, kon hij eens goed rondkijken in de werkplaats en het administratiegebouw. Er was geen in het oog lopende plaats waar een zending gestolen ivoor verborgen kon worden. Nadat hij had afgesproken dat hij de Landcruiser de volgende morgen om acht uur zou brengen, maakte hij een babbeltje met de voorman van de werkplaats en kwam te weten dat de houtzagerij en de opslagplaats van Chetti Singhs Handelmaatschappij in de volgende straat lagen die langs de achterkant van de autowerkplaats liep.

  Hij startte de Landcruiser en reed om het blok heen. Het was gemakkelijk te zien welke werkplaats de houtzagerij was, zelfs vanaf het andere eind van de straat. Een stuk of twaalf bogies stonden bij het wisselspoor van de privé-spoorweg. Ze waren allemaal beladen met een hoge stapel zware inheemse boomstammen die in de met dichte bossen begroeide bergen waren omgehakt. Het gegil van de cirkelzagen was in de hele straat duidelijk te horen.

  Terwijl hij langs de hekken reed, keek hij de open loodsen binnen waar de zagen stonden. De draaiende schijven glansden als kwikzilver en geel zaagsel vloog van de boomstammen omhoog als de bladen zich erin boorden. De harsachtige geur van het pasgezaagde hout was doordringend in de warme zon. De ruwe planken werden hoog opgestapeld in de uitgestrekte depots en konden daarna op de wachtende bogies geladen worden.

  Daniel reed er langzaam langs. Schuin tegenover de houtzagerij was het entrepotcomplex. Het werd omsloten door een hoge afrastering van met groen plastic bekleed draad en stevige betonnen palen met een spitse top die aan de bovenkant was afgezet met prikkeldraad.

  De opslagplaats bestond uit vijf halfvrijstaande eenheden en de hellingen en de punten van het uit ongeverfde asbestgolfplaten bestaande gemeenschappelijke dak vormden een zaagtandpatroon. De wanden waren uit dezelfde asbestgolfplaten opgetrokken. Elk van de vijf eenheden had een aparte deur van het soort dat naar opzij openrolt, zoals vliegtuighangars die gewoonlijk hebben. Deze keer stond er op het bord bij de poort:

  


  CHETTI SINGHS HANDELMAATSCHAPPIJ

  CENTRAAL DEPOT EN OPSLAGPLAATS


  

  



  Hij schuwde het kennelijk niet de aandacht op zijn eigen naam te vestigen, dacht Daniel droogjes. Er waren een slagboom en een bakstenen poorthuis bij de ingang en Daniel zag minstens één gewapende bewaker bij het hek. Terwijl hij op gelijke hoogte kwam met het laatste gebouw, zag hij dat de hoge asbestdeuren opzij gerold waren en hij kon tot achterin de spelonkachtige opslagplaats kijken.

  Plotseling leunde hij naar voren en zijn hart ging sneller kloppen toen hij de enorme vrachtwagen herkende die in het midden van de opslagplaats geparkeerd was. Het was de twintigtonner die hij vier nachten geleden op de Chirundu-weg had gezien. De tienwielige trailer met het groene dekzeil was er nog steeds achter gekoppeld en hij was bedekt met hetzelfde rode stof als zijn eigen Landcruiser.

  De achterdeuren van de trailer waren open en een stuk of twaalf zwarte werklui laadden, met behulp van een vorkheftruck, bruine zakken in die maïs, suiker of rijst zouden kunnen bevatten.

  De opvallende zakken met gedroogde vis waarmee de vrachtwagen in de Zambezi-vallei geladen was geweest, kon hij nergens ontdekken. Hij liet zijn zijraampje zakken in de hoop dat hij een vleugje visgeur zou kunnen opvangen, maar hij rook alleen stof en dieselrook.

  Toen was hij er voorbij. Hij dacht erover een U-bocht te maken om de boel nog eens goed te bekijken.

  Ik heb al genoeg aandacht getrokken, hield hij zichzelf voor. Alsof het circus naar de stad komt.

  Hij reed terug naar het Capital Hotel via dezelfde weg als hij was gekomen, liet de truck achter op de gastenparkeerplaats en ging naar zijn kamer. Hij liet het bad vollopen en stelde de kranen zó af dat de warmte van het water nog net te verdragen was. Daarna waste hij het stof en het vuil van de Afrikaanse wegen uit zijn poriën terwijl zijn huid zich diep paarsbruin kleurde.

  Toen het water afkoelde, wriemelde hij met zijn teen aan de warmwaterkraan en liet nieuwe stomende straaltjes in het bad stromen. Ten slotte stond hij op om zijn onderlichaam in te zepen en hij bekeek zichzelf ernstig in de beslagen spiegel boven de wasbak. ‘Luister eens, Armstrong. Als we verstandig zijn, gaan we met onze verdenkingen naar de politie. Het is hun werk, laten zij aan de slag gaan.’

  ‘Sinds wanneer, Armstrong,’ antwoordde hij, ‘zijn we verstandig? Bovendien zijn we hier in Afrika. Het zal drie of vier dagen duren voordat de politie in beweging komt en als meneer Singh ergens ivoor mocht bewaren, heeft hij al tijd genoeg gehad om het kwijt te raken. Morgen is het misschien al te laat om hem te betrappen.’

  ‘Probeer je me te vertellen, dat tijd hier van doorslaggevende betekenis is?’

  ‘Precies, ouwe jongen.’

  ‘Het is toch niet zo dat je er plezier in hebt een beetje de spion uit te hangen, een beetje de padvinder te spelen, een beetje de rol van amateurdetective op je te nemen?’

  ‘Wie, ik? Doe niet zo dom! Je kent me toch?’

  ‘Ik ken je zeker,’ zei hij met een knipoog naar zijn spiegelbeeld en hij liet zich terugzakken in het dampende zeepsop dat over de rand van het bad op de betegelde vloer klotste.

  Het diner was een grote verbetering ten opzichte van de vorige keer dat hij in een hotel had gegeten.

  De brasemfilets waren vers en de wijn was een verrukkelijke Hamilton-Russell Chardonnay uit Kaap de Goede Hoop. Onwillig beperkte hij zich tot een halve fles.

  ‘Er is werk aan de winkel,’ mompelde hij spijtig en hij ging naar boven om zijn voorbereidingen te treffen.

  Hij had geen haast. Hij kon pas na middernacht in actie komen. Toen hij gereed was, ging hij op bed liggen en genoot van zijn opwinding en zijn gevoel van verwachting. Hij keek steeds op zijn horloge. Het leek alsof het was blijven stilstaan en hij hield het bij zijn oor. Het wachten was altijd het ergste.

  

  Chetti Singh keek toe terwijl de bewakers de laatste klanten de supermarkt uit leidden en sloot de dubbele glazen deuren. De muurklok wees tien minuten over vijf aan.

  De vegers waren al aan het werk en zijn dochters waren aan de kassa’s druk bezig met het uitrekenen van de dagrecette. De meisjes waren even toegewijd als maagden die een offer brachten op het altaar van een of andere geheimzinnige religie en zijn vrouw torende met de waardigheid van de hogepriesteres boven hen uit. Dit was het hoogtepunt van het dagelijkse ritueel.

  Ten slotte verliet de kleine stoet de kassa’s en trok in volgorde van belangrijkheid door de zaak. Zijn vrouw ging voorop en zijn dochters volgden, de oudste als eerste en de jongste als laatste. Ze gingen zijn kantoor binnen en legden de dagomzet in keurig gebanderolleerde bundeltjes bankbiljetten en canvas zakjes met munten op zijn bureau terwijl zijn vrouw hem de uitdraaien van de kassa’s overhandigde.

  ‘O, goed!’ zei Chetti Singh in het Hindi tegen hen. ‘De beste omzet sinds de dag voor Kerstmis, ik weet het zeker.’ Hij kon de cijfers van de laatste zes maanden opnoemen zonder zijn boeken te raadplegen.

  Hij noteerde de omzet in het dagboek en terwijl het gezin eerbiedig toekeek, borg hij het contante geld en de kwitanties van de creditcards op in de grote Chubb-safe die in de muur was ingebouwd. ‘Ik kom laat thuis om te eten,’ zei hij tegen zijn vrouw. ‘Ik moet naar de opslagplaats om bepaalde zaken te regelen.’

  ‘Papaji, je eten zal klaarstaan wanneer je thuiskomt.’ Ze drukte haar handen met een gracieus, eerbiedig gebaar tegen haar lippen. Haar dochters volgden haar voorbeeld en liepen toen achter elkaar het kantoor uit.

  Chetti Singh zuchtte van genoegen. Het waren goede meisjes, maar hij wilde dat het jongens waren geweest. Het zou een heidens karwei worden voor hen allemaal echtgenoten te vinden.

  Hij reed in de Cadillac naar het industriegebied. De auto was niet nieuw. Gebrek aan buitenlandse valuta maakte het voor een gewone burger onmogelijk zo’n luxevoertuig te importeren. Chetti Singh had, zoals voor alles, ook hiervoor een systeem. Hij stelde zich in verbinding met pasbenoemde leden van de Amerikaanse ambassade voordat ze uit Washington vertrokken. De Malawische invoerregelingen stonden hun toe een nieuwe auto te importeren en deze aan het eind van hun verblijf in het land te verkopen. Chetti Singh betaalde hun bij aankomst twee keer de prijs die ze er in de VS voor hadden betaald in Malawische kwacha. Ze konden van dit bedrag de volle drie jaar van hun ambtsvervulling in Malawi in vorstelijke stijl leven terwijl ze nog steeds het gebruik van hun auto hadden en hun officiële salaris spaarden.

  Als ze vertrokken, nam Chetti het voertuig over, reed er een jaar in totdat de volgende overeenkomst haar beslag kreeg. Hij zette dan de Cadillac in de toonzaal van zijn Toyota-agentschap en vroeg er driemaal zo veel voor als de auto oorspronkelijk in de VS had gekost. De auto werd gewoonlijk binnen de week verkocht. Er was geen winst klein genoeg om te versmaden en er was geen verlies klein genoeg om van te gruwen. Het was geen toeval dat Chetti Singh in de loop der jaren een vermogen had vergaard waarvan zelfs zijn vrouw niet kon vermoeden hoe groot het was.

  Bij de poort van de opslagplaats zwaaide Chawe de slagboom omhoog zodat hij de Cadillac naar binnen kon rijden.

  ‘En?’ vroeg Chetti Singh de grote Angoni.

  ‘Hij is gekomen,’ antwoordde Chawe. ‘Net zoals u hebt gezegd. Hij is om tien minuten over vier over deze weg langsgereden. Hij zat in de truck met die geschilderde mannenarm op de deur. Hij reed langzaam en hij staarde de hele tijd door de afrastering.’

  Chetti Singh fronste geërgerd zijn wenkbrauwen. ‘Deze kerel wordt een absoluut lastpak. Alla,’ zei hij hardop en Chawe keek hem niet-begrijpend aan. Zijn Engels was rudimentair.

  ‘Kom mee,’ beval Chetti Singh en Chawe ging op de achterbank van de Cadillac zitten. Hij zou nooit zo aanmatigend zijn naast zijn meester plaats te nemen.

  Chetti Singh reed langzaam langs de voorkant van het depotcomplex. De hoge deuren waren allemaal al dicht en voor de nacht op slot gedaan. De opslagplaats werd niet tegen inbrekers beschermd door alarmsystemen en ’s nachts werd zelfs de afrastering niet door schijnwerpers verlicht.

  Twee of drie jaar terug was er een periode geweest dat hij van herhaaldelijke inbraken te lijden had gehad. Alarminstallaties en schijnwerpers hadden maar weinig geholpen om deze plunderingen te voorkomen. In zijn wanhoop had hij de beroemdste Sangoma van het hele land geraadpleegd. Deze oude toverdokter woonde volkomen geïsoleerd op het mistige Mlanje-plateau met zijn volgelingen als enig gezelschap.

  Voor een honorarium dat in overeenstemming was met zijn reputatie daalde de toverdokter met zijn gevolg de berg af en met veel tamtam en ceremonieel plaatste hij de opslagplaats onder bescherming van de machtigste geesten en de kwaadaardigste demonen waarover hij kon beschikken.

  Chetti Singh nodigde alle lanterfanters en straatslijpers van de stad uit om de ceremonie bij te wonen. Ze keken geïnteresseerd en angstig toe terwijl de toverdokter voor elk van de vijf deuren van de opslagplaats een zwarte jonge haan onthoofdde en zijn bloed in de ingang uitsprenkelde. Onder het uitspreken van toepasselijke toverspreuken zette hij hierna op iedere hoekpaal van de afrastering de schedel van een baviaan. De toeschouwers waren zeer onder de indruk geweest en spoedig verspreidde zich het nieuws door de achterbuurten en de bierhallen dat Chetti Singh onder magische bescherming stond.

  De zes daaropvolgende maanden werd er niet meer ingebroken. Toen verzamelde een van de bendes uit de achterbuurten al zijn moed om de doelmatigheid van de betovering te testen en ze wisten weg te komen met twaalf televisietoestellen en bijna veertig transistorradio’s.

  Chetti Singh liet de toverdokter halen en herinnerde hem eraan dat er een garantie op zijn diensten zat. Ze marchandeerden tot Chetti Singh er ten slotte in toestemde tegen een spotprijsje het ultieme afschrikmiddel te kopen. Haar naam was Nandi.

  Sinds Nandi’s aankomst was er nog maar één enkele inbraak geweest. De inbreker was de volgende dag in het ziekenhuis van Lilong we overleden. Zijn hoofdhuid was van zijn schedel gescheurd en zijn darmen hingen uit zijn opengereten buik. Nandi had het probleem voorgoed opgelost.

  Chetti Singh reed over het pad langs de afrastering. De afrastering was in goede staat, zelfs de bavianeschedels grijnsden nog steeds vanaf de toppen van de hoekpalen naar beneden, maar het infrarood-alarmsysteem was verdwenen. Chetti Singh had dat voor een goede prijs verkocht aan een Zambiaanse klant. Na Nandi’s komst was het overbodig geworden.

  Toen hij zijn ronde langs de afrastering had gemaakt, parkeerde Chetti Singh de Cadillac achter de opslagplaats, naast een keurige loods van dezelfde asbestgolfplaten als het hoofdgebouw. Het bouwsel was duidelijk van recenter datum en het was als een toevoeging tegen de achterwand van de opslagplaats geplakt.

  Toen Chetti Singh uit de auto stapte, maakte de zwakke, maar scherpe geur die door het enige raampje in de loods naar buiten dreef, dat hij zijn neusgaten opensperde. Het raampje zat hoog en was van zware tralies voorzien.

  Hij keek Chawe even aan. ‘Is ze veilig opgesloten?’

  ‘Ze zit in de kleine kooi, zoals u hebt bevolen, Mambo.’

  Ondanks deze verzekering tuurde Chetti Singh door het kijkgaatje in de deur voordat hij hem opende en de loods binnenging. De enige bron van licht was het hoge raam en de halfduistere ruimte leek nog donkerder in contrast met het late zonlicht buiten.

  De geur was nu sterker, wild en doordringend, en plotseling klonk er vanuit het halfduister een blazend gegrom dat zo kwaadaardig was dat Chetti Singh onwillekeurig achteruitstapte.

  ‘Hemeltje,’ zei hij grinnikend om zijn nervositeit te verbergen. ‘We zijn vandaag absoluut slechtgemutst.’

  De donkere gedaante van een dier bewoog geruisloos achter de tralies van de kooi en even was de glinstering van gele ogen zichtbaar.

  ‘Nandi.’ Chetti Singh glimlachte. ‘“De Lieflijke”.’ Nandi was de naam geweest van de moeder van koning Chaka.

  Chetti Singh haalde de schakelaar naast de deur over; de neonbuis aan het plafond flikkerde aan en verlichtte de loods met een koud blauw licht.

  In de kooi deinsde een vrouwtjesluipaard terug tegen de achterwand van de kooi. Ze bleef ineengedoken zitten en staarde de man met een bloeddorstige uitdrukking in haar ogen aan terwijl ze haar bovenlip optrok in een verwrongen geluidloze grauw waardoor haar boventanden werden ontbloot.

  Ze was een grote luipaard uit de bossen van het Mlanje-gebergte. Van kop tot staart was ze meer dan twee meter lang en ze woog bijna zestig kilo. Ze was een wild beest dat door de toverdokter was gevangen toen ze al volwassen was en ze was een beruchte geiten- en hondendoodster geweest die de dorpen op de berghellingen terroriseerde. Kort voordat ze werd gevangen, had ze een jonge herdersjongen die probeerde zijn kudde tegen haar te verdedigen gruwelijk verwond.

  De luipaarden uit het bos waren donkerder dan die van de open savanne en de pikzwarte, rozetvormige vlekken op haar huid stonden dicht op elkaar zodat ze bijna dezelfde tekening had als de gevlekte panter. Haar staart krulde op en bewoog snel heen en weer als een metronoom die de intensiteit van haar woede aangaf. Ze sloeg de man gade zonder met haar ogen te knipperen. Haar felle haat leek in de lucht te hangen als de stank die de kleine warme ruimte vulde.

  ‘Ben je boos?’ vroeg Chetti Singh en ze trok op het geluid van zijn stem haar lip nog hoger op. Ze kende hem goed.

  ‘Niet boos genoeg,’ besloot Chetti Singh en hij pakte de stroomstok van het rek naast de lichtschakelaar.

  De grote kat reageerde onmiddellijk. Ze kende de pijn van de stroomstok. Haar volgende grauw was een lange ratelende uithaal en ze begon snel heen en weer te lopen om aan de marteling, waarvan ze wist dat die haar te wachten stond, te ontsnappen.

  Aan de kant die het dichtst bij de wand van de opslagplaats was, versmalde de kooi van stalen rasterdraad zich tot een flessehals die net breed genoeg was om het lichaam van de luipaard door te laten. Het was een lage tunnel die uitkwam op een stalen schuifdeur in de wand van de opslagplaats.

  De stroomstok was op een lange aluminiumstaak geschroefd. Chetti Singh stak deze tussen de tralies van de kooi door en probeerde het dier ermee aan te raken. Ze begon zich nu als een razende te bewegen om aan de schok te ontkomen en Chetti Singh lachte om haar capriolen terwijl hij haar met de stroomstok door de kooi achtervolgde. Hij probeerde haar de flessehals van de tunnel binnen te drijven.

  Ten slotte wierp ze zich tegen de tralies van de kooi en sloeg met haar klauwen tegen het staal terwijl ze hem grauwend en grommend van woede probeerde te bereiken, maar de lengte van de staak hield Chetti Singh op veilige afstand.

  ‘Lieve hemel!’ zei hij en hij raakte de zijkant van haar nek aan met het uiteinde van de stroomstok. Blauwe elektrische vonken spatten op en de luipaard deinsde door de pijn van de schok terug en rende met een paar grote sprongen de tunnel aan het eind van de kooi binnen.

  Chawe stond hierop te wachten en hij liet de rasterdeur achter haar dichtvallen. Nu zat ze in de val. Haar neus was tegen het stalen luik in de wand van de opslagplaats gedrukt terwijl de rasterdeur verhinderde dat ze achteruitdeinsde. De tunnel was zo laag dat de bovenkant bijna haar rug raakte waardoor ze niet omhoog kon komen en hij was zo smal dat ze haar kop niet opzij kon draaien om haar zwoegende flanken te beschermen. Ze was hulpeloos vastgepind en Chetti Singh overhandigde Chawe de stroomstok.

  Hij liep terug naar de kleine tafel die vlak bij de deur stond, rolde het snoer van een kleine elektrische soldeerbout uit en stak de stekker in het stopcontact in de wand. Terwijl hij het met plastic beklede snoer achter hem aan sleepte, liep hij naar de ineengedoken luipaard in de tunnel. Hij stak zijn hand tussen de tralies door en streelde haar rug. Haar pels was dik en zijdeachtig en ze kon zijn aanraking niet ontlopen. Haar hele lichaam leek van woede op te zwellen en ze gromde en probeerde haar kop opzij te draaien om in zijn hand te bijten, maar de tralies verhinderden dat.

  Chetti Singh tilde de soldeerbout omhoog en spuwde op de koperen punt om te testen of hij heet genoeg was. Zijn speeksel siste en vervloog in een wolkje stoom. Hij gromde van tevredenheid en stak zijn hand weer tussen de tralies door. Hij greep de staart van de luipaard vast en tilde hem hoog op waardoor haar donzige geslachtsdelen en de strakke, rimpelige zwarte kraag van haar anus zichtbaar werden.

  De luipaard siste van woede en scheurde met haar klauwen over de betonnen vloer met haar nagels volledig uitgestrekt. Ze wist wat er ging komen en ze probeerde haar staart te laten zakken om haar gevoelige delen te bedekken.

  ‘Help me,’ gromde Chetti Singh en Chawe greep de staart vast zodat zijn meester beide handen vrij had. Hij kronkelde in zijn greep als een slang maar hij duwde hem omhoog.

  Chetti Singh bestudeerde het gevoelige vlees nauwkeurig. Het zat vol putjes en kratertjes van genezen littekens waarvan sommige zo nieuw waren dat het weefsel nog roze en glanzend was. Hij bracht de hete soldeerbout voorzichtig naar voren en koos de plaats waar hij haar ging branden zorgvuldig uit. Hij vermeed de pasgenezen huid. De luipaard voelde de hitte van de naderende soldeerbout en haar lichaam schokte van angst.

  ‘Een kleintje maar, schoonheid,’ verzekerde Chetti Singh haar. ‘Net genoeg om je heel kwaad te maken als je doctor Armstrong vannacht mocht ontmoeten.’

  Als ze niet lastig gevallen worden, vormen luipaarden geen ernstige bedreiging voor mensen. De mens behoort niet tot haar natuurlijke prooidieren en door hun instinctieve angst zullen ze hem eerder mijden dan aanvallen. Als ze echter pijn hebben of gewond zijn, behoren ze tot de gevaarlijkste en agressiefste Afrikaanse dieren en dat geldt zeker als ze opzettelijk worden gemarteld.

  Chetti Singh raakte met de gloeiende bout de zachte rand van de anus van de luipaard aan. Hij zag een klein rookwolkje en rook de geur van verbrand vlees en haar. De luipaard gilde van pijn en beet naar de stalen tralies.

  Chetti Singh inspecteerde de verwonding. Als hij zijn best deed kon hij haar een brandwond toebrengen die uiterst pijnlijk was, maar binnen een week zou genezen. Het uiterlijk van het dier zou er niet onder lijden en evenmin zou ze in haar bewegingen worden belemmerd als ze aanviel.

  ‘Goed!’ feliciteerde hij zichzelf. De bout was de huid maar oppervlakkig binnengedrongen en had een ondiep pijnlijk wondje veroorzaakt, maar toch had het de goudkleurige luipaard woedend gemaakt.

  Hij legde de soldeerbout terug op de tafel en pakte een flesje met een desinfecterend middel. Het was zuivere jodium, het had een donkergele kleur op de prop watten die hij tegen de open wond drukte en het verspreidde een doordringende geur. Het prikkende gevoel zou haar woede nog doen toenemen.

  De luipaard gilde en blies en duwde wild tegen de tralies die haar op haar plaats hielden. Haar ogen waren groot en geel en het schuim stond op haar in een grauw vaneengetrokken lippen.

  ‘Dat is genoeg. Doe het luik maar open,’ beval Chetti Singh en de Angoni liet de staart van het dier los. Ze liet hem als een zweep naar beneden suizen om zichzelf te beschermen.

  Chawe liep naar de hendel van het stalen luik en trok het omhoog. Met een laatste grauw sprong de luipaard door de opening en verdween in de opslagplaats.

  In het begin was het moeilijk geweest de luipaard ertoe te brengen ’s morgens bij zonsopgang de opslagplaats te verlaten, maar door veelvuldig gebruik van de stroomstok en de verlokking van het geitevlees waarmee ze werd gevoed, hadden ze haar ten slotte geleerd op bevel naar haar kooi terug te keren.

  Het was het enige dat ze had geleerd. De hele nacht sloop ze pijn lijdend en bloeddorstig rond in de opslagplaats. Bij zonsopgang keerde ze terug naar haar kooi en ging daar in het halfdonker liggen. Ze gromde zachtjes voor zich uit, likte haar opzettelijk toegebrachte wonden en wachtte op de eerste gelegenheid om haar pijn en vernedering te kunnen wreken.

  Chawe sloot het luik achter de luipaard en volgde zijn meester naar buiten, de laatste stralen van de ondergaande zon in. Chetti Singh veegde zijn gezicht met een witte zakdoek droog. Het was warm geweest in de stinkende kleine loods.

  ‘Jij blijft in het wachthuis bij de poort,’ commandeerde hij. ‘Patrouilleer niet langs de afrastering en probeer de blanke niet tegen te houden als hij probeert de opslagplaats binnen te komen. Als hij binnen is, zal Nandi je wel waarschuwen...’

  Ze glimlachten allebei bij die gedachte. Ze herinnerden zich de laatste inbreker en de toestand waarin hij verkeerde toen ze hem naar de eerstehulppost van het algemene ziekenhuis brachten. ‘Als je hoort dat Nandi met hem bezig is, bel je me vanaf de hoofdpoort. De telefoon staat naast mijn bed. Ga de opslagplaats niet binnen voordat ik er ben en dat zal vijftien tot twintig minuten duren. Tegen die tijd kan Nandi ons een hoop problemen hebben bespaard.’

  Zijn vrouw had een van haar heerlijke kerrieschotels voor hem klaargemaakt. Ze vroeg niet waar hij was geweest. Ze was een goede, gehoorzame echtgenote.

  Na het eten werkte hij twee uur aan zijn administratie. Hij hield er een gecompliceerd boekhoudsysteem op na. Hij had een dubbele boekhouding, één voor de belastingen waarin een denkbeeldig winstcijfer werd vermeld, en één die scrupuleus juist was. Uit deze laatste berekende Chetti Singh het tiend dat hij de tempel betaalde. Het ontduiken van de inkomstenbelasting was tot daaraan toe, maar een voorzichtig man tartte de goden niet.

  Voordat hij naar bed ging, opende hij de stalen safe die in de achterwand van zijn klerenkast was ingebouwd en haalde er het dubbelloopsgeweer van een zwaar kaliber en een pakje SSG-patronen uit. Hij had vergunning voor het vuurwapen, want, voor zover het mogelijk was en het hem uitkwam, respecteerde hij de wet.

  Zijn vrouw keek hem verbaasd aan, maar gaf geen commentaar. Hij bevredigde haar nieuwsgierigheid niet, maar zette het wapen binnen handbereik in de hoek vlak bij de deur. Hij deed de lichten uit en bedreef met zijn gebruikelijke snelheid de liefde met haar onder de lakens. Tien minuten later snurkte hij sonoor.

  De telefoon naast zijn bed rinkelde om zeven minuten over twee in de morgen. Chetti Singh was al wakker toen hij één keer was overgegaan en voordat hij voor de tweede keer kon rinkelen, had hij de hoorn al bij zijn oor.

  ‘Nandi zingt een mooi liedje in de opslagplaats,’ zei Chawe in het Angoni.

  ‘Ik kom eraan,’ zei Chetti Singh en hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed.

  

  Er was geen straatverlichting. ‘Dat maakt het karwei een beetje gemakkelijker,’ mompelde Daniel terwijl hij de Landcruiser driehonderd meter van de afrastering van Chetti Singhs centrale depot op een van de open terreinen parkeerde. Hij had de laatste anderhalve kilometer op loopsnelheid en met gedoofde koplampen gereden. Hij zette de motor af en stapte uit het donker in. Hij bleef ongeveer tien minuten staan luisteren voordat hij op zijn horloge keek. Het was even na enen.

  Hij had al een marineblauwe broek en een zwartleren jasje aan. Nu trok hij een zachte bivakmuts van zwarte wol over zijn hoofd. Hij bond een kleine nylontas om zijn middel die de paar stukken gereedschap bevatte die hij uit zijn gereedschapskist had gehaald. Aan het dak van de Landcruiser waren twee uitschuifbare aluminiumladders bevestigd die hij bij zich had om onder de wielen te leggen als hij door mul zand of diepe modder moest rijden. Ze wogen ieder minder dan drieëneenhalve kilo. Hij droeg ze allebei onder een arm terwijl hij over het met onkruid overwoekerde bouwterrein naar het depot liep. Hij bleef een stuk naast de weg in het struikgewas lopen.

  Het terrein was als afvalstortplaats gebruikt. Er lagen bergen vuilnis. Een gebroken fles of een puntig stuk ijzer zou door de canvas-met-rubberlaarzen die hij droeg kunnen snijden, dus hij keek goed uit waar hij liep.

  Vijftig meter van de afrastering vandaan legde hij de ladders op de grond en hurkte achter een roestig autowrak. Hij bestudeerde het depot. Er brandde geen licht in de opslagplaats en de afrastering werd niet verlicht door schijnwerpers. Dat leek vreemd.

  Te mooi? Te gemakkelijk? vroeg hij zichzelf af en hij sloop dichterbij. Er brandde alleen een lamp in het wachthuisje bij de poort.

  Het gaf hem net voldoende achtergrondlicht om de afrastering te kunnen onderzoeken. Hij zag onmiddellijk dat er geen stroom op stond en hij zag geen struikeldraad voor een alarmsysteem.

  Hij bewoog zich geruisloos naar de hoekpaal aan de achterkant van het terrein. Als er infrarood-alarmsystemen waren, zou de cel hier zijn bevestigd. Er glinsterde iets wits boven op de paal, maar toen hij beter keek, zag hij dat het de gebleekte schedel van een chacmabaviaan was en hij trok een grimas. Hij had een vaag gevoel van onbehagen toen hij terugliep om de ladders die hij bij het autowrak had achtergelaten, op te halen.

  Toen hij weer bij de hoek van het omrasterde terrein terug was, ging hij zitten wachten om vast te stellen of er misschien een bewaker zijn ronden maakte. Na een halfuur was hij ervan overtuigd dat de afrastering niet werd bewaakt.

  Hij liep naar de omheining toe. Het veiligst en het snelst zou hij kunnen binnenkomen door de draadschaar te gebruiken, maar indien mogelijk wilde hij geen sporen van zijn bezoek achterlaten. Hij schoof beide ladders tot hun volle lengte uit. Terwijl hij zich voorbereidde op het geloei van een verborgen alarm, zette hij een van de ladders tegen de betonnen hoekpaal op. Hij liet zijn adem ontsnappen toen er geen alarm afging.

  Terwijl hij de tweede ladder met zich meedroeg, klom hij naar de top van de omheining. Hij balanceerde op de bovenste sport van de ladder terwijl hij achteroverleunde om het naar voren uitstekende prikkeldraad dat boven op de afrastering was aangebracht te vermijden en zwaaide de andere ladder eroverheen. Hij had hem voorzichtig willen laten zakken, maar hij schoot uit zijn handen.

  Hoewel de klap werd opgevangen doordat hij op gras viel, klonk het geluid hem als het schot van een .357 magnum in de oren. Hij wankelde boven op de ladder en wachtte gespannen op een schot of het geschreeuw van een bewaker.

  Er gebeurde niets en na een minuut begon hij weer adem te halen. Hij stak zijn hand onder de colkraag van zijn jersey en haalde de rol schuimrubber te voorschijn die hij als kussen gebruikte wanneer hij onder de blote hemel sliep. Het schuimrubber was tweeëneenhalve centimeter dik, net genoeg om het bovenste prikkeldraad onschadelijk te maken. Hij spreidde het zorgvuldig uit.

  Hij pakte het prikkeldraad met zijn gehandschoende handen stevig tussen de punten vast, rolde er soepel overheen en kwam ruim tweeëneenhalve meter lager op het gras aan de andere kant van de omheining neer. Hij brak zijn val met een voorwaartse koprol, hurkte diep en tuurde, zijn oren gespitst, in de duisternis.

  Niets.

  Vlug zette hij de tweede ladder tegen de binnenkant van de afrastering omhoog zodat hij snel de aftocht zou kunnen blazen. Het ongeverfde aluminium glom als een baken zodat het direct de aandacht van een patrouillerende bewaker zou trekken.

  ‘Daar kunnen we nu niets aan doen,’ zei hij bij zichzelf en hij liep naar de zijwand van de opslagplaats.

  Dankbaar voor de duisternis sloop hij langs de wand en bereikte de hoek. Hij bleef daar een minuut gehurkt zitten luisteren. Ergens ver weg blafte een hond en hij hoorde het verre geluid van een locomotief die werd gerangeerd op het spoorwegemplacement. Verder hoorde hij niets.

  Hij keek om de hoek en sloop toen langs de lange zwarte wand van de opslagplaats. Behalve de rij dakramen hoog onder de rand van het zaagtandsilhouet van het dak, minstens negen meter boven hem, was er geen opening.

  Voor hem uit zag hij in het halfduister een kleine loods. Hij was tegen de achterwand van de opslagplaats aan gebouwd, maar het dak ervan was veel lager dan dat van het hoofdgebouw. Terwijl hij er dichterbij kwam, rook hij een vage, maar smerige geur als van guano of ongelooide huiden.

  De geur werd sterker toen hij om de loods heen liep, maar hij stond er verder niet bij stil. Hij bestudeerde de loods. Er liep een pijp naar beneden in de hoek tussen de wand van de opslagplaats en de wand van de loods. Hij testte de pijp door er met zijn volle gewicht aan te gaan hangen en klom toen gemakkelijk omhoog. Binnen een paar seconden lag hij uitgestrekt op het dak van de loods en keek omhoog naar de rij dakramen in de wand van het hoofdgebouw, die nu maar drie meter boven hem waren. Twee van de ramen stonden open.

  Uit de tas die aan zijn zij hing, haalde hij een rol nylontouw te voorschijn en knoopte op zijn gemak een Turkse knoop aan het ene uiteinde om het gewicht te geven.

  Terwijl hij op de punt van het dak van de loods balanceerde, gooide hij de knoop van zich af en begon het touw rond te draaien tot het gelijkmatige cirkels beschreef. Met een snelle polsbeweging liet hij het door de knoop verzwaarde uiteinde omhoogschieten.

  Het raakte de stijl tussen de twee open ramen en viel verward terug om zijn schouders. Hij probeerde het nog een keer met hetzelfde resultaat. Bij de vijfde poging vloog de knoop door het open raam naar binnen. Hij gaf onmiddellijk een ruk en door de terugslag wikkelde het touw zich driemaal om de stijl. Hij trok hard naar achteren en de wikkelingen bleven zitten. Terwijl hij het touw onder druk hield, begon hij te klimmen. Hij zette zich met de rubberzolen van zijn canvaslaarzen af tegen de ongeverfde asbestwand en klom lenig als een aap omhoog.

  Hij had de ramen bijna bereikt toen hij voelde dat het uiteinde van het touw zich begon af te winden. Met een misselijk makende slingerbeweging schoot hij dertig centimeter naar beneden voordat het touw weer hield. Daniel vermande zich, klom met een paar rukken omhoog en bracht zichzelf in evenwicht door een gehandschoende hand over het kozijn van het dakraam te slaan.

  Hij hing tien meter boven de grond terwijl zijn trappelende voeten weggleden tegen de muur en het stalen kozijn zelfs door zijn handschoen heen in zijn vingers sneed. Toen zwaaide hij met een krampachtige beweging zijn rechterhand omhoog zodat hij nu met twee handen aan het kozijn hing. Met de kracht van zijn beide armen kon hij zich gemakkelijk optrekken en hij ging schrijlings op het kozijn van het dakraam zitten.

  Het duurde een paar seconden voor hij weer op adem was en hij bleef luisteren of hij enig geluid in de duistere opslagplaats kon horen. Toen ritste hij de tas open en zocht op de tast naar de Maglite-zaklantaarn. Voordat hij zijn hotelkamer had verlaten, had hij een rood plastic kapje over het glas geschroefd. De lichtbundel die naar beneden viel, was een onopvallend robijnkleurig schijnsel dat buiten het gebouw niet snel de aandacht zou trekken.

  Onder hem op de vloer zag hij overal stapels en muren van pakkisten van sterk verschillende grootte en vorm.

  ‘O nee!’ kreunde hij hardop. Hij had niet verwacht dat het er zo veel zouden zijn. Het zou een week duren om ze allemaal te onderzoeken en het depotcomplex had nog vier andere ruimten. Hij scheen met de zaklantaarn over de muur. De asbestgolfplaten waren vastgezet in een raamwerk van in vele vierkanten gelast hoekstaal. De lijsten vormden een ladder waarlangs hij gemakkelijk de betonnen vloer tien meter onder hem kon bereiken. Hij klauterde naar beneden en knipte de lantaarn uit.

  Hij veranderde snel van positie in het duister. Als een bewaker hem besloop, wilde hij de aanvaller in verwarring brengen. Hij hurkte tussen twee kisten en luisterde naar de stilte. Hij stond op het punt in beweging te komen toen hij verstijfde. Hij hoorde iets, een geluidje dat zo zacht was dat het maar net binnen zijn gehoorgrens viel. Hij voelde het eerder met zijn zenuwuiteinden dan dat hij het echt hoorde. Het hield op, als het er tenminste geweest was. Hij wachtte honderd slagen van zijn snel kloppende hart, maar hij hoorde het niet weer. Hij knipte de zaklantaarn aan en het licht verdreef zijn gevoel van verontrusting.

  Hij liep zachtjes het pad tussen de massa’s handelswaar, balen en kratten door. Hij had de vrachtwagen in de achterste ruimte zien staan. ‘Dat is de plaats waar ik moet beginnen,’ verzekerde hij zichzelf en hij snoof in het duister om te constateren of de geur van gedroogde vis in de lucht hing.

  Hij stond abrupt stil en knipte de zaklantaarn uit. Weer was hij iets gewaargeworden. Het was niet duidelijk genoeg om het te kunnen definiëren, niet luid genoeg om een geluid te zijn. Er was alleen het vage gevoel dat er in het duister iets vlak bij hem was. Hij hield zijn adem in en hij dacht een minieme beweging op te vangen. Of speelde zijn fantasie hem parten? Hij wist het niet zeker, maar hij dacht dat het misschien het geluid van sluipende voetstappen of het zachte geruis van ademhalen was.

  Hij wachtte. Nee. Het waren alleen maar zijn zenuwen. Hij liep verder door de donkere opslagplaats. Er waren geen binnenmuren in het gebouw. Het dak werd alleen ondersteund door pilaren van hoekstaal die de verschillende ruimten van elkaar scheidden. Hij stond weer stil en snoof. Eindelijk rook hij het dan. De geur van gedroogde vis. Hij liep sneller naar voren en de geur werd sterker. Ze stonden hoog opgestapeld tegen de achterwand van de verste ruimte en de berg kwam bijna tot het plafond. De geur was sterk. Op iedere zak stond gedrukt: ‘Gedroogde vis. Afkomstig uit Malawi’, te zamen met een gestileerd embleem dat een rijzende zon met een kraaiende haan erbovenop afbeeldde.

  Daniel tastte in zijn tas en haalde een dertig centimeter lange schroevedraaier te voorschijn. Hij hurkte voor de stapel zakken met vis en begon ze te onderzoeken door de punt van de schroevedraaier door het jute te prikken en hem vervolgens rond te draaien om te voelen of zich misschien een hard voorwerp tussen de lagen gedroogde vis bevond. Hij werkte gehaast en prikte vijf of zes keer snel in iedere zak terwijl hij erlangs liep. Hij stak zijn hand omhoog om bij de zakken boven zijn hoofd te kunnen en beklom daarna de piramide van zakken naar de top.

  Ten slotte hield hij op en dacht na over wat hij aan het doen was. Hij had verondersteld dat het ivoor in de viszakken verpakt zou zijn, maar nu hij er opnieuw over nadacht, ontdekte hij de fout in zijn oorspronkelijke theorie. Als Ning Cheng Gong het ivoor inderdaad uit de koelwagens in Chetti Singhs vrachtwagen had overgeladen, zou er in de paar uur voordat Daniel Chetti Singh op de Chirundu-weg had onderschept zeker geen gelegenheid meer zijn geweest om het opnieuw in zakken te verpakken en die te verzegelen. Ze hadden alleen tijd gehad om het ivoor op de vloer van de vrachtwagen te leggen en de viszakken eroverheen te stapelen. Daniel klakte met zijn tong om zijn eigen te grote voortvarendheid. Natuurlijk waren de viszakken te klein om de grotere slagtanden van de buit te kunnen bevatten en ze zouden ook een buitengewoon dunne verpakking zijn om het ivoor uit Afrika naar zijn uiteindelijke bestemming te smokkelen, waarheen dat ook mocht zijn. De zware gepunte slagtanden zouden zich zeker door de buitenste lagen vis heen boren en de geweven jutezakken stuk steken.

  ‘Stomme idioot!’ Daniel schudde zijn hoofd. ‘Ik heb me te veel in dat idee vastgebeten...’ Hij liet de robijnrode lichtbundel van de zaklantaarn ronddansen en hij werd door schrik bevangen. Hij dacht aan het uiteinde van de lichtbundel iets groots en donkers te zien bewegen en de glinstering van de ogen van een dier op te vangen, maar toen hij de zaklantaarn stilhield en scherp keek, besefte hij dat het weer zijn verbeelding was geweest.

  ‘Je wordt oud en schijterig,’ berispte hij zichzelf.

  Hij liet zich van de piramide van viszakken op de grond glijden en liep toen haastig over het pad tussen de bergen goederen door. Hij onderzocht de etiketten op de pakkisten terwijl hij erlangs liep. ‘Defy Koelkasten’, ‘Koo Peren in Blik’, ‘Sunlight Zeeppoeder’. Iedere kist was geleverd aan ‘Chetti Singhs Handelmaatschappij’. Het was allemaal binnenkomende vracht. Hij zocht naar uitgaande vracht.

  Voor hem uit zag hij de omtrek van een vorkheftruck die hoog op de laadbrug bij de hoofdingang stond. Terwijl hij erheen liep, zag hij dat er een grote kist op de armen van de heftruck balanceerde. Erachter stond een hoge stapel identieke kisten die de laadbrug bijna blokkeerde. Ze waren klaargezet om op de lege bogie te worden geladen die in de ruimte onder de laadbrug stond.

  Kennelijk was dit een uitgaande vracht en hij rende er bijna heen. Toen hij dichterbij kwam, realiseerde hij zich dat het klassieke theekisten waren met stevige triplex zijkanten en een solide frame, die waren omwikkeld met buigzame stalen banden.

  Toen hij het adres las dat op de zijkant van de dichtstbijzijnde kist gestempeld stond, voelde hij een elektrische tinteling waardoor het haar op zijn onderarmen rechtop ging staan. Het adres was:

  


  INVESTERINGSMAATSCHAPPIJ DE FORTUINLIJKE DRAAK

  CHUNGCHINGSWEG 1555

  T’AI-PÉI

  TAIWAN


  



  ‘Potverdomme!’ Daniel grijnsde vrolijk. ‘De Chinese connectie! De Fortuinlijke Draak. Bepaalde mensen maken zéker fortuin!’ Hij liep naar de vorkheftruck en stak zijn hand uit naar de bedieningshendels. Hij haalde de hoofdschakelaar over en trok aan de hendels. De elektrische motor snorde en de kist werd geruisloos omhooggebracht. Toen de armen op hoofdhoogte waren gekomen, zette Daniel de heftruck stil en glipte onder de omhooggeheven kist. Hij wilde geen sporen van zijn bezoek achterlaten door aan het deksel of de zijkanten van de kist te prutsen.

  Hij bleef tussen de armen van de heftruck in staan en stak met de schroevedraaier omhoog in de bodem van de kist. Het triplex kraakte terwijl hij een ronde opening uitstak die net groot genoeg was om zijn hand erdoor naar binnen te brengen. Hij zag dat de binnenkant van de kist was gevoerd met zwaar geel plastic waar hij met de schroevedraaier niet doorheen kon steken. Hij stopte even om het knipmes uit zijn tas te pakken en sneed toen een lapje van het plastic uit.

  Hij rook de vertrouwde geur van gedroogde theebladeren en hij begon in de samengeperste zwarte massa te graven waardoor de thee op de betonnen vloer naar buiten stroomde. Al snel had hij de schroevedraaier tot het handvat in de thee gedrukt zonder op een vreemd voorwerp te stuiten dat in de kist verborgen was. Hij werd voor het eerst door twijfel bekropen. Er stonden honderden theekisten op de laadbrug opgestapeld en ze zouden allemaal de slagtanden kunnen bevatten, maar het was ook mogelijk dat er alleen maar thee in zat.

  Hij maakte het gat met nog een paar steken met de schroevedraaier groter en dreef toen de stalen punt met alle kracht die zijn twijfel en frustratie hem gaf omhoog in de theemassa.

  Hij raakte iets hards met zo’n kracht dat zijn pols een schok kreeg en hij schreeuwde het bijna uit van triomf. Hij trok aan de randen van het gat tot hij zijn beide handen naar binnen kon brengen en groef brokken thee uit die om zijn voeten op de laadbrug vielen. Hij kon nu eindelijk het harde voorwerp aanraken dat in de thee begraven was. Hij boog zich voorover onder de kist en draaide zijn hoofd omhoog om in de opening te kunnen kijken terwijl hij zijn ogen tot spleetjes dichtkneep tegen de regen van theebladeren die uit het gat viel. In het licht van de zaklantaarn zag hij de zachte, roomkleurige albasten glans.

  Met de punt van de schroevedraaier beukte hij op het vrijgekomen voorwerp in en hij stak en wrikte net zo lang tot er ten slotte een splinter omhoogkwam die hij lostrok. Hij was zo groot als zijn duim.

  ‘Ik hoef niet meer te twijfelen,’ fluisterde hij terwijl hij het monster onderzocht en het kenmerkende kippegaaspatroon van ivoor zag. ‘Nu heb ik jullie te pakken, stelletje smerige moordenaars.’

  Hij duwde snel het gescheurde loshangende plastic terug in het gat om te voorkomen dat er nog meer thee op de laadbrug zou vallen. Toen veegde hij de gevallen bladeren op en stopte ze in zijn zakken. Hij ruimde niet echt goed op, maar hij hoopte dat de laders onoplettend genoeg zouden zijn om niet te merken dat er iets mis was als ze ’s morgens met hun werk zouden beginnen.

  Hij liep naar de hendels van de vorkheftruck en liet de theekist op zijn oorspronkelijke plaats op de laadbrug terugzakken. Hij scheen met de zaklantaarn in het rond om zich ervan te vergewissen dat hij geen andere bewijzen van zijn bezoek had achtergelaten.... en deze keer zag hij het duidelijk.

  Een grote donkere gedaante zat ineengedoken aan de rand van de laadbrug en staarde naar hem met ogen die zelfs in het gedempte licht van de zaklantaarn gloeiden als opalen. Toen het licht op hem viel, leek het wezen in rook op te gaan en zijn griezelige geruisloze verdwijning leek bijna bovennatuurlijk. Daniel deinsde instinctief terug tegen de zijkant van de vorkheftruck en probeerde de duisternis met de zaklantaarn te doorboren.

  Toen hoorde hij plotseling een geluid waardoor de zenuwen door zijn keel begonnen te gieren. Het echode door de donkere grot van de opslagplaats en weergalmde tegen het hoge dak. Het had een stoterig ritme, als een houtzaag waarmee metaal wordt gezaagd en het ging hem door merg en been. Hij wist ogenblikkelijk wat het was, maar hij kon maar moeilijk geloven wat hij hoorde.

  ‘Luipaard!’ hijgde hij en terwijl zijn maag samenkromp realiseerde hij zich in welk gevaar hij verkeerde.

  Het beest had alle voordelen aan zijn kant. Het was in het donker in zijn element. De duisternis maakte het stoutmoedig, de duisternis maakte het agressief.

  Hij trok de rode filter van de lantaarn en nu danste de heldere witte lichtbundel door het pakhuis. Hij liet het licht rondspringen en hij zag de luipaard weer even. Het dier draaide in cirkels om hem heen en was hem van achteren dichter genaderd. Dat was de vijandigste manoeuvre. Een roofdier omcirkelt zijn prooi voordat het zich erop stort om haar te doden.

  Toen het licht op het beest viel, schoot het weg. Met één soepele sprong verdween het achter de muur van theekisten en het woeste zagende geluid van haar haat weerkaatste weer door het duister. ‘Het maakt jacht op me!’

  Toen hij beheerder van Chiwewe was had een luipaard een van zijn opzichters aangevallen en Daniel was als eerste ter plaatse geweest om hem te redden. Hij herinnerde zich nu levendig wat een afschuwelijke verwondingen het beest had toegebracht.

  De andere gevaarlijke katachtige van Afrika, de leeuw, heeft niet de instinctieve kennis om de rechtoplopende tweebenige mens effectief aan te vallen. Hij stort zich op hem, slaat hem tegen de grond en bijt en klauwt dan lukraak in het lichaamsdeel dat hij het gemakkelijkst kan bereiken en knauwt en knaagt vaak op één enkele ledemaat tot het slachtoffer wordt gered.

  De luipaard daarentegen begrijpt de menselijke anatomie. Bavianen zijn belangrijke prooidieren van de luipaard en hij weet dat hij direct het hoofd en de kwetsbare ingewanden van de primaat moet aanvallen. Gewoonlijk bespringt hij zijn slachtoffer en slaat zijn voorste klauwen in zijn schouders terwijl zijn achterpoten trappen als die van een huiskat die met een balletje wol speelt.

  Als zijn lange nagels uitgeslagen zijn, kan hij met een stuk of zes trappende bewegingen de buik van een mens openrijten en hem de darmen uit het lijf rukken. Tegelijkertijd begraaft de luipaard zijn tanden in de keel of het gezicht van zijn slachtoffer en hij slaat één klauw over zijn achterhoofd en rukt de hoofdhuid eraf. Vaak komt het schedeldak met de huid mee als het topje van een zachtgekookt ei zodat de hersenen bloot komen te liggen. Dit schoot allemaal door Daniel heen terwijl de luipaard hem omcirkelde en zijn woeste roep door de open ruimten van de opslagplaats echode.

  Terwijl hij nog steeds naast de vorkheftruck hurkte, ritste Daniel zijn leren jasje strak dicht tot onder zijn kin om zijn keel te beschermen en hij schoof de nylontas van zijn zij naar voren voor zijn buik. Toen verplaatste hij de schroevedraaier naar zijn rechterhand en zwaaide met zijn linker de zaklantaarn in het rond om de dreigende omcirkelingen van de luipaard te kunnen volgen.

  Mijn God, wat een enorm beest! dacht Daniel toen hij zag hoe groot de luipaard was. In het licht van de lantaarn was het dier zo zwart als een panter. Volgens de traditionele kennis van de inlanders zijn de donkergekleurde luipaarden de gevaarlijkste van de soort.

  Het was onmogelijk de luipaard in de lichtstraal te vangen. Hij was zo moeilijk grijpbaar als een schaduw. Daniel wist dat het hem nooit zou lukken de plek te bereiken waar hij de opslagplaats was binnengekomen. De afstand was te groot om met een onbeschermde rug af te leggen. De luipaard zou hem te pakken hebben vóór hij halverwege was. Hij liet de lichtstraal van de zaklantaarn een seconde wegspringen om een andere ontsnappingsroute te zoeken. De zakken met vis. Hij zag de piramide vormige stapel die tien meter boven de vloer van het pakhuis verrees en bijna tot het dak reikte tegen de muur aan zijn linkerhand.

  ‘Als ik alleen het dakraam maar kan bereiken,’ fluisterde hij. De afstand tot de grond aan de andere kant van de wand was groot, maar hij kon zich in ieder geval een stuk daarvan aan het nylontouw naar beneden laten zakken. ‘Kom op!’ zei hij tegen zichzelf. ‘Je hebt geen tijd meer. Het dier kan je nu ieder moment aanvallen.’

  Hij verzamelde al zijn moed om de veilige haven van de vorkheftruck te verlaten. Het gaf hem een zeker gevoel dat de machine zijn rug beschermde terwijl hij in de open ruimte, waar de luipaard zijn snelheid en kracht volledig kon benutten, kwetsbaar en zwak zou zijn. Op het moment dat hij de beschutting van de heftruck verliet, maakte de luipaard weer zijn woeste zagende geluid, ditmaal kwaadaardiger en gretiger dan daarvoor.

  ‘Houd op!’ schreeuwde Daniel tegen het beest in de hoop dat het geluid van een menselijke stem het aan het schrikken zou maken. De luipaard dook weg achter een stapel pakkisten en Daniel maakte zijn grote fout.

  Het was een stompzinnige, onvergeeflijke vergissing. Beter dan wie ook wist hij dat je nooit voor een wild dier moet wegrennen en vooral nooit voor een van de katachtigen. Ze zetten instinctief de achtervolging in. Als je wegrent, moeten ze je aanvallen, zoals een huiskat altijd achter een vluchtende muis aan zal gaan.

  Daniel dacht dat hij nog net de piramide van zakken met vis kon bereiken. Hij draaide zich om en begon te rennen en de luipaard schoot als een pijl uit de boog geruisloos uit het duister achter hem. Hij hoorde het beest niet eens aankomen. Het landde met zijn volle gewicht en snelheid midden op Daniels rug, tussen zijn schouderbladen.

  Daniel werd naar voren geslingerd. Hij voelde dat de klauwen zijn jasje doorboorden en houvast kregen en een ogenblik dacht hij dat ze in zijn vlees waren gehaakt. Hij werd door de klap niet op de grond gesmeten, maar in plaats daarvan tegen de stapel zakken gekwakt. Ze vingen de schok op, maar toch werd de lucht uit Daniels longen geperst en hij had het gevoel of zijn ribben naar binnen geklapt waren.

  De luipaard zat nog steeds hoog op zijn schouders, maar terwijl Daniel onder zijn gewicht wankelde, besefte hij dat de klauwen in zijn leren jasje en de dikke wollen sweater die hij eronder droeg, waren gehaakt.

  Op een of andere manier slaagde Daniel erin zich staande te houden terwijl hij zich tegen de schuin oplopende stapel zakken in evenwicht hield. Hij voelde hoe de luipaard op zijn rug zijn achterpoten begon op te trekken en zijn lichaam als een veer spande, gereed om de klauwen van zijn achterpoten over zijn billen en de achterkant van zijn bovenbenen te laten uitschieten. Zijn vlees zou tot op het bot worden opengehaald en bloedvaten en slagaderen zouden worden doorgesneden. De wonden zouden zo ernstig zijn dat hij waarschijnlijk binnen enkele minuten zou doodbloeden.

  Daniel zette zich met beide armen van de zakken af en liet zich achterovervallen terwijl hij zijn lichaam tot een bal oprolde, met zijn knieën opgetrokken tot onder zijn kin. De klauwen van de luipaard rukten aan de nylonriem van de tas en trapten toen verder naar beneden, maar Daniel had zijn benen buiten hun bereik omhooggebracht. De achterpoten van het beest met hun uitgeslagen, gebogen nagels trapten in het luchtledige en misten zijn vlees.

  Nu sloegen de man en het beest met hun gezamenlijke gewicht tegen de betonnen vloer. Daniel was een zware man en de luipaard was onder hem. Eén enkele blazende grauw werd door de klap uit de longen van de luipaard geperst en Daniel voelde dat de nagels zich uit het leer van zijn jasje terugtrokken. Hij draaide zich met een heftige beweging half opzij en greep met zijn ene hand over zijn schouder terwijl hij de schroevedraaier nog in de andere geklemd hield. Terwijl hij op zijn knieën overeind kwam, pakte hij de luipaard in zijn nekvel en met de kracht die zijn angst hem gaf, rukte hij het beest van zijn rug en slingerde het tegen de stapel pakkisten.

  Het stuiterde naar hem terug als een rubberbal.

  De zaklantaarn was door de eerste aanval van de luipaard uit zijn hand geschoten en over de grond gerold tot hij tegen een van de kratten tot stilstand was gekomen. De lichtstraal was schuin omhooggericht en weerkaatste tegen de lichte triplexkist. De reflectie gaf Daniel net genoeg licht om de aanval van de luipaard te zien aankomen.

  Zijn kaken waren helemaal opengesperd en zijn uitgestrekte voorpoten klauwden naar zijn schouders. Hij sprong tegen Daniel op en met zijn borst tegen die van Daniel gedrukt bracht het dier zijn achterpoten instinctief omhoog om zijn buik open te rijten en zijn kop schoot vooruit om zijn tanden in zijn keel en gezicht te begraven. Dit was de typische aanval van de luipaard en Daniel verdedigde zich met de schroevedraaier die hij tussen zijn beide handen dwars vast had. Hij stootte hem als een bit in de open bek van de luipaard.

  Een van de voortanden van het beest brak onder het staal af tot op het tandvlees. Daniel viel op zijn rug en hield de bek van de luipaard met de schroevedraaier van zijn gezicht vandaan. Het beest grauwde weer en blies een hete motregen van speeksel in Daniels gezicht terwijl diens neusgaten zich vulden met de geur van rottend vlees en dood.

  Hij voelde dat er één voorpoot over zijn schouder werd uitgestrekt naar zijn achterhoofd om de hoofdhuid van zijn schedel te rukken. Tegelijkertijd werden de achterpoten met volledig uitgeslagen nagels omhooggeklapt om zijn buik open te scheuren. Daniels achterhoofd was echter stijf tegen een van de zakken vis aangedrukt en de luipaard haakte zijn klauw niet in zijn hoofdhuid, maar in het grove jute van de zak, slechts een paar centimeter van zijn oor vandaan. Toen trapte het beest met zijn beide achterpoten tegelijk naar beneden, maar in plaats van zijn buik open te ritsen, boorden de nagels zich in de sterke nylonriem van de tas die hij voor zijn buik droeg.

  Een ogenblik werd de aanval van het dier vertraagd. Het rukte aan de jutezak zonder zijn vergissing te bemerken en zijn achterpoten trapten krampachtig naar beneden en trokken de riem met een scherp scheurend geluid kapot.

  Terwijl hij worstelde, trok de luipaard zijn kop terug in een poging de schroevedraaier uit zijn bek te krijgen die Daniel nog steeds diep tussen zijn opengesperde kaken gedrukt hield. Onmiddellijk trok Daniel de schroevedraaier met een snelle beweging terug, liet de scherpe kant ervan los en stootte met de punt naar een van de ogen van de luipaard.

  Hij richtte onnauwkeurig en de punt van de schroevedraaier schoot in het opengesperde neusgat van de luipaard, maar in plaats van via de neusgang de hersenen binnen te dringen, week de schroevedraaier van zijn baan af, doorboorde het kraakbeen van de neus en gleed onder de gevlekte huid over het jukbeen omhoog. De punt kwam vlak onder het oor door de huid naar buiten en de luipaard gilde van schrik en pijn. Eén moment verslapte zijn aanval. Daniel rolde zich opzij en wierp de luipaard van zich af.

  Het leek een wonder dat de luipaard hem tot nog toe niet had verwond, maar toen Daniel hem achteruitwierp, hield het beest Daniel instinctief met één klauw vast. De nagels werden over Daniels arm naar beneden getrokken; ze sneden door het leer en de wol en drongen door tot de spieren van zijn onderarm. Het voelde aan als een sabelhouw en de pijn maakte dat Daniel zijn laatste vertwijfelde restje kracht in de strijd gooide.

  Hij trapte met beide voeten tegelijk naar voren en raakte het katachtige lichaam op het moment dat de luipaard zich gereedmaakte voor de volgende aanval. Door de trap werd het dier achteruitgeworpen in een grauwende, bijtende bal van donker bont die glansde en golfde in het licht van de zaklantaarn.

  Achter Daniels rug was er een ruimte tussen de zakken vis waar zijn lichaam net in paste. Hij gooide zich achterover, de smalle opening binnen. Zijn rug en zijn flanken waren nu beschermd en de luipaard zou hem nu alleen maar recht van voren kunnen aanvallen.

  Het dier duwde grommend en met opengesperde bek haar kop de smalle ruimte binnen en probeerde bij hem te komen. Daniel stak weer met de schroevedraaier naar zijn ogen. Hij miste weer, maar de stalen punt reet de roze krullende tong van de luipaard open en het beest sprong sissend en blazend van de pijn naar achteren. ‘Schiet op! Ga weg!’ brulde hij, meer om moed te scheppen dan dat hij hoopte het woedende beest ermee te verjagen. Hij trok zijn benen onder zich op en duwde zich zo ver hij kon in de smalle opening tussen de zakken vis naar achteren.

  De luipaard liep heen en weer voor de ingang en verduisterde iedere keer dat hij langskwam het zwakke licht van de zaklantaarn. Eén keer stond het dier stil en ging op zijn achterpoten zitten terwijl het als een huiskat met één poot over zijn gewonde neus veegde en daarna zijn eigen bloed van zijn pels likte.

  Toen sprong het naar voren. Het beest versperde de ingang van de smalle ruimte en stak één voorpoot naar binnen waarmee het probeerde Daniel te bereiken. Hij stak naar de tastende poot en voelde dat de punt van de schroevedraaier doel trof en het vlees doorboorde. De luipaard blies luid en trok zich terug. Hij begon voor de ingang van Daniels schuilplaats te patrouilleren. Om de paar minuten bleef het dier stilstaan, bracht zijn kop naar beneden en liet één van zijn angstaanjagende, zagende brulgeluiden horen.

  Daniel voelde het bloed onder zijn mouw langs zijn onderarm naar beneden lopen en van zijn vingers druppelen. Hij hield de schroevedraaier tussen zijn knieën vast, gereed om de volgende aanval af te weren en bond met één hand zijn zakdoek om de opengehaalde arm om het bloeden te stelpen. Hij trok de knoop met zijn tanden aan. De wond leek oppervlakkig. De leren mouw had hem voor een ernstige verwonding behoed, maar de arm begon al te kloppen. Daniel wist hoe gevaarlijk zelfs de lichtste beet of krab van een vleeseter kon zijn als de wond niet werd behandeld.

  Dat was echter maar een van zijn zorgen. De luipaard had hem vastgepind en het zou snel ochtend worden. Het was een wonder dat het gebrul van het dier nog geen aandacht had getrokken. Hij kon ieder ogenblik verwachten dat er een bewaker zou verschijnen.

  Terwijl hij dit dacht, werd de opslagplaats plotseling hel verlicht. Het licht was zo fel dat de luipaard terugdeinsde, op zijn achterpoten ging zitten en in verwarring met zijn ogen knipperde. Daniel hoorde het vage gerommel toen de grote deuren, aangedreven door hun elektrische motor, opzij gerold werden. Onmiddellijk daarop hoorde hij het geluid van een auto die door de open deuren naar binnen reed.

  De luipaard grauwde en sloop met zijn kop laag bij de grond naar het achterste deel van het pakhuis terwijl hij over zijn schouder achteromkeek.

  Toen schreeuwde er iemand: ‘Hé, Nandi! Terug naar je kooi! Terug! Terug!’ Daniel herkende Chetti Singhs stem.

  De luipaard begon ineengedoken weg te rennen en verdween uit Daniels gezichtsveld.

  Hij hoorde weer Chetti Singhs stem. ‘Sluit de luipaard snel op in de kooi!’ en hij hoorde de metalige klank van een kooideur die werd dichtgeslagen. ‘Zie je de blanke? Wees voorzichtig, misschien leeft hij nog.’

  Daniel kroop zo ver hij kon terug in de smalle opening tussen de zakken. Hij hoopte niet echt dat hij kon voorkomen dat hij ontdekt zou worden en de schroevedraaier was als wapen niet erg effectief.

  ‘Er ligt daar een zaklantaarn, hij brandt nog.’

  ‘En daar bij de zakken vis. Dat ziet eruit als bloed.’ Daniel hoorde voorzichtige voetstappen naderen.

  ‘Nandi heeft haar werk gedaan.’

  ‘Geef me de zaklantaarn.’

  De stemmen klonken dichterbij.

  Plotseling verscheen er een paar benen in Daniels gezichtsveld,

  toen stond de man stil en scheen met de lantaarn in de donkere holte waarin Daniel gehurkt zat.

  ‘Wel heb je ooit!’ zei dezelfde stem in het Engels. ‘Hier is de man en hij is nog in uitmuntende conditie. Hoe maakt u het, doctor Armstrong? Het is me een genoegen eindelijk echt met u kennis te maken.’

  Daniel staarde zwijgend in het verblindende licht van de zaklantaarn en Chetti Singh vervolgde op speelse toon: ‘Dat wapen zult u niet nodig hebben, alla. Weest u alstublieft zo goed het mij te overhandigen.’

  Daniel maakte geen aanstalten te gehoorzamen en Chetti Singh grinnikte. ‘Dit is een geweer van uitstekende Engelse constructie, mijn waarde, gemaakt door niemand minder dan meneer Purdey. Het is geladen met zware patronen. De Malawische politie heeft veel begrip voor zoiets als de verdediging van zichzelf. Ik verzoek u zeer nederig mijn verzoek om medewerking in overweging te nemen.’

  Berustend gooide Daniel de schroevedraaier voor zijn voeten en Chetti Singh schopte hem opzij.

  ‘U kunt nu uit uw hondehok te voorschijn komen, doctor.’

  Daniel kroop naar buiten en stond op terwijl hij zijn gewonde arm tegen zijn borst klemde.

  Chetti Singh richtte het geweer op zijn buik en sprak in het Angoni tegen de geüniformeerde bewaker. ‘Chawe, controleer de kisten. Kijk of de malungu er een geopend heeft.’

  Daniel herkende de zwarte bewaker uit de supermarkt. Hij was een grote, gevaarlijk uitziende bruut. Ik heb liever de luipaard als sparringpartner, dacht Daniel wrang terwijl hij de Angoni nakeek die de laadbrug opliep naar de vorkheftruck.

  Voordat hij de machine had bereikt, slaakte Chawe een kreet en liet zich op één knie zakken om een handvol gevallen thee op te rapen die Daniel over het hoofd had gezien. Snel volgde hij het spoor van de thee naar de opengebroken kist op de vorkheftruck. ‘Til de kist omhoog, Chawe!’ beval Chetti Singh en Chawe klom achter de hendels van de vorkheftruck en hief de kist hoog in de lucht.

  Een wolkje zwarte theebladeren dwarrelde eronder vandaan. Chawe sprong naar beneden en stak zijn hand in het gat dat Daniel in het triplex had gestoken.

  ‘U bent een flink intelligente man.’ Chetti Singh schudde met geveinsde bewondering zijn hoofd. ‘Net als Sherlock Holmes, niet minder. Maar soms is het niet verstandig om te intelligent te zijn, mijn waarde.’

  Terwijl hij de Sikh in de ogen keek, besloot Daniel zich niet te laten misleiden door het pompeuze, clowneske taalgebruik van de man. Die ogen waren dodelijk. Dit was geen clown.

  ‘Chawe, waar heeft de blanke zijn truck achtergelaten?’ vroeg hij terwijl hij het geweer onveranderlijk op Daniels maagkuiltje gericht hield.

  ‘Hij kwam met gedoofde lichten aanrijden, maar ik hoorde de truck aan de zuidkant. Ik denk dat hij de auto daar op het open terrein geparkeerd heeft.’ Ze spraken Angoni in de veronderstelling dat Daniel hen niet kon verstaan, maar zijn kennis van de Zoeloe- en de Ndebele-taal stelde hem in staat te begrijpen wat ze zeiden.

  ‘Ga de truck halen!’ beval Chetti Singh.

  Nadat Chawe was vertrokken, bleven Daniel en Chetti Singh zwijgend tegenover elkaar staan. Daniel zocht naar een teken van zwakte of besluiteloosheid, maar de Sikh was kalm en beheerst en het geweer lag vast in zijn hand.

  ‘Ik ben ernstig gewond aan mijn arm,’ zei Daniel ten slotte.

  ‘Mijn oprechte deelneming, mijn waarde doctor.’

  ‘Er is gevaar voor infectie.’

  ‘Nee.’ Chetti Singh glimlachte. ‘U zult dood zijn voordat de infectie zich kan manifesteren.’

  ‘Bent u van plan me te doden?’

  ‘Dat is een verbazend geestige vraag, doctor. Welke keuze heb ik? U bent zo slim geweest mijn geheimpje te ontdekken. Zoals ik al zo vaak heb geconcludeerd, is te veel kennis een dodelijke ziekte. Ha, ha!’

  ‘Als ik toch zal sterven, waarom bevredigt u mijn nieuwsgierigheid dan niet? Vertel me over Chiwewe. Wie heeft de overval voorgesteld, u of Ning Cheng Gong?’

  ‘Helaas, mijn waarde. Ik weet niets over Chiwewe of die man die u noemt. Bovendien ben ik niet in een spraakzame gemoedsgesteldheid.’

  ‘U verliest er niets mee als u het me vertelt. Wie is de eigenaar van de Investeringsmaatschappij De Fortuinlijke Draak?’

  ‘Ik ben bang, doctor, dat u uw nieuwsgierigheid mee zult moeten nemen in het graf.’

  Ze hoorden de Landcruiser aankomen en Chetti Singh bewoog zich. ‘Dat heeft Chawe niet veel tijd gekost. U kunt uzelf nooit veel moeite hebben gegeven uw auto te verbergen. Laten we naar de deur gaan om hem te begroeten. Gaat u alstublieft voor, doctor, en houd in gedachten dat meneer Purdeys uitstekende vuurwapen zich maar een klein stukje van uw ruggegraat vandaan bevindt.’ Terwijl hij zijn gewonde arm nog steeds omklemde, begon Daniel naar de deuren van de opslagplaats te lopen. Toen ze uit het pad tussen de rijen pakkisten te voorschijn kwamen, zag hij een groene Cadillac naast de lege bogie geparkeerd staan.

  Waarschijnlijk was Chetti Singh veilig in de auto blijven zitten tot de luipaard weer in zijn kooi teruggekeerd was. Daniel herinnerde zich de loods aan de achterkant van het gebouw en de smerige, dierlijke geur die hem eerder was opgevallen. Hij begreep nu waar de luipaard werd opgesloten en hoe het dier onder controle werd gehouden. Toch was het duidelijk dat noch Chetti Singh noch zijn handlanger het dier vertrouwde. Ze waren juist uiterst nerveus geweest toen de luipaard los was.

  Toen ze bij de deuren kwamen, gebaarde Chetti Singh Daniel dat hij stil moest staan. De zware deur begon opzij te rollen en Daniel zag dat zijn Toyota met brandende koplampen recht tegenover de ingang geparkeerd stond. Chawe stond bij de bedieningsdoos van de op elektriciteit werkende deur. Toen de deur helemaal open was, trok hij zijn sleutelkaart uit het slot van de bedieningsdoos. De kaart zat aan een korte sleutelketting vast en hij liet hem in zijn zak glijden.

  ‘Alles is klaar,’ zei hij tegen Chetti Singh.

  ‘Je weet wat je moet doen,’ antwoordde Chetti Singh. ‘Ik wil niet dat er vogels terugvliegen om zich op mijn dak te nestelen. Zorg ervoor dat je geen sporen nalaat. Het moet een ongeluk zijn, een mooi simpel ongeluk op de bergweg. Begrijp je dat?’ Ze spraken weer Angoni, in de veilige overtuiging dat Daniel dat niet verstond.

  ‘Er zal een ongeluk gebeuren,’ stemde Chawe in. ‘Met misschien een brandje erbij.’

  Chetti Singh richtte zijn aandacht weer op Daniel. ‘Welnu, mijn waarde heer. Weest u zo vriendelijk achter de stuurinrichting van uw automobiel plaats te nemen. Chawe vertelt u wel waar u heen moet rijden. Gehoorzaam hem alstublieft getrouw. Hij schiet goed met het geweer.’

  Gehoorzaam klom Daniel in de cabine van de Landcruiser en op Chetti Singhs bevel ging Chawe op de plaats recht achter hem zitten. Toen ze eenmaal zaten, overhandigde Chetti Singh het geweer aan de grote Angoni. Hij deed het net zo snel en handig als een bekwame lader die zijn jager bedient bij de sneeuwhoenderjacht in Schotland. Voordat Daniel iets kon ondernemen, werd de dubbele loop door Chawe stevig in zijn nek gedrukt.

  Chetti Singh kwam naast het open raam aan Daniels linkerhand staan.

  ‘Chawes Engels is absoluut gruwelijk, alla,’ zei hij joviaal en vervolgens stapte hij over op de algemene taal van Afrika. ‘Wena kuluma Fanikalo. Spreekt u dat?’

  ‘Ja,’ bevestigde Daniel in dezelfde taal.

  ‘Goed, dan zullen u en Chawe elkaar zonder problemen kunnen verstaan. Doe precies wat hij u opdraagt, doctor. Op die afstand zal het geweer een afschuwelijke knoeiboel van uw coiffure maken, geen twijfel aan.’

  Chetti Singh stapte naar achteren en op Chawes commando reed Daniel de Landcruiser achteruit, maakte een U-bocht en reed door het hek naar buiten, de openbare weg op.

  In de achteruitkijkspiegel zag hij Chetti Singh teruglopen naar de groene Cadillac en het portier openen. Toen veranderde zijn gezichtshoek en Daniel kon niet langer in de opslagplaats kijken. Vanaf de achterbank gaf Chawe hem bruusk aanwijzingen die hij steeds vergezeld liet gaan van een korte stoot in Daniels nek met de loop van het geweer. Ze reden in oostelijke richting door de stille, verlaten straten van de slapende stad naar het meer en de bergen. Toen ze eenmaal buiten de stad waren, moest hij van Chawe harder rijden. De weg was goed en de Landcruiser zoefde vrolijk voort. Daniels gewonde arm was nu stijf en pijnlijk. Hij liet hem in zijn schoot rusten terwijl hij met één hand reed en probeerde de pijn te negeren.

  Binnen een uur waren ze in een heuvelachtiger gebied gekomen en de weg begon zich in een serie haarspeldbochten tegen de eerste berghellingen op te slingeren. Het bos werd aan weerskanten dichter en donkerder en het drong steeds meer op naar de rand van de weg. De snelheid van de Landcruiser nam af terwijl ze omhoogklommen.

  De zon kwam bijna onmerkbaar op en voorbij de lichtbundels van de koplampen zag Daniel dat de contouren van de bomen zich in het halfduister langzaam begonnen af te tekenen. Al snel zag hij het silhouet van hun toppen tegen de ochtendhemel. Hij draaide zijn pols en keek op zijn horloge. Zijn mouw was stijf van het opgedroogde bloed, maar het was nu licht genoeg om de wijzerplaat te kunnen zien. Het was zeven minuten over zes.

  Hij had al voldoende tijd gehad om over zijn situatie na te denken en zich een oordeel te vormen over de man die het geweer tegen zijn hoofd gedrukt hield. Hij beschouwde hem als een zware tegenstander. Hij had niet de minste twijfel dat hij zonder aarzeling of gewetensbezwaar zou schieten en hij hanteerde het geweer met een ontmoedigende bedrevenheid. Daar stond tegenover dat het een onhandig wapen was om in de kleine ruimte van de cabine van de Landcruiser te gebruiken.

  Daniel overdacht welke keuzen hij had. Hij verwierp snel het idee om Chawe in de truck aan te vallen. Zijn hoofd zou er al zijn afgeschoten voordat hij zich naar hem had kunnen omdraaien.

  Hij zou de zijdeur kunnen opentrappen en zich uit de cabine gooien, maar dan zou hij de snelheid van de Landcruiser tot minder dan vijfenzeventig kilometer moeten laten dalen om te voorkomen dat hij ernstig gewond zou raken als hij op de grond terechtkwam. Geleidelijk liet hij zijn voet op het gaspedaal omhoogkomen. Bijna onmiddellijk merkte Chawe de verandering in het geronk van de motor op en hij stootte met het geweer in zijn nek.
‘Kawaleza! Sneller!’

  Die vlieger ging dus niet op. Daniel vertrok zijn gezicht en gehoorzaamde. Aan de andere kant was het niet waarschijnlijk dat Chawe hem met deze snelheid zou doodschieten met het risico dat de truck plotseling stuurloos zou raken en zich onvermijdelijk in de prak zou rijden.

  Hij verwachtte dat hij bevel zou krijgen te stoppen of van de weg af te gaan wanneer ze hun bestemming zouden bereiken, waar die ook mocht zijn. Dat zou het moment zijn waarop hij zijn kans moest wagen. Daniel stelde zich erop in tot dan te wachten. Plotseling werd de weg steiler en de bochten werden scherper. Het was een grauwe ochtend. Iedere keer dat ze een bocht namen, kon Daniel een glimp opvangen van de vallei beneden hen die was gevuld met zilverkleurige mistbanken waardoorheen hij de witte watervallen van een bergrivier kon zien die diep in haar donkere bedding stroomde.

  Er doemde weer een bocht voor hen op en terwijl hij zich schrap zette om hem te nemen, zei Chawe scherp: ‘Stop. Rijd naar de kant. Daar.’

  Daniel remde en stuurde de Landcruiser naar de kant van de weg. Ze stonden boven op een klif. De rand van de weg was afgezet met een rij witgeschilderde keistenen. Daarachter gaapte de afgrond en Daniel kon tussen de zestig en de negentig meter in de diepte de rotsige rivierbedding zien.

  Daniel zette de truck op de handrem en voelde zijn hart tegen zijn ribbenkast bonken. Zou het schot nu komen? Het zou dom zijn als ze het op een ongeluk wilden laten lijken, maar de Angoni leek niet te worden gehinderd door een overmaat aan hersenen. ‘Zet de motor af en geef me de sleutels,’ beval hij.

  Daniel gaf ze hem over zijn schouder.

  ‘Leg je handen op je hoofd,’ commandeerde Chawe en Daniel voelde zich lichtelijk opgelucht. Hij had nog een paar seconden langer. Hij gehoorzaamde en wachtte.

  Hij hoorde de klik van de deurhendel, maar de druk van de stalen loop tegen zijn ruggegraat verslapte geen moment. Hij voelde de koele luchtstroom toen Chawe de deur opende.

  ‘Beweeg je niet,’ waarschuwde hij Daniel en hij liet zich zijwaarts van zijn plaats glijden terwijl hij het geweer door de open deur op Daniel gericht hield. Hij stond nu naast de auto.

  ‘Doe langzaam je deur open.’ Het geweer werd door het zijraam op Daniels gezicht gericht. Hij opende de deur. ‘Kom nu naar buiten.’ Daniel stapte naar beneden.

  Chawe hield het geweer vast als een ruiterpistool terwijl hij hem nog steeds onder schot hield en hij stak zijn linkerhand door de open deur naar binnen. Daniel zag dat er een stalen krik op de achterbank lag. Tijdens de rit moest hij die onder de voorbank vandaan gehaald hebben. Op dat moment begreep Daniel hoe Chawe zich van hem wilde ontdoen.

  Chawe zou hem met het geweer in zijn rug naar de rand van de afgrond duwen en hem dan een klap met de krik op zijn achterhoofd geven zodat hij zestig meter naar beneden zou storten en in de rotsige rivierbedding te pletter zou slaan. Daarna zou de Landcruiser met geopende deur en waarschijnlijk met een brandende lap in de toevoer van de benzinetank over de rand worden geduwd. Het zou erop lijken dat er weer een toerist door onvoorzichtig rijden op een berucht deel van de bergweg was omgekomen. Er was niets waardoor de politie argwaan zou kunnen krijgen of het ongeluk in verband zou brengen met Chetti Singh en een lading gestolen ivoor in Lilongwe dat honderdvijftig kilometer van de plaats van het ongeval verwijderd lag.

  Op dat moment zag Daniel zijn kans.

  Chawe stak zijn hand door de open deur en hij was net een ietsje uit zijn evenwicht. Hoewel het geweer nog steeds op Daniels buik was gericht, zou hij de stand van het wapen niet vlug genoeg kunnen aanpassen als Daniel snel handelde.

  Daniel wierp zich naar voren, niet op de man of het geweer, maar op de deur en hij ramde hem met zijn volle gewicht. De deur sloeg met een klap dicht en Chawes arm kwam klem te zitten tussen de stalen rand ervan en de deurpost.

  Chawe schreeuwde van pijn. Het geluid overstemde niet het gekraak van brekend bot dat klonk alsof iemand een droge tak over zijn knie brak. Zijn wijsvinger die zo dik was als een bloedworst, gleed over de trekker waardoor één van de lopen werd af gevuurd. Het schot miste Daniels hoofd op dertig centimeter, hoewel de knal zijn haar deed wapperen en hem ineen deed krimpen. Door de terugstoot schoot de loop omhoog.

  Daniel maakte gebruik van zijn voorwaartse kracht en viel hem frontaal aan. Hij greep het geweer met beide handen vast, bij de kolf en de hete loop. Chawes had het wapen maar met één hand vast en zijn greep was verslapt door de pijn in zijn gebroken arm die klem zat tussen de deur. Hij schoot de tweede loop af, maar de kogel vloog zonder kwaad aan te richten hoog de lucht in.

  Daniel ramde de zijkant van het staartstuk in Chawes gezicht en raakte hem op zijn bovenlip. Zijn neus werd verbrijzeld en al zijn boventanden braken tot op het tandvlees af. Chawe brulde het met zijn mond vol bloed en gebroken tanden uit, terwijl hij probeerde zijn arm uit de stalen val van de deur te trekken.

  Daniel had het voordeel dat hij het geweer met twee handen vast had en hij rukte het wapen uit Chawes rechterhand. Hij tilde het geweer hoog op, draaide het op en ramde het stalen uiteinde van de kolf in Chawes gezicht. Hij raakte de zijkant van zijn kaak met volle kracht. Chawes kaak werd bij het gewricht verbrijzeld en zijn gezicht veranderde van vorm. Het zakte aan één kant in terwijl het bot het begaf. Verdoofd en ongecoördineerd viel hij achterover, slechts tegengehouden door zijn beklemde arm. Daniel rukte aan de deurhendel. De deur schoot open waardoor Chawes arm vrijkwam toen hij het niet verwachtte.

  Chawe wankelde op rubberbenen naar achteren en zwaaide zijn armen als molenwieken rond om zijn evenwicht te bewaren. Zijn verbrijzelde arm hing er vanaf het ellebooggewricht los en nutteloos bij. Hij bleef met zijn hielen haken achter een van de witgeverfde keistenen aan de rand van de afgrond en alsof hij door een touw naar beneden werd getrokken, sloeg hij met een ruk achterover en verdween in de diepte.

  Daniel hoorde hem schreeuwen. Het geluid stierf snel weg terwijl hij viel en het hield abrupt op toen zijn lichaam de rotsen op de bodem raakte. Daarna heerste er een diepe stilte.

  Daniel leunde tegen de Landcruiser met het geweer nog steeds tegen zijn borst geklemd en nahijgend van die paar seconden van zware inspanning. Het duurde even voor hij zich weer had hersteld; toen liep hij naar de rand van de afgrond en keek in de diepte. Chawe lag met wijdgespreide armen en benen op zijn buik op de rotsen aan de rand van de waterval recht onder Daniel. Chawe had aan de rand van het ravijn geen sporen achtergelaten waaruit afgeleid kon worden dat hij op die plek naar beneden was gestort. Daniel dacht snel na. Zou hij aangifte doen van het gebeurde? Zou hij de politie over het gestolen ivoor vertellen? Ach wat! Een blanke kon in Afrika beter geen zwarte doden, ook al was het uit zelfverdediging, zelfs in een beschaafd land als Malawi. Ze zouden hem kruisigen.

  Hij kwam tot een besluit door het geluid van een zwaar voertuig dat in een lage versnelling de bergweg afdaalde. Hij liet snel het geweer op de vloer van de Landcruiser glijden en trok er een licht dekzeil overheen. Toen liep hij naar de rand van de afgrond, ritste zijn gulp open en dwong zichzelf in de diepte te urineren.

  De afdalende vrachtwagen verscheen boven hem om de bocht in de weg. Het was een vrachtwagen die hout vervoerde en hij was volgeladen met in stukken gehakte boomstammen die met kettingen op de laadbak waren vastgebonden. Er zaten twee zwarte mannen in de cabine, de chauffeur en zijn bijrijder.

  Daniel schudde demonstratief de laatste druppels af en ritste zijn gulp dicht. De zwarte chauffeur grijnsde en wuifde naar hem terwijl de vrachtwagen langsreed en Daniel wuifde terug.

  Zodra de vrachtwagen uit het zicht verdwenen was, rende hij naar de Landcruiser en reed de berg op. Binnen tweehonderd meter zag hij een niet meer gebruikt houthakkerspad dat uitkwam op de grote weg. Hij reed door het dichte struikgewas waarmee het pad was overwoekerd, tot hij vanaf de weg niet meer gezien kon worden. Hij liet de Landcruiser daar achter en ging te voet terug, gereed om weg te duiken als hij weer het geluid van een voertuig zou horen. Op de top van het klif controleerde hij of Chawes lichaam nog steeds beneden op de rotsen lag. Zijn eerste impuls was hem daar achter te laten en ervoor te zorgen dat hij zo snel mogelijk ver uit de buurt kwam. Hij vermoedde dat een Malawische gevangenis niet veel beter was dan welke andere Afrikaanse gevangenis ook. Zijn arm was nu erg pijnlijk. Hij voelde dat de infectie al begon te woekeren, maar hij wilde er zelfs niet eens naar kijken voordat hij het bewijsmateriaal tegen zichzelf had opgeruimd.

  Hij liep langs de top van het klif tot hij een route naar beneden vond. Het was een steil en gevaarlijk wildpad dat werd gebruikt door klipdassen en klipspringers. Het duurde twintig minuten voor hij bij Chawes lichaam was. Chawes huid was zo koud als die van een reptiel toen hij zijn keel aanraakte. Het was niet nodig zijn pols te controleren. Hij was zo dood als een pier. Daniel haalde snel zijn zakken leeg. Een vettig, beduimeld bankboekje was het enige dat hij vond waarmee Chawe geïdentificeerd kon worden. Dat moest hij lozen. Behalve een vuile, gerafelde zakdoek en wat los geld, had Chawe niets anders in zijn zakken dan vier SSG-patronen en de sleutelkaart voor de bedieningsdoos van de elektrische deur van de opslagplaats die Daniel hem had zien openen. Die zou nog wel van pas kunnen komen.

  Daniel wist nu zeker dat hij het voor de politie zo moeilijk mogelijk had gemaakt het lijk te identificeren als ze het ooit zouden vinden. Hij rolde Chawe naar de rand van de rivier terwijl diens gebroken arm zwabberde en onder hem bleef haken en duwde hem in het snel stromende water.

  Hij zag het lichaam in het water plonzen en vervolgens ronddraaien en omtollen terwijl het snel met de stroom werd meegevoerd en om de volgende bocht verdween. Hij hoopte dat het ergens diep in de rivier lang genoeg aan een uitsteeksel zou blijven hangen om de krokodillen een fatsoenlijke maaltijd te geven en identificatie nog meer te bemoeilijken.

  Tegen de tijd dat hij weer tegen de rotswand omhooggeklommen was en de Landcruiser weer had bereikt, had hij het gevoel of zijn arm in brand stond. Hij ging achter het stuur zitten met zijn medicijnkistje op de stoel naast hem, stroopte zijn gescheurde, met geronnen bloed doordrenkte mouw op en trok een gezicht toen hij zijn arm zag. De wonden die de nagels hadden veroorzaakt, waren niet diep, maar ze scheidden al een geel waterig vocht uit en het vuurrode vlees eromheen was warm en gezwollen.

  Hij smeerde een dikke laag betadinezalf op de rijtwonden en legde er een verband omheen. Vervolgens vulde hij een wegwerpspuit met een breedspectrumantibioticum en diende zichzelf een injectie toe in de biceps van zijn linkerarm.

  Het kostte allemaal tijd. Het was bijna acht uur toen hij weer op zijn horloge keek. Hij reed achteruit het houthakkerspad af tot hij weer op de weg was gekomen en koerste toen langzaam langs de rand van het ravijn. De sporen van zijn banden en zijn voetafdrukken waren in de zachte aarde van de berm duidelijk te zien. Hij overwoog een poging te doen ze uit te wissen, maar dacht toen aan de chauffeur van de houtwagen die hem daar had gezien.

  Ik heb hier lang genoeg rondgehangen, besliste hij. Als ik Chetti Singh wil tegenhouden, moet ik teruggaan naar Lilongwe. Hij begon terug te rijden naar de hoofdstad.

  Toen hij dichter bij de stad kwam, werd het verkeer op de weg drukker. Hij reed rustig om niet de aandacht op zich te vestigen. Vele van de voertuigen die hij passeerde, waren Landrovers of Toyota’s, dus zijn truck viel niet op. Hij had er echter spijt van dat hij zich door een zekere ijdelheid had laten verleiden zijn persoonlijke logo zo duidelijk op de truck aan te brengen.

  ‘Ik had ook nooit gedacht dat ik nog eens voortvluchtig zou zijn,’ mompelde hij, maar hij wist dat hij niet langer in zijn Landcruiser door Lilongwe zou kunnen rondrijden.

  Hij reed naar het vliegveld en parkeerde de truck op het publieke parkeerterrein. Hij pakte zijn reserve-toilettasje en een schoon overhemd uit zijn sporttas en liep naar de herentoiletten van het vliegveld om zich op te knappen. Hij maakte een bundeltje van zijn met bloed bevlekte overhemd en zijn jersey en stopte ze in de afvalbak. Omdat zijn arm nog stijf en pijnlijk was, wilde hij zo weinig mogelijk wrijving op de wond hebben. Nadat hij zich had geschoren, trok hij het schone overhemd aan waarvan de lange mouwen zijn verbonden arm bedekten.

  Toen hij zijn uiterlijk in de spiegel van het toilet inspecteerde, bleek hij er redelijk presentabel uit te zien en hij liep naar de telefooncellen in de hal.

  Er was net een vliegtuig van South African Airways uit Johannesburg geland en de toeristen met hun bagage verdrongen elkaar in de hal. Niemand besteedde aandacht aan hem. Het alarmnummer van de politie stond duidelijk vermeld boven de telefoon. Hij maakte zijn stem onherkenbaar door een opgevouwen zakdoek over het mondstuk te leggen en in het Swahili te spreken.

  ‘Ik wil een roofoverval en een meervoudige moord aangeven,’ zei hij tegen de politietelefoniste. ‘Geeft u mij snel een inspecteur.’

  ‘Met inspecteur Mopola.’ De stem was zwaar en autoritair. ‘Hebt u inlichtingen over een moord?’

  ‘Luister goed,’ zei Daniel nog steeds in het Swahili. ‘Ik zeg dit maar één keer. Het ivoor dat uit het Chiwewe Nationale Park is gestolen, bevindt zich hier in Lilongwe. Tijdens de roofoverval zijn minstens acht mensen vermoord. De gestolen goederen zijn verborgen in theekisten die zijn opgeslagen in de opslagplaats van Chetti Singhs Handelmaatschappij in het industriegebied van de stad. Haast u zich. Ze zullen snel worden getransporteerd.’

  ‘Met wie spreek ik?’ vroeg de inspecteur.

  ‘Dat is niet belangrijk. Gaat u er zo snel mogelijk heen om dat ivoor in handen te krijgen,’ zei Daniel en hij hing op.

  Hij liep naar de balie van Avis’ autoverhuur in de hal. Het meisje glimlachte lief tegen hem en wees hem een blauwe Volkswagen Golf toe. ‘Het spijt me, zonder reservering is dat de enige auto die we beschikbaar hebben.’

  Voordat hij de parkeerplaats verliet, stopte hij naast de stoffige oude Landcruiser, haalde onopvallend het in zeildoek gewikkelde geweer eruit en legde het in de achterbak van de Volkswagen. Daarna pakte hij zijn Zeiss-verrekijker en liet die in het dashboardkastje glijden. Hij reed weg en liet de Landcruiser op zijn weinig in het oog lopende plekje op de volle parkeerplaats achter. Hij bleef aan de zuidkant van de spoorweg en reed door de straten van de zakenwijk naar de openluchtmarkt die hij tijdens zijn eerdere verkenningen van de stad had gezien.

  Om halfelf in de ochtend stond de markt vol kooplui die hun waren hadden uitgestald en kopers die met hen pingelden. In het gebied eromheen stonden tientallen trucks en minibusjes geparkeerd die hem dekking gaven. Hij koos tussen deze voertuigen in zorgvuldig een plaatsje voor de kleine blauwe Volkswagen. De markt lag op een oplopend terrein dat uitkeek op de spoorweg en het industriegebied erachter.

  Hij was minder dan achthonderd meter van Chetti Singhs opslagplaats en de Toyota-werkplaats verwijderd en hij kon de enorme letters van de uithangborden op de gebouwen met het blote oog lezen. Door de Zeiss-verrekijker die negen maal vergrootte, had hij een uitstekend zicht op de voorkant van de opslagplaats en de deuren. Hij kon bijna de gelaatsuitdrukking onderscheiden van de mannen die op de laadbruggen werkten.

  Een regelmatige stroom vrachtwagens reed de deuren van de opslagplaats in en uit en hij herkende Chetti Singhs grote vrachtwagen met de trailer. Er was echter nog geen teken van politieactiviteit en het was bijna veertig minuten geleden dat hij hen had opgebeld.

  ‘Kom op, mensen! Opschieten,’ mompelde hij ongeduldig. Terwijl hij dit zei, zag hij een rangeerlocomotief puffend de hoofdspoorlijn oprijden die uit kwam op het spoor dat het depotcomplex binnenliep. De locomotief reed achteruit en de machinist leunde uit het zijraam.

  Terwijl hij dichterbij kwam, opende een van de bewakers het rasterhek van de omheining. De locomotief reed naar binnen en minderde vaart toen hij de open deuren van de opslagplaats naderde. Hij verdween uit Daniels gezichtsveld, maar een paar seconden later hoorde hij het vage, maar typische geluid van staal op staal toen de locomotief werd aangekoppeld. Het bleef even stil en daarna kwam de locomotief weer uit de opslagplaats naar buiten terwijl hij drie bogies achter zich aan trok. Hij ging geleidelijk sneller rijden toen de bogies eenmaal goed op gang kwamen.

  De bogies waren bedekt met zware canvas dekzeilen. Daniel staarde er door de verrekijker naar, maar hij kon geen duidelijke aanwijzing vinden dat de theekisten eronder lagen.

  Hij liet de verrekijker zakken, sloeg met zijn gebalde vuist op het stuur van de Volkswagen en kreunde van frustratie. Waar bleef de politie in godsnaam? Het was minstens anderhalf uur geleden sinds hij hen had gebeld. Zelfs in zijn opwinding besefte hij dat het hun zeker meer tijd zou kosten om een huiszoekingsbevel te krijgen. ‘Het móet het ivoor zijn,’ mompelde hij voor zich uit. ‘Er was geen enkele andere uitgaande vracht op die laadbrug. Het is het ivoor, daar durf ik alles onder te verwedden, en het is op weg naar Taiwan.’

  De locomotief trok de drie bogies met een rustig gangetje over het in een bocht lopende zijspoor naar de hoofdspoorlijn en de goederenemplacementen, maar hij moest heel dicht langs de rand van het marktterrein rijden waar Daniel geparkeerd stond.

  Daniel startte de Volkswagen en reed de weg op. Hij drukte op het gaspedaal terwijl hij een zwaarbeladen vrachtwagen passeerde en reed met hoge snelheid naar de spoorwegovergang die de locomotief moest oversteken om bij het goederenemplacement te komen. De rode waarschuwingslichten knipperden, de waarschuwingsbel rinkelde en de slagboom ging vóór hem dicht om de kruising te beschermen zodat hij werd gedwongen te remmen. De locomotief ratelde met een vaartje dat niet ver boven wandelsnelheid lag langzaam over de kruising recht voor de stilstaande Volkswagen. Daniel zette de auto op de handrem, sprong de weg op en dook onder de slagboom door terwijl hij de motor liet draaien. De eerste bogie reed zo dicht voor hem langs dat hij hem kon aanraken.

  Het cognossement van de spoorwegen zat in de houder aan de zijkant van de bogie geklemd en hij kon het gemakkelijk lezen toen het vóór hem verscheen en langzaam voor hem langs bewoog.

  


  GECONSIGNEERDE: INVESTERINGSMAATSCHAPPIJ

  DE FORTUINLIJKE DRAAK

  Bestemming: Taiwan via Beira

  Vracht: 250 kisten thee


  



  

  Zijn laatste beetje twijfel werd weggenomen. Daniel staarde woedend naar de vertrekkende trein. Ze gingen er met het ivoor vandoor, vlak voor zijn neus.

  De waarschuwingslichten gingen uit, de bel zweeg en de slagboom begon omhoog te gaan toen de locomotief en zijn rollend materieel gepasseerd was. Onmiddellijk begonnen de chauffeurs van de auto’s achter de Volkswagen te claxonneren en ongeduldig met hun lichten te knipperen.

  Daniel liep terug naar de huurwagen en reed door. Hij sloeg af bij de eerste weg aan zijn linkerhand, die evenwijdig aan de spoorlijn liep, en vond een andere parkeerplaats vanwaar hij het goederenemplacement kon overzien.

  Hij zag door zijn verrekijker dat de drie bogies werden gerangeerd en achter aan een lange goederentrein werden gekoppeld. De personeelswagon werd erachter aangesloten en ten slotte reed de hele rij wagons en bogies het emplacement af. Getrokken door een groene locomotief zette de trein koers naar de havenstad Beira in Mozambique, zevenhonderdvijftig kilometer ver weg aan de kust van de Indische Oceaan.

  Hij kon niets doen om het te voorkomen. Er schoten wilde fantasieën door zijn hoofd. Hij zou de locomotief kunnen kapen of naar het hoofdbureau van politie kunnen gaan en eisen dat ze actie ondernamen voordat het te laat was en de trein de grens was overgestoken. In plaats daarvan reed hij terug naar zijn oorspronkelijke uitkijkpost naast de openluchtmarkt en begon de opslagplaats weer door zijn verrekijker te observeren.

  Hij voelde zich moe en ontmoedigd en hij herinnerde zich dat hij de vorige nacht helemaal niet had geslapen. Zijn arm was stijf en pijnlijk. Hij haalde het verband eraf en was opgelucht toen hij geen duidelijke tekenen van infectie meer zag. Het was zelfs zo dat zich, zoals hij had gehoopt, op de opengereten plekken op zijn onderarm korsten hadden gevormd. Hij deed het verband er weer omheen.

  Terwijl hij de opslagplaats observeerde, probeerde hij een manier te bedenken om de trein met de lading ivoor tegen te houden, maar hij wist dat zijn handen gebonden waren. Door de dood van Chawe was hij volkomen machteloos. Chetti Singh hoefde maar naar hem te wijzen en hij zou van moord worden beschuldigd. Hij durfde de aandacht van de autoriteiten niet op zich te vestigen.

  Terwijl hij wachtte en de opslagplaats in de gaten hield, dacht hij aan Johnny Nzou en Mavis en de kinderen. Hij rouwde om hen en koesterde zijn haat voor hun moordenaars.

  Bijna twee uur nadat de goederentrein was vertrokken, nam hij plotseling activiteit rondom de opslagplaats waar. Chetti Singhs groene Cadillac stopte voor het hek, gevolgd door twee grijsgeverfde Landrovers van de politie die allebei vol zaten met geüniformeerde agenten.

  Er was een korte woordenwisseling met de bewakers bij het hek en vervolgens reden de drie voertuigen het terrein op en bleven naast de open deuren van de opslagplaats stilstaan. Elf politieagenten onder leiding van een inspecteur stapten uit de Landrovers. De inspecteur sprak kort met Chetti Singh naast de Cadillac. Door zijn verrekijker zag Daniel dat Chetti Singh er elegant en onbezorgd uitzag en zijn witte gesteven tulband stak scherp af tegen zijn donkere, knappe gezicht.

  De inspecteur leidde zijn mannen de opslagplaats binnen en kwam pas een uur later naast Chetti Singh weer naar buiten wandelen. De inspecteur sprak en gebaarde overredend en verontschuldigde zich kennelijk tegenover Chetti Singh die glimlachend zijn excuses wegwuifde en hem ten slotte grootmoedig de hand schudde.

  Het contingent politiemannen stapte weer in de Landrovers en reed weg. Chetti Singh stond hen naast de groene Cadillac na te kijken en het scheen Daniel toe dat hij niet meer glimlachte. ‘Schoft!’ fluisterde Daniel. ‘Je bent de dans nog niet ontsprongen.’ Ten slotte bedwong hij zijn woede en begon weer rationeel te denken.

  Zou hij de trein kunnen tegenhouden voordat de zending het land had verlaten? vroeg hij zich af. Bijna onmiddellijk liet hij het idee weer varen. Hij wist dat de goederentrein onderweg geen stopplaatsen had en binnen enkele uren bij de grens zou zijn.

  Zou hij het ivoor dan misschien kunnen onderscheppen in de haven van Beira, voordat het op een trampboot met het Verre Oosten als bestemming zou worden geladen? Dat leek een betere gok, maar nog steeds met een minieme kans op succes.

  

  Uit het weinige dat hij tot dusver over Chetti Singh aan de weet was gekomen, werd duidelijk dat zijn netwerk van invloed en omkoping zich over vele landen van Centraal-Afrika uitstrekte en zeker over Zimbabwe en Zambia. Waarom zou dat dan ook niet voor Mozambique gelden, een van de meest corrupte en chaotische naties van het continent?

  Hij was er zeker van dat er heel wat smokkelwaar de opslagplaats in- en uitging en Chetti Singh moest zijn pijplijn naar de buitenwereld veiliggesteld hebben. Aangezien Malawi nergens aan zee grensde, moest hij er zeker van kunnen zijn dat de havenmeester, het Mozambiquaanse leger, de politiemacht en de douane het hem niet lastig zouden maken. Ze moesten door Chetti Singh zijn omgekocht en ze zouden hem beschermen. Niettemin was het de moeite van het proberen waard, besloot hij.

  Daniel reed naar het hoofdpostkantoor in het centrum van de stad. Het was hoogst onwaarschijnlijk dat de Malawische politie over de geavanceerde apparatuur beschikte om een telefoongesprek snel na te trekken, maar uit voorzorg hield hij zijn boodschap, net als de vorige keer, kort, dempte zijn stem en sprak in het Swahili.

  ‘Zeg tegen inspecteur Mopola dat het gestolen ivoor om halfelf vanmorgen vanaf de opslagplaats met een goederentrein naar Beira is vertrokken. Het is verborgen in een lading theekisten die zijn bestemd voor Investeringsmaatschappij De Fortuinlijke Draak in T’ai-péi.’

  Voordat de telefoniste van de politiecentrale zijn naam kon vragen, legde hij de hoorn op de haak en stak de straat over naar een klein warenhuis. Als de politie niets zou doen, stond hij er verder helemaal alleen voor.

  Hij kocht een pak lucifers, een rol sellotape, een doos muskietenverdrijver en twee kilo gehakt en reed toen terug naar het Capital Hotel.

  Zodra hij zijn hotelkamer binnenkwam, was hij zich ervan bewust dat iemand zijn spullen had doorzocht. Toen hij zijn canvastas opende, zag hij dat de inhoud was omgewoeld.

  Daar was voor Chetti Singh niets te vinden, dacht hij met grimmige voldoening. Hij had zijn paspoort en zijn travellercheques in de hotelsafe achter de balie van de kassier gedeponeerd, maar het doorzoeken van zijn kamer bevestigde zijn oordeel over Chetti Singh. De rotzak is niet alleen keihard, maar nog sluw ook. Hij kan organiseren en híj heeft tot dusver niets over het hoofd gezien. We zullen kijken of we hem nu eens op zijn bek kunnen laten vallen, maar eerst moet ik een uiltje knappen.

  Hij verwisselde het verband om zijn arm, diende zich nog een injectie met het antibioticum toe en liet zich op het bed vallen.

  Hij sliep tot etenstijd, nam een douche en kleedde zich om. Hij voelde zich verkwikt en opgewekter. Zijn arm deed minder pijn en de stijfheid was afgenomen. Het leek alsof zijn geest had doorgewerkt terwijl hij sliep, want de details van zijn plan stonden hem duidelijk voor ogen toen hij achter zijn bureau ging zitten en zijn aankopen voor zich uitstalde. Hij sneed een stuk van de rol muskietenverdrijver, stak het aan één kant aan en liet het smeulen terwijl hij werkte om de tijd waarin het opbrandde te kunnen meten. Met zijn knipmes sneed hij de koppen van de lucifers. Hij gebruikte het hele pak lucifers en gooide de onthoofde houtjes in de prullenbak. Hij stopte de luciferskoppen terug in het pakpapier en plakte het met tape dicht.

  Het was een keurig pakketje ter grootte van een vuist, een zeer functioneel brandbommetje. Hij controleerde de verbrandingssnelheid van de muskietenverdrijver die ongeveer vijf centimeter per halfuur bleek te zijn. De rook van het insekticide verspreidde een scherpe geur die hem deed niezen en hij nam het mee naar de badkamer en spoelde het door het toilet.

  Hij liep terug naar zijn bureau en sneed twee nieuwe stukken van twaalfeneenhalve centimeter lang van de rol muskietenverdrijver af zodat ze iets langer dan een uur zouden branden. Dit waren de tijdontstekingen van zijn geïmproviseerde bom; één ervan diende als reserve als de andere niet mocht werken. Hij maakte twee gaatjes in het papieren pakje met de luciferskoppen, stak de uiteinden van de stukken in de openingen en plakte ze zorgvuldig op hun plaats vast.

  Daarna ging hij naar beneden en trakteerde zichzelf op een goed maal en een halve fles Chardonnay.

  Na de maaltijd controleerde hij Chetti Singhs huisadres in het telefoonboek, pakte de kaart van de stad waarvoor de attente Kamer van Koophandel van Lilongwe had gezorgd en zocht de straat op. Vervolgens ging hij naar beneden, liep naar de Volkswagen die op de parkeerplaats van het hotel stond en reed door de bijna verlaten straten. Hij passeerde de verlichte gevel van Chetti Singhs supermarkt en reed om het blok heen. In de steeg achter het gebouw zag hij de vuilniszakken en de lege kartonnen dozen die opgestapeld tegen de achtermuur stonden te wachten tot ze door de vuilnisophaaldienst zouden worden weggehaald. Hij glimlachte tevreden toen hij de rookdetector van het brandalarmsysteem zag die hoog op de muur boven de stapels vuilnis was aangebracht.

  Vandaar reed hij naar het vliegveld. Op het bijna lege parkeerterrein van het vliegveld viel de Landcruiser nu op. Hij gaf de parkeerwachter een biljet van tien kwacha en vroeg hem er een oogje op te houden. Daarna opende hij de achterdeuren van de truck en rommelde in zijn medicijnkistje tot hij het plastic buisje met slaappoedercapsules had gevonden.

  Hij parkeerde onder een straatlantaarn en opende de plastic zak met gehakt op zijn schoot. Het was inmiddels ontdooid. Met de nagel van zijn duim drukte hij de slaappoedercapsules open en strooide het witte poeder over het vlees. Hij gebruikte vijftig capsules.

  Dat moest voldoende zijn om een volwassen mannetjesolifant te verdoven, dacht hij tevreden en hij mengde het slaapmiddel grondig door het vlees heen.

  Toen reed hij naar Chetti Singhs huis in de deftige voorstad achter het Statengebouw en de belangrijkste regeringsgebouwen. Het huis was het indrukwekkendste van de straat en het werd omgeven door ruim één hectare grasveld en bloeiende heesters. Hij parkeerde de Volkswagen verderop in de straat op een onverlicht gedeelte en liep over het trottoir terug.

  Toen hij bij de afrastering kwam die Chetti Singhs huis omringde, maakten zich twee donkere gedaanten los uit het duister die zich tegen het draadgaas wierpen. Duitse Rottweilers, zag Daniel terwijl de twee waakhonden bloeddorstig blaften. Mijn minst favoriete dier na de hyena. Ze liepen aan de andere kant van de afrastering met hem mee terwijl hij over het trottoir naar het eind van Chetti Singhs perceel liep.

  Terwijl hij de hekken bij de ingang van de oprijlaan passeerde, viel hem op dat het hangslot aan de ketting een simpele constructie had. Twee minuten werk met een paperclip.

  Hij liet de twee Rottweilers, die hem hongerig nastaarden, achter, sloeg de hoek om en liep een onverlichte zijstraat in. Hij haalde het pakket gehakt met het slaapmiddel uit zijn zak en verdeelde het in twee gelijke porties. Toen liep hij dezelfde weg terug. De honden wachtten op hem. Hij gooide een portie vlees over de omheining. Een van de honden snuffelde eraan en schrokte het toen naar binnen. Vervolgens gooide hij de andere portie naar de tweede hond en keek toe terwijl hij het verslond.

  Hij liep terug naar de Volkswagen, reed de stad weer in en parkeerde een blok van de supermarkt vandaan. Terwijl hij nog steeds op de voorbank zat, stak hij de uiteinden van de muskietenverdrijver aan die uit het pakketje luciferskoppen staken. Hij blies er zachtjes op om ervoor te zorgen dat ze gelijkmatig brandden, stapte toen uit de Volkswagen en slenterde de steeg achter de supermarkt in.

  De steeg was donker en verlaten. Bijna zonder zijn pas in te houden, liet hij de brandbom in een van de kartonnen dozen op de stapel vuilnis vallen en slenterde de steeg weer uit.

  Toen hij weer in de Volkswagen zat, keek hij hoe laat het was; het was een paar minuten voor tienen. Hij reed terug en parkeerde drie blokken van Chetti Singhs huis vandaan. Hij trok de zwarte leren handschoenen aan en haalde het kaliber twaalf-geweer onder zijn stoel vandaan dat nog steeds in het lichte zeildoek was gewikkeld. Hij haalde het wapen uit elkaar en veegde de drie samenstellende delen zorgvuldig schoon om er zeker van te zijn dat er geen vingerafdrukken achterbleven. Daarna bevestigde hij de geweerlade weer aan de dubbele lopen. Toen hij uit de Volkswagen stapte, liet hij de lopen in één broekspijp glijden terwijl hij het staartstuk en de kolf onder zijn leren jasje stopte.

  De lopen in zijn broek belemmerden hem in zijn bewegingen, maar het was beter een beetje mank te lopen dan gewapend door de straten te paraderen. Hij had er geen idee van hoe vaak de politie in deze buurt patrouilleerde. Hij controleerde de inhoud van zijn zakken om er zeker van te zijn dat hij de reservepatronen en Chawes sleutelkaart van de opslagplaats bij zich had. Toen hinkte hij met één stijf been naar het huis van de Sikh.

  Hij werd niet door de waakhonden begroet toen hij bij de hoek van de afrastering kwam en geen van de beide dieren verscheen toen hij zachtjes naar ze floot. De hoeveelheid slaapmiddel die hij ze had gegeven, had ze misschien voorgoed laten inslapen. Bij het hek van de oprijlaan kostte het hem zelfs nog minder dan de twee minuten die hij had geschat om het hangslot open te krijgen. Hij liet het hek wijdopen en liep geruisloos over het gazon, terwijl hij het knersende grind van de oprijlaan vermeed.

  Daniel was erop voorbereid dat hij door een nachtwaker aangeroepen zou worden; hoewel Malawi niet zo gebukt ging onder misdaad en gebrek aan gezag, zou er toch een nachtwaker geweest kunnen zijn. Chetti Singh leek echter meer vertrouwen in dieren dan in mensen te stellen.

  Hij hoorde echter niets en vanuit de beschutting van een prieel met alle kanten uit groeiende bougainvillea’s observeerde hij het huis. Het was een laag huis dat in de stijl van een bungalow was gebouwd en het had grote ramen. Achter de meeste ervan brandde licht en de gordijnen waren dicht. Af en toe zag hij de schaduwen van de bewoners achter de gordijnen voorbijglijden en hij kon onderscheid maken tussen het silhouet van Mama Singh en haar sierlijker dochters.

  De dubbele garage was aan het huis vastgebouwd. Een van de deuren stond open en hij kon het glanzende chroom werk van de Cadillac zien. Chetti Singh was thuis.

  Terwijl hij in de schaduw bleef staan, zette Daniel het geweer in elkaar en liet twee SSG-patronen in de laden glijden. Bij een schot vanaf korte afstand zouden ze een man bijna in tweeën scheuren. Hij klapte het geweer dicht en stelde de veiligheidspal in. Hij draaide zijn pols zo dat zijn horloge het licht vanachter de ramen op ving en keek hoe laat het was. Over iets minder dan twintig minuten, afhankelijk van de verbrandingssnelheid van de muskietenverdrijver zou het pakje luciferskoppen met een felle fosforachtige steekvlam exploderen. De berg vuilnis zou met grote rookvorming gaan branden en binnen een paar seconden zou het brandalarm afgaan.

  Daniel bewoog zich snel over het open gazon terwijl hij de ramen van het huis in de gaten hield. Het grind knerste licht onder zijn voeten en toen was hij in de garage. Hij zette zich schrap voor een eventuele schreeuw en toen hij niets hoorde, controleerde hij de portieren van de Cadillac. Ze zaten allemaal op slot.

  In de garagemuur aan de bestuurderskant van de Cadillac was een deur die kennelijk in verbinding stond met het huis. Chetti Singh zou daar doorheen moeten komen.

  Hij had waarschijnlijk nog vijftien minuten voordat het brandalarm zou worden gemeld en Chetti Singh de garage in zou komen rennen om naar de brand te rijden. Het was voor Daniel een lange wachttijd en hij probeerde zich niet af te vragen of wat hij ging doen moreel te rechtvaardigen was.

  Het doden van Chawe was zelfverdediging geweest, maar Daniel had in de guerrillaoorlog al vaker met voorbedachte rade gedood. Hij had er echter nooit enig plezier of voldoening aan beleefd, zoals sommige van de anderen. Hoewel het zijn plicht als soldaat was geweest, was het ziekmakende gevoel van schuld en berouw na iedere episode sterker geworden. Dat schuldgevoel had in hoge mate bijgedragen aan zijn afkeer en verwerping van de hele oorlogsethiek en er ten slotte toe geleid dat hij tot de Alphagroep was toegetreden.

  Toch bereidde hij zich nu voor om weer te doden en dan nog wel op een veel koelbloediger en berekenender manier. Die andere naamloze slachtoffers die hij als met bloed doordrenkte bundels in het door de strijd verschroeide veld had achtergelaten, waren naar hun eigen inzicht ook patriotten geweest. Het waren dappere zwarte mannen, bijna zeker dapperder dan hij, die bereid waren hun leven te geven voor hun eigen visioen van vrijheid en rechtvaardigheid. Uiteindelijk hadden zij succes gehad, terwijl hij had gefaald. Hoewel ze al lang dood waren, leefde hun visioen nog steeds voort terwijl dat van hem vervaagd en verdwenen was. Het Rhodesië waarvoor hij had gevochten, bestond niet meer. Voor hem was het doden destijds een obsceen ritueel geweest, zonder hartstocht en, zoals hij nu besefte, zonder moraal.

  Maar anderzijds, zou hij dan misschien voor wat hij wilde gaan doen rechtvaardiging kunnen vinden in de herinnering aan Johnny Nzou? Zou hij zichzelf van de rechtvaardigheid ervan kunnen overtuigen, zou hij beul kunnen worden zonder dat een rechter een vonnis had geveld? Brandde het vuur van de woede sterk genoeg in hem om het door te zetten?

  Toen dacht hij aan Mavis Nzou en haar kinderen en het vuur laaide hoog op. Hij wist dat hij zich niet kon terugtrekken. Hij moest het doen. Hij wist dat hij ziek van schuldgevoel zou zijn nadat het vuur van zijn woede was opgebrand tot grijze as, maar hij moest het doen.

  Ergens in het huis achter de deur hoorde hij een telefoon rinkelen. Daniel kwam in beweging en als een spaniël die uit het water de oever op komt en zich uitschudt, schudde hij de onzekerheid en de twijfel van zich af. Hij greep de kolf van het geweer steviger vast en bracht het in een hoge draaghouding.

  Er klonken haastige voetstappen achter de deur, het slot werd omgedraaid en de deur werd opengegooid. Een man kwam naar binnen. Het licht was achter hem en een ogenblik herkende Daniel Chetti Singh niet zonder zijn tulband. Hij stond gebogen naast de Cadillac. Zijn sleutels rinkelden terwijl hij op de tast het slot zocht. Hij vloekte zachtjes toen hij het niet kon vinden en draaide zich om naar de lichtschakelaar aan de muur.

  De garage werd fel verlicht.

  Chetti Singh was blootshoofds. Zijn lange nooit geknipte haar en baard waren omhooggedraaid en boven op zijn hoofd in een knot samengeknoopt en er liepen dunne grijze strepen door. Zijn rug was nog half naar Daniel toe gedraaid terwijl hij aan de sleutelbos frunnikte en vervolgens een van de sleutels in het slot van de Cadillac stak.

  Daniel stapte naar voren en porde met de loop van het geweer in zijn rug. ‘Doe niets heldhaftigs, meneer Singh. Meneer Purdey staart naar uw ruggegraat.’

  Chetti Singhs lichaam verstijfde, maar hij draaide zijn hoofd langzaam om tot hij Daniel over zijn schouder aangaapte.

  ‘Ik dacht...’ zei hij, maar hij hield zich toen in.

  Daniel schudde zijn hoofd. ‘Het is anders gelopen. Ik ben bang dat Chawe niet erg slim was. U had hem lang geleden moeten ontslaan, meneer Singh. Loop nu naar de andere kant van de auto, maar langzaam. Laten we alstublieft onze waardigheid bewaren.’ Hij stootte het wapen in Chetti Singhs rug, hard genoeg om hem een blauwe plek te bezorgen door het dunne katoenen overhemd dat hij als enige kledingstuk droeg boven een kaki-broek en sandalen. Chetti Singh had zich kennelijk in grote haast aangekleed.

  Ze liepen vlak achter elkaar langs de glimmende radiateur van de Cadillac naar het portier aan de passagierskant.

  ‘Doe het portier open. Instappen,’ beval Daniel.

  Chetti Singh nam plaats op de glanzende leren bekleding en keek omhoog in de loop van het geweer die maar een centimeter of vijf van zijn gezicht was verwijderd. Hij zweette meer dan de warme avond rechtvaardigde. Zweetdruppels glommen op zijn snavelachtige neus en gleden over zijn wangen in zijn gevlochten baard. Hij rook naar curry kruiden en angst, maar er was een sprankje hoop in zijn ogen te zien toen hij Daniel door de open deur de sleutels van de Cadillac overhandigde.

  ‘Gaat u rijden? Hier zijn de sleutels, neem ze maar. Ik plaats mezelf in uw handen, absoluut.’

  ‘Leuk geprobeerd, meneer Singh.’ Daniel glimlachte ijzig. ‘Maar u en meneer Purdey zullen geen moment van elkaar worden gescheiden. Schuif door naar de bestuurdersplaats, langzaam.’

  Kreunend van inspanning bracht Chetti Singh zijn grote lichaam onhandig over de afscheiding tussen de beide plaatsen en Daniel porde hem met het geweer.

  ‘Goed zo. U doet het prima, meneer Singh.’ Hij liet zich op de passagiersplaats glijden terwijl Chetti Singh zich achter het stuur installeerde. Hij hield het geweer dwars op zijn schoot, zodat het iemand buiten de auto nauwelijks zou opvallen, maar met de loop nog steeds hard tegen Chetti Singhs onderste ribben gedrukt. Met zijn vrije hand sloot hij het portier.

  ‘Goed. Starten maar. Rijd naar buiten.’

  Terwijl de koplampen hun lichtbundels over het gazon wierpen, beschenen ze het lichaam van een van de Rottweilers dat op het gras lag.

  ‘Mijn honden... mijn dochter is erg op ze gesteld.’

  ‘Betuig haar mijn deelneming.’ Daniel gebruikte dezelfde spottende uitdrukking die Chetti Singh tegen hem had gebruikt. ‘Maar het dier is gedrogeerd, niet dood.’

  Ze reden de straat op. ‘Mijn winkel, mijn supermarkt in de stad staat in brand. Ik denk dat het door uw toedoen is gekomen, doctor. Het is een investering van verscheidene miljoenen.’

  ‘Nogmaals mijn deelneming,’ zei Daniel met een knik. ‘Het leven is hard, meneer Singh, maar harder voor de verzekeringsmaatschappij dan voor u, stel ik me zo voor. Rijd nu naar de opslagplaats.’

  ‘De opslagplaats? Welke opslagplaats?’

  ‘Waar u en Chawe en ik elkaar eerder ontmoet hebben, meneer Singh. Die opslagplaats.’

  Chetti Singh reed de goede richting uit, maar hij zweette nog steeds. De geur van kerrie en knoflook was erg sterk in de kleine ruimte van de Cadillac. Met zijn vrije hand draaide Daniel de airconditioning op.

  Ze zwegen allebei, maar Chetti Singh bleef in de achteruitkijkspiegel kijken in de hoop op hulp. De straten waren echter verlaten tot ze voor een verkeerslicht bij de toegang tot het industriegebied stopten. De Cadillac werd vanbinnen verlicht door de koplampen van een naderend voertuig en er stopte een Landrover naast hen. De auto was grijs geverfd en toen Daniel opzij keek, zag hij de randen van de petten van de twee agenten die voorin zaten.

  Hij voelde dat Chetti Singh naast hem verstijfde en op het punt stond iets te proberen. Stiekem stak de Sikh zijn hand uit naar de deurhendel naast hem.

  ‘Alstublieft, meneer Singh,’ zei Daniel vriendelijk. ‘Doe het niet. De verkoopwaarde van uw Cadillac zal sterk dalen wanneer de bekleding onder het bloed en de ingewanden komt te zitten.’

  Chetti Singh zakte als een pudding in elkaar. Een van de politieagenten staarde nu naar hen. ‘Glimlach tegen hem,’ beval Daniel. Chetti Singh draaide zijn hoofd opzij en trok zijn lippen op als een dolle hond. De agent wendde zijn blik haastig af. De lichten versprongen en de Landrover trok op.

  ‘Houd ruim afstand,’ beval Daniel.

  Bij de volgende kruising sloeg de politieauto linksaf.

  ‘Dat hebt u goed gedaan,’ feliciteerde Daniel hem. ‘Ik ben tevreden over u.’

  ‘Waarom doet u me op zo’n barbaarse manier lijden, doctor?’

  ‘Verknoeit u het beeld dat ik van u heb nu niet door belachelijke vragen te stellen,’ adviseerde Daniel hem. ‘U weet waarom ik dit doe.’

  ‘Het ivoor was toch uw zorg niet, doctor?’

  ‘De diefstal van ivoor is de zorg van ieder fatsoenlijk mens, maar u hebt gelijk, dat is niet de belangrijkste reden.’

  ‘Die kwestie met Chawe. Dat was niet persoonlijk. U hebt dat zelf over u af geroepen. U moet me niet kwalijk nemen dat ik mezelf probeer te beschermen. Ik ben erg rijk, doctor. Ik wil u met genoegen schadeloos stellen voor de aantasting van uw waardigheid en het lichamelijk letsel dat u hebt opgelopen. Laten we eens zien of we het over een bedrag eens kunnen worden. Tienduizend dollar, Amerikaanse uiteraard,’ wauwelde Chetti Singh.

  ‘Is dat uw definitieve bod? Ik vind het krenterig, meneer Singh.’

  ‘Ja, u hebt gelijk. Laten we zeggen vijfentwintig... nee we maken er vijftig van. Vijftigduizend Amerikaanse dollars.’

  ‘Johnny Nzou was een van de beste vrienden die ik ooit heb gehad,’ zei Daniel zacht. ‘Zijn vrouw was een schat en ze hadden drie kinderen, twee meisjes en een jongetje. Ze hebben het jongetje naar mij genoemd.’

  ‘Nu kan ik u niet volgen, alla. Wie is Johnny Nzou?’ vroeg Chetti Singh. ‘Goed, voor hem ook vijftigduizend dollar. Honderdduizend Amerikaanse dollars. Ik geef ze u en u vertrekt. We vergeten deze dwaasheid. Het is nooit gebeurd. Heb ik gelijk, doctor?’

  ‘Daar is het een beetje laat voor, meneer Singh. Johnny Nzou was beheerder van het Chiwewe Nationale Park.’

  Chetti Singh liet zijn adem langzaam ontsnappen. ‘Dat spijt me verschrikkelijk, doctor. Daartoe heb ik geen opdracht gegeven...’ Zijn stem kreeg een schrille, paniekerige klank. ‘Daar had ik niets mee te maken. Het was... het was de Chinees.’

  ‘Vertel me over de Chinees.’

  ‘Zweert u dat u me geen kwaad zult doen als ik het u vertel?’

  Daniel leek dit langdurig te overwegen. ‘Goed dan,’ zei hij ten slotte met een knik. ‘We gaan naar uw opslagplaats waar we ongestoord kunnen praten. U vertelt me alles wat u over Ning Cheng Gong weet en daarna laat ik u onmiddellijk gaan, ongedeerd.’

  Chetti Singh wendde zich naar hem toe en staarde hem aan in het licht dat van het dashboard weerkaatste. ‘Ik vertrouw u, doctor Armstrong. Ik denk dat u een integer man bent. Ik geloof dat u zich aan uw woord zult houden.’

  ‘Ik zal precies doen wat ik u heb beloofd,’ verzekerde Daniel hem. ‘Rijd nu maar door naar de opslagplaats.’

  Ze passeerden de houtzagerij. De houthandel was helder verlicht en groepjes zagers waren in de lange loodsen aan het werk. Het gegil van de bladen van de cirkelzagen die zich in het hout boorden was zelfs binnen in de Cadillac duidelijk te horen.

  ‘U laat nachtdiensten draaien. De zaken moeten goed gaan, meneer Singh.’

  ‘Ik moet aan het eind van de week een grote partij naar Australië verzenden.’

  ‘U zult lang genoeg in leven willen blijven om van die winst te kunnen genieten. Blijf meewerken.’

  De opslagplaats aan het eind van de straat was in het duister gehuld. Chetti Singh stopte voor de poort. Het poorthuisje was verlaten en er brandde geen licht.

  ‘Een Amerikaanse wagen,’ merkte Chetti Singh op terwijl hij met een verontschuldigend schouderophalen naar de stuurinrichting gebaarde. ‘Alles zit links. U zult de poort vanaf uw kant moeten openen.’ Hij overhandigde Daniel een met plastic overtrokken elektronische sleutelkaart en liet het raampje zakken. Het was net zo’n kaart als Daniel uit de zak van de dode Chawe had gehaald. Daniel leunde uit het raampje en drukte de kaart in de gleuf van de bedieningsdoos. De slagboom ging omhoog en Chetti Singh reed het terrein op. Achter hen ging de slagboom automatisch dicht.

  ‘Uw luipaard moet u een hoop geld aan lonen uitsparen.’ Daniels toon was vriendelijk en gemoedelijk, maar hij hield het geweer stevig tegen Chetti Singhs ribben gedrukt. ‘Maar ik begrijp niet hoe u het dier zo kwaadaardig hebt gemaakt. Naar mijn ervaring vallen luipaarden een mens niet aan, tenzij ze getergd worden.’

  ‘Dat is waar.’ Chetti Singh was meer op zijn gemak sinds ze een overeenkomst hadden gesloten. Hij zweette niet meer en nu grinnikte hij voor de eerste keer. ‘Ik heb advies gekregen van de man die mij het dier heeft verkocht. Af en toe is het nodig het beest een beetje op te peppen, alla. Ik doe dat met een hete soldeerbout die ik onder zijn staart druk...’ Hij grinnikte weer, deze keer met oprecht plezier. ‘Lieve hemel, het maakt het dier heel erg kwaad. U hebt nog nooit zo’n kabaal gehoord.’

  ‘U martelt het opzettelijk om het kwaadaardig te maken?’ vroeg Daniel die zijns ondanks geschokt was. Uit zijn toon sprak duidelijke afkeer en minachting en Chetti Singh gooide gepikeerd het hoofd in de nek.

  ‘Jullie Engelsen en jullie liefde voor dieren. Het is alleen maar een vorm van training om het efficiënter te maken. De verwondingen zijn oppervlakkig en genezen snel.’

  Ze stonden stil voor het pakhuis en Daniel gebruikte weer de elektronische sleutelkaart om de roldeur te openen. Terwijl ze naar binnen reden, ging de deur ratelend achter hen dicht.

  ‘Parkeer daar op de laadbrug,’ beval Daniel.

  Het krachtige licht van de koplampen scheen tot op de steunbalken en de asbestplaten van de wand aan de andere kant van het donkere gebouw. De vloer stond net zo volgestouwd met allerlei goederen als de vorige keer.

  Terwijl de Cadillac de laadbrug op reed en de koplampen schuin omhoogschenen, werd de luipaard een ogenblik in het volle licht gevangen. Het dier zat ineengedoken boven op een keurige vierkante stapel pakkisten. Toen het licht op haar viel, dook de luipaard nog verder ineen, haar gele ogen glinsterden en ze trok haar lippen in een grauw van elkaar. Het licht weerkaatste op haar ontblote tanden. Toen verdween ze uit het zicht achter de stapel kisten.

  ‘Hebt u de wond aan haar kop gezien?’ vroeg Chetti Singh deugdzaam. ‘Dat hebt u gedaan en toch beschuldigt u mij van wreedheid, doctor Armstrong. Het beest is momenteel uiterst agressief en onmogelijk onder controle te houden. Ik moet het misschien wel laten af maken. Het is te gevaarlijk, zelfs voor mij en mijn mannen.’

  ‘Zo is het ver genoeg.’ Daniel negeerde de berisping. ‘We kunnen hier praten. Doe de motor en de koplampen uit.’ Daniel stak zijn hand uit naar het lampje in het midden van het dak en een zacht schijnsel kwam in de plaats van het scherpe witte licht van de koplampen die langzaam doofden.

  Ze bleven een poosje zwijgend zitten tot Daniel zachtjes vroeg: ‘Zo, meneer Singh, hoe en wanneer hebt u Ning Cheng Gong leren kennen?’

  ‘Dat was ongeveer drie jaar geleden. Een wederzijdse vriend vertelde me dat hij was geïnteresseerd in ivoor en andere goederen die ik kon leveren.’

  ‘Wat waren dat, die andere goederen?’

  Toen Chetti Singh aarzelde, stootte Daniel hem met de lopen hard in zijn ribben.

  ‘Laten we ons allebei aan ons deel van de afspraak houden,’ suggereerde hij op vriendelijke toon.

  ‘Diamanten...’ Chetti Singh kronkelde zich van het geweer vandaan. ‘Uit Namibië en Angola. Smaragden uit Sandwana. Zeldzame Tanzaniaanse edelstenen uit de mijnen bij Arusha, wat dagga uit Zoeloeland...’

  ‘U schijnt uw goederen uit vele bronnen te kunnen betrekken, meneer Singh.’

  ‘Ik ben zakenman, doctor. Ik denk dat ik goed ben, waarschijnlijk de beste. Daarom deed meneer Ning zaken met mij.’

  ‘Het was dus voor beide kanten voordelig?’

  Chetti Singh haalde zijn schouders op. ‘Hij kon gebruik maken van de diplomatieke post. Absoluut veilige verzending...’

  ‘Behalve wanneer de goederen te veel ruimte innamen,’ hield Daniel hem voor. ‘Zoals deze laatste partij ivoor.’

  ‘Inderdaad,’ stemde Chetti Singh in. ‘Maar zelfs dan waren de contacten van zijn familie overvloedig nuttig. Taiwan is een zeer geschikt entrepôt.’

  ‘Geef me de bijzonderheden van uw transacties. Datums, goederen, waarden...’

  ‘Er waren er zoveel,’ protesteerde Chetti Singh. ‘Ik kan ze me niet allemaal herinneren.’

  ‘U hebt me net verteld dat u een goede zakenman bent.’ Daniel porde hem weer. Chetti Singh probeerde de loop van het geweer te vermijden, maar hij zat al stijf tegen het portier gedrukt en hij kon niet verder uitwijken. ‘Ik weet zeker dat u zich iedere transactie herinnert.’

  ‘Goed dan,’ capituleerde hij. ‘De eerste was in februari drie jaar geleden. Ivoor ter waarde van vijfduizend dollar. Het was een proefzending. Het ging goed. Aan het eind van die maand was er een tweede transactie, hoorns van rinocerossen en ivoor, tweeënzestigduizend dollar. In mei van datzelfde jaar smaragden, vierhonderdduizend...’

  Daniel had in de loop van de jaren dat hij mensen had geïnterviewd zijn geheugen getraind. Hij wist dat hij de bijzonderheden kon onthouden tot hij gelegenheid had ze op te schrijven. De opsomming ging bijna twintig minuten door. Chetti Singh was snel en scherpzinnig tot zijn toon plotseling onzeker werd.

  ‘En toen die laatste zending waarvan u op de hoogte bent.’

  ‘Goed.’ Daniel knikte. ‘Dan komen we eindelijk bij de overval op Chiwewe. Wiens idee was dat, meneer Singh?’

  ‘Van de ambassadeur. Het was zijn idee,’ antwoordde Chetti Singh overhaast.

  ‘Ik denk dat u liegt. Het is hoogst onwaarschijnlijk dat hij van de ivooropslagplaats af wist. De lokatie ervan is geen algemene kennis. Ik vind het waarschijnlijker dat u op dat terrein over de nodige informatie beschikte...’

  ‘Goed,’ stemde Chetti Singh in. ‘Ik weet het al een paar jaar. Ik wachtte op een goede gelegenheid. Ning vertelde me echter dat hij een grote slag wilde slaan. Zijn ambtstermijn was bijna verstreken. Hij zou naar huis terugkeren en hij wilde indruk maken op zijn familie, op zijn vader.’

  ‘Maar u hebt de overvallers gerekruteerd, hè? Ning zou dat niet gekund hebben. Hij had uw contacten niet.’

  ‘Ik heb geen opdracht gegeven uw vriend te doden.’ Chetti Singhs stem beefde. ‘Ik wilde niet dat dat zou gebeuren.’

  ‘U zou hen gewoon in leven laten zodat ze hun verhaal zouden kunnen vertellen, zodat ze de politie zouden kunnen inlichten over de rol van Ning?’

  ‘Ja... nee, nee! Het was Nings idee. Ik geloof niet in doden, doctor.’

  ‘Hebt u daarom Chawe met mij de bergen in gestuurd?’

  ‘Nee! U liet me geen keus, doctor Armstrong. Alstublieft, dat moet u begrijpen. Ik ben zakenman, geen bandiet.’

  ‘Goed, laten we dat onderwerp nu maar even laten rusten. Vertel me nu wat voor verdere afspraken u met Ning hebt gemaakt? U wilde dat lucratieve partnerschap toch voortzetten, zelfs nadat hij naar Taiwan was teruggekeerd?’

  ‘Nee!’

  ‘Liegt u alstublieft niet tegen me. Daarmee verbreekt u onze overeenkomst.’ Daniel ramde de stalen lopen zo hard in Singhs ribben dat hij schreeuwde.

  ‘Ja, goed. Alstublieft, u doet me pijn. Ik kan niet praten als u dat doet.’

  Daniel verlichtte de druk een beetje.

  ‘Ik moet u waarschuwen, meneer Singh, dat het me een groot genoegen zou doen als u me de kans gaf onze overeenkomst te verbreken. Johnny Nzous dochters waren ongeveer tien en acht jaar oud. Uw mannen hebben hen verkracht. Zijn zoon, Daniel, mijn peetzoon, was net vier jaar. Ze hebben hem met zijn hoofd tegen de muur geslagen tot zijn hersenen naar buiten kwamen. Het was geen prettig gezicht. Ja, ik zou ervan genieten als u onze afspraak zou schenden.’

  ‘Alstublieft, doctor, ik wil deze dingen niet horen. Ik heb zelf een gezin. U moet geloven dat ik niet wilde...’

  ‘Laten we over Ning praten in plaats van over uw gevoeligheden, meneer Singh. U en Ning hebben plannen voor de toekomst, hè?’

  ‘We hebben bepaalde mogelijkheden besproken,’ gaf Chetti Singh toe. ‘De familie Ning heeft uitgebreide bezittingen in Afrika. Na deze laatste zending ivoor, zal Chengs status in de familie absoluut zijn verhoogd. Cheng verwacht dat zijn vader hem de leiding zal geven over de Afrikaanse afdeling van De Fortuinlijke Draak, dat is de holding company van de familie.’

  ‘U hebt een plaats in deze plannen, nietwaar? Er zal vraag zijn naar de bijzondere diensten die u kunt verlenen. U hebt dat toch zeker met Ning besproken?’

  ‘Nee...’ Chetti Singh schreeuwde weer toen de stalen uiteinden van de geweerlopen zich in zijn vlees begroeven. ‘Alstublieft, doet u dat niet, doctor. Ik lijd aan hoge bloeddruk; dit onbeschaafde gedrag is absoluut schadelijk voor mijn gezondheid.’

  ‘Wat voor afspraken hebt u met Cheng gemaakt?’ drong Daniel aan. ‘Wat zal het volgende gebied zijn waar jullie gaan opereren?’

  ‘Ubomo,’ piepte Chetti Singh. ‘De Fortuinlijke Draak wil zich in Ubomo gaan vestigen.’

  ‘Ubomo?’ vroeg Daniel op verbaasde toon. ‘President Omeru?’ De soevereine staat Ubomo was een van de weinige succesvolle landen van het continent. Net als Malawi lag het op de helling van de Great Riftvallei. Het was een land met bergen en meren aan de oostkant van Afrika, waar de open savannes en het equatoriale oerwoud samenkwamen. Net als Hastings Banda was president Omeru een verlicht despoot, die op de eeuwenoude Afrikaanse manier regeerde. Dank zij hem was het land vrij van schulden en nog niet verdeeld of verwoest door stammenoorlogen.

  Daniel wist dat president Omeru in een klein bakstenen huis met een dak van golfplaten woonde en zelf zijn Landrover bestuurde. Voor hem geen marmeren paleis, geen lange zwarte Mercedes en geen privé-vliegtuig. Hij vloog opzettelijk toeristenklasse naar de bijeenkomsten van de Organisatie voor Afrikaanse Eenheid om zijn eigen volk een voorbeeld te geven. Hij was een baken van hoop, niet het type dat met De Fortuinlijke Draak zaken zou doen.

  ‘Omeru? Dat geloof ik niet,’ zei Daniel nadrukkelijk.

  ‘Omeru heeft zijn tijd gehad. Hij is oud, overbodig. Hij verzet zich tegen verandering en ontwikkeling. Hij zal spoedig verdwijnen. Daar wordt voor gezorgd. Spoedig zal er een nieuwe machthebber in Ubomo zijn, jong, dynamisch...’

  ‘En hebzuchtig,’ opperde Daniel. ‘Wat hebben Cheng en De Fortuinlijke Draak met dit alles te maken?’

  ‘Ik ken de details niet. Zo goed vertrouwt Cheng me niet. Ik weet alleen dat hij me heeft gevraagd mijn mensen in Ubomo gereed te houden en mijn voorbereidingen te treffen voor de grote dag.’

  ‘Wanneer zal dat zijn?’

  ‘Dat weet ik niet. Dat heb ik u al gezegd. Maar ik denk dat het spoedig zal gebeuren.’

  ‘Dit jaar? Volgend jaar?’

  ‘Dat weet ik niet. U moet me geloven, doctor. Ik heb niets voor u verzwegen. Ik heb me aan mijn deel van de afspraak gehouden. Nu moet u hetzelfde doen. Ik denk dat u een man van eer bent, een Engelsman, een gentleman. Heb ik gelijk, doctor?’

  ‘Wat was onze afspraak, meneer Singh? Fris mijn geheugen even op,’ vroeg Daniel terwijl hij de druk van het geweer geen moment liet verslappen.

  ‘U hebt beloofd me onmiddellijk ongedeerd te laten gaan nadat ik u alles over Cheng had verteld wat ik wist.’

  ‘Heb ik u iets aangedaan, meneer Singh?’

  ‘Nee, nog niet.’ Maar Chetti Singh zweette nu weer, nog heviger dan eerst. De uitdrukking die de blanke op zijn gezicht had, was moordzuchtig.

  Daniel reikte langs hem en greep de deurhendel vast. Hij deed het zo onverwacht, zo snel, dat Chetti Singh geen kans kreeg te reageren. Hij zat tegen het portier gedrukt om van het geweer vandaan te blijven.

  ‘U bent vrij om te gaan, meneer Singh,’ zei Daniel zacht. Met één hand wrikte hij het portier van de Cadillac open en de andere zette hij tegen Chetti Singhs borst. Met alle kracht die zijn woede en afkeer hem gaven, duwde hij.

  Het portier vloog open. Chetti Singh leunde er met zijn volle gewicht tegenaan en hij werd door Daniels krachtige zet naar buiten geslingerd. Hij viel op zijn rug op de betonnen vloer van de opslagplaats en rolde twee keer om. Verdoofd en verlamd van schrik bleef hij liggen.

  Daniel sloeg het portier van de Cadillac dicht en deed het op slot. Hij zette de koplampen aan. Even veranderde er niets. Chetti Singh lag nog steeds buiten de auto op de vloer en Daniel staarde door het onbreekbare glas genadeloos op hem neer. Ergens diep in het pakhuis klonk het zagende, hese geluid van de luipaard.

  Chetti Singh sprong overeind, wierp zich tegen de zijkant van de Cadillac en klauwde met zijn blote handen aan het glas. Zijn gezicht was verwrongen.

  ‘Dit kunt u me niet aandoen, doctor. De luipaard... Alstublieft, doctor.’ Zijn stemgeluid werd gedempt door het glas, maar de pure paniek klonk schril door in zijn stem en een straaltje speeksel droop uit zijn mondhoek.

  Daniel sloeg hem met gevouwen armen en opeengeklemde kaken onbewogen gade.

  ‘Ik zal u alles geven,’ schreeuwde Chetti Singh. ‘Alles...’ Hij keek over zijn schouder en zijn gelaatsuitdrukking was wild van angst toen hij zijn hoofd weer naar Daniel omdraaide. Hij had even de dodelijke schaduw gezien die in het duister geruisloos rondsloop. ‘Geld,’ riep hij smekend terwijl hij zijn roze handpalmen tegen het glas sloeg. ‘Alstublieft, ik geef u zoveel als u... een miljoen dollar. Ik zal u alles geven. Laat me binnen. Alstublieft, alstublieft, ik smeek u, doctor. Laat me hier niet buiten staan.’

  De luipaard liet een diep stoterig gegrom horen. Het was een plotselinge explosie van geluid waarvan een oneindige dreiging uitging. Chetti Singh draaide zich snel om naar het duister en deinsde terug tegen de zijkant van de auto.

  ‘Ga terug, Nandi!’ gilde hij met een hoge, schrille stem. ‘Terug! Terug naar je kooi!’

  Toen zagen ze de luipaard allebei. Het beest zat ineengedoken in het pad tussen twee muren van pakkisten. Zijn ogen weerkaatsten geel en glinsterend het licht van de koplampen. Zijn staart sloeg met een hypnotiserend ritme heen en weer en hij staarde naar Chetti Singh.

  ‘Nee!’ schreeuwde Chetti Singh. ‘Nee, u kunt me niet aan dat beest overleveren. Alstublieft, doctor. Alstublieft. Ik smeek u.’

  De luipaard trok zijn lip in een geluidloze grauw vol haat op en Chetti Singh urineerde met een gestage stroom langs de voorkant van zijn kaki broek. De urine vormde plasjes op de betonnen vloer om zijn in sandalen gestoken voeten.

  ‘Het zal me doden! Dit is onmenselijk. Alstublieft... U kunt dit niet laten gebeuren... Laat me alstublieft binnen.’

  Plotseling verloor Chetti Singh zijn laatste restje zelfbeheersing. Hij zette zich af van de zijkant van de Cadillac en rende naar de gesloten deuren van de opslagplaats, waarvan hij door dertig meter dreigende duisternis was gescheiden. Hij had nog niet de helft van de afstand afgelegd toen de luipaard hem te pakken had. Ze rende laag boven de kale betonnen vloer achter hem aan, kwam toen van de grond en sprong op Chetti Singhs schouders.

  Even leken ze op een grotesk gebocheld wezen met twee koppen, toen werd Chetti Singh door het gewicht van de luipaard voorovergeworpen en tegen de vloer gedrukt. In een trappende, klauwende kluwen rolden ze samen over de grond terwijl Chetti Singhs geschreeuw zich vermengde met het ratelend gegrom van de luipaard.

  Een ogenblik kwam de man op zijn knieën overeind, maar de luipaard had hem direct weer te pakken en viel zijn gezicht aan. Chetti Singh probeerde het beest met zijn blote handen van zich af te houden. Hij duwde ze in zijn open bek en de luipaard beet zich vast in zijn pols. Zelfs in de gesloten auto hoorde Daniel de botten van de pols kraken als droge toast en Chetti Singhs geschreeuw kreeg een nog schrillere klank.

  Door de pijn tot een bovenmenselijke krachtsinspanning gedreven, kwam Chetti Singh overeind terwijl de luipaard aan zijn arm hing.

  Hij waggelde in een grillige cirkel rond en sloeg met zijn vuist naar de luipaard om de greep van de kaken van het dier om zijn andere pols te breken. De achterpoten van de luipaard trapten langs zijn dijen naar beneden en scheurden de kaki broek open. Bloed en urine vermengden zich terwijl de gehoekte gele klauwen het vlees van de lies tot de knie openreten.

  Chetti Singh wankelde struikelend tegen een hoge stapel kartonnen dozen aan die om hem heen op de grond vielen; toen kon hij het gewicht van de luipaard niet langer dragen. Hij zakte in elkaar met de luipaard nog steeds boven op hem. De luipaard reet hem met zijn nagels open en beet hem keer op keer. Chetti Singhs bewegingen werden ongecoördineerd en steeds trager als die van een stuk speelgoed waarvan de batterij leeg begint te raken. Zijn geschreeuw werd zwakker.

  Daniel schoof achter het stuur van de Cadillac. Terwijl hij de motor startte, sprong de luipaard van zijn slachtoffer terug en staarde onzeker naar de auto. Zijn staart zwiepte heen en weer.

  Daniel reed langzaam achteruit de laadbrug af en manoeuvreerde de Cadillac in zo’n positie dat de auto in de breedte tussen hem en de luipaard in zou staan als hij uitstapte om de deur te openen. Hij liet de motor lopen en de koplampen branden en stapte uit. Hij bleef de luipaard voortdurend in de gaten houden terwijl hij achteruit naar de bedieningsdoos liep. De luipaard was bijna dertig meter van hem verwijderd, maar hij wendde zijn blik niet van het dier af terwijl hij de sleutelkaart in de gleuf stak en de zware deur ratelend openrolde. Hij liet de kaart in de gleuf achter, liet het geweer zakken en liep achteruit naar buiten.

  Hij lette erop dat hij niet te snel liep of een andere gehaaste beweging maakte die de luipaard zou kunnen provoceren, hoewel de Cadillac een aanval zou belemmeren en het dier al een slachtoffer had. Daniel was nu ruim buiten de aanvalscirkel van het beest. Ten slotte draaide Daniel zich om en liep het donker in. Hij gebruikte Chawes sleutelkaart om het hek te openen, sloot het achter zich en begon toen op een sukkeldrafje de straat in te lopen.

  Als ze Chetti Singh de volgende morgen vonden, zou het duidelijk zijn dat hij om onverklaarde redenen naar aanleiding van het telefoontje over de brand naar het verkeerde gebouw was gegaan en daar door zijn eigen luipaard was aangevallen terwijl hij bezig was de deur van de opslagplaats te openen. De politie zou redeneren dat hij de auto had moeten verlaten om de deur te openen omdat het stuur van de Cadillac aan de linkerkant zat. Daniel had geen vingerafdrukken of ander belastend bewijsmateriaal achtergelaten.

  Toen hij de verste hoek van de afrastering bereikte, stond hij stil en keek om. Het schijnsel van de koplampen was in de deuropening van de opslagplaats nog steeds te zien. Hij zag een donkere katachtige gedaante laag over de grond sluipend door de deur naar buiten glippen en als een pijl uit de boog naar de afrastering schieten. De luipaard zweefde over de omheining met het gemak van een vogel die opvliegt.

  Daniel glimlachte. Hij wist dat het arme gemartelde beest regelrecht koers zou zetten naar de mistige beboste bergen waar zijn thuis was. Na wat het had moeten lijden, verdiende het op zijn minst die vrijheid, dacht hij.

  Dertig minuten later was hij bij de gehuurde Volkswagen. Hij reed naar het vliegveld en parkeerde de auto in een van de parkeerhavens van Avis, Hij gooide de sleutels in de retourbrievenbus van het afgesloten en verlaten Avis-kantoor en liep naar zijn Landcruiser op het openbare parkeerterrein.

  In het Capitol Hotel pakte hij snel zijn weinige bezittingen in de canvastas. Hij gebruikte een van zijn stropdassen als een mitella voor zijn arm. Al die inspanning had de verwonding verergerd. De slaperige nachtbediende van de kassa-balie van het hotel haalde zijn creditcard door de computer en Daniel droeg zelf zijn tas naar buiten, naar de Landcruiser.

  Hij kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen en reed langs Chetti Singhs supermarkt. Er was geen schade aan het hoofdgebouw, hoewel een paar brandweerlieden in het steegje erachter nog steeds bezig waren de verschroeide berg afval en de zwartgeblakerde achtermuur te bespuiten terwijl een stuk of twaalf buurtbewoners in hun nachtkleding toekeken.

  Hij reed in westelijke richting Lilongwe uit en zette koers naar de Zambiaanse grenspost. Het was een rit van drie uur. Hij zette de radio aan, stemde af op het ochtendprogramma van Radio Malawi en luisterde naar de muziek en de nieuwsberichten.

  Hij naderde de grenspost toen hij het op het nieuws van zes uur hoorde. Het was het tweede onderwerp na een bericht over het afbreken van de Berlijnse Muur en de toestroom van Oostduitsers naar het Westen.

  ‘Intussen hebben we hier in Malawi net het bericht ontvangen dat een vooraanstaande Malawische zakenman en ondernemer zwaar verwond is door zijn eigen luipaard. De heer Chetti Singh werd snel naar het Algemene Ziekenhuis van Lilongwe overgebracht waar hij nu op de afdeling intensive care wordt verpleegd. Een woordvoerder van het ziekenhuis verklaarde dat de heer Singh vele verwondingen heeft opgelopen en hij beschreef zijn toestand als kritiek. De omstandigheden van de aanval zijn onbekend, maar de politie zoekt naar een werknemer van de heer Singh, een zekere Chawe Gundwana, in de hoop dat hij hun bij hun onderzoek kan helpen. Personen die van de huidige verblijfplaats van de heer Gundwana op de hoogte zijn, wordt verzocht zich bij het dichtstbijzijnde politiebureau te melden.’

  Daniel zette de radio af en parkeerde voor de Malawische douane- en immigratiepost. Hij verwachtte moeilijkheden. Er kon al een opsporingsbevel tegen hem uitgevaardigd zijn, want als Chetti Singh in staat was tot praten, zou hij zeker zijn naam aan de politie hebben doorgegeven. Dat Chetti Singh nog leefde, was geen onderdeel van Daniels plannen geweest. Hij had verwacht dat de luipaard zijn werk grondiger zou doen. Zijn fout was geweest dat hij de Cadillac te vroeg had gestart. Dat had de luipaard van zijn slachtoffer afgeleid.

  Eén ding was zeker, er zouden heel wat liters bloed nodig zijn om Chetti Singh een bloedtransfusie te geven. In Afrika bracht dat een extra risico met zich. Ach, dacht hij, misschien zal het hiv-virus het werk van de luipaard afmaken.

  Daarna liep hij enigszins angstig met zijn paspoort de grenspost binnen. Hij had zich geen zorgen hoeven te maken. De douanebeambte glimlachte breed en was een en al beleefdheid.

  ‘Hebt u een prettige vakantie in Malawi gehad? We zijn altijd blij u te zien, meneer. Komt u spoedig terug, meneer.’

  De oude Hastings Banda had hen goed laten opleiden. Ze hadden allemaal oog voor de belangrijke rol die het toerisme in hun leven speelde. Er was geen spoor van de wrok van de have-nots die in andere delen van het continent zo evident was. Hij vouwde een biljet van vijf dollar in zijn paspoort toen hij de post aan de Zambiaanse kant naderde. Het was maar een afstand van honderd meter, maar terwijl hij de grens tussen de twee landen passeerde, had hij het gevoel dat hij een grote sprong terug in de tijd maakte naar een ver en duister verleden.

  

  Hij belde Michael Hargreave binnen een uur na zijn aankomst in Lusaka op en Michael nodigde hem die avond voor het eten uit. ‘Waar gaat de reis hierna heen, jij zwervende bedoeïen?’ vroeg Wendy toen ze hem een tweede portie van haar beroemde Yorkshire pudding serveerde. ‘God, wat leid jij een heerlijk avontuurlijk, romantisch leven. Ik moet echt een vrouw voor je vinden; je maakt al onze echtgenoten rusteloos. Hoe lang blijf je bij ons?’

  ‘Dat hangt ervan af wat Michael me kan vertellen over een wederzijdse kennis die Ning Cheng Gong heet. Als hij nog steeds in Harare is, ga ik daar naar toe. Zo niet, dan wordt het Londen of mogelijk Taiwan.’

  ‘Zit je nog steeds achter de Chinees aan?’ vroeg Michael terwijl hij de kurk van een redelijke fles deuxième cru Bordeaux trok die met de diplomatieke post was meegekomen. ‘Mogen we al weten waar het allemaal om gaat?’

  Daniel keek Wendy aan en ze trok een gezicht. ‘Wil je dat ik naar de keuken ga?’

  ‘Doe niet zo belachelijk, Wendy. Ik heb nooit geheimen voor je gehad,’ stelde Daniel haar gerust en hij wendde zich weer tot haar echtgenoot. ‘Ik heb voor mezelf het overtuigend bewijs gevonden dat Ning Cheng Gong de overval op de ivooropslagplaats van Chiwewe heeft opgezet.’

  Michael hield het glas wijn halverwege zijn mond stil. ‘O jee. Nu zie ik waar het allemaal om gaat. Johnny Nzou was je vriend, dat herinner ik me. Maar Ning? Weet je dat zeker? Hij is ambassadeur, geen gangster.’

  ‘Hij is het allebei,’ wierp Daniel tegen. ‘Hij heeft voor het vuile werk een Sikh uit Lilongwe gehuurd die Chetti Singh heet. Ze hebben samen heel wat geheimen. Het gaat niet alleen om ivoor, maar ook om een heleboel andere zaken, van diamanten tot drugs.’

  ‘Chetti Singh. Die naam heb ik onlangs gehoord.’ Mike dacht maar één seconde na. ‘Ja, vanmorgen op het nieuws. Hij was gewond door zijn eigen luipaard, nietwaar?’ Zijn gelaatsuitdrukking veranderde weer. ‘Zo ongeveer in de tijd dat jij in Lilongwe was. Wat een toeval, Danny. Heeft het iets te maken met die mitella om je arm en die zelfvoldane uitdrukking op je gezicht?’

  ‘Ik heb mijn leven gebeterd, dat weet je toch,’ verzekerde Daniel hem. ‘Ik zou het niet in mijn hoofd halen gewelddadig te worden, maar ik ben van Chetti Singh wel iets te weten gekomen tijdens het praatje dat ik met hem maakte vóór het ongelukkige incident met de luipaard. Het is iets dat jullie spionnen van mi6 misschien interesseert.’

  Michael keek pijnlijk getroffen. ‘Er zijn dames bij, ouwe jongen. We noemen de firma nooit op die manier. Je moet de naam nooit rondbazuinen. Dat is ongepast.’

  Wendy stond op. ‘Bij nader inzien ga ik toch maar even in de keuken kijken hoe Cheffie het doet. Ik ben over tien minuten terug. Dat is tijd genoeg voor jullie jongenspraat, hoop ik.’ Ze nam haar glas wijn mee.

  ‘De kust is vrij,’ mompelde Michael. ‘Brand maar los, Danny.’

  ‘Chetti Singh heeft me verteld dat er een coup wordt voorbereid in Ubomo. Omeru wordt gewipt.’

  ‘O hemel, toch niet Omeru? Hij is de rechtschapenheid zelve. Een van de betere. Dat mag nooit gebeuren. Weet je nog bijzonderheden?’

  ‘Niet veel, vrees ik. Ning Cheng Gong is erbij betrokken, en zijn familie, maar niet als hoofdrolspelers vermoed ik. Ik denk dat ze alleen maar hebzuchtige sponsors van de beraamde revolutie zijn omdat ze verwachten daar later rechten en privileges aan te kunnen ontlenen.’

  Michael knikte. ‘De gebruikelijke opzet. Als de nieuwe leider de taart gaat verdelen, krijgen zij ook een stuk. Heb je enig idee wie het is?’

  ‘Ik ben bang van niet, maar de revolutie zal snel plaatsvinden. Ik vermoed binnen de komende paar maanden.’

  ‘We moeten Omeru waarschuwen. De premier zal er misschien een SAS-bataljon heen willen sturen om hem te beschermen. Ik weet dat ze bijzonder op de oude baas gesteld is en Ubomo is ten slotte lid van het Gemenebest.’

  ‘Ik zou het op prijs stellen als je dan tegelijk nog wat recente informatie over Ning Cheng Gong zou kunnen verzamelen.’

  ‘Hij is vertrokken, Danny. Hij is ’m gesmeerd. Ik heb mijn collega in Harare vanmorgen nog gesproken. Ik wist natuurlijk dat je in hem geïnteresseerd bent dus heb ik naar hem geïnformeerd. Ning heeft vrijdagavond op de ambassade een afscheidsfeestje gegeven en is zaterdag naar Taiwan gevlogen.’

  ‘Verdomme,’ riep Danny uit. ‘Dat gooit al mijn plannen in de war. Ik wilde naar Harare gaan...’

  ‘Dat zou geen goed idee geweest zijn,’ onderbrak Michael hem. ‘Het is tot daaraan toe dat je een gewone, de wet respecterende burger aan zijn eigen luipaard voert, maar je kunt geen ambassadeurs in elkaar slaan. Dat wordt als hoogst ongepast beschouwd.’

  ‘Hij is geen ambassadeur meer,’ verklaarde Danny. ‘Ik zou hem naar Taiwan kunnen volgen.’

  ‘Neem me niet kwalijk, maar dat is ook een heel middelmatig idee. In Taiwan speelt Ning een thuiswedstrijd. Ik heb begrepen dat zijn familie bijna het hele eiland bezit. Het zal overal krioelen van Nings engerds. Als je vastbesloten bent de wrekende engel te spelen, kun je het beste je tijd af wachten. Als het klopt wat je zegt, zal Ning spoedig naar Afrika terugkeren. Ubomo is een mooi neutraal terrein, beter dan Taiwan. Ik kan je daar in ieder geval steun geven. We hebben een kantoor in Kahali, de hoofdstad. Het is zelfs zo dat de kans bestaat dat...’ Michael zweeg. ‘Het is een beetje voorbarig, maar er is sprake van dat Kahali mijn volgende standplaats zal worden.’

  Daniel staarde in zijn glas en dronk langzaam, alsof hij de robijnkleurige lichtschitteringen in de wijn bewonderde. Ten slotte zuchtte hij en knikte.

  ‘Je hebt gelijk, zoals altijd.’ Hij grinnikte berouwvol tegen Michael. ‘Ik liet me door mijn emoties meeslepen, bovendien zit ik verschrikkelijk krap bij kas. Ik betwijfel of ik het vliegticket naar Taiwan zou kunnen betalen.’

  ‘Dat had ik nooit van je verwacht, ouwe jongen. Ik dacht dat je je in het aardse slijk wentelde. Ik ben altijd groen van afgunst geweest. Al die tv-contracten voor miljoenen dollars.’

  ‘Alles wat ik heb, is geïnvesteerd in die videocassettes die je voor me naar Londen hebt gestuurd. Ze zijn geen stuiver waard voordat ik ze gemonteerd en van tekst voorzien heb. Dat is wat ik nu direct moet gaan doen.’

  ‘Voordat je vertrekt, moet je me alles vertellen wat je over dit duo, Singh en Ning, weet. Ik zal vanuit mijn invalshoek met de zaak doorgaan in het geval…’

  ‘In het geval er iets met me gebeurt,’ vulde Danny voor hem aan.

  ‘Dat heb ik niet gezegd, ouwe jongen. De gedachte alleen al. Hoewel je deze keer een paar zwaargewichten uitgezocht hebt.’

  ‘Ik zou graag mijn Landcruiser en al mijn spullen op de gebruikelijk manier hier in Lusaka bij je achterlaten, als dat tenminste niet te lastig is.’

  ‘Met genoegen, beste jongen. Mijn huis is jouw huis. Mijn garage is jouw garage. Je kunt er vrij over beschikken.’

  De volgende morgen keerde Daniel naar het huis van de Hargreaves terug. Michael was op zijn werk, maar Wendy en haar personeel hielpen hem de Landcruiser uitladen. Zijn spullen stonden stijf van het stof en het vuil dat zich in de loop van de zes maanden dat hij in de wildernis had geleefd, had opgehoopt. Samen maakten ze de hele boel schoon en laadden alles weer in de Landcruiser. Ze gooiden de bederfelijke waar weg en Daniel schreef op een vel papier wat er vervangen moest worden. Daarna zette hij de Landcruiser in de garage en sloot de accu aan op de accu-oplader zodat de auto gereed zou zijn voor zijn volgende expeditie, waarheen die ook mocht zijn.

  Toen Michael van de ambassade thuiskwam voor de lunch, zonderden hij en Daniel zich een uur af in zijn studeerkamer. Daarna gingen ze met zijn drieën onder de marulabomen naast het zwembad zitten en dronken een fles wijn.

  ‘Ik heb je boodschap aan Londen doorgegeven,’ zei Michael tegen hem. ‘Kennelijk is Omeru op het ogenblik in Londen. Buitenlandse Zaken heeft dringend met hem gesproken, maar naar verluidt, heeft het niet veel uitgehaald. Zonder bijzonderheden - en je informatie was nogal vaag - deed de oude baas het idee dat er een coup gepleegd zou worden schouderophalend af. “Mijn volk houdt van me,” zei hij of iets van gelijke strekking. “Ik ben hun vader.” Hij weigerde de steun die de premier hem aanbood. Niettemin heeft Omeru zijn bezoek afgebroken en gaat terug naar Ubomo, dus misschien hebben we toch iets bereikt.’

  ‘Waarschijnlijk hebben ze hem regelrecht het hol van de leeuw in gestuurd,’ zei Daniel somber en hij keek toe terwijl Wendy zijn bord volschepte met verse sla uit haar eigen groentetuin. ‘Waarschijnlijk,’ stemde Michael opgewekt in. ‘Arme oude stakker. Over het hol van de leeuw gesproken. Ik heb nog meer nieuws voor je. Ik heb onze man in Lilongwe gebeld. Je vriend Chetti Singh is niet langer in levensgevaar. Het ziekenhuis beschrijft zijn conditie als “ernstig maar stabiel”, hoewel ze één arm hebben moeten amputeren. Het schijnt dat de luipaard er nogal grondig op geknauwd heeft.’

  ‘Was het zijn hoofd maar geweest.’

  ‘Je kunt nu eenmaal niet alles hebben. We moeten dankbaar zijn voor de kleine gaven des levens. Ik houd je in ieder geval op de hoogte terwijl je in Londen bent. Heb je nog steeds die flat in Chelsea, bij Sloane Square?’

  ‘Het is geen flat,’ zei Wendy. ‘Een vrijgezellenwoning met een slechte reputatie komt er dichter bij.’

  ‘Onzin, meid,’ plaagde Michael haar. ‘Danny is een monnik. Laat zich nooit met vrouwen in, of wel soms? Heb je nog hetzelfde telefoonnummer, 7-3-0 en nog wat? Ik heb het ergens opgeschreven.’

  ‘Ja, hetzelfde adres en hetzelfde nummer.’

  ‘Ik bel je als er iets gebeurt.’

  ‘Wat kan ik uit Londen voor je meebrengen als ik terugkom, Wendy?’

  ‘De hele voorraad van Fortnum,’ zei ze zuchtend. ‘Nee, ik maak een grapje. Alleen wat van die speciale koekjes in dat gele blik. Ik droom erover. En wat Floris-zeep, en parfum, Fracas. O! En ondergoed van Janet Reger, hetzelfde dat je vorige keer hebt meegebracht, en als je toch bezig bent, echte Engelse thee, Earl Grey.’

  ‘Kalm aan, meid,’ berispte Michael haar. ‘Hij is toch geen kameel? Houd het onder een ton.’

  Later die middag reden ze Daniel naar het vliegveld en zetten hem op het vliegtuig van British Airways. Het landde de volgende morgen om halfzeven op Heathrow.

  

  Diezelfde avond rinkelde de telefoon in Daniels flat in Chelsea. Niemand wist dat hij terug in de stad was. Hij dubde of hij de moeite zou doen op te nemen en zwichtte toen de telefoon tien keer was overgegaan. Het duurde te lang om het geluid te kunnen negeren.

  ‘Danny, ben je het echt, of is het dat vervloekte antwoordapparaat? Ik weiger met een robot te praten, een kwestie van principe.’ Hij herkende Michael Hargreaves stem onmiddellijk.

  ‘Wat is er, Michael? Is alles met Wendy in orde? Waar ben je?’

  ‘Nog steeds in Lusaka. Het gaat uitstekend met ons allebei, ouwe jongen. Dat kan ik van je vriend Omeru niet zeggen. Je had gelijk, Danny. Het nieuws is net bekend geworden. Hij is gewipt. Een militaire coup. We hebben net een seintje gekregen van ons kantoor in Kahali.’

  ‘Wat is er met Omeru gebeurd? Wie is de nieuwe machthebber?’

  ‘Ik moet op allebei je vragen het antwoord schuldig blijven. Het spijt me, Danny. Het is allemaal nog een beetje verward. Het moet nu bij jou op het BBC-nieuws te zien zijn, maar ik bel je morgen weer zodra ik meer bijzonderheden heb.’

  Weggestopt aan het eind van het nieuws op bbc 1 werd het bericht gebracht met een archieffoto van president Victor Omeru. Er werd alleen verklaard dat er een staatsgreep in Ubomo had plaatsgevonden en dat de militairen de macht hadden overgenomen. Op het tv-scherm was Omeru een knappe man van achter in de zestig met een verweerd gezicht. Hij had een dikke zilverkleurige haardos en een lichte huid met de kleur van oude amber. Zijn blik vanaf het televisiescherm was kalm en direct. Toen kwam het weerbericht en Daniel staarde met een gevoel van melancholie voor zich uit.

  Hij had Victor Omeru maar één keer ontmoet. Dat was nu vijf jaar geleden en de president had hem destijds een interview toegestaan over het meningsverschil met Zaïre en Oeganda over de visrechten op het Albertmeer. Ze hadden maar een uur in elkaars gezelschap doorgebracht, maar Daniel was onder de indruk geraakt van de welsprekendheid en de persoonlijkheid van de oude man en nog sterker van zijn toewijding aan zijn volk, aan alle verschillende stammengroeperingen waaruit zijn kleine bevolking bestond en aan het behoud van het woud, de savannes en de meren die hun nationale erfgoed waren.

  ‘We zien de rijkdommen van onze wouden en meren als een bezit dat voor het nageslacht goed beheerd moet worden, niet als iets dat we in één keer moeten opsouperen. We beschouwen de gaven van de natuur als een bron die zich telkens vernieuwt en alle bewoners van Ubomo hebben recht op hun deel daarvan, ook de generaties die na ons komen. Daarom stellen we ons te weer tegen de plundering van onze meren door onze buurlanden,’ had Victor Omeru tegen hem gezegd en dit soort wijze uitspraken had Daniel van andere staatslieden nog maar zelden gehoord. Zijn hart was uitgegaan naar deze man die hield van het land waar hij geboren was en waarover hij zich zorgen maakte, precies zoals hijzelf. Nu was Victor Omeru van het toneel verdwenen en dat was een gevoelig verlies voor Afrika.

  Daniel bracht de hele dag in de City door en sprak met de directeur van zijn bank en zijn agente. Het ging goed en Daniel was in een veel betere stemming toen hij die avond om half negen in zijn flat terugkeerde.

  Er was een boodschap van Michael op zijn antwoordapparaat. ‘God, wat haat ik dit ding. Bel me wanneer je thuiskomt, Danny.’ Het zou in Lusaka twee uur later zijn, maar hij vatte Michaels boodschap letterlijk op.

  ‘Heb ik je uit bed gehaald, Michael?’

  ‘Dat maakt niet uit, Danny. Ik had het licht nog niet uitgedaan. Ik heb één nieuwtje voor je. De nieuwe man in Ubomo is kolonel Ephrem Taffari. Tweeënveertig jaar oud. Kennelijk zijn opleiding gehad aan de London School of Economics en de Universiteit van Boedapest. Verder weet niemand veel over hem, behalve dat hij de naam van het land heeft veranderd in de Democratische Volksrepubliek Ubomo. Een slecht teken. In het socialistische jargon van Afrika betekent “democratisch” “onderdrukkend”. Er zijn berichten over executies van leden van de voormalige regering, maar dat viel te verwachten.’

  ‘En Omeru zelf?’ vroeg Daniel. Het was vreemd dat hij zo sterk meeleefde met iemand die hij zo lang geleden zo kort had gesproken.

  ‘Die wordt niet speciaal genoemd bij de slachtoffers, maar waarschijnlijk hoort hij bij degenen die tegen de muur gezet zijn.’

  ‘Laat het me horen als je iets te weten komt over mijn vrienden Chetti Singh en Ning Cheng Gong.’

  ‘Komt in orde, Danny.’

  

  Daniel zette de gebeurtenissen in Ubomo uit zijn hoofd en zijn wereld verkleinde zich tot de ruimte die werd begrensd door de vier muren van de montagekamer in de studio in Shepherd’s Bush. Dag in dag uit zat hij in het halfduister en concentreerde zich met hart en ziel op het kleine glanzende scherm van de montageconsole. Duizelig van geestelijke uitputting en met rode ogen van de spanning wankelde hij ’s avonds de straat op, nam een taxi terug naar de flat en stopte alleen bij Partridge’s in Sloane Street om de ingrediënten voor een late broodmaaltijd te kopen. Iedere morgen werd hij voor zonsopgang in het donker wakker en was lang voordat de dagelijkse forenzeninvasie in de stad op gang kwam terug in de studio.

  Hij ging volkomen op in de extase van zijn creatieve inspanning. Het versterkte zijn emotionele bewustzijn dermate dat zijn hele bestaan werd geconcentreerd op die glanzende beelden die voor zijn ogen flitsten. De woorden om ze te beschrijven bloeiden in zijn geest op zodat hij maar sporadisch zijn aantekeningen hoefde te raadplegen terwijl hij in de microfoon van de bandrecorder sprak.

  Hij beleefde ieder moment van de taferelen die zich voor hem ontvouwden opnieuw zo intens dat hij de hete stoffige muskusachtige geur van Afrika kon ruiken en de stemmen van de mensen en de roep van de dieren kon horen terwijl hij werkte.

  Daniel was zo geabsorbeerd in het creatieve proces van het monteren en het toevoegen van tekst aan zijn serie dat de recente gebeurtenissen in Afrika in de daaropvolgende weken in een mistige verte wegzonken. Pas toen hij, met een schok die de adrenaline in zijn bloedbaan joeg, Johnny Nzous gezicht op het kleine scherm zag en hem van over het graf tegen hem hoorde spreken, kwam alles weer in één klap terug en zijn vastberadenheid werd sterker.

  Alléén in de donkere montagekamer zei hij tegen Johnny’s beeld: ‘Ik kom terug. Ik ben je niet vergeten. Ze zullen niet ongestraft blijven voor wat ze je hebben aangedaan. Dat beloof ik je, oude vriend.’

  Tegen het einde van februari, drie maanden nadat hij met monteren was begonnen, had hij de ruwe versie van de eerste vier afleveringen van de serie klaar en kon hij ze aan zijn agente laten zien. Elna Markham had zijn allereerste produktie gekocht en hij had daarna nooit meer een andere agente gehad. Hij vertrouwde op haar oordeel en bewonderde haar scherpe zakelijke inzicht.

  Ze had het griezelige vermogen tot op de dollar nauwkeurig te kunnen beoordelen hoeveel een produktie zou kunnen opleveren en overeenkomsten af te sluiten waarbij ze het geld ook tot op die laatste dollar wist binnen te halen. Ze had een formidabel contract opgesteld dat alle eventualiteiten dekte en zelfs rekening hield met volkomen onvoorzienbare gebeurtenissen. Ze had eens een spin-off clausule in een van zijn contracten opgenomen. Hij moest glimlachen toen hij de tekst las, maar twee jaar later had het hem een volkomen onverwachte royalty van vijftigduizend dollar uit Japan opgeleverd, een land waaraan Daniel aanvankelijk zelfs niet had gedacht.

  De veertigjarige Elna was lang en gracieus, ze had donkere joodse ogen en het figuur van een model voor Vogue. In de loop van de jaren waren ze een paar keer bijna minnaars geworden. Drie jaar geleden waren ze er het dichtst bij geweest toen ze samen in zijn flat een fles Dom Perignon hadden gedronken om een bijzonder lucratieve verkoop van subsidiaire rechten te vieren. Ze had zich op het laatste nippertje teruggetrokken.

  ‘Je bent een van de aantrekkelijkste mannen die ik ooit heb ontmoet, Danny, en ik weet zeker dat we het samen fantastisch zouden hebben, maar toch ben je als cliënt meer voor me waard dan een lekker robbertje in bed.’ Ze had haar blouse dichtgeknoopt en hem gefrustreerd achtergelaten.

  Nu brachten ze de ochtend door in het voorvertoningstheatertje in de studio en ze bekeken de eerste vier afleveringen achter elkaar van het begin tot het einde. Elna gaf geen commentaar tot de laatste band was afgedraaid en stond toen op.

  ‘Ik neem je mee uit lunchen,’ zei ze.

  In de taxi praatte ze over alles behalve over de produktie. Ze nam hem mee naar Mosimann’s in West Halkin Street. Anton Mosimann had een oude kerk omgetoverd in een club die nu een gastronomisch paradijs was. Anton had de roze gelaatskleur van een cherubijn en hij zag er prachtig uit in zijn witte pak en met zijn hoge koksmuts op. Hij kwam in hoogsteigen persoon uit de keuken om aan hun tafeltje met hen te praten, een eer die alleen zijn lievelingsgasten ten deel viel.

  Daniel kon bijna niet wachten tot hij Elna’s mening over zijn werk te horen zou krijgen, maar het was een oud trucje van haar zo lang mogelijk te zwijgen om de spanning en de verwachting op te voeren. Hij speelde het spelletje met haar mee; hij besprak het menu en praatte onbekommerd over trivialiteiten. Pas toen ze een fles Corton-Charlemagne bestelde, wist hij zeker dat ze het goed had gevonden.

  Toen sloeg ze haar donkere joodse ogen boven de rand van haar glas naar hem op en zei met haar hese, sexy stem: ‘Schitterend, Armstrong, gewoonweg schitterend. Het beste dat je tot nog toe hebt gemaakt. Ik meen het. Ik wil onmiddellijk vier kopieën hebben.’

  Hij lachte opgelucht. ‘Je kunt het nog niet verkopen. Het is niet klaar.’

  ‘O nee? Dan moet jij maar eens opletten.’

  

  Ze liet het eerst aan de Italianen zien. Ze hadden altijd een voorkeur voor zijn werk gehad. De Italianen hadden een historische en emotionele band met Afrika en in de loop van de jaren was gebleken dat Italië een van Daniels beste afzetgebieden was. Hij hield van de Italianen en zij hielden van hem.

  Een week later bracht Elna het concept-contract met de Italianen naar zijn flat. Daniel zorgde voor een bord gerookte-zalmsandwiches en een fles wijn. Ze gingen op de grond zitten, zetten Beethoven op de cd-speler op en aten de sandwiches terwijl Elna het contract met hem doornam.

  ‘Ze vonden het net zo goed als ik,’ vertelde ze hem. ‘Vergeleken met de laatste keer heb ik het voorschot dat ze ons geven met vijfentwintig procent opgekrikt.’

  ‘Je bent een heks,’ zei Daniel. ‘Het is zwarte kunst.’ Het Italiaanse voorschot dekte bijna alle produktiekosten van de serie. De rest zou winst zijn. De grote gok had zijn geld dubbel en dwars opgeleverd en er waren geen financiers met wie hij het moest delen. Nadat Elna haar commissie had genomen, zou het allemaal van hem zijn. Hij probeerde te schatten wat de uiteindelijke winst zou zijn. Een half miljoen zeker, maar waarschijnlijk veel meer, dat hing van de Amerikanen af. Als de rechten over de hele wereld waren verkocht, zou hij misschien wel drie miljoen dollar kunnen incasseren. Het maakte zelfs op hem diepe indruk.

  Na tien jaar hard werken, was hij financieel onafhankelijk. Hij zou geen bankschulden meer hebben en hij hoefde niet meer met zijn bedelnap van de ene arrogante sponsor naar de andere te gaan. Van nu af aan had hij zijn eigen lot in handen; hij had artistieke en creatieve controle over zijn werk en de rechten op de uiteindelijke opbrengst. In de toekomst zou het gaan zoals hij het wilde en hij zou zich van de mening van financiers niets hoeven aan te trekken. Het was een goed gevoel, een fantastisch gevoel.

  ‘Wat zijn je plannen voor de toekomst?’ vroeg Elna terwijl ze de laatste zalmsandwich pakte.

  ‘Daarover heb ik nog niet nagedacht,’ loog hij. Hij had altijd twee of drie projecten in de oven van zijn geest staan. ‘Ik moet de twee laatste afleveringen nog klaarmaken.’

  ‘Ik ben benaderd door een paar geïnteresseerde gegadigden die geld te investeren hebben. Een van de grote oliemaatschappijen wil dat je een serie maakt over het Zuidafrikaanse systeem van apartheid en de effecten van sancties op...’

  ‘Alsjeblieft niet, zeg!’ Het was heerlijk om een aanbod op zo’n hooghartige manier te kunnen afwijzen. ‘Dat is allemaal oude koek. De wereld is aan het veranderen. Kijk maar naar Oost-Europa. Apartheid en sancties zijn niet actueel. Volgend jaar om deze tijd bestaan ze zelfs niet meer. Ik wil iets nieuws en opwindends. Ik heb gedacht aan de regenwouden, niet de Braziliaanse wouden, dat is al zó vaak gedaan, maar het Afrikaanse equatoriale gebied. Het is een van de weinige onbekende streken die er op deze planeet nog over zijn en toch is dat gebied van groot ecologisch belang.’

  ‘Klinkt goed. Wanneer begin je?’

  ‘Mijn God, je zit me wel achter mijn broek. Ik heb het laatste project nog niet eens af en je begint me al op mijn huid te zitten over het volgende.’

  ‘Sinds ik van Aaron gescheiden ben, moet ik ervoor zorgen dat ik in de stijl kan blijven leven waaraan ik gewend ben geraakt.’

  ‘Wél alle huwelijksplichten, maar geen van de voorrechten en de geneugten.’ Hij zuchtte theatraal.

  ‘Heb je het daar nu nog steeds over, malle jongen? Je zou me nog kunnen overhalen, maar misschien vind je er niets aan, net als Aaron.’

  ‘Aaron was een grote lul,’ zei Daniel.

  ‘Dat was gedeeltelijk het probleem.’ Ze grinnikte hees en sexy. ‘Dat was hij níet.’ Toen stapte ze op een ander onderwerp over. ‘Tussen haakjes, wat is er tussen jou en Jock gebeurd? Ik heb een heel vreemd telefoontje van hem gehad. Hij zei dat jullie grote bonje hebben gehad. Hij liet doorschemeren dat je geflipt was en niet meer wist wat je deed en dat je hem bijna in allerlei moeilijkheden had gebracht. Hij zei dat jullie niet meer zouden samenwerken. Klopt dat?’

  ‘Ik zal niet in details treden, maar inderdaad, dat klopt. Onze wegen hebben zich gescheiden.’

  ‘Jammer. Hij heeft bij deze serie fantastisch werk gedaan. Heb je al een vervanger voor hem?’

  ‘Ik niet? Jij?’

  Ze dacht er even over na. ‘Heb je er bezwaar tegen met een vrouw te werken?’

  ‘Ik zou niet weten waarom. Als ze het maar kan volhouden. Afrika is een ruig, primitief werelddeel. Het vereist een zekere veerkracht en hardheid om de fysieke omstandigheden het hoofd te kunnen bieden.’

  Elna glimlachte. ‘De dame die ik in gedachten heb, is hard genoeg en getalenteerd genoeg. Ze heeft pas opnamen gemaakt voor een BBC-programma over de noordpool en de Inuit-Indianen, Eskimo’s zoals jij ze zou noemen. Het was goed werk, heel goed.’

  ‘Ik zou het graag willen zien.’

  ‘Ik zal zorgen dat je een kopie krijgt.’

  Elna liet de band de volgende dag bij de studio bezorgen, maar Daniel was zo verdiept in zijn eigen werk dat hij hem in een la van zijn bureau gooide. Hij was van plan hem die avond te bekijken, maar het ontschoot hem.

  Drie dagen nadat hij de serie had af gemaakt, lag de band nog steeds in zijn bureau, vergeten in de opwinding van alle andere dingen die om hem heen gebeurden.

  

  Michael Hargreave belde weer uit Lusaka.

  ‘Danny, ik ga je een rekening sturen voor deze gesprekken. Ze kosten Hare Majesteits regering een fortuin.’

  ‘Ik koop de volgende keer dat ik je zie wel een kist champagne voor je.’

  ‘Je moet goed in de slappe was zitten, ouwe jongen, maar ik accepteer je aanbod. Het goede nieuws is dat je vriend, Chetti Singh, het ziekenhuis uit is.’

  ‘Weet je het zeker, Mike?’

  ‘Hij is weer zo goed als nieuw. Een opmerkelijk herstel, hebben ze me verteld. Ik heb het door onze man in Lilongwe laten controleren. Hij heeft nog maar één arm, maar verder is Chetti Singh weer de oude. Je zult hem met Kerstmis een nieuwe luipaard moeten sturen, de vorige werkte niet.’

  Daniel grinnikte spijtig. ‘Heb je iets over mijn andere vriend gehoord?’

  ‘De Chinees? Sorry, helemaal niets. Hij is terug naar pappa en De Fortuinlijke Draak.’

  ‘Laat het me weten als hij opduikt. Ik zal minstens nog een paar maanden in Londen moeten blijven. Het gaat hier allemaal fantastisch.’

  Daniel overdreef niet. Elna had net de serie ‘Stervend Afrika’ aan Channel 4 verkocht voor de hoogste prijs die ooit voor een onafhankelijke produktie was betaald. Ze hadden ook hun programmaplanning omgegooid en zouden de eerste aflevering over zes weken op zondagavond in prime time uitzenden.

  ‘Ik ga op de grote avond een feest geven waar naar de eerste aflevering wordt gekeken,’ zei Elna tegen hem. ‘O God, Danny, ik heb altijd geweten dat je de beste was. Het is zo heerlijk om het ook te kunnen bewijzen. Ik heb alle mensen van de Europese en Noordamerikaanse televisiestations uitgenodigd. Ze zullen volkomen overdonderd zijn, geloof me.’

  De zaterdag voor het feest belde ze Daniel in zijn flat op. ‘Heb je al de gelegenheid gehad die band te bekijken die ik je heb gestuurd?’

  ‘Welke band?’

  ‘Dat betekent dat je het niet hebt gedaan,’ kreunde ze. ‘Die band over de noordpool, “Arctische Droom”, waarvan de opnamen door die cameravrouw, Bonny Mahon, zijn gemaakt. Wees niet zo traag van begrip, Danny.’

  ‘Verdomme! Het spijt me, Elna. Ik heb nog steeds de kans niet gehad eraan te beginnen.’

  ‘Ik heb haar voor het feest uitgenodigd,’ waarschuwde ze hem.

  ‘Ik zal de band nu direct gaan bekijken,’ beloofde hij haar en hij ging de band uit zijn bureaula halen.

  Hij was van plan geweest om steekproefsgewijs wat stukken van de band te bekijken, maar hij merkte dat hij niet in staat was er zo nonchalant mee om te springen. Hij was geboeid vanaf de openingsbeelden.

  De band begon met een luchtopname van het eeuwige ijs van de noordpool en de volgende beelden waren indringend en onvergetelijk. Er was een bepaalde opname van een grote kudde kariboes die door een van de open geulen in het ijs zwom. De lage gele zon stond achter hen en toen de stier van de kudde uit het donkere water omhoogrees en zich uitschudde, vulde de lucht om hem heen zich met een wolk van goudkleurige druppels die hem met een schitterende nimbus omlijstte alsof hij een dierlijke godheid van een of ander heidens geloof was.

  Daniel raakte zó gefascineerd dat hij zijn professionele oordeel moest opschorten. Pas nadat de band was afgelopen, probeerde hij te analyseren hoe de cameravrouw haar effecten had bereikt. Bonny Mahon had begrepen hoe ze het bijzondere licht moest gebruiken en daardoor hadden haar beelden een compositie en een sfeer die hem sterk aan de lichtgevende, ijle meesterwerken van Turner deden denken.

  Als hij ooit diep in de donkere, equatoriale wouden zou gaan werken, zou dat gebruik van het beschikbare licht van essentieel belang zijn. Er was geen twijfel aan dat ze de gave had het uit te buiten. Hij zag ernaar uit haar te ontmoeten.

  Elna Markham had voor het feest zes extra televisietoestellen gehuurd die ze op strategische plaatsen in haar flat had neergezet, met inbegrip van het gastentoilet. Ze wilde voorkomen dat iemand een excuus had om de gebeurtenis te missen die ze allemaal kwamen vieren.

  Zoals het de eregast betaamde, kwam Daniel een halfuur te laat en hij moest zich door de voordeur naar binnen worstelen. Elna’s feesten waren buitengewoon populair en de grote woonkamer barstte bijna uit haar voegen. Gelukkig was het een zoele zomeravond en de gasten waren uitgezwermd naar het balkon dat op de rivier uitkeek.

  Daniel had zes maanden als een kluizenaar geleefd. Het was prettig weer eens onder de mensen te zijn. Natuurlijk kende hij de meeste van de aanwezigen en hij had zo’n faam dat ze allemaal zijn gezelschap zochten. Hij was het middelpunt van een steeds wisselende kring bewonderaars, van wie de meeste oude vrienden waren en hij was ijdel genoeg om van de aandacht te genieten, hoewel hij wist hoe vergankelijk de roem kon zijn. In dit vak was je alleen maar net zo goed als je laatste produktie.

  Ondanks het vrolijke en amusante gezelschap voelde Daniel dat hij steeds meer gespannen werd naarmate de uitzending dichterbij kwam en hij vond het moeilijker worden zich te concentreren op de intelligente en gevatte conversatie die hij overal om zich heen hoorde als het gekwetter van een zwerm kolibries. Zelfs de mooiste van de vele beeldschone dames kon zijn aandacht niet lang vasthouden.

  Ten slotte klapte Elna in haar handen en riep hen tot de orde. ‘Mensen! Mensen! Het gaat beginnen!’ Ze liep van kamer naar kamer, zette overal de televisietoestellen aan en stemde af op Channel 4. Er klonk een verwachtingsvol geroezemoes toen de titelrol werd afgedraaid en het muzikale thema aanzwol. Daarna opende Daniels produktie met een serie beelden die de geest van Afrika in zijn essentie raakte.

  Op het scherm verscheen een verdorde bruinzwarte vlakte met verspreidstaande donkergroene acacia’s met kronkelige stammen en afgeplatte aambeeldvormige toppen. Eén enkele olifant schreed over de vlakte. Het was een oude, gerimpelde stier met dikke, gebogen zware slagtanden die waren bevlekt door plantaardige sappen. Hij bewoog zich met logge waardigheid voort terwijl er een glanzende wolk van kleine zilverreigers met parelkleurige doorzichtige vleugels om hem heen fladderde. Aan de verre horizon, tegen de achtergrond van de scherpblauwe Afrikaanse hemel, verrees de met sneeuw bedekte piramide van de Kilimanjaro, die van de verbrande, okerkleurige aarde leek losgemaakt door de hitteluchtspiegeling. De berg had dezelfde etherische verfijndheid als de vleugels van de zilverreigers.

  Het aangeschoten gelach en gepraat ebde weg en het werd stil in de overvolle kamers. De aanwezigen raakten in de ban van de tijdloze eeuwige luister van het visioen dat Daniel voor hen had opgeroepen.

  Daarna stootten ze hun adem geschokt uit toen de twee oude leidsters van de kudde uit de Zambezi-vallei op het scherm naar voren stormden terwijl hun gerafelde oren klapperden en de rode aarde vanonder hun grote voetzolen opstoof totdat hun wilde woedende gegil abrupt werd afgebroken door het geratel van geweervuur. De kogelinslagen joegen een struisvogelveer van stof omhoog die een ogenblik boven de verdorde grijze huid van hun voorhoofd danste, toen stortten de enorme lichamen stuiptrekkend en schokkend door het dodelijke hersenschot ter aarde.

  Vijfenveertig minuten lang voerde Daniel zijn publiek in de gouden kluisters van de verbeelding mee door het majestueuze en geteisterde continent. Hij liet hun onaardse schoonheid, wreedheid en lelijkheid zien, die door hun contrastwerking des te shockerender waren.

  Nadat het laatste beeld vervaagde, bleef de stilte nog een paar seconden hangen. Toen begonnen ze zich te bewegen. Ze overbrugden tienduizend kilometer en keerden terug tot de werkelijkheid. Iemand begon zachtjes te klappen, daarna zwol het applaus aan en bleef maar aanhouden. Elna kwam naast Daniel staan. Ze zei niets maar nam zijn hand in de hare en kneep er zachtjes in.

  Na een poosje voelde Daniel dat hij aan de druk van de lichamen en de luidruchtige felicitaties moest ontsnappen. Hij had ruimte nodig om te kunnen ademen en hij glipte het balkon op.

  Hij stond alleen aan de balustrade en keek naar beneden, maar hij zag de lichten van de schepen op de donkere Theems niet. Hij voelde al de eerste reactie op de bedwelmende opgetogenheid die hem door het eerste deel van de avond heen had geholpen. Zijn eigen beelden van Afrika hadden hem ontroerd en droevig gestemd. Hij zou er nu langzamerhand gehard tegen moeten zijn, maar dat was niet het geval. De scène met Johnny Nzou en de olifanten was bijzonder aangrijpend geweest. Johnny was er al die tijd geweest, al die maanden was hij diep in zijn bewustzijn aanwezig gebleven, maar nu kwam de herinnering aan hem weer volledig boven. Plotseling werd Daniel overweldigd door de drang naar Afrika terug te keren. Hij voelde zich rusteloos en ontevreden. Anderen konden hem prijzen voor wat hij had gedaan, maar voor hem was het voorbij. Zijn zwerversziel dreef hem voort. Het was weer tijd om in beweging te komen, om op weg te gaan naar de volgende horizon, naar het volgende lokkende avontuur.

  Iemand raakte zijn arm aan. Een ogenblik reageerde hij niet. Toen draaide hij zijn hoofd opzij en zag een meisje naast hem staan. Ze had rood haar. Dat was zijn eerste indruk van haar, dik pluizig, uitstaand rood haar. De hand op zijn arm had een verontrustende, bijna mannelijke kracht. Ze was lang, bijna net zo lang als hij, en ze had krachtige gelaatstrekken; een brede mond met volle lippen en een grote neus die net niet mannelijk was door de opwippende punt en de fijngevormde neusvleugels.

  ‘Ik heb de hele avond al geprobeerd bij je te komen,’ zei ze. Haar stem was diep en had een zelfverzekerd timbre. ‘Maar je staat vanavond in het middelpunt van de belangstelling.’

  Ze was niet mooi. Haar huid zat onder de sproeten door de zon en de wind, maar ze had de frisse gelaatskleur van iemand die veel in de open lucht is. Daniel zag dat ze glinsterende groene ogen had met wimpers die zo lang en dik als bronzen gloeidraden waren. Ze gaven haar gezicht een openhartige, spottende uitdrukking.

  ‘Elna heeft beloofd me aan je voor te stellen, maar ik heb het wachten opgegeven. Ik ben Bonny Mahon.’ Ze grijnsde als een echte kwajongen en hij vond haar aardig.

  ‘Elna heeft me je band gegeven,’ zei hij. Hij gaf haar een hand en hij voelde haar ferme, krachtige handdruk. Goed, dacht hij, ze is een harde, net zoals Elna heeft gezegd. Afrika zal haar geen schrik aanjagen. ‘Je bent goed. Je kunt kijken en je hebt een goed gevoel voor licht. Je bent erg goed.’

  ‘Jij ook.’ Haar grijns verbreedde zich. ‘Ik zou graag eens met je werken.’ Ze was direct en ongekunsteld. Hij begon haar nog aardiger te vinden.

  Toen rook hij haar. Ze had geen parfum op. Het was de zuivere, onverhulde geur van haar huid, warm, sterk en zinneprikkelend. ‘Het zou kunnen gebeuren,’ zei hij. ‘Het zou eerder kunnen gebeuren dan we allebei vermoeden.’ Hij hield nog steeds haar hand vast en ze deed geen poging hem terug te trekken. Ze waren zich allebei bewust van de seksuele bijbetekenis van zijn laatste opmerking. Hij had het idee dat het opwindend zou zijn deze vrouw met zich mee te nemen naar Afrika.

  

  Een paar kilometer ten noorden van het balkon waarop Daniel en Bonny elkaar professioneel en lichamelijk beoordeelden, had nog iemand naar de eerste afdeling van ‘Stervend Afrika’ gekeken.

  Sir Peter ‘Tug’ Harrison was de grootste aandeelhouder en algemeen directeur van de Britse Overzeese Stoomvaartmaatschappij. Hoewel de bos op de Londense beurs nog steeds genoteerd stond onder ‘Scheepvaart’, was het bedrijf in de loop van de vijftig jaar dat Tug Harrison er een meerderheidsbelang in had, volkomen van karakter veranderd.

  Het was in de late Victoriaanse periode begonnen met een kleine vloot stoomboten die op Afrika en het Oosten voer, maar het had nooit erg gefloreerd en Tug had het bij het uitbreken van de Tweede Wereldoorlog overgenomen voor een fractie van de waarde. Met de winst die het in oorlogstijd had gemaakt, had het zich in vele richtingen vertakt en bos was nu een van de machtigste concerns die op de Londense beurs genoteerd stonden.

  Tug was altijd gevoelig geweest voor de grillen van de publieke opinie en voor het imago dat zijn bedrijf had. Hij had voor deze subtiliteiten net zo’n sterke intuïtie als voor de grondstoffenindex en de fluctuaties op de belangrijke effectenbeurzen van de wereld. Het was een van de redenen van zijn enorme succes.

  ‘De stemming is groen,’ had hij zijn raad van commissarissen nog maar een maand geleden verteld. ‘Helder groen. Of we het eens zijn met deze nieuwe passie voor de natuur en het milieu of niet, we moeten er nota van nemen. We moeten op de groene golf meedrijven.’

  Hij zat nu in zijn studeerkamer op de derde verdieping van zijn huis in Holland Park. Het huis stond midden in een rij schitterende herenhuizen in een van de chicste wijken van Londen. De studeerkamer was gelambrizeerd met Afrikaans hardhout dat uit de concessiegebieden van de bos in Nigeria afkomstig was. De panelen waren zorgvuldig geselecteerd en pasten precies bij elkaar en ze waren opgewreven tot ze glommen als kostbaar marmer. Er hingen maar twee schilderijen aan de panelen, want de tekening van het hout maakte het tot een natuurlijk kunstwerk. Het schilderij dat tegenover het bureau hing, was een Madonna met Kind dat geschilderd was tijdens Paul Gauguins eerste verblijf op de eilanden in de Zuidelijke Grote Oceaan, en het andere schilderij, dat achter hem hing, was een Picasso, een groot barbaars en erotisch werk met een voorstelling van een naakte vrouw en een stier. Het heidense en aardse karakter ervan accentueerde de lyrische kwaliteit van het lichtgevende schilderij van de Heilige Maagd met het Kindeke.

  Aan weerskanten van de deuropening hing de hoorn van een rinoceros. Op een van de hoorns zat een glanzend plekje dat in de loop van decennia door Tug Harrisons rechterhand was gepolijst. Hij streelde het iedere keer dat hij zijn studeerkamer binnenkwam of verliet. Het was een bijgelovig ritueel. De hoorns waren zijn talismans.

  Toen hij als achttienjarige jongen straatarm was en nauwelijks te eten had en zijn enige bezit bestond uit een geweer en een handvol patronen was hij die neushoornstier de glinsterende woestijn van Soedan in gevolgd. Vijftig kilometer van de oever van de Nijl vandaan had hij de stier met één enkel schot in de hersenen gedood. Bloed uit een doorgesneden slagader had een klein gootje in het woestijnzand getrokken en van de bodem van dit ondiepe geultje had Tug Harrison een glasachtige steen met een wasachtige glans opgeraapt die bijna zijn hele handpalm vulde.

  Die diamant was het begin. Vanaf de dag dat hij de neushoorn had geschoten, had het geluk hem toegelachen. Hij had de hoorns bewaard en hij streelde ze nog steeds iedere keer dat ze op armslengte afstand van hem waren. Voor hem waren ze waardevoller dan de twee beroemde schilderijen die ernaast hingen.

  Hij was tijdens de Eerste Wereldoorlog in de sloppen van Liverpool geboren als zoon van een drankzuchtige sjouwer op de markt en op zestienjarige leeftijd was hij van huis weggelopen en gaan varen. Hij was in Dar es Salaam gedrost om te ontsnappen aan de seksuele avances van een brute eerste stuurman en hij had het mysterie, de schoonheid en de belofte van Afrika ontdekt. Voor hem was die belofte in vervulling gegaan. De rijkdommen die hij aan de weerbarstige Afrikaanse bodem had ontworsteld, hadden hem een van de honderd rijkste mannen ter wereld gemaakt.

  Het televisietoestel was onopvallend en artistiek verborgen achter de hardhouten lambrizering. Hij kon het bedienen via het intercompaneel op zijn bureau. Zoals de meeste intelligente en drukbezette mannen, vermeed hij de hersenloze flauwekul die de meeste televisieprogramma’s te bieden hadden en hij keek zeer selectief, hoofdzakelijk naar nieuwsprogramma’s en programma’s over actuele onderwerpen.

  Alles wat betrekking op Afrika had, was voor hem echter van groot belang en toen hij de titel ‘Stervend Afrika’ had gelezen, had hij de tijd waarop het programma begon, ingevoerd in de wekker op zijn bureau.

  Het discrete elektronische geklingel onderbrak zijn bestudering van de financiële afrekeningen die op een vloeiblad van varkenshuid vóór hem lagen. Hij drukte op de bedieningsknoppen en het paneel in de muur recht tegenover zijn bureau gleed opzij.

  Hij stelde het geluidsvolume af toen de klanken van het muzikale thema de kamer binnenzweefden. Toen vulde het beeld van een grote olifant en een met sneeuw bedekte bergtop het scherm en ogenblikkelijk werd hij vijftig jaar en duizenden kilometers in de tijd en de ruimte teruggevoerd. Hij keek roerloos naar het programma tot het laatste beeld vervaagde. Toen drukte hij op de bedieningsknoppen. Het scherm werd donker en het geruisloze paneel ging dicht als een slaperig ooglid.

  Tug Harrison bleef lange tijd stil voor zich uit staren. Ten slotte pakte hij de achttienkaraats gouden vulpen van zijn bureau en krabbelde een naam op zijn aantekenblok. ‘Daniel Armstrong.’ Toen draaide hij zijn stoel rond en pakte zijn exemplaar van Who is who van de boekenplank.

  

  Daniel liep van Shepherd’s Bush naar Holland Park. Dat hij potentieel miljonair was, betekende niet dat hij vijf shilling over de balk moest gooien voor een taxiritje van een paar minuten. Het was helder, warm weer en de bomen op de pleinen en in de parken waren getooid met het groene gebladerte van de vroege zomer. Terwijl hij voortwandelde en met abstracte waardering naar de meisjes in hun dunne jurkjes en korte rokjes keek, dacht hij na over Tug Harrison.

  Sinds Elna Markham hem had gebeld om Harrisons uitnodiging door te geven, was hij geïntrigeerd geweest. Natuurlijk had hij van de man gehoord. Zijn tentakels strekten zich uit tot in iedere uithoek van het Afrikaanse continent, van Egypte tot aan de oevers van de Limpopo.

  Daniel wist hoe machtig en rijk de bos was en hoeveel invloed het bedrijf in Afrika had, maar hij wist weinig over de man achter het concern. Tug Harrison was een man die de gave leek te hebben om openlijke controverses en de aandacht van de schandaalpers te vermijden.

  Overal waar Daniel tegenwoordig in Afrika reisde, kon hij Tug Harrisons invloed waarnemen, als het spoor van een sluwe, oude, mensenetende leeuw. Hij liet zijn sporen achter, maar net als het dier werd hij zelden in levenden lijve gezien.

  Daniel dacht na over de redenen van Harrisons buitengewone succes op het Afrikaanse continent.

  Hij begreep de Afrikaanse geest als maar weinig andere blanken. Hij had dat als jongen geleerd in de eenzame kampen van jagers en zoekers naar bodemschatten in de afgelegen wildernis waar zwarte mannen soms maanden achtereen zijn enige metgezellen waren. Hij sprak een stuk of tien Afrikaanse talen, maar wat belangrijker was, hij begreep de wijdlopige en laterale redeneerwijze van de Afrikaan. Hij hield van Afrikanen, voelde zich in hun gezelschap op zijn gemak en wist hoe hij hun vertrouwen kon winnen. Tijdens zijn reizen door Afrika had Daniel mannen en vrouwen van gemengd bloed ontmoet, van wie de moeders tot de Turkana-, Shona-, of Kikuyu-stam behoorden en die erover opschepten dat Tug Harrison hun echte vader was. Ze hadden natuurlijk nooit enig bewijs voor hun aanspraken, maar vaak waren deze mensen rijk en bekleedden ze invloedrijke posities.

  Er waren zelden nieuwsverslagen of foto’s van Harrisons bezoeken aan het Afrikaanse continent, maar zijn Gulfstream-straalvliegtuig stond vaak discreet aan het verste uiteinde van de landingsbaan van het vliegveld van Lusaka, Kinshasa of Nairobi. Volgens de geruchten was hij een geëerde gast en vertrouweling van Mobutu in wiens marmeren paleis hij vaak op bezoek kwam, evenals in de presidentiële residentie van Kenneth Kaunda in Lusaka. Men zei dat hij een van de zeer weinigen was die zowel toegang had tot de schimmige guerrillastrijders van de Renamo in Mozambique als tot de guerrillakampen in de wildernis van Savimbi in Angola. Hij was ook welkom bij de wettige regeringen waartegen ze zich verzetten. Men zei dat hij op ieder tijdstip van de dag of de nacht de telefoon maar hoefde te pakken om binnen enkele minuten De Klerk, Mugabe of Daniel Arap Moi aan de lijn te hebben.

  Hij was de makelaar, de koerier, de adviseur, de bankier, de tussenpersoon en de onderhandelaar voor het continent.

  Daniel zag ernaar uit hem te ontmoeten. Hij had het vele malen eerder zonder succes geprobeerd. Nu stond hij als geïnviteerde gast voor de imposante voordeur en hij voelde zich lichtelijk gespannen. Dat voorgevoel had hem in de Afrikaanse wildernis goede diensten bewezen en hij was menigmaal erdoor gewaarschuwd voor gevaarlijke dieren en nog gevaarlijker mensen.

  Een zwarte bediende in een loshangende witte kanza en met een rode fez op zijn hoofd opende de voordeur. Toen Daniel in vloeiend Swahili tegen hem sprak, spleet het houten masker van zijn gezicht in een brede wittetandengrijns open.

  Hij leidde Daniel de brede marmeren trap op. Er stonden verse bloemen in de nissen op de overlopen en Daniel herkende enkele van de schilderijen uit Harrisons fabuleuze kunstverzameling die de muren sierde. Hij zag onder andere werken van Sisley, Dufy en Matisse.

  Voor de hoge dubbele deuren van rood Rhodesisch teakhout stond de bediende stil en boog. Daniel liep de kamer binnen en stond op het midden van het zijden Qum-tapijt stil.

  Tug Harrison stond op vanachter zijn bureau. Met zijn zware botten en compacte lichaamsbouw deed hij aan een sleepboot denken, hoewel zijn geraffineerd gesneden krijtstreepmaatkostuum de grove, krachtige hoeken van zijn figuur en zijn uitstulpende buik verhulde.

  Hij was kaal op een rand zilvergrijs haar na als de tonsuur van een monnik. Zijn kale hoofd was bleek en glad terwijl de huid van zijn gezicht dik, gerimpeld en gebruind was, omdat die niet door een hoed tegen de tropische zon beschermd was geweest. Zijn kaak was wilskrachtig en hij had scherpe, doordringende ogen, die waarschuwden voor een meedogenloze intelligentie.

  ‘Armstrong,’ zei hij. ‘Fijn dat u gekomen bent.’ Zijn stem was warm als melasse en te zacht om bij zijn voorkomen te passen. Hij stak zijn hand over het bureau uit, waardoor hij Daniel dwong naar hem toe te komen, een subtiel trucje om zijn dominante positie te accentueren.

  ‘Fijn dat u me hebt gevraagd, Harrison.’ Daniel volgde zijn wenk op en vermeed het gebruik van zijn titel waardoor ze elkaar op voet van gelijkheid tegemoettraden. De oudere man kneep zijn ogen een beetje dicht, ten teken dat hij dit waardeerde.

  Ze schudden elkaar de hand en bestudeerden elkaar. Ze voelden de kracht in elkaars handdruk zonder dat ze er een jongensachtige krachtmeting van maakten. Harrison gebaarde naar de leren stoel onder de Gauguin en sprak tegen de bediende.
‘Letta chai, Selibi. U wilt toch thee, Armstrong?’

  Terwijl de bediende de thee inschonk, keek Daniel naar de rinoceroshoorns aan weerkanten van de deur.

  ‘Zulke trofeeën zie je niet vaak,’ zei hij en Harrison kwam achter zijn bureau vandaan en liep naar de deuropening.

  Hij streelde een van de hoorns alsof hij het been van een mooie en beminde vrouw liefkoosde. ‘Nee, dat is waar,’ stemde hij in. ‘Ik was een jongen toen ik ze in handen kreeg. Ik heb de oude stier vijftien dagen gevolgd. Het was november en om twaalf uur ’s middags was de temperatuur veertig graden in de schaduw. Vijftien dagen, driehonderdvijftig kilometer door de woestijn.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘De krankzinnige dingen die we doen als we jong zijn.’

  ‘De krankzinnige dingen die we doen als we ouder zijn,’ zei Daniel en Harrison grinnikte.

  ‘U hebt gelijk. Het leven is niet leuk tenzij je minstens een béétje krankzinnig bent.’

  Hij pakte het kopje aan dat de bediende hem voorhield. ‘Dank je, Selibi. Sluit de deur als je weggaat.’

  De bediende trok de dubbele deuren dicht en Harrison liep terug naar zijn bureau.

  ‘Ik heb pas uw produktie op Channel 4 gezien,’ zei hij. Daniel boog zijn hoofd en wachtte af.

  Harrison nipte aan zijn thee. Het fijne porseleinen kopje zag er fragiel uit in zijn handen. Het waren de handen van een vechter. Ze waren verweerd door de tropische zon en droegen de littekens van zwaar lichamelijk werk en oude gevechten. De knokkels waren vergroot, maar de nagels waren zorgvuldig gemanicuurd.

  Harrison zette zijn kopje vóór hem op zijn bureau neer en keek weer naar Daniel op.

  ‘U hebt het begrepen,’ zei hij. ‘U hebt het precies goed begrepen.’

  Daniel antwoordde niet. Hij voelde dat een bescheiden of bagatelliserende opmerking de man alleen maar zou irriteren.

  ‘U had de feiten op een rij en u hebt de juiste conclusies getrokken. Het was een verademing na alle sentimentele en ondeskundige onzin die we iedere dag te horen krijgen. U hebt de vinger op de wortels van Afrika’s problemen gelegd; tribalisme, overbevolking, onwetendheid en corruptie. De oplossingen die u voorstelt, snijden hout.’ Harrison knikte. ‘Ja, u hebt het begrepen.’

  Hij staarde Daniel peinzend aan. Harrisons fletsblauwe ogen gaven hem een vreemd raadselachtige gelaatsuitdrukking, als van een blinde.

  Ontspan je niet, waarschuwde Daniel zichzelf. Geen moment. Laat je niet inpalmen door zijn vleierij. Daar is het hem allemaal om te doen. Hij cirkelt om je heen als een oude leeuw.

  ‘Iemand in uw positie is in staat de publieke opinie te beïnvloeden zoals anderen nooit zouden kunnen,’ mompelde Harrison. ‘U hebt een reputatie en een internationaal publiek. De mensen hebben vertrouwen in uw visie. Ze baseren hun mening op wat u hun vertelt. Dat is goed.’ Hij knikte nog nadrukkelijker. ‘Dat is heel goed. Ik zou u graag willen helpen en steunen.’

  ‘Dank u.’ Daniel trok zijn ene mondhoek in een ironisch glimlachje op. Eén ding wist hij zeker: Tug Harrison deed niets zonder goede reden. Zijn hulp en steun zouden nooit gratis zijn.

  ‘Hoe noemen ze u, uw vrienden? Daniel, Dan, Danny?’

  ‘Danny.’

  ‘Mijn vrienden noemen me Tug.’

  ‘Dat weet ik,’ zei Daniel.

  ‘Ons denken stemt zo sterk overeen. We zijn allebei even betrokken bij het wel en wee van Afrika. Ik vind dat we vrienden horen te zijn, Danny.’

  ‘Uitstekend, Tug.’

  Harrison glimlachte. ‘Je hebt alle reden om wantrouwig te zijn, dat begrijp ik. Ik heb een zekere reputatie, maar je moet iemand echter niet altijd op zijn reputatie beoordelen.’

  ‘Dat is waar.’ Daniel glimlachte naar hem terug. ‘Vertel me nu maar wat je van me wilt.’

  ‘Verdomme!’ Harrison grinnikte. ‘Ik mag je. Ik denk dat we elkaar begrijpen. We geloven allebei dat de mens het recht heeft op deze planeet te bestaan en als de dominante diersoort heeft hij het recht de aarde tot zijn eigen voordeel te exploiteren zo lang hij er maar voor zorgt dat de opbrengsten langdurig en te hernieuwen zijn.’

  ‘Ja,’ stemde Daniel in. ‘Dat geloof ik.’

  ‘Dat is de evenwichtige, pragmatische visie. Van een man met jouw intelligentie zou ik niet anders verwachten. In Europa heeft de mens eeuwenlang de aarde gecultiveerd, de bossen geveld en dieren gedood en toch is de aarde er vruchtbaarder, zijn de bossen er dichter en de dieren talrijker dan duizend jaar geleden.’

  ‘Behalve benedenwinds van Tsjernobyl of daar waar de zure regen valt,’ bracht Daniel naar voren. ‘Maar inderdaad, ik ben het met je eens; Europa staat er niet slecht voor. Afrika is een ander verhaal.’

  ‘Jij en ik houden van Afrika,’ onderbrak Harrison hem. ‘Ik vind dat het onze plicht is zijn kwalen te bestrijden. Ik kan iets doen om de nijpende armoede in sommige delen van het continent te verlichten en door investeringen en advies kan ik enkele van de Afrikaanse volkeren een beter leven brengen. Jij, met je speciale talenten, bent in een positie om veel van de onwetendheid die er over Afrika bestaat, te bestrijden. Jij kunt een verhelderende invloed uitoefenen op het verwarde denken van de salonnatuurbeschermers en de stedelijke dierenrechtenfanatici. Deze lieden zijn zo van de aarde, de wouden en de dieren afgesneden dat ze in feite een bedreiging vormen voor de natuur die ze menen te beschermen.’

  Daniel knikte peinzend en vrijblijvend. Het was een zwakke tactiek de man tegen te spreken voordat hij had geluisterd naar alles wat hij te zeggen had en het voorstel had gehoord waar Harrison kennelijk naar toe werkte. ‘In principe klopt alles wat je zegt helemaal. Maar misschien zou je wat meer in bijzonderheden kunnen treden, Tug.’

  ‘Goed,’ stemde Harrison in. ‘Uiteraard ken je het staatje Ubomo.’

  Daniel voelde een elektrisch schokje in zijn achterhoofd waardoor zijn nekharen overeind gingen staan. Het was zó onverwacht en toch had hij het gevoel dat het op een of andere bizarre manier voorbeschikt was. Iets had hem onverbiddelijk in deze richting geleid. Hij had even tijd nodig om zich te herstellen en toen zei hij: ‘Ubomo, het land van de rode aarde. Ja, daar ben ik geweest, hoewel ik niet kan beweren dat ik een kenner van het land ben.’

  ‘Sinds het in de jaren zestig onafhankelijk van Groot-Brittannië werd, is het een beetje een achtergebleven landje geweest.’ Harrison haalde zijn schouders op. ‘Er viel niet veel over te weten. Het was het leengoed van een arrogante, oude dictator die zich tegen alle verandering en vooruitgang verzette.’

  ‘Victor Omeru,’ zei Daniel. ‘Ik heb hem één keer ontmoet, maar dat is jaren geleden, toen hij met zijn buren aan het bakkeleien was over de visrechten voor het meer.’

  ‘Dat was typerend voor de man. Hij verzette zich uit principe tegen alle verandering. Hij wilde vasthouden aan de traditionele levenswijze en gebruiken. Hij wilde zijn volk onderdanig en volgzaam houden.’ Harrison schudde zijn hoofd. ‘Dat is trouwens allemaal geschiedenis. Omeru is weg en er staat nu een dynamische, jonge man aan het hoofd van de regering. President Ephrem Taffari is gereed om zijn land open te gooien en de bevolking de twintigste eeuw binnen te leiden. Naast de visrechten heeft Ubomo aanzienlijke natuurlijke rijkdommen. Hout en mineralen. Al twintig jaar lang heb ik geprobeerd Omeru ervan te overtuigen dat ze voor het welzijn van zijn volk ontgonnen moeten worden. Hij heeft zich met een blinde onbuigzaamheid verzet.’

  ‘Ja, hij was koppig,’ stemde Daniel in. ‘Maar ik mocht hem wel.’

  ‘O ja, hij was een beminnelijke oude zonderling,’ stemde Harrison in. ‘Maar dat is niet langer relevant. Het land is rijp en gereed om ontwikkeld te worden en namens een internationaal consortium waarvan de bos het belangrijkste lid is, heb ik onderhandelingen gevoerd waarvan het resultaat is dat we een belangrijk deel van deze ontwikkeling voor onze rekening mogen nemen.’

  ‘Dat klinkt niet alsof je mij nodig hebt.’

  ‘Ik wou dat het zo gemakkelijk was.’ Harrison schudde zijn hoofd. ‘We hebben last van de golf van hysterie waardoor de wereld wordt overspoeld. Het is een psychologische wet dat iedere massale volksbeweging wordt gekaapt door fanatici waarna vervolgens de grenzen van de redelijkheid en het gezond verstand uit het oog verloren worden. De slingerbeweging van de publieke opinie slaat altijd naar beide richtingen te ver uit.’

  ‘Je stuit op tegenstand bij je plannen om de natuurlijke hulpbronnen van Ubomo te ontwikkelen. Is dat wat je me probeert te vertellen, Tug?’

  Harrison boog zijn hoofd schuin naar één kant. Hij leek op een adelaar als hij dat deed, een grote kaalhoofdige roofvogel. ‘Je bent erg direct, jongeman, maar dat had ik kunnen verwachten.’ Hij ging achter zijn bureau zitten en pakte een duelleerpistool met een ivoren kolf op dat hij als presse-papier gebruikte. Hij liet het om zijn wijsvinger ronddraaien en het gouden inlegwerk van de loop schitterde als een vuurrad.

  ‘Er werkte tijdens Ubomo’s presidentschap een vrouwelijke wetenschapper in Ubomo,’ vervolgde hij ten slotte. ‘Zij en de oude man hadden een nauwe band met elkaar en hij gaf haar allerlei voorrechten die andere journalisten en onderzoekers onthouden werden. Ze heeft een boek geschreven over de woudbewoners van Ubomo. Jij en ik zouden hen pygmeeën noemen, hoewel die aanduiding in het tegenwoordige klimaat uit de mode is geraakt. De titel was...’ Harrison dacht even na en Daniel hielp hem.

  ‘De titel was Het Volk van de Hoge Bomen. Ja, ik heb het boek gelezen. De naam van de schrijfster is Kelly Kinnear.’

  ‘Heb je haar ontmoet?’ vroeg Harrison.

  ‘Nee.’ Daniel schudde zijn hoofd. ‘Maar dat zou ik wel willen. Ze schrijft goed. Haar stijl doet me aan Rachel Carson denken. Ze is een...’

  ‘Ze is een lastpak,’ viel Harrison hem botweg in de rede. ‘Ze is iemand die in de stront roert.’ De grove uitdrukking klonk vreemd uit zijn mond.

  ‘Dat moet je me uitleggen.’ Daniels stem klonk onbewogen en zijn gelaatsuitdrukking was neutraal. Hij wilde zijn gevoelens niet uiten voordat hij Harrison helemaal had laten uitpraten.

  ‘Toen hij aan de macht kwam, heeft president Taffari deze vrouw laten halen. Ze was toen in het bos aan het werk. Hij vertelde haar zijn plannen om het land tot ontwikkeling te brengen en vroeg om haar steun en hulp. De bijeenkomst was geen succes. Kelly Kinnear had een misplaatst gevoel van loyaliteit ten opzichte van de oude president Omeru en president Taffari’s poging met haar op vriendschappelijke voet te raken viel duidelijk niet in goede aarde. Ze heeft natuurlijk recht op haar opvattingen, maar toen begon ze een opruiende campagne binnen de grenzen van Ubomo. Ze beschuldigde Taffari van schending van de mensenrechten. Ze beschuldigde hem er ook van dat hij van plan was de natuurlijke hulpbronnen te plunderen door ongecontroleerde exploitatie.’ Harrison gooide zijn sterke handen vol littekens in de lucht. ‘In feite werd ze helemaal hysterisch en ze viel de nieuwe regering op alle mogelijke manieren aan. De aanvallen waren gespeend van iedere redelijkheid en ze waren evenmin op feiten gebaseerd. Taffari had geen andere keuze dan haar de laan uit te sturen. Hij heeft haar het land uit gegooid. Zoals je waarschijnlijk weet, is ze Brits onderdaan en ze kwam ten slotte weer hier in Engeland terecht. Ze heeft echter haar lesje nog niet geleerd en ze zet haar campagne tegen de regering van Ubomo voort.’

  ‘Maar de bos heeft van zo iemand toch zeker niets te vrezen?’ informeerde Daniel vriendelijk.

  Harrison keek hem scherp aan en probeerde van zijn gezicht af te lezen of de opmerking ironisch bedoeld was. Toen verplaatste hij zijn aandacht weer naar het duelleerpistool in zijn hand.

  ‘Helaas heeft deze vrouw zich door de overtuigingskracht van haar geschriften een zekere invloed verworven. Ze is welbespraakt en..- hij aarzelde even - ‘en knap. Ze slaagt erin haar fanatisme te verbergen achter een façade van logische redeneringen die, zoals ik je eigenlijk niet hoef te vertellen, zijn gebaseerd op foutieve veronderstellingen en verdraaiing van de feiten. Het is haar gelukt zich de steun te verwerven van de Groenen in dit land en in Europa. Je hebt gelijk, de bos heeft niets te vrezen van zo’n duidelijke charlatan, maar ze is een lastpost. Ze doet het goed op de televisie. Nu is ze te weten gekomen dat we belangstelling voor Ubomo hebben en dat ons consortium van plan is het land tot ontwikkeling te brengen. Zij en haar aanhangers maken daar heel veel ophef over. Misschien heb je onlangs dat stuk in de Guardian gelezen?’

  ‘Nee.’ Daniel schudde zijn hoofd. ‘Ik lees de Guardian niet en ik heb het de laatste tijd nogal druk gehad. Ik heb me niet echt op de hoogte gehouden.’

  ‘Nou, dan moet je maar van me aannemen dat mijn leven er een tikkeltje onaangenamer door is geworden. Ik moet verantwoording afleggen aan mijn aandeelhouders en de jaarlijkse algemene vergadering komt eraan. Nu heb ik net vernomen dat deze vrouw een klein pakket aandelen in de bos heeft bemachtigd wat haar het recht geeft de jaarlijkse aandeelhoudersvergadering bij te wonen en daar het woord te voeren. Je kunt er zeker van zijn dat ze de radicale pers en een stelletje van die krankzinnigen van de “Vrienden van de Aarde” bij zich heeft en dat ze er een circus van zal maken.’

  ‘Vervelend, Tug.’ Daniel knikte en onderdrukte een glimlach. ‘Hoe kan ik je helpen?’

  ‘Jouw invloed op het publiek en in wetenschappelijke kringen is veel groter dan die van Kelly Kinnear. Ik heb met veel mensen uit uiteenlopende takken van wetenschap en uit allerlei lagen van de samenleving gesproken. Je wordt zeer gerespecteerd en je meningen over Afrika worden serieus genomen. Wat ik voorstel is dat je naar Ubomo gaat, een documentaire maakt die de ware feiten belicht en de punten onderzoekt die deze Kinnear naar voren brengt. Ze zou als een stofpluisje worden weggeblazen. Televisie is een veel sterker medium dan de pers en ik kan je garanderen dat je programma een zo groot mogelijk publiek zal bereiken. De bos heeft grote belangen in de media...’

  Daniel luisterde met toenemend ongeloof naar hem. Het was alsof hij luisterde naar een klant die een prostituée het voorstel doet een bijzonder choquerende, perverse handeling met hem te verrichten. Hij voelde de aandrang honend te lachen en verontwaardigd op deze aantasting van zijn integriteit te reageren. Deze man geloofde echt dat hij te koop was. Het kostte hem moeite stil te blijven zitten en met een uitdrukkingsloos gezicht naar hem te luisteren.

  ‘Uiteraard kan ik ook garanderen dat je de volledige medewerking van president Taffari en zijn regering krijgt. Ze zullen je alles geven wat je nodig hebt. Je hoeft het maar te vragen en ze zullen voor militair transport zorgen, helikopters, patrouilleboten voor op de meren, wat je maar wilt. Je zult overal toegang hebben, zelfs tot het verboden gebied in de bossen waar de reservaten liggen. Je kunt met iedereen praten..

  ‘Met politieke gevangenen?’ vroeg Daniel. Hij kon zich niet inhouden. Het ontglipte hem.

  ‘Politieke gevangenen?’ herhaalde Harrison. ‘Waarom zou je in godsnaam met politieke gevangenen willen praten? Dit wordt een documentaire over het milieu en de ontwikkeling van een achtergebleven maatschappij.’

  ‘Maar veronderstel nu eens dat ik wél met politieke gevangenen zou willen praten,’ hield Daniel vol.

  ‘Luister, jongeman. Taffari is een progressief leider, een van de weinige eerlijke en toegewijde leiders van het werelddeel. Ik denk niet dat er politieke gevangenen zijn. Dat is zijn stijl niet.’

  ‘Wat is er met Omeru gebeurd?’ vroeg Daniel terwijl hij gespannen vooroverleunde. Harrison legde het duelleerpistool op het vloeiblad vóór hem. De lopen van het wapen waren op Daniels borst gericht.

  ‘Bespeur ik vijandigheid tegen de regering van Ubomo?’ vroeg hij zacht. ‘Tegen mijn voorstel?’

  ‘Nee,’ ontkende Daniel. ‘Ik moet alleen weten waaraan ik begin. Ik ben zakenman, Tug, net als jij. Ik wil de harde feiten, geen verkooppraatjes. Jij moet dat begrijpen. Ik weet zeker dat jij hetzelfde zou doen als je in mijn positie was. Als ik mijn naam ergens aan verbind, wil ik weten wat het is.’

  ‘Goed.’ Harrison ontspande zich. Die verklaring begreep hij. ‘Omeru was een koppige oude man. Taffari had geen andere keuze dan hem tijdens de overgangsperiode van de buitenwereld af te schermen. Hij stond onder huisarrest en hij werd goed behandeld. Hij mocht zijn advocaten spreken en bezoek van zijn dokter ontvangen toen hij aan een hartaanval overleed. Taffari heeft zijn dood nog niet bekendgemaakt. Dat zou mensen misschien op ideeën brengen die in een ongewenste richting wijzen.’

  ‘Zoals naar een executie zonder proces,’ opperde Daniel. Hij voelde een heftig verdriet om de dood van de oude president in zich opwellen.

  ‘Zo lijkt het misschien,’ stemde Harrison in, ‘hoewel ik van Taffari de verzekering heb gekregen dat dat niet het geval was en ik heb alle reden hem te geloven.’

  ‘Goed, dat wil ik van je aannemen,’ zei Daniel. ‘Hoe zit het met kosten van deze produktie? Dit zal niet goedkoop zijn. Zo uit mijn blote hoofd schat ik dat de kosten een paar miljoen zullen belopen. Ik neem aan dat je kwaliteit verwacht. Wie betaalt dat? De bos?’

  ‘Dat zou een beetje te veel opvallen,’ wierp Harrison tegen. ‘Dat zou je produktie reduceren tot een stukje bedrijfspropaganda. Nee, ik zou voor financiering van buitenaf zorgen. Het geld zou van een bedrijf in het Verre Oosten komen. Het is weliswaar lid van ons consortium, maar het is op dit moment niet openlijk met de bos geassocieerd. Ze hebben een filmbedrijf in Hongkong dat we als façade kunnen gebruiken.’

  ‘Hoe heet de moedermaatschappij? En waar is ze gevestigd?’ vroeg Daniel. Hij kreeg voor het eerst een licht voorgevoel, het gevoel dat dit was voorbeschikt dat hem eerder al had bekropen.

  ‘De moedermaatschappij is Taiwanees, niet erg bekend, maar heel rijk en erg machtig. Uitstekende mensen om zaken mee te doen, dat verzeker ik je, maar uiteraard zal ik persoonlijk garant staan voor ieder contract dat ze met je afsluiten.’

  ‘Hoe heet dat bedrijf?’ vroeg Daniel opnieuw.

  ‘Het is een nogal bloemrijke naam, maar typisch Chinees. De Fortuinlijke Draak.’

  Daniel staarde hem aan en kon een ogenblik geen woord uitbrengen. Op een of andere vreemde manier was Ning Cheng Gongs lot door de moord op Johnny Nzou met het zijne verbonden. Hij wist dat hij daaraan niet zou kunnen ontkomen en tot het eind zou moeten doorgaan.

  ‘Zit je iets dwars, Danny?’ Harrison keek bezorgd en Daniel besefte dat hij zijn opwinding had laten blijken.

  ‘Nee, ik overdacht alleen je voorstel. In principe neem ik je opdracht aan.’ Hij had zichzelf weer in de hand. ‘Alles hangt verder natuurlijk van het contract af. Er zijn veel punten waarover onderhandeld moet worden. Ik wil een percentage van de brutowinst, een reclamebudget, de vrije keuze van mijn medewerkers, in het bijzonder van de cameraman, en ik wil het recht op de laatste montage.’

  ‘Ik weet zeker dat we het over de details eens zullen worden.’ Harrison glimlachte en draaide met één vinger het duelleerpistool rond tot de lopen niet meer op Daniels borst gericht waren. ‘Vraag je agente of ze me zo snel mogelijk opbelt. En nu de kogel door de kerk is, kunnen we iets sterkers drinken dan Darjeeling om op onze overeenkomst te klinken.’

  

  ‘Luister, Bonny, het zou veel gemakkelijker zijn als je een agent had,’ zei Daniel ernstig tegen haar. ‘Ik vind het niet leuk met jou te moeten marchanderen. Ik vind dat het de taak van een kunstenaar is creatief te zijn en niet om zijn talenten te verspillen aan het bestuderen van de kleine lettertjes in een contract.’

  ‘Je bent eerlijk tegen me geweest, dus zal ik dat ook tegen jou zijn, Danny. Ik houd er niet van om twintig procent van de duiten waar ik hard voor heb moeten werken, uit te delen aan een tussenpersoon. Bovendien ben ik het niet met je eens. Het opstellen van een contract kan creatief even bevredigend zijn als het schilderen van een schilderij of het instellen van een camera.’ Ze trapte haar schoenen uit. Haar blote voeten waren sterk en even welgevormd als haar handen. Ze vouwde haar lange in een spijkerbroek gehulde benen onder zich en leunde achterover op zijn leren bank. ‘Laten we zaken doen.’

  ‘Oké, laten we dat doen,’ capituleerde hij. ‘Uit principe betaal ik niet per uur en ik houd geen rekening met overuren. We werken wanneer er werk te doen is en zo lang als nodig is. Ik bepaal waar we heen gaan, we zorgen voor ons eigen eten en kamperen in de open lucht, geen vijfsterrenhotels.’

  ‘Dat klinkt voor mij als tweeduizend per week,’ zei ze liefjes.

  ‘Dollars?’

  ‘We zijn niet in New York, broeder Dan. We zijn in Londen. Ponden.’

  ‘Dat is te veel. Daar kom ik zelf bij lange na niet aan, ’ protesteerde hij.

  ‘Nee, maar jij krijgt waarschijnlijk twintig procent van de brutowinst, terwijl ik tevreden moet zijn met een armzalige vijf procent.’

  ‘Vijf procent van de brutowinst plus tweeduizend per week.’ Daniel had een geschokte uitdrukking op zijn gezicht. ‘Je maakt een grapje.’

  ‘Als ik een grapje maakte, zou ik glimlachen, of niet soms?’

  ‘Ik heb een cameraman, sorry, een camerapersoon, nog nooit een winstaandeel gegeven.’

  ‘Als je eenmaal aan het idee gewend raakt, zul je wel merken dat het lang niet zo pijnlijk is als je denkt.’

  ‘Ik zal je wat vertellen, laten we het afmaken op twaalfhonderd per week en vergeet het winstaandeel maar.’

  ‘De akoestiek is hier verschrikkelijk slecht. Ik kan niet geloven dat ik het goed heb verstaan. Ik bedoel, je zou me toch niet willen beledigen, Danny?’

  ‘Wil je me een plezier doen, juffrouw Mahon? Wil je het bovenste knoopje van je blouse dichtmaken en dichthouden terwijl we praten?’

  Het bovenste deel van haar borst zat tot in de diepe V-vormige halsopening van haar blouse onder de sproeten, net als haar gezicht, maar de huid onder een scherpe afscheiding had niet aan het zonlicht blootgestaan en was zo blank als karnemelk. Onder haar dunne katoenen blouse waren haar borsten die niet in het keurslijf van een beha waren gevangen, strak en stevig.

  Ze keek naar beneden in haar diepe gleuf: ‘Is er iets mis mee?’ Ze grinnikte plagerig.

  ‘Nee. Helemaal niets. Daar klaag ik juist over.’

  Ze deed het knoopje dicht. ‘Hoorde ik je zeggen zeventienhonderdvijftig en vier procent?’ vroeg ze.

  ‘Je hebt gelijk. Er is iets mis met de akoestiek,’ stemde hij in. ‘Ik zei vijftienhonderd en anderhalf procent.’

  ‘Twee procent,’ probeerde ze hem over te halen en toen hij zuchtte en akkoord ging, voegde ze er sluw aan toe: ‘En honderd per dag lokatietoeslag.’

  Het duurde bijna drie uur voor ze de voorwaarden waaronder ze bij hem in dienst zou komen, hadden uitgewerkt en toen ze klaar waren, was zijn sympathie voor haar getemperd door respect. Ze was een harde meid.

  ‘Wil je de principeafspraken zwart op wit hebben of is het voldoende dat ik je mijn hand erop geef?’ vroeg hij.

  ‘Een hand is prima,’ antwoordde ze. ‘Als ik het ook maar zwart op wit krijg.’

  Hij liep naar zijn werkkamer, tikte op zijn tekstverwerker een concept van hun afspraken uit en riep haar erbij om de tekst op het scherm te controleren. Ze ging achter hem staan en leunde over zijn schouder om het ontwerp te lezen. Een van haar stevige borsten was tegen zijn schouder gedrukt, warm en zwaar als een tsamameloen die in de warme zon van de Kalahariwoestijn heeft gelegen.

  ‘Je hebt dat stukje over de eersteklas vliegtickets er niet in gezet,’ bracht ze naar voren. ‘En ook niet dat het salaris ingaat vanaf het moment van ondertekening.’

  De geur van haar huid die hem bij hun eerste ontmoeting was opgevallen, was nu duidelijker te ruiken. Hij snoof de lucht met welbehagen op. Hij werd er sterk door aan herinnerd dat hij bijna een jaar celibatair had geleefd.

  ‘Brave jongen,’ complimenteerde ze hem toen hij de gevraagde veranderingen aanbracht. ‘Zo is het echt heel goed.’ Het timbre van haar stem was veranderd, het was zachter en dieper. Haar lichaamsgeur onderging ook een subtiele verandering. Hij herkende de bedwelmende geur van de seksueel geprikkelde vrouw. Ze pompte de lucht vol feromonen die zijn eigen hormonen in opperste staat van paraatheid brachten.

  Hij kon zich moeilijk concentreren toen hij vier kopieën van de overeenkomst uitdraaide, één voor elk van hen, één voor Elna en één voor de juridische afdeling van de bos.

  Bonny reikte over hem heen om alle vier de kopieën te tekenen. Ze drukte zich nu tegen zijn rug en hij voelde haar warme adem op zijn wang.

  ‘Hand erop?’ vroeg hij en hij stak zijn open rechterhand naar haar uit. Ze negeerde zijn gebaar, bracht haar hand over zijn schouder en knoopte zijn overhemd los. Ze liet haar hand naar binnen glijden.

  ‘Ik kan wel iets bindenders bedenken dan een simpele handdruk,’ fluisterde ze en ze kneep met haar nagels in zijn tepel. Hij stootte zijn adem uit, meer van genot dan van pijn.

  ‘Danny, jij en ik zullen een maand of zes alléén in de jungle zijn. Ik ben een meisje met gezonde verlangens. Het zal vroeg of laat toch gebeuren. Waarom dan niet direct? Het zou heel vervelend zijn als we zouden wachten tot we in de rimboe zaten en dan merken dat we er niets aan vinden. Vind je ook niet?’

  ‘Je redenering is onweerlegbaar,’ zei hij lachend, maar zijn lach klonk beverig en rauw. Ze greep een bosje van zijn krullende borsthaar tussen haar vingers en trok hem daaraan overeind.

  ‘Waar is de slaapkamer? We kunnen het ons net zo goed een beetje gemakkelijk maken.’

  ‘Kom maar mee.’ Hij pakte haar hand en leidde haar naar de slaapkamerdeur.

  Toen ze midden in de slaapkamer stonden, stapte ze achteruit toen hij probeerde haar te omhelzen. ‘Nee,’ zei ze. ‘Raak me niet aan. Nog niet. Ik wil het uitstellen tot het ondraaglijk wordt.’

  Ze stond met haar gezicht naar hem toe op een armslengte afstand. ‘Doe wat ik doe,’ commandeerde ze en ze begon haar blouse los te knopen.

  Haar tepels waren klein als miniatuurrozeknopjes en leken uit lichtroze koraal gesneden.

  ‘Je bent zo behaard en gespierd als een grizzlybeer. Ik krijg er kippevel van,’ zei ze en hij zag dat haar tepels rechtop gingen staan en roze puntjes vormden. De kleur werd donkerder en de huid eromheen trok zich samen. Zijn eigen vlees reageerde nog duidelijker. Ze staarde schaamteloos naar hem en ze grinnikte toen ze haar riem losgespte.

  Haar spijkerbroek was strak en ze kronkelde en wriggelde om hem over haar heupen te kunnen trekken.

  ‘Exodus,’ zei hij, ‘hoofdstuk drie.’

  ‘Dat is niet origineel.’ Ze liet haar blik zelfvoldaan over haar eigen lichaam glijden. ‘Dat citaat is al vaker op me toegepast, het brandende braambos.’ Ze kamde langzaam met haar vingers door de dikke bos vlammend rode krullen onder aan haar platte witte buik. Het haar was zo stug en dik dat het een knisperend geluid maakte. Het was een van de prikkelendste erotische gebaren die hij ooit had gezien.

  ‘Schiet op,’ moedigde ze hem aan. ‘Je raakt achter.’

  Hij liet zijn broek om zijn enkels zakken.

  ‘Wie hebben we daar?’ Ze bestudeerde hem vrijmoedig. ‘In de houding en vol verlangen zich in het brandende braambos te offeren?’ Ze stak haar hand uit greep zijn geslacht deskundig vast.

  ‘Kom mee, mijn kleine manneke,’ mompelde ze hees. Ze toonde haar kwajongensgrijns en leidde hem naar het bed.

  

  Het hoofdkantoor van de bos was in Blackfriars in de City, recht tegenover het café dat gevestigd was op de plek waar het oude klooster had gestaan, waaraan de wijk zijn naam te danken had. Daniel en Bonny kwamen uit de hoofdingang van het metrostation en bleven stilstaan om naar het gebouw te staren.

  ‘Shit!’ zei Bonny liefjes. ‘Het is keizerlijk Romeins rococo met net een tikkeltje Barnum en Bailey.’

  Het bos-Huis deed het Unilevergebouw verderop in de straat volledig in het niet zinken. Voor elk van Unilevers Griekse zuilen had het Huis er vier en voor ieder beeld van de Olympische goden van het Unilevergebouw had het Huis er een dozijn. Het Unilevergebouw was van graniet, het bos-Huis van marmer.

  ‘Als ik dit van tevoren had gezien, was ik vijfduizend per week blijven eisen.’ Bonny kneep in zijn arm. ‘Ik denk dat ik op meer dan één manier gepakt ben.’

  Terwijl de godenbeelden vanaf het fronton dreigend op hen neerkeken, beklommen ze de trap naar de hoofdingang en liepen door de glazen draaideuren naar binnen. De vloer van de hal had een schaakbordpatroon van wit en zwart marmer. Het dak was gewelfd en verguld en had panelen in rococostijl die het Laatste Oordeel of de Tien Geboden uitbeeldden. Het was niet gemakkelijk te zien welke van de twee precies, maar er was veel bedrijvigheid gaande tussen de nimfen, cherubijnen en serafijnen.

  ‘Zegen ons, Vader, want we hebben gezondigd.’ Bonny sloeg haar ogen opgewekt op naar het plafond.

  ‘Ja, maar wat was het leuk, hè?’ mompelde Daniel.

  Het hoofd van de afdeling Public Relations wachtte hen op bij de receptiebalie. Hij droeg een donker, driedelig kostuum en straalde het BOS-imago van de jonge, leidinggevende functionaris uit. ‘Hallo, ik ben Pickering. U moet doctor Armstrong en u juffrouw Mahon zijn.’ Hij pakte Bonny’s hand en nam haar snel op van haar vlammende kapsel tot aan haar cowboylaarzen op, duidelijk heen en weer geslingerd tussen afkeer van haar spijkerbroek en leren vest met kralen en oprechte waardering voor haar boezem. ‘Ik moet een briefing over Ubomo voor u arrangeren.’

  ‘Prima. Laten we dan maar aan de slag gaan.’ Daniel slaagde erin zijn aandacht van Bonny’s decolleté af te leiden en Pickering leidde hen de kolossale trap op die eerder in een operagebouw paste terwijl hij hen op zijn reisleidersverhaaltje vergastte.

  Hij wees op de spiegelpanelen. ‘Frans natuurlijk, uit Versailles na dc Revolutie. En dat zijn twee Gainsboroughs; de wandtapijten zijn van Aubuisson; dat is een Constable...’

  Ze lieten de pracht en praal van de openbare ruimten achter zich en doken de labyrintische gangen boven in het achterste deel van het gebouw in. Ze passeerden tientallen kleine door geprefabriceerde wanden van elkaar gescheiden kantoortjes waar de BOS-bataljons zwoegden onder de zoemende airconditioning. Heel weinig mensen keken op terwijl ze gedrieën langsliepen.

  ‘Vee.’ Bonny stootte Daniel aan. ‘Hoe kunnen ze leven in dit abattoir van de geest?’

  Ten slotte leidde Pickering hen een vergaderzaal binnen, die duidelijk een plaats van samenkomst voor het lagere en middenkader was. De vloer was bekleed met rubbertegels die waren beslagen met sierspijkers en de scheidingswanden waren behangen met schema’s van de organisatieopbouw van het bedrijf en de structuren van de afdelingen. De tafels waren van triplex en de stoelen van chroom met een plastic bekleding.

  Daniel glimlachte toen hij zich voorstelde hoe deze ruimte waarschijnlijk zou contrasteren met de schitterende directiekamer die ergens vóór in het gebouw moest zijn, vlak bij Tug Harrisons privé-kantoor.

  Er wachtten vier mannen op hen die om de tafel met snacks en verversingen bij elkaar stonden. Pickering stelde hen voor.

  ‘Dit is George Anderson, een van onze belangrijkste geologen; hij heeft de leiding over de winning van delfstoffen in Ubomo. Dit is zijn assistent Jeff Aitkens. En dit is Sidney Green, de coördinator van de vis- en houtconcessies en dit is Neville Lawrence van onze juridische afdeling. Hij zal ook uw vragen over de financiële verwachtingen kunnen beantwoorden. Mag ik u dan nu een sherry aanbieden?’

  Bonny Mahons aanwezigheid droeg meer bij tot de ontspannen sfeer dan de goedkope sherry.

  Pickering gaf hun tien minuten, toen leidde hij hen naar de met plastic beklede stoelen en de gefineerde imitatie-notehouten tafel.

  ‘Welnu. Ik zal het een beetje informeel houden. We zijn onder elkaar. Mijn instructies zijn dat deze briefing volkomen eerlijk en openhartig moet zijn. Het staat u vrij, doctor Armstrong, alle vragen te stellen die bij u opkomen en wij zullen ons best doen ze te beantwoorden. Laat me eerst even zeggen hoe opgetogen en enthousiast we erover zijn dat de bos zal gaan deelnemen aan dit enorme project om de economie van Ubomo uit het slop te halen en de rijke natuurlijke hulpbronnen van dat prachtige landje in het belang van al zijn burgers tot ontwikkeling te brengen.’ Er verscheen even een schijnheilige grijns op zijn gezicht; toen sprak hij op zakelijker toon verder. ‘De concessies van de bos zijn te verdelen in vier categorieën. Ten eerste zijn er de mijnbouw en de delfstoffen. Ten tweede bos-en landontginning. Ten derde de visserij- en aquicultuurprojecten en ten slotte de hotels, de casino’s en de toeristenindustrie. We hopen dat de ontwikkeling van al deze natuurlijke rijkdommen er uiteindelijk toe zal leiden dat Ubomo een van de welvarendste kleine landen op het Afrikaanse continent wordt. Voordat ik onze deskundigen ga vragen het economische potentieel van Ubomo gedetailleerd te behandelen, zal ik u wat achtergrondcijfers en -feiten geven. Laten we de kaart van Ubomo op het scherm zetten.’

  Pickering draaide zich naar de console van de audiovisuele apparatuur en dimde de plafondverlichting.

  ‘Goed. Daar gaan we dan.’ De kaart van Ubomo verscheen op het scherm tegen de achterwand van de vergaderruimte. ‘De Democratische Volksrepubliek Ubomo’, dreunde hij op, ‘is gelegen tussen het Albertmeer en het Edwardmeer op de helling van de Great Riftvallei in oostelijk Centraal-Afrika. In het westen wordt het begrensd door Zaïre, de voormalige Belgische Kongo, en in het oosten door Oeganda....’ Pickering wees de grenzen en de belangrijkste geografische kenmerken aan. ‘De hoofdstad, Kahali, ligt op de oever van het meer onder de uitlopers van het Ruwenzori-gebergte, ook wel aangeduid met de romantischer naam de Bergen van de Maan. De eerste Europese ontdekkingsreiziger die het bestaan van deze bergen heeft geboekstaafd, was kapitein John Hanning Speke die in 1862 in dit gebied rondtrok.’

  Pickering zette een andere beeld op het scherm. ‘De totale bevolking van Ubomo wordt op vier miljoen zielen geschat, hoewel er nooit een volkstelling is gehouden. U kunt zien hoe de bevolking in stammen is opgedeeld. De grootste stam is die van de Uhali’s. De nieuwe president Taffari en het grootste deel van zijn militaire raad zijn echter Hita’s. In totaal zijn er elf stammen in Ubomo vertegenwoordigd; de kleinste daarvan, de Bambuti’s, zijn algemeen bekend onder de naam pygmeeën. In de noordelijke equatoriale regenwouden van het land wonen ongeveer vijfentwintigduizend van deze piepkleine mensen. In dit gebied heeft de bos haar grootste delfstoffenconcessies.’

  Pickering was goed in zijn werk. Hij had zijn informatie zorgvuldig verzameld en presenteerde zijn verhaal op een levendige en interessante manier. Hij had echter weinig te vertellen wat Daniel nog niet wist.

  Bonny stelde een paar vragen en Pickering richtte zijn antwoorden tot haar boezem. Daniel begon zich te ergeren aan Pickerings onvermogen om zijn ogen van deze uitsteeksels af te houden. Daniel had zélf een bezitterige interesse in dit gebied ontwikkeld.

  Na Pickering stonden de andere deskundigen van het bedrijf om de beurt op om over de plannen van de bos uit te weiden. Sydney Green liet hun ontwerpschetsen van architecten zien van de badplaatsen en casino’s die ze op de oever van het meer zouden gaan bouwen. ‘We verwachten dat het toerisme hoofdzakelijk uit Europa zal komen, in het bijzonder uit Italië en Frankrijk. De vliegtijd vanuit Rome is minder dan acht uur. We verwachten uiteindelijk een half miljoen bezoekers per jaar. Naast het toerisme willen we een belangrijke aquicultuur opzetten...’

  Hij legde vervolgens uit hoe het water uit het meer in ondiepe stuwbekkens zou worden gepompt waarin zoetwatergarnalen en andere exotische vissoorten gekweekt zouden worden.

  ‘Het ligt in de bedoeling dat de aquicultuur uiteindelijk jaarlijks een miljoen ton gedroogde proteïne zal opleveren, te zamen met een miljoen ton gedroogde en ingevroren vis uit de meren zelf. We bestuderen de mogelijkheid om zeer vruchtbare vispopulaties in de meren te introduceren ter uitbreiding van de inheemse soorten.’

  ‘Hoe zit het met de gevolgen die deze ondernemingen voor het ecologisch systeem zullen hebben?’ vroeg Daniel beschroomd. ‘In het bijzonder die van de jachthavens en de introductie van exotische vissoorten als de karper en Aziatische garnalen in het meer.’

  Green glimlachte als een verkoper van tweedehands auto’s. ‘Die worden op het ogenblik diepgaand onderzocht door een team van deskundigen. We verwachten dat we hun verslag halverwege het jaar binnen zullen hebben. We voorzien op dat gebied echter geen problemen.’

  Dat zal wel niet, dacht Daniel. Ze zullen wel geen problemen maken als mijn nieuwe en goede vriend Tug hen aanneemt en ontslaat.

  Sidney Green schreed, nog steeds glimlachend, naar voren, om een uiteenzetting over het landbouwpotentieel te geven.

  ‘In de laaggelegen, beboste savanne die het oostelijk deel van het land beslaat, verhindert de tseetseevlieg, glossina mortisans, dat een heleboel uitstekend land voor veeteelt wordt gebruikt. We zullen in samenwerking met de Ubomese regering deze gebieden zo snel mogelijk vanuit de lucht gaan bespuiten om dat bedreigende insekt uit te roeien. Als dit eenmaal is gebeurd, zal de vleesproduktie een belangrijke plaats in de economie gaan innemen.’

  ‘Spuiten vanuit de lucht?’ vroeg Daniel. ‘Welke bestrijdingsmiddelen zullen er worden gebruikt?’

  ‘Tot mijn genoegen kan ik u mededelen dat de bos tegen uiterst gunstige prijzen een paar duizend ton selfrine heeft gekocht.’

  ‘Heeft die gunstige prijs er misschien mee te maken dat het gebruik van selfrine in de Verenigde Staten en de EG-landen verboden is?’

  ‘Ik verzeker u, doctor Armstrong,’ - Green glimlachte poeslief - ‘dat het gebruik van selfrine in Ubomo niet verboden is.’

  ‘O, dat is goed.’ Daniel knikteen glimlachte terug. Hij had selfrine geroken in de Okavanga-moerassen en de Zambezi-vallei. Hij had gezien hoe hele insektesoorten en de vogels en kleine zoogdieren die zich ermee voedden uitgeroeid waren. ‘Zo lang het legaal is, kan niemand er bezwaar tegen maken.’

  ‘Volkomen juist, doctor Armstrong.’ Sydney Green zette een ander beeld op het scherm. ‘Op de delen van de savanne die ongeschikt zijn voor veeteelt zullen katoen en suikerriet worden geplant. Het water voor irrigatie zal uit de meren worden gepompt. De moerassen en de drassige gebieden in het noorden zullen drooggelegd worden, maar dat zijn uiteraard lange-termijnprojecten. We zullen ons van een directe cash flow verzekeren door de houtwinning in de houtrijke wouden van het westelijke berggebied.’

  ‘De “Hoge Bomen”,’ mompelde Daniel.

  ‘Pardon?’

  ‘Nee, het is niets belangrijks. Gaat u alstublieft verder. Ik vind het fascinerend.’

  ‘Natuurlijk zal de houtwinning tegelijk met de mijnbouwprojecten worden uitgevoerd. Geen van beide ondernemingen zou op zichzelf lucratief zijn, maar te zamen uitgevoerd, worden ze allebei zeer winstgevend. In feite zal de houtwinning bijna alle directe kosten van de mijnbouw dekken en de opbrengst van de opgegraven delfstoffen is pure winst. Ik zal het echter aan George Anderson, onze hoofdgeoloog, overlaten om u dat allemaal uit te leggen.’

  Andersons gezicht had evenveel uitdrukking als een van zijn opgegraven stenen en zijn stijl was bondig en droog.

  ‘De enige exploiteerbare mineralen die tot dusverre in Ubomo zijn ontdekt, liggen in het noordwestelijke kwadrant, binnen het bekken van de rivier de Ubomo, onder de bossen die op de lage noordelijke helling van het gebergte groeien.’ Hij liet de cursor op de kaart op het scherm een langzame, wijde draai in het noorden maken. ‘Dit bos bestaat uit bijna vijftig economisch interessante variëteiten, waaronder de Afrikaanse eik, de Afrikaanse mahonieboom, de Afrikaanse walnoteboom, de rode ceder en de zijdekatoenboom. Ik zal u niet vermoeien met hun botanische namen, het gaat er mij nu alleen om dat hun aanwezigheid belangrijke economische ontwikkelingen in de weg staat, zoals mijn collega al heeft aangeduid.’ Hij knikte vermoeid naar Green, die hem zijn stralende verkopersglimlach schonk.

  ‘De bodem van de bossen bestaat voor het grootste deel uit geloogde laterieten waaraan de Ubomo zijn naam te danken heeft, de Rode Rivier, en trouwens ook het land zelf, het land van de Rode Aarde. Gelukkig is deze bodem erg dun, minder dan vijftien meter diep, en eronder ligt een gevouwen formatie uit het pre-Cambrium.’ Er verscheen een vermoeid, ironisch glimlachje op zijn gezicht. ‘Nogmaals, ik zal u niet lastig vallen met de technische bijzonderheden, maar deze bodem bevat belangrijke hoeveelheden van het zeldzame monazietzand te zamen met ontginbare afzettingen van platina die gelijkmatig over de bovenste lagen zijn verdeeld. Deze combinatie is uniek. Er is geen andere bestaande formatie bekend die dit speciale spectrum van mineralen bevat. Elk van deze mineralen komt in lage concentraties voor en in sommige gevallen zijn het slechts sporen. Als ze alléén voorkwamen, zou het de moeite niet lonen ze op te delven, maar te zamen genomen zullen ze veel opbrengen en hun winstgevendheid zal nog worden vergroot doordat het waardevolle hout tijdens het blootleggen van de ertslaag gewonnen zal worden.’

  ‘Neem me niet kwalijk, meneer Anderson,’ onderbrak Daniel hem. ‘Overweegt u in het Ubomobekken bovengrondse mijnbouw te laten plaatsvinden?’

  George Anderson zag eruit alsof hij plotseling maagkramp kreeg. ‘Doctor Armstrong, bovengrondse mijnbouw heeft een sterk negatieve betekenis. De bos heeft nog nooit ergens ter wereld aan bovengrondse ontginning gedaan. Ik moet iedere beschuldiging in die richting met kracht van de hand wijzen.’

  ‘Neemt u me niet kwalijk, ik dacht dat de kopermijnen van het bedrijf in Quantra in Chili bovengrondse mijnen waren.’

  Er kwam een gekrenkte uitdrukking op Andersons gezicht. ‘Dagbouwmijnen, doctor Armstrong, geen bovengrondse mijnen.’

  ‘Is daar dan verschil tussen?’

  ‘Natuurlijk is dat er. Ik denk echter dat het noch het moment noch de plaats is op die verschillen in te gaan. Laat me alleen zeggen dat we van plan zijn bij de dagbouwontginning in Ubomo volledig rekening te houden met het gevoelige milieu van het gebied. Ons beleid zal erop gericht zijn de natuurlijke rijkdommen de kans te geven zich te vernieuwen en zich aan te vullen. De bos heeft een groene benadering van de natuur. Het is zelfs zo, doctor Armstrong, dat we ervan overtuigd zijn dat datgene wat we voor het land gaan doen op de lange termijn een gunstig effect op het milieu zal hebben.’

  Hij keek Daniel uitdagend aan en Daniel stond bijna op om hem van repliek te dienen. Toen forceerde hij een glimlach en hij knikte. ‘U moet me niet kwalijk nemen dat ik de advocaat van de duivel speel, meneer Anderson. Dit soort vragen zullen de mensen me stellen en ik moet ze kunnen beantwoorden. Daar betaalt de bos me voor.’

  Anderson leek gerustgesteld. ‘Ja, natuurlijk. Ik wil echter nogmaals benadrukken dat de bos een groen bedrijf is. Dat is het beleid dat Sir Peter uit volle overtuiging voert. Ik weet dat hij zelfs overweegt het logo van het bedrijf te veranderen. Zoals u weet is het huidige beeldmerk een pikhouweel van een mijnwerker en een ploegschaar. Wel, hij is van plan daar een groene boom aan toe te voegen om onze bezorgdheid voor de natuur te tonen.’

  ‘Ik vind dat heel smaakvol.’ Daniel glimlachte verzoenend. Hij wist dat de inhoud van deze discussie aan Tug Harrison gerapporteerd zou worden, het was zelfs mogelijk dat alles wat ze zeiden op dit moment opgenomen werd. Als hij openlijke vijandschap en verzet tegen het bedrijf liet blijken, zou zijn gratis vliegticket voor Ubomo en zijn contact met de Fortuinlijke Draak en Ning Cheng Gong in rook vervliegen. ‘Na de geruststellende woorden die ik van de heren te horen heb gekregen, kan ik met een zuiver geweten naar Ubomo vertrekken en ik zal proberen de wereld te laten zien wat voor enorme voordelen de intensieve ontwikkeling van het land door het BOS-consortium voor de bevolking met zich brengt.’ Hij sprak ten behoeve van de verborgen microfoons en hij zweeg even om zijn woorden extra nadruk te geven. ‘Wat ik nu graag van u zou willen hebben is een maquette van de te bouwen hotels en casino’s op de oever van het meer. Ik zou het gebied graag filmen zoals het nu is en er dan de maquette overheen plaatsen om de beste kanten van het ontwerp naar voren te halen en te laten zien hoe het met de natuurlijke omgeving vervloeit.’

  ‘Daarvoor zal Sydney Green zeker kunnen zorgen.’ Pickering knikte.

  ‘Goed, dan wil ik nog bijzonderheden over het huidige inkomen per hoofd van de bevolking van Ubomo en een schatting van wat dat inkomen zal zijn over, pakweg, vijf of tien jaar, nadat de volle voordelen van het ontwikkelingsprogramma merkbaar zijn geworden.’

  ‘Maak jij dat in orde, Neville?’

  De vergadering ging nog een halfuur door totdat Daniel met een definitieve klank in zijn stem een samenvatting gaf. ‘Als filmmaker moet ik een thema voor de produktie hebben. Het algemene beeld dat er tegenwoordig van Afrika bestaat is dat van een gewond continent, geteisterd door ogenschijnlijk onoverkoombare problemen van demografische, economische en politieke aard. Ik wil de wereld laten zien hoe het zou kúnnen zijn, hoe het zou móeten zijn. Ik zou als thema voor mijn produktie willen nemen...’ Hij zweeg even omwille van het theatrale effect en stak toen zijn hand omhoog om een denkbeeldig scherm te omlijsten. ‘“Ubomo, de Weg naar de Afrikaanse Toekomst”.’

  De mannen aan de tafel barsten los in een spontaan applaus en Pickering vulde de sherryglazen nog een keer.

  Toen hij Daniel en Bonny naar de voorkant van het gebouw escorteerde, zei Pickering joviaal tegen hen: ‘Zeg, dat ging heel goed. Ik denk dat jullie allebei een zeer goede indruk hebben gemaakt.’ Hij straalde als een schoolmeester die trots op zijn leerlingen is. ‘Dan heb ik nu nog een kleine verrassing voor jullie in petto. Sir Peter Harrison zelf,’ - zijn stem kreeg een eerbiedige klank alsof hij de naam van een godheid had genoemd - ‘Sir Peter in eigen persoon heeft de wens te kennen gegeven even met u en juffrouw Mahon te spreken.’

  Hij wachtte niet op hun instemming en leidde hen naar de lift.

  Ze wachtten niet meer dan vijf minuten in de antichambre van Tug Harrisons kantoor, nauwelijks lang genoeg om de kostbare kunstwerken aan de muren en in de pronkkasten te kunnen bewonderen. Toen keek een van de drie aantrekkelijke secretaresses glimlachend op.

  ‘Wilt u me alstublieft volgen, Sir Peter verwacht u.’

  Terwijl ze hen naar de deur aan de andere kant van de antichambre leidde, bleef Pickering achter. ‘Ik wacht buiten op jullie. Blijf niet langer dan drie minuten. Sir Peter is een drukbezet man.’

  De hoge ramen in Harrisons kantoor boden uitzicht over de Theems tot aan het Nationaal Theater. Terwijl hij zich van het raam afwendde, weerkaatste zijn kale schedel het zonlicht als een heliograaf.


  

  ‘Danny,’ zei hij terwijl hij zijn verweerde rechterhand uitstak. ‘Hebben ze goed voor je gezorgd?’

  ‘Het kon niet beter,’ verzekerde Daniel hem. ‘Op grond van wat ze me hebben verteld, heb ik een thema voor de produktie bedacht, “Ubomo, Weg naar de Afrikaanse Toekomst”.’

  ‘Dat vind ik mooi!’ zei Tug Harrison zonder aarzeling, maar hij bestudeerde Bonny Mahon terwijl hij het zei. De goedkeuring kon net zo goed voor haar als voor Daniels titel bedoeld zijn.

  Exact drie minuten nadat ze het heiligdom van de bos waren binnengegaan, trok Tug Harrison de manchet van zijn Turnball- en Asseroverhemd omhoog. Zijn beide manchetknopen en zijn horloge waren van goud en bezet met diamanten.

  ‘Het was fijn je te zien, Danny. Het was me een genoegen u te hebben ontmoet, juffrouw Mahon, als jullie me nu willen excuseren...’

  Bij de voordeuren van het BOS-gebouw had Pickering een taxi voor hen klaarstaan. ‘Het is op rekening van het bedrijf,’ zei hij terwijl hij hen een hand gaf en nog een laatste verlangende blik op Bonny’s boezem wierp. ‘Hij brengt jullie waarheen jullie maar willen.’

  ‘Caviar Kaspia,’ zei Daniel onbekommerd en toen ze in het discreet gelambrizeerde voorzaaltje van het prachtige kleine restaurant aan een tafel bij het raam zaten, fluisterde Bonny: ‘Wie betaalt dit?’

  ‘De bos,’ verzekerde hij haar.

  ‘In dat geval neem ik tweehonderdvijftig gram beloegakaviaar en pannekoekjes met room.’

  ‘Juist,’ stemde Daniel in. ‘Voor mij hetzelfde en we nemen er een fles champagne bij. Wat wil jij, Pol Roger of Veuve Clicquot?’

  ‘Wat ik echt lekker vind, kan wachten tot na de lunch, wanneer we terug zijn in je flat, maar intussen zal een glas Veuve helpen de tijd door te komen... en jouw kracht op te bouwen.’ Ze keek hem uit haar ooghoeken wellustig aan. ‘Die zul je nodig hebben. Dit is een direct dreigement.’

  Bonny begon de kaviaar naar binnen te werken met de gretigheid en de eetlust van een schooljongen.

  ‘Wat vind je van de bos?’ vroeg Daniel.

  ‘Ik vind Tug Harrison een erg sexy man. De geur van het grote geld en macht is een sterker afrodisiacum dan kaviaar en champagne.’ Ze grijnsde tegen hem terwijl de zure room een dun randje vormde op het fijne koperkleurige dons op haar bovenlip. ‘Maakt dat je jaloers? Als het niet zo is, het was wel de bedoeling.’

  ‘Ik ben een gebroken man. Maar afgezien van Harrisons sex-appeal, wat vond je van de plannen van de bos voor Ubomo?’

  ‘Uit de kunst!’ riep ze enthousiast met volle mond. Het was een uitdrukking die Daniel bijzonder irriteerde. ‘Te gek!’ Dat was nog erger. ‘Betaalde je me maar genoeg om een pakket BOS-aandelen te kopen! Iemand gaat in Ubomo hopen geld verdienen.’

  ‘Is dat het enige wat telt?’ Daniel glimlachte om er een grapje van te maken.

  Was dit nu de vrouw die in het arctische zonlicht die onvergetelijke opnamen van de kariboe had gemaakt? ‘Hopen geld? Gaat het daarom?’

  Eén ogenblik leek ze in verwarring door de vraag, toen maakte ze zich er met een luchthartig antwoord van af. ‘Natuurlijk. Waarom anders, schat?’ Ze veegde de laatste korreltjes kaviaar op met een stukje pannekoek. ‘Denk je dat je nieuwe onkostenrekening nog een pot visseëitjes kan verdragen. Een arm werkend meisje krijgt dat soort delicatessen niet vaak op haar bord.’

  

  Bonny Mahon was nerveus. Het was een ongewoon gevoel voor haar. De rok en de kousen voelden al even onwennig aan. Ze was gewend aan de steviger omhulling van een spijkerbroek. De gelegenheid was echter zo bijzonder dat het nodig was dat ze andere kleren droeg. Ze was zelfs zo ver gegaan dat ze een kapsalon had bezocht. Gewoonlijk knipte of, ze grijnsde bij de gedachte, verknipte ze zelf haar haar. Ze moest toegeven dat het meisje bij Michaeljohn het beter had gedaan.

  Ze keek naar haar spiegelbeeld in een van de antieke spiegels met een vergulde lijst tegenover de plaats waar ze zat in de hal van het Ritz Hotel in Piccadilly.

  ‘Niet slecht,’ gaf ze toe. ‘Op een afstand van honderd meter zou ik voor een dame kunnen doorgaan.’ Ze duwde haar nieuwe krullen in model. Het was een ongewoon gebaar voor haar, een teken van de gespannen verwachting waarmee ze naar de ontmoeting uitzag. De secretaresse die de afspraak telefonisch had gemaakt, had voorgesteld dat ze door een auto bij haar huisadres zou worden opgehaald. Bonny was voor dat idee teruggeschrokken. Ze wilde niet dat iemand zag waar ze woonde, ze was aan het bezuinigen en de wijk in Zuid-Londen waar ze op het moment op kamers was, was nogal armoedig.

  De Ritz was de eerste ontmoetingsplaats die haar te binnen schoot. Die plaats zou bevorderlijk zijn voor het beeld dat ze wilde overbrengen. Hoewel zijn secretaresse de afspraak had geregeld, had ze hooggespannen verwachtingen van wat eruit zou komen.

  ‘Ik bedoel, het moet toch een voorstel zijn?’ verzekerde ze zichzelf. ‘De manier waarop hij naar me keek, liet daar geen twijfel over bestaan. Ik heb me daarin nog nooit vergist. Hij heeft trek in me.’

  Ze keek op haar horloge. Het was precies half acht. Hij was iemand die er altijd voor zou zorgen exact op tijd te zijn, dacht ze, en toen ze vol verwachting naar de ingang keek, zag ze dat er al een piccolo naar haar toe kwam. Ze had de voorzorg genomen de portier te tippen en hem te vertellen waar ze te vinden was.

  ‘Uw auto is gearriveerd, mevrouw,’ deelde de piccolo haar mede. Er stond een Rolls-Royce bij de stoep. De auto was iriserend parelgrijs en de ramen waren getint en ondoorzichtig waardoor het prachtige voertuig er surrealistisch uitzag.

  De knappe, jonge chauffeur die een duifgrijs uniform en een pet met een lakleren band droeg, begroette haar toen ze de trap af kwam.

  ‘Juffrouw Mahon? Goedenavond.’

  Hij opende het achterste portier en ging opzij om haar door te laten. Bonny installeerde zich in de sensuele omhelzing van het zachte grijze Connollyleer.

  ‘Goedenavond, mijn kind.’ Tug Harrison begroette haar met die donkere melasse-stem en er kroop een huivering van onzekerheid en verwachting over haar rug.

  De chauffeur deed het portier achter haar dicht zodat ze in een cocon van rijkdom en geprivilegieerdheid werd opgesloten. Ze snoof de volle dure lucht van leer, sigarerook en een of andere heerlijke aftershave op. de geur van macht.

  ‘Goedenavond, Sir Peter. Het is heel erg vriendelijk van u me uit te nodigen,’ zei ze en ze beet woedend op haar lip. Het klonk verkeerd, te overdreven en onderdanig. Ze was van plan geweest koel te blijven en niet onder de indruk van zijn neerbuigendheid te raken.

  ‘Chez Nico,’ zei Tug Harrison tegen de chauffeur en hij drukte op de knop op de armsteun waardoor de geluiddichte glazen afscheiding tussen de chauffeur en de passagiersplaatsen omhoogkwam. ‘Je hebt er toch geen bezwaar tegen dat ik rook?’ vroeg hij Bonny.

  ‘Nee, ik houd van de geur van een goede sigaar. Het is een Davidoff, nietwaar?’ Ze raadde er niet naar. Ze had het weggegooide bandje gezien dat in de asbak was gestopt. Ze had oog voor details; het was het geheim van haar succes als cameravrouw.

  ‘Ah!’ zei Tug Harrison waarderend. ‘Een kenner.’ Hij leek geamuseerd. Ze hoopte dat hij haar bedrog niet had opgemerkt en stapte snel op een ander onderwerp over.

  ‘Ik ben nog nooit bij Chez Nico geweest. Maar dat is ook niet verbazend. Zelfs als ik zou kunnen reserveren, zou ik de rekening nooit kunnen betalen. Ze zeggen dat je een week van tevoren moet bespreken. Is dat waar?’

  ‘Sommige mensen moeten dat misschien doen,’ Tug Harrison glimlachte weer. ‘Ik weet het echt niet. Ik zal het aan mijn secretaresse vragen; zij regelt die dingen voor me.’

  God, het ging allemaal verkeerd. Iedere keer dat ze iets zei, klonk het onbenullig en gaf ze hem reden haar te minachten. De rest van de korte rit het ze hem praten, maar ondanks het slechte begin van de avond, sloeg Bonny’s fantasie op hol. Als ze het van nu af aan goed speelde, zou dit haar toekomst kunnen zijn; een Rolls-Royce en dineren bij Chez Nico, een lopende rekening bij Harrods en Harvey Nichols en een flat in Mayfair of Kensington, vakanties in Acapulco, Sydney en Cannes en een jas van sabelbont. Onbeperkte geneugten en rijkdommen. Dit zou de grote klapper kunnen zijn. Doe het rustig aan, meid.

  Ze had het grootste deel van de middag met Danny in bed gelegen, maar dat leek nu honderd jaar geleden en ze was het al half vergeten. Nu was er Sir Peter Harrison en een nieuwe wereld vol belofte.

  Het restaurant verraste haar. Ze had een pompeuze, vaag verlichte ruimte verwacht, maar in plaats daarvan heerste er een vrolijke sfeer en de verlichting was helder. Het prachtige plafond van gebrandschilderd glas had groene tuinkleuren en er ging een art nouveau-achtige stemming van uit die haar eigen stemming verbeterde en opvrolijkte.

  Terwijl ze naar de speciale tafel in de hoek van de L-vormige ruimte werden geleid, haperden de gesprekken aan de andere tafeltjes en de aanwezigen draaiden hun hoofd naar hen om en daarna bogen de hoofden dichter naar bij elkaar toe om zijn naam te fluisteren en de laatste roddels over hem uit te wisselen. Tug Harrison was het onderwerp van legendevorming. Het was een goed gevoel naast hem te lopen en te genieten van de afgunstige blikken van andere vrouwen.

  Bonny wist hoe opvallend haar atletisch gevormde lichaam en haar vuurrode haar waren. Ze wist dat iedereen overhaaste conclusies zou trekken over haar plaats in Sir Peters leven.

  Alstublieft, God, laat het uitkomen. Ik moet kalm aan doen met de wijn. Perrier en gevat reageren, dat zijn de sleutelwoorden voor vanavond.

  Het was gemakkelijker dan ze verwachtte. Tug Harrison was hoffelijk en attent. Ze voelde zich gekoesterd en heel bijzonder doordat hij al zijn aandacht en charme op haar richtte.

  Nico Ladenis kwam speciaal uit zijn keuken om met Tug Harrison te praten. Met zijn donkere, satanische, knappe uiterlijk had hij een angstwekkende reputatie. Hij was de beste kok van Engeland en hij verwachtte met respect te worden behandeld. Als je je smaak bedierf door bij het begin van een van zijn hemelse maaltijden een gin-tonic te bestelden, kon je zijn hoon en toorn verwachten. Tug Harrison bestelde een gekoelde La Ina voor zichzelf en een Dubonnet voor Bonny. Daarna bespraken hij en Nico het menu met dezelfde serieuze aandacht die Tug aan de kwartaalrekening van de bos zou schenken.

  Toen Nico wegliep en een van zijn ondergeschikten naar hen toe stuurde om hun bestelling op te nemen, richtte Tug zich tot Bonny en vroeg wat ze had uitgekozen, maar ze wendde een meisjesachtige verwarring voor. ‘O, het klonk allemaal zo heerlijk dat ik nauwelijks kan beslissen. Wilt u voor me bestellen, Sir Peter?’

  Hij glimlachte en ze voelde dat ze eindelijk op het goede spoor zat. Ze begon te voelen hoe ze met hem moest omgaan en haar intuïtie begon op volle toeren te draaien. Hij vond het kennelijk prettig om in iedere situatie het heft in handen te hebben, zelfs als het erom ging de maaltijd te bestellen.

  Ze was heel matig met de Chevalier-Montrachet die hij bij haar zalm bestelde. Ze moedigde hem aan zijn avonturen in zijn jonge jaren in Afrika te vertellen. Het was niet moeilijk een sterke interesse in zijn conversatie te laten blijken, want hij was een uitstekend verteller. Zijn stem was als de streling van fluwelen handschoenen en het maakte niet uit dat hij oud was en dat zijn huid gerimpeld, uitgezakt en gevlekt was door de tropische zon. Onlangs had ze ergens gelezen, misschien in het Sunday Times Magazine dat zijn privé-vermogen meer dan driehonderd miljoen pond bedroeg. Bij zoveel geld kon je een paar rimpels en littekens gemakkelijk op de koop toe nemen.

  ‘Welnu, mijn kind.’ Ten slotte bette Tug zijn leerachtige lippen met het opgevouwen servet. ‘Ik wil voorstellen om koffie te drinken in Holland Park. Er zijn een paar dingetjes die ik met je wil bespreken.’

  Schroomvallig aarzelde ze een ogenblik. Zou ze het zich kunnen permitteren te gewillig te lijken? Zou ze niet moeten doen alsof ze niet zo gemakkelijk te krijgen was? Zou ze niet moeten wachten tot hij het een andere keer vroeg? Maar als er nu eens geen andere keer kwam? Ze schrok terug bij die gedachte.

  Sla nu toe, schat, adviseerde ze zichzelf en ze glimlachte tegen hem. ‘Dank u, Sir Peter, dat zou ik leuk vinden.’

  Ze was overweldigd door de pracht en praal van het huis in Holland Park. Ze moest moeite doen om zich niet als een toerist aan de omgeving te vergapen terwijl hij haar naar boven naar zijn studeerkamer leidde en haar in een diepe leren fauteuil plaats liet nemen. Het was een mannelijke kamer met een paar rinoceroshoorns aan de gelambrizeerde muur. Ze merkte de twee schilderijen op en huiverde toen ze zag hoeveel ze waard waren.

  ‘Heb je het koud, mijn kind?’ Hij was bezorgd en gebaarde de zwarte bediende in een loshangende witte kanza het raam te sluiten. Sir Peter bracht haar zelf de koffie.

  ‘Kenia Blauw,’ zei hij. ‘Speciaal voor mij geplukt op mijn privé-plantage op de helling van Mount Kenya.’

  Hij zei tegen de bediende dat hij kon gaan en stak een sigaar op. ‘En nu, mijn kind...’ Hij blies een rooksliert omhoog naar het plafond. ‘Vertel me eens, slaap je met Daniel Armstrong?’

  Het kwam zo onverwacht en het was zo bruusk en schokkend dat ze haar kalmte verloor. Voordat ze zich kon inhouden voer ze tegen hem uit. ‘Wie denkt u verdomme wel dat u vóór u hebt?’

  Hij trok een borstelige, zilvergrijze wenkbrauw op. ‘Ah, ik zie dat je temperament bij je haarkleur past. Het is echter een goede vraag en ik zal hem eerlijk beantwoorden. Ik denk dat ik Thelma Smith voor me heb. Dat is de naam op je geboorteakte, nietwaar? Vader onbekend. Volgens mijn informatie is je moeder in 1975 aan een overdosis overleden. Heroïne, geloof ik. Dat was in de tijd dat er een slechte partij in de stad rondzwierf.’

  Het koude zweet brak uit op Bonny’s voorhoofd en ze werd een beetje misselijk. Ze staarde hem aan.

  ‘Net als dat van je moeder is je leven, laten we maar zeggen, wisselvallig geweest. Op veertienjarige leeftijd werd je in een opvoedingsgesticht geplaatst wegens winkeldiefstal en het bezit van marihuana. Op achttienjarige leeftijd veroordeeld wegens diefstal en prostitutie. Je schijnt een van je klanten beroofd te hebben. Terwijl je in de vrouwengevangenis zat, heb je belangstelling voor fotografie gekregen. Je hebt maar drie maanden van je straf uitgezeten. Strafvermindering wegens goed gedrag.’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Corrigeer me asjeblieft als de feiten niet kloppen.’

  Bonny voelde zich in de enorme stoel ineenschrompelen. Ze had het nog steeds koud en voelde zich misselijk. Ze bleef zwijgen.

  ‘Je hebt een andere, mooiere naam aangenomen en je eerste baan als fotografe gekregen bij Peterson Televisiemaatschappij in Canada. In mei 1981 ontslagen wegens diefstal en de verkoop van videoapparatuur van het bedrijf. Ze hebben ervan afgezien een aanklacht in te dienen. Daarna op het rechte pad gebleven. Heb je je leven gebeterd of ben je misschien wat slimmer geworden? Hoe dan ook, het lijkt erop dat je niet al te veel scrupules hebt en voor geld bijna alles doet.’

  ‘Jij rotzak,’ siste ze tegen hem. ‘Je hebt me in de maling genomen. Ik dacht...’

  ‘Ja, je dacht dat ik je beslist smakelijke vlees begeerde.’ Hij schudde spijtig zijn hoofd. ‘Ik ben een oude man, mijn kind. Met het af nemen van de hartstocht is mijn smaak wat verfijnder geworden. Met alle respect voor je overduidelijke aantrekkelijkheden, zou ik je willen typeren als een Beaujolais nouveau, een stevige jonge wijn, lekker, maar te weinig gedistingeerd en met een gebrek aan integriteit. Een wijn naar de smaak van een jongere man, zoals Danny Armstrong misschien. Op mijn leeftijd gaat mijn voorkeur uit naar iets als een Latour of een Margaux, ouder, zachter en met wat meer klasse.’

  ‘Jij oude rotzak! Nu beledig je me.’

  ‘Dat was niet mijn bedoeling. Ik wilde alleen maar dat we elkaar begrepen. Ik wil iets anders dan je lichaam. Jij wilt geld. We kunnen een overeenkomst sluiten. Het is een zuiver zakelijke aangelegenheid. Ik kom nu terug op mijn oorspronkelijke vraag. Slaap je met Daniel Armstrong?’

  ‘Ja,’ snauwde ze tegen hem. ‘Ik neuk hem suf.’

  ‘Dat is helder geformuleerd. Ik neem aan dat deze relatie niet wordt gecompliceerd door sentimentele gevoelens? Althans niet van jouw kant?’

  ‘Er is maar één persoon van wie ik houd en ze zit hier in deze kamer.’

  ‘Totale eerlijkheid,’ zei hij glimlachend. ‘Het wordt steeds beter, vooral omdat Danny Armstrong niet het type is om er zo licht over te denken. Je hebt een zekere macht over hem, dus kunnen jij en ik zaken doen. Wat zou je zeggen van vijfentwintigduizend pond?’

  Het bedrag verraste Bonny, maar ze raapte al haar moed bij elkaar en volgde haar intuïtie. Ze wees het aanbod honend van de hand.

  ‘Ik zou zeggen: “Stop dat maar in je reet, vriend.” Ik heb ergens gelezen dat je tien keer zoveel betaalt voor een paard.’

  ‘Ah, maar dat was een volbloed merrie met een onberispelijke stamboom. Je wilt je daar toch zeker niet mee vergelijken?’ Hij hief zijn handen in de lucht om haar woedende reactie af te weren. ‘Genoeg, mijn kind. Het was maar een grapje en niet eens leuk, dat ben ik met je eens. Vergeef het me, alsjeblieft. Ik wil dat we zakelijke partners zijn, geen minnaars, zelfs geen vrienden.’

  ‘Dan moet je me eerst maar eens uitleggen wat ik moet doen voordat we het over de prijs gaan hebben.’ Haar gelaatsuitdrukking was opgewekt en sluw. Hij voelde voor het eerst een zweempje respect voor haar.

  ‘Het is eigenlijk heel eenvoudig...’ En hij vertelde haar wat hij wilde.

  

  Daniel had die week elke dag in de leeskamer van het Brits Museum doorgebracht. Dat deed hij altijd voordat hij voor een nieuwe opdracht vertrok. Behalve boeken die specifiek op Ubomo betrekking hadden, vroeg hij de bibliothecaresse om iedere publikatie die ze kon vinden over de Kongo, de Riftvallei en haar meren en het Afrikaanse equatoriale woud.

  Hij begon met de boeken van Speke en Burton, Muno Park en Alan Moorehead die hij voor het eerst sinds jaren herlas. Hij liep ze snel door en friste alleen zijn geheugen wat de half vergeten beschrijvingen van de negentiende-eeuwse verkenningen van het gebied betrof. Daarna ging hij verder met recentere publikaties.

  Bij deze laatste trof hij in de boekenlijst Kelly Kinnears boek Het Volk van de Hoge Bomen aan.

  Hij vroeg om een exemplaar van haar boek en bestudeerde de foto van de schrijfster aan de binnenkant van de stofomslag. Ze was tamelijk knap en had een sterk, interessant gezicht. De flaptekst vermeldde niet haar geboortedatum, maar wel haar academische kwalificaties. Ze was in de eerste plaats doctor in de medicijnen, maar ze had aan de Universiteit van Bristol ook antropologie gestudeerd waarin ze ook was gepromoveerd. ‘Als ze geen veldonderzoek doet, deelt doctor Kinnear een cottage in Cornwall met twee honden en een kat.’

  Dat was de enige persoonlijke informatie die de flaptekst bevatte en Daniel richtte zijn aandacht weer op de foto.

  Op de achtergrond van de foto was een palissade te zien die werd gevormd door de stammen van grote tropische bomen. Het leek alsof ze op een open plek in een bos stond. Ze was blootshoofds en droeg haar donkere haar achterover in een dikke vlecht die over één schouder naar voren was gevallen en voor haar borst hing. Ze droeg een mannenoverhemd. Het was moeilijk te zien wat voor figuur ze had, maar ze leek slank te zijn en kleine borsten te hebben. Haar nek was lang en had welgevormde, sierlijke lijnen en haar sleutelbeenderen vormden een gebeeldhouwde kom onder haar hals.

  Haar hoofd stond in een mooie houding op de zuil van haar nek en ze had de sterke vierkante kaak en de hoge jukbeenderen van een Amerikaanse Indiaan. Haar neus was smal en nogal benig en ze had een vastberaden, misschien zelfs koppige mond. Haar ogen waren haar sterkste punt, ze stonden wijd uit elkaar, waren amandelvormig en staarden koel in de camera. Hij schatte dat ze voor in de dertig was toen de foto genomen werd, maar hoe oud ze nu was, viel nergens uit op te maken.

  ‘Geen gemakkelijke tante,’ besloot Daniel. ‘Geen wonder dat ze mijn vriend Tug angst inboezemt. Dit is een dame die haar zin krijgt.’

  Hij bladerde de eerste twaalf bladzijden van Het Volk van de Hoge Bomen door en las de inleiding waarin Kelly Kinnear de eerste verwijzingen naar de pygmeeën in de geschriften uit de oudheid onderzocht.

  De eerste hiervan was een verslag van de Egyptische leider Harkhuf aan zijn kind-farao Neferkare. Vijfentwintighonderd jaar voor Christus had Harkhuf een expeditie naar het zuiden geleid om de bron van de Nijl te ontdekken. In zijn verslag dat viereneenhalfduizend jaar later in de graftombe van de farao was ontdekt, beschreef Harkhuf hoe hij ten westen van de Bergen van de Maan bij een reusachtig woud was gekomen en hoe hij in dat donkere en geheimzinnige gebied een volk van piepkleine mensen had ontmoet dat zong en danste voor hun god. Hun god was het bos zelf en de beschrijving van hun dans en hun eredienst was zo intrigerend dat de farao een boodschapper stuurde die Harkhuf het bevel overbracht een paar van deze kleine dansers voor hun god gevangen te nemen en hen mee terug te brengen naar Memphis.

  Zodoende werden de pygmeeën vertrouwde verschijningen in het oude Egypte. Sindsdien zijn er in de loop van de eeuwen vele legenden over deze kleine bosbewoners in omloop gebracht en er is veel over hen geschreven dat verzonnen en ongeloofwaardig is. Zelfs hun naam was op een misvatting gebaseerd. Pugme was een Griekse maateenheid die de afstand van de elleboog tot de knokkels van de hand aangaf, een denkbeeldige schatting van hun lichaamslengte door mensen die hen nooit gezien hadden.

  Daniel had dit allemaal al eerder gelezen en hij bladerde snel door naar het leukere deel van het boek waarin de auteur een beschrijving gaf van de drie jaar die ze diep in de equatoriale wouden van Ubomo bij een pygmeeënstam had doorgebracht.

  Kinnear was een geoefende, professionele antropologe met een scherp oog voor details en het vermogen haar zorgvuldig verzamelde feiten te rangschikken en er beredeneerde conclusies aan te verbinden en toch had ze het oor en het hart van een verhalenvertelster. Ze beschreef niet op een droge manier wetenschappelijke proefpersonen, maar mensen die allemaal hun eigen karakter en eigenaardigheden hadden. Er werd een warm, liefderijk en beminnelijk volk beschreven tegen de achtergrond van de ontzag inboezemende grootsheid van het diepe woud, een vrolijk volk dat wonderbaarlijk in harmonie met de natuur leefde en zichzelf uitdrukte met liederen en dansen en ondeugende humor. Wie het boek had gelezen, begreep veel meer van het onderwerp en deelde niet alleen de in het oog springende liefde van de schrijfster voor de pygmeeën, maar ook haar diepe bezorgdheid voor het bos waarin ze leefden.

  Daniel klapte het boek dicht en bleef een poosje zitten nagenieten van het aangename gevoel dat het hem had bezorgd. Het was niet de eerste keer dat hij het verlangen voelde de vrouw die deze kleine magie had gecreëerd te ontmoeten en met haar te praten, maar nu wist hij eindelijk waar en hoe hij dat kon doen.

  De jaarvergadering van de aandeelhouders van de bos zou een week vóór zijn vertrek naar Ubomo worden gehouden en Pickering van de afdeling Public Relations zorgde ervoor dat Daniel en Bonny werden uitgenodigd de bijeenkomst bij te wonen.

  De jaarlijkse aandeelhoudersvergadering werd altijd gehouden in de balzaal van het prachtige hoofdkwartier van de bos in Blackfriars. Ze vond altijd plaats op de laatste vrijdag van juli en begon om halfacht ’s avonds. De vergadering duurde een uur en vijfentwintig minuten: tien minuten om de notulen van de vorige vergadering te lezen, een uur sonoor proza van Sir Peter die zijn jaarverslag gaf en ten slotte vijftien minuten waarin de leden van de raad van commissarissen hun waardering uitspraken en die eindigden met een motie waarin iemand die tussen de aandeelhouders was geplant zijn dank betuigde en vroeg het jaarverslag goed te keuren. De motie werd bij handopsteken altijd unaniem gesteund. Het was bedrijfstraditie.

  De beveiliging bij de deur was erg streng. De naam van iedereen die binnenkwam, werd gecontroleerd in het huidige aandeelhoudersregister en speciale uitnodigingen werden nauwkeurig onderzocht door geüniformeerde leden van de bewakingsdienst van de BOS.

  Sir Peter wilde niet dat er woeste Ieren of anti-Rushdie fundamentalisten midden in zijn toespraak bommen tot ontploffing zouden brengen en evenmin wilde hij dat free-lance journalisten of vakbondsmensen of ander klaplopend geteisem zich als varkens te buiten zouden gaan aan het zwaarbeladen buffet en de bar.

  Daniel had hun vertrek uit de flat in Chelsea verkeerd getimed. Ze hadden dertig minuten eerder in Blackfriars moeten zijn, maar Bonny was zich op het laatste moment heel erg gezond gaan voelen. Ze had een voorstel gedaan dat Daniel, altijd de volmaakte gentleman, niet van de hand had kunnen wijzen. Daarna was het nodig geweest samen te douchen, waarbij Bonny een watergevecht was begonnen waardoor de badkamer een drijfnatte janboel was geworden en het water onder de deur door de gang in was gestroomd.

  Dit kostte allemaal tijd en vervolgens hadden ze met grote moeite een taxi te pakken kunnen krijgen. Toen ze er eindelijk op de King’s Road één hadden aangehouden, raakten ze langs de Embankment in een verkeersopstopping verzeild en ze kwamen pas in het BOS-gebouw aan toen Sir Peter al op volle gang was gekomen en zijn gehoor in de ban hield van zijn verslag van de prestaties van de bos over de afgelopen twaalf maanden.

  Alle plaatsen waren bezet en degenen die niet konden zitten dromden samen achter in de zaal.

  Ze glipten naar binnen en Daniel leidde Bonny naar een hoekje vlak bij de bar en drukte een grote whisky-soda in haar hand.

  ‘Dat moet je wel een halfuur zoet houden,’ fluisterde hij. ‘Ga je alsjeblieft niet weer gezond voelen tot we weer thuis zijn.’

  ‘Lafaard.’ Ze grijnsde tegen hem. ‘Je kunt er niet tegen, Armstrong.’

  De aandeelhouders om hen heen keken afkeurend en maanden hen met sussende geluidjes tot stilte. Ze gingen berouwvol zitten om van Sir Peter ‘Tug’ Harrisons geestigheid en eruditie te genieten.

  Sir Peter stond op het podium achter een lange tafel te midden van de leden van de raad van commissarissen die aan weerskanten van hem zaten. Onder hen bevonden zich een Indiase maharadja, een graaf, een Oosteuropese kroonpretendent en een aantal doodgewone baronets. Ze hadden allemaal namen en titels die er op het briefhoofd van het bedrijf goed uitzagen, maar er was die avond niemand in de zaal die zich er enige illusie over maakte wie de echte macht in de bos in handen had.

  Sir Peter stond met zijn linkerhand in de zak van zijn colbert en stak af en toe de wijsvinger van zijn rechterhand uit naar zijn gehoor. Bij ieder belangrijk punt prikte hij met zijn vinger naar hen als met de loop van een pistool en zelfs Daniel merkte dat hij terugdeinsde en met zijn ogen knipperde alsof er een schot op zijn hoofd werd afgevuurd.

  Sir Peter had hun alleen maar goed nieuws te melden, of het nu de resultaten van de offshore olieboringen in het Pembakanaal, de katoenoogsten en aardnotenopbrengst in Zambia of de toename van zowel de brutowinsten als de vastgestelde dividenden betrof. Het gehoor roezemoesde van verrukking bij iedere nieuwe onthulling.

  Sir Peter keek op zijn horloge. Hij was al vijftig minuten aan het woord - nog tien minuten. Het was tijd om verder te gaan met de toekomstplannen en verwachtingen. Hij nam een slokje water en toen hij verder sprak, klonk zijn stem fluweelachtig en verleidelijk.

  ‘Mylords, dames en heren, ik heb u nu het slechte nieuws gegeven...’ Hij pauzeerde voor gelach en een uitbarsting van applaus. ‘Laten we nu verdergaan met het goede nieuws. Het goede nieuws is Ubomo en het aanbreken van een nieuw tijdperk voor dat prachtige, kleine land waarin uw bedrijf een belangrijke rol gaat spelen. We hebben de gelegenheid een in treurige omstandigheden levende bevolking van vier miljoen zielen niet alleen werkgelegenheid maar ook welvaart te brengen.’ Gedurende negen minuten hield hij hen in zijn ban met de belofte van glorieuze nieuwe winsten en hemelhoge dividenden en toen besloot hij met de woorden: ‘En dus, dames en heren, wat we vóór ons zien is Ubomo, de weg naar de toekomst voor het Afrikaanse continent.’

  ‘Verdomme!’ fluisterde Daniel, overstemd door het applaus. ‘Dat is een schaamteloos geval van plagiaat. De oude rotzak heeft het regelrecht van me gestolen.’

  Toen Sir Peter ging zitten, gaf de secretaris van het bedrijf hun twee minuten om hun goedkeuring ten volle te uiten voordat hij zich over zijn microfoon boog.

  ‘Mylords, dames en heren, dan is er nu gelegenheid tot het stellen van vragen. Zijn er aandeelhouders die een vraag willen stellen? Uw voorzitter en de leden van de raad zullen proberen u naar beste vermogen te antwoorden.’

  Het versterkte geluid van zijn stem weergalmde nog door de zaal toen een andere stem opklonk.

  ‘Ik heb een vraag voor de voorzitter.’ Het was een vrouwenstem, helder, zelfverzekerd en verrassend luid, zó luid dat Sir Peter op het podium zijn gezicht vertrok.

  Tot nu toe had Daniel zonder succes geprobeerd doctor Kinnear in de overvolle zaal te ontdekken. Of ze was niet aanwezig, of ze werd door de andere aandeelhouders aan het zicht onttrokken. Hij had het zoeken opgegeven.

  Nu was ze niet meer over het hoofd te zien. Ze was heel duidelijk aanwezig; ze stond op haar stoel op de derde rij van voren. Daniel grijnsde opgetogen. Het echoënde geluidsvolume van Kelly Kinnears stem werd verklaard. Ze had zichzelf uitgerust met een elektronische megafoon. Hoe ze het voorwerp langs de haviksogen van de bewakers had gesmokkeld, was een raadsel, maar nu maakte ze er met een indrukwekkend effect gebruik van.

  Bij andere vergaderingen die Daniel had bij gewoond, verloren de vragen vanuit de zaal, hoe relevant of indringend ook, vaak hun kracht omdat ze voor de meerderheid van het gehoor niet verstaanbaar waren. Ze werden begroet met ‘Wat zei hij?’ of ‘Harder!’ en de poging van de vragensteller was vanaf het begin tot mislukken gedoemd.

  Dit overkwam Kelly Kinnear niet. Duidelijk zichtbaar voor het hele gehoor, balanceerde ze hoog op haar stoel en vuurde haar vraag vanaf een afstand van dertig meter met een luid weerklinkende, jonge stem op Sir Peter Harrison af.

  Ze was kleiner dan Daniel had verwacht, maar haar sierlijke kleine lichaam was goed geproportioneerd en gracieus, bijna vogelachtig, en ze straalde een kracht en een persoonlijkheid uit die haar lichaamsgrootte oversteeg.

  ‘Meneer de voorzitter, de bos heeft onlangs de afbeelding van een groene boom aan haar bedrijfsembleem toegevoegd. Wat ik wil weten is of dit gedaan is om u in staat te stellen hem om te hakken?’

  Er viel een verbijsterde stilte. Haar plotselinge verschijning was door het grootste deel van het publiek met een bewonderende en geamuseerde glimlach begroet, de natuurlijke mannelijke reactie op een knap meisje, maar nu kregen de glimlachende gezichten een verbaasde uitdrukking.

  ‘Al dertig jaar lang, Sir Peter, sinds u algemeen directeur van de bos bent, is de slogan van het bedrijf geweest “Graaf het op!” “Hak het om!” of “Schiet het neer!” ’

  De verbaasde uitdrukking op de gezichten werd afkeurend en de aandeelhouders wisselden bezorgde blikken.

  ‘Al vele jaren heeft de bos beroepsjagers in dienst om wilde dieren af te slachten. Het vlees werd gebruikt om de duizenden werknemers van het bedrijf te voeden. Aan het beleid om goedkoop voedsel te verstrekken werd pas recentelijk een eind gemaakt. Dat was de “schiet het neer”-filosofie.’

  De achterkant van Kelly Kinnears slanke, zongebruinde nek werd rood door haar stijgende woede. De dikke, donkere vlecht die tussen haar schouderbladen hing, bewoog rukkerig als de staart van een leeuwin.

  ‘Al dertig jaar heeft de bos de minerale rijkdommen aan de Afrikaanse bodem onttrokken en gapende kraters en vernietiging in haar kielzog achtergelaten. Dat is de “graaf het op”-mentaliteit. Dertig jaar lang heeft de bos de bossen gekapt en het land gebruikt om katoen, aardnoten en andere gewassen te planten die de bodem uitputten en hem vergiftigen met nitraathoudende kunstmest die de beken en de rivieren verontreinigen. Dat is de “hak het om!”-filosofie.’

  Haar hele lichaam trilde van verontwaardiging, een verschijnsel dat Daniel intrigeerde.

  ‘Die marktgewassen leveren geen voedsel aan de mensen die eens op dat land woonden. Ze worden gedwongen weg te trekken uit de vernietigde gebieden die de bos heeft gecreëerd en moeten in de stinkende sloppen van de zich naar alle kanten uitbreidende nieuwe Afrikaanse steden leven. Deze mensen worden door de hebzucht van de bos verworpelingen.’

  Sir Peter keek opzij naar de bedrijfssecretaris en trok een wenkbrauw op. Gehoorzaam sprong de secretaris overeind.

  ‘Wilt u alstublieft uw naam noemen en uw vraag kort en duidelijk stellen?’

  ‘Mijn naam is doctor Kelly Kinnear en ik ben mijn vraag aan het stellen. Wilt u me de kans geven uit te spreken?’

  ‘Dat is geen vraag. U houdt een toespraak...’

  ‘Luister naar me,’ commandeerde ze en ze draaide zich met een sprongetje op haar stoel om naar de met aandeelhouders gevulde balzaal. ‘Voor de meesten van ons is onze persoonlijke welvaart veel belangrijker dan tropische bossen en meren in een land hier ver vandaan. De vorstelijke dividenden die de bos uitbetaalt, zijn voor ons van veel groter gewicht dan exotische vogels, vreemde diersoorten en inheemse stammen. Het is heel gemakkelijk lippendienst te bewijzen aan het milieu zolang we het niet in onze portemonnaie merken...’

  ‘Orde! Orde alstublieft!’ brulde de bedrijfssecretaris. ‘U bent buiten de orde, doctor Kinnear. U stelt geen vraag.’

  ‘Goed.’ Kelly keerde zich boos naar hem om. ‘Ik zal een vraag stellen. Is de algemeen directeur van de bos zich ervan bewust dat de tropische regenwouden van Ubomo worden vernietigd terwijl we hier zitten?’ Ze keek hem woedend aan. ‘Beseft de algemeen directeur dat meer dan vijftig soorten wilde dieren zijn uitgestorven ten gevolge van de activiteiten van de bos?’

  ‘Schande! Ga zitten!’

  ‘De dood van een diersoort heeft directe gevolgen voor ons en zal uiteindelijk leiden tot onze eigen ondergang, tot het uitsterven van de mens op aarde.’

  Er klonk een boos, verontwaardigd gegons op vanuit de aandeelhouders. Sir Peter Harrison glimlachte en schudde medelijdend zijn hoofd, maar deed geen poging op haar aanval te reageren. Hij wist waar de loyaliteit van de aandeelhouders lag.

  ‘Ga zitten!’ schreeuwde iemand weer. ‘Stomme teef!’

  ‘Doctor Kinnear,’ riep de bedrijfssecretaris, ‘ik moet u vragen onmiddellijk te gaan zitten. Dit is een doelbewuste poging de gang van zaken te verstoren.’

  ‘Ik beschuldig u, Sir Peter.’ Kelly wees met een bevende vinger naar hem. ‘Ik beschuldig u van plundering.’

  Er klonken kreten van protest en sommige van de aandeelhouders gingen staan.

  ‘Schande!’

  ‘Die vrouw is krankzinnig!’

  Een van hen probeerde Kelly van haar stoel af te trekken, maar het was duidelijk dat ze zich had omringd met een kleine groep eigen volgelingen, een half dozijn jonge mannen en vrouwen in vrijetijdskleding, maar met een vastberaden uitdrukking op hun gezicht. Ze gingen dichter om haar heen staan. Een van de jongemannen duwde haar aanvallers weg.

  ‘Laat haar uitspreken!’

  ‘Ik beschuldig u van de plundering van Ubomo. Uw bulldozers walsen de bossen al plat...’

  ‘Gooi haar eruit!’

  ‘Doctor Kinnear, als u geen gevolg geeft aan mijn verzoek, heb ik geen andere keuze dan u met geweld te laten verwijderen.’

  ‘Ik ben aandeelhouder. Ik heb alle recht...’

  ‘Eruit met haar!’

  Er ontstonden verwarring en rumoer voor in de zaal, terwijl Sir Peter op het podium er verveeld en afstandelijk uitzag.

  ‘Geef me antwoord!’ schreeuwde Kelly tegen hem, omringd door haar worstelende makkers. ‘Vijftig diersoorten zijn tot uitsterven gedoemd zodat u in uw Rolls-Royce kunt rondrijden...’

  ‘Zaalwachters! Zaalwachters!’ kefte de bedrijfssecretaris en uit alle hoeken van de zaal kwamen geüniformeerde bewakers naar voren om zich in de strijd te werpen.

  Daniel kon zich niet bedwingen toen een van hen hem met zijn elleboog opzij duwde. Hij liet zijn rechtervoet uitschieten en gaf hem een uitgekookt tikje tegen zijn enkel waardoor de grote zwarte laars van de zaalwachter achter zijn eigen been bleef haken. Hij struikelde en werd door zijn eigen snelheid naar voren geworpen.

  Hij vloog met zijn hoofd vooruit in een rij stoelen en terwijl ze luide kreten van protest en verontwaardiging lieten horen, werden de zittenden op een kluitje geduwd. Stoelen sloegen tegen de grond en vrouwen gilden.

  De persfotografen vonden het prachtig en hun flitslampen verlichtten de zaal met een flikkerend licht als van zomerbliksems.

  ‘Terwijl u uw schijnheilige platitudes declameert en een groen boompje op het BOS-embleem zet, maken uw bulldozers een van de kwetsbaarste en waardevolste bossen ter wereld met de grond gelijk.’ Kelly Kinnears versterkte stemgeluid steeg boven het rumoer uit. Ze stond nog steeds op haar stoel, maar zwaaide gevaarlijk heen en weer in de storm die om haar heen woedde, een klein heroïsch figuurtje te midden van de verwarring.

  ‘Die bossen behoren u niet toe. Ze behoren niet toe aan de wrede militaire tiran die in Ubomo de macht heeft gegrepen en uw medeplichtige is bij deze wandaden. Die bossen behoren toe aan de Bambuti-pygmeeën, een stam van zachtaardige, onschuldige mensen die daar sinds onheuglijke tijden hebben gewoond. Wij, de vrienden van de aarde en alle fatsoenlijke mensen waar ook ter wereld zeggen: “Blijf met jullie begerige handen af van…’

  Drie van de BOS-zaalwachters vormden een scrimmage-linie en in hun zwarte uniform leken ze op de voorhoede van een Nieuwzeelands rugby team. Ze braken door de kring van haar verdedigers heen en grepen naar Kelly Kinnear om haar naar beneden te trekken.

  ‘Blijf van me af,’ schreeuwde ze tegen hen. Ze maakte van haar megafoon een aanvalswapen en liet een regen van slagen op hen neerdalen tot de trechter brak en in stukken viel en ze weerloos was.

  Gezamenlijk trokken ze haar naar beneden en droegen haar de zaal uit, terwijl ze beet, trapte en naar hen klauwde. Er viel een verbijsterde stilte. Net als de overlevenden van een bomaanslag, raapten de aandeelhouders de stoelen op, trokken hun kleren recht en controleerden zichzelf op verwondingen.

  Op het podium stond Sir Peter ongehaast op en ging weer achter de microfoon staan. ‘Dames en heren, de floorshow was niet gepland, dat verzeker ik u. Namens de bos en mijn raad van commissarissen bied ik u mijn oprechte verontschuldigingen aan voor deze onverkwikkelijke rel. Als hierdoor enig doel wordt gediend dan is het wel dat er overduidelijk door wordt geïllustreerd met welke moeilijkheden we worden geconfronteerd als we proberen het lot van onze medemensen te verbeteren.’

  Degenen die in verwarring waren geraakt, herstelden zich en luisterden weer naar de volle, donkere, verleidelijke stem. Na de felle veroordelingen en beschuldigingen was zijn stemgeluid als een heilzame balsem.

  ‘Doctor Kelly Kinnear is berucht om haar onbesuisde opvattingen. Ze heeft in haar eentje de oorlog verklaard aan de regering van president Taffari van Ubomo. U hebt haar in actie gezien, dames en heren, dus het zal geen verrassing voor u zijn dat ze Ubomo uitgezet is en officieel tot ongewenst persoon verklaard. De vendetta die ze voert is persoonlijk en komt voort uit wrok. Ze heeft het idee dat haar onrecht is aangedaan en ze wil zich wreken.’

  Hij zweeg weer even en schudde zijn hoofd.

  ‘We moeten echter niet de fout maken te geloven dat datgene waarvan we vanavond getuige zijn geweest een op zichzelf staande daad was van een zielige, misleide geest. Helaas, dames en heren, zijn we omringd door linkse gekken. Die dame die ons zojuist heeft verlaten...’ - ze lachten onzeker en begonnen zich te herstellen van Kelly Kinnears overredingspoging - ‘die dame behoort tot degenen die liever zien dat tienduizenden van haar medemensen honger en ellende leiden, dan dat er één enkele boom wordt omgehakt, dan dat er één enkele ploeg een voor trekt, dan dat er één enkel dier sterft.’ Hij zweeg en staarde streng naar hen. Hij liet de volle kracht van zijn persoonlijkheid voelen en deed opnieuw zijn gezag gelden dat een minuut geleden door de kleine, vastberaden vrouw met de scheepsroeper was aangetast. ‘Dat is een onzinnige opvatting. De mens heeft evenveel recht op leven als welke andere diersoort op deze planeet ook. De bos erkent echter zijn verantwoordelijkheid ten opzichte van het milieu. Wij zijn een groen bedrijf dat zich betrokken voelt bij het welzijn van alle levende wezens op deze aarde, mensen, dieren en planten. Vorig jaar hebben we, voorafgaand aan sommige van de activiteiten van ons bedrijf, honderdduizend pond besteed aan milieustudies. Honderdduizend pond, dames en heren, is een hoop geld.’ Hij zweeg om het applaus van zijn gehoor in ontvangst te nemen. Daniel merkte op dat hij vermeed deze grote som geld te vergelijken met de belastbare winst van de bos over dezelfde periode, een winst van bijna één miljard pond.

  Toen het applaus wegstierf, sprak hij verder. ‘We hebben dat geld niet uitgegeven om indruk te maken, niet als een groots public relations-gebaar, maar in een welgemeende, oprechte poging te doen wat goed voor onze aarde is. We zijn ervan overtuigd dat wat we doen goed en juist is. Net als u, de aandeelhouders, die de belangrijkste steunpilaren van de bos zijn. Ons geweten is zuiver, dames en heren! We kunnen vol vertrouwen en enthousiasme voortgaan en ervoor zorgen dat ons bedrijf blijft wat het altijd is geweest, een van de grote krachten ten goede in een verder miserabele en slechte wereld.’

  De vergadering overschreed haar gebruikelijke duur met bijna twintig minuten en een groot deel van deze extra tijd werd in beslag genomen door een staande ovatie voor de geïmproviseerde toespraak van de algemeen directeur.

  Voor deze keer vond de traditionele goedkeuring van het jaarverslag niet bij handopsteken plaats, maar door luide bijval.

  ‘Tug geeft gekke Groenen ervan langs,’ luidde de kop in de sensatiepers de volgende morgen en de algemene mening in de media was dat er niet zozeer sprake was geweest van een confrontatie, als wel van een afstraffing van de naïevelingen.

  

  Er was geen directe vlucht van Heathrow naar Kahali in Ubomo. Hoewel het vliegveld de nieuwe naam Ephrem Taffari-vliegveld had gekregen en er van de Wereldbank vijfentwintig miljoen dollar was geleend om ten behoeve van internationale straalvliegtuigen de hoofdlandingsbaan uit te breiden en de vliegveldgebouwen op te knappen, was er bij de bouw een serie vertragingen opgetreden ten gevolge van het feit dat veel van het geleende kapitaal in rook leek te zijn opgegaan. De strekking van de geruchten in de straten van Kahali was dat de verdwenen fondsen een gelukkig thuis hadden gevonden op een geheime, Zwitserse bankrekening. Er was nog vijfentwintig miljoen nodig om het project af te maken en de Wereldbank eiste onredelijke waarborgen en beloften voordat ze de nieuwe lening zou verstrekken. Intussen waren de reizigers gedwongen via Nairobi naar Ubomo te reizen.

  Daniel en Bonny vlogen met British Airways naar Nairobi en Daniel betaalde bijna vijfhonderd pond overvrachttoeslag voor Bonny’s videoapparatuur. In Nairobi waren ze verplicht in het Norfolk Hotel te overnachten voordat ze met de Air Ubomo-lijnvlucht tussen de twee hoofdsteden naar Kahali konden vliegen.

  Nu ze een dag over hadden, vroeg Daniel Bonny wat opnamen te maken die als achtergrond en vulling dienst konden doen. Eigenlijk wilde hij alleen maar de gelegenheid hebben haar aan het werk te zien en eraan te wennen met haar in het veld te werken. Dit zou een generale repetitie worden. Hij huurde een combi met een open dak en een Kikuju-chauffeur. Ze reden naar het Nationale Park Nairobi aan de rand van de stad.

  Het Park was weer een van Afrika’s verrassingen. Een kilometer of drie van de Lord Delamere-bar in het Norfolk Hotel vandaan bestond de mogelijkheid te zien hoe leeuwen hun prooi doodden. Het Park grensde pal aan het Jomo Kenyatta-vliegveld en de grazende kudden antilopen tilden niet eens hun kop op als de grote straalvliegtuigen op hun aanvliegroute op een hoogte van een meter of zestig over hen heen gierden.

  Daniel had in de loop van de jaren vele malen in het Park gefilmd. De beheerder was een oude vriend. Ze begroetten elkaar in het Swahili en schudden elkaar de hand met de dubbele greep, eerst de palm en dan de duim, zoals broeders dat doen.

  De beheerder gaf een van zijn opzichters opdracht hen te begeleiden en als gids op te treden en Daniel kreeg van hem toestemming overal te gaan en staan waar hij wilde en hij mocht zelfs een van de strengste regels van het Park negeren en de auto verlaten om te filmen.

  De opzichter leidde hen naar een groep acaciabomen met afgeplatte toppen naast de rivier waar een enorme neushoornstier log een wijfje in volle bronst het hof maakte. Deze voorwereldlijke monsters gingen zó in elkaar op dat Daniel en Bonny de auto konden verlaten en tot vlak bij hen konden sluipen.

  Zonder dat ze het merkte, sloeg Daniel Bonny nauwlettend gade. De gestroomlijnde Sony-videocamera was van een model met een groot bereik, maar zelfs voor een man zwaar om te dragen. Daniel wilde zien hoe ze ermee omsprong en hij deed geen poging haar te helpen en gaf de opzichter een scherpe waarschuwing in het Swahili toen deze dat wél wilde doen.

  Hij had Bonny’s lichaam in de afgelopen weken zeer intiem leren kennen. Hij wist dat er geen grammetje vet op zat en dat haar armen en benen waren bedekt met een laag gladde, harde spieren. Ze had de lichamelijke topconditie van een getrainde atlete. Bij hun speelse worstelwedstrijden was hij genoodzaakt zijn volle lichaamskracht te gebruiken om haar te overmeesteren en haar naar het bed te krijgen wanneer ze hem daar schaamteloos toe uitdaagde. Ze bedreef de liefde graag met veel wild gestoei en geworstel. Toch was hij verbaasd over het gemak waarmee ze de camera optilde en over haar lichtvoetigheid en lenigheid, ondanks de hitte van het acaciabos en de oneffen bodem. De aarde was bezaaid met de sporen van neushoorns en buffels die diepe pootafdrukken hadden achtergelaten in de natte klei van het regenseizoen en was nu in de zon zo hard als terracotta geworden. Wie niet oplette kon zó een enkel verzwikken en de doornplanten hadden scherpe punten die zich gemakkelijk in vlees of kleding vasthaakten. Bonny vermeed deze valstrikken moeiteloos.

  De neushoornstier sloofde zich agressief uit ten behoeve van het wijfje dat zijn territorium was binnengezworven en dat nu de gevangene van zijn lust was. Iedere keer dat ze probeerde de grens van zijn territorium te bereiken, sneed hij haar snuivend en blazend als een stoommachine de pas af en deed wolken stof opstuiven onder zijn stampende poten die hij hoog optrok.

  Het wijfje draaide haar grote, grijze achterste zwiepend heen en weer in een flirterige afwijzing van zijn avances en liet hem af en toe een vleugje van haar bedwelmende bronstgeur ruiken waardoor hij in een verrukte staat van nog grotere opgewondenheid raakte. Om de paar minuten rende hij weg om reuksporen uit te zetten aan de rand van zijn territorium en mogelijke rivalen te waarschuwen die in de verleiding zouden kunnen komen zijn vurige hofmakerij te verstoren.

  Zodra hij de grens van zijn territorium bereikte, draaide hij zijn romp naar een van de bomen of struiken die de grenspalen van zijn gebied waren, krulde zijn staart tot op zijn rug op, liet zijn indrukwekkende, roze penis uit zijn schede van grijze gerimpelde huid zakken, richtte tussen zijn achterpoten door naar achteren en spoot met de kracht van een brandslang een dikke straal urine naar buiten waardoor zijn doelwit bijna werd geplet. Na zijn ereplicht te hebben gedaan, rende hij kreunend van hartstocht terug naar het verlegen wijfje dat, door hem achtervolgd, onmiddellijk naar de verste grens van zijn domein rende.

  Onder normale omstandigheden heeft de neushoorn al een slecht gezichtsvermogen, maar nu was dit tweetal bijna volledig blind door hun bezeten hartstocht. Daniel en Bonny moesten op hun hoede blijven en ieder moment gereed zijn om te vluchten of weg te duiken, want de twee in passie ontstoken dieren renden wild en in grillige patronen rond. Als ze niet snel ter been waren, konden ze door die harde, vereelte voetkussen worden vertrapt of door een toevallige stoot van de lange, glanzende neushoorns worden opengereten.

  Het was zwaar, gevaarlijk werk waarbij de dood slechts een seconde of een voetlengte verwijderd was, maar Bonny toonde in het geheel geen angst. Ze leek eerder opgetogen en opgewonden door het gevaar. Haar ogen glinsterden en het zweet maakte haar vuurrode haar drijfnat en kleurde de achterkant van haar blouse donker terwijl ze naast elkaar door het bos renden of wegdoken achter een van de acacia’s om aan een plotselinge stormloop van een van de dieren te ontkomen.

  Niet alleen toonde Bonny geen angst, maar ze bleek ook over een lichamelijk uithoudingsvermogen te beschikken dat indruk op Daniel maakte. Hij werd niet belemmerd door de uitrusting die zij droeg en toch raakte hij in de hitte en het stof vermoeid terwijl zij nergens last van leek te hebben.

  Plotseling draaide de stier zich zonder waarschuwing in hun richting. Misschien had hij door de wolken liefdesparfum waarmee het wijfje zijn wijdopengesperde neusgaten vulde heen een zweem van hun lichaamsgeur opgevangen. Hij stormde recht op hen af en Daniel greep haar arm vast.

  ‘Beweeg je niet!’ fluisterde hij dringend en ze lieten zich op hun knieën zakken en bleven volkomen roerloos zitten.

  Op een afstand van zes meter bleef het dier blazend, puffend en snuivend tegenover hen staan. Met zijn door hartstocht en woede bloeddoorlopen varkensoogjes staarde hij bijziend naar hen terwijl hij wachtte op een lichte beweging die hem ervan zou overtuigen dat ze noch een steen noch een struik waren zodat hij zijn jaloerse woede volledig op hen zou kunnen botvieren.

  Daniel probeerde zijn adem in te houden, maar zijn longen deden pijn door de inspanning en hij hapte naar adem. Plotseling werd hij zich bewust van een zwak elektrisch gezoem naast zijn linkeroor en hij draaide zijn ogen in hun kassen opzij zonder zijn hoofd te bewegen.

  Tot zijn ongeloof en verbazing filmde Bonny nog steeds. De lens van de Sony was maar enkele meters van de neus van de rinoceros verwijderd. Ze keken recht in zijn opengesperde neusgaten en ze konden zijn glanzende natte, roze slijmvlies zien en zij filmde het. Dat maakte meer indruk op Daniel dan alles wat ze daarvoor had gedaan.

  Ik heb een fantastische cameraman te pakken, dacht hij. Jock zou al in het eerste vliegtuig naar huis hebben gezeten.

  Plotseling draaide de neushoorn zich met een ruk om. De beweging was onvoorstelbaar snel en lenig voor zo’n zwaar dier. De liefde had over zijn agressie gezegevierd. Hij rende hijgend en puffend terug naar zijn liefje.

  Bonny lachte en Daniel kon zijn oren niet geloven. ‘Kom op!’ Ze kwam met een soepele sprong overeind.

  Tegen de tijd dat ze het paar op een open plek met lichtgekleurd gras naast de rotsige waterbedding hadden ingehaald, was de koe ten slotte gezwicht voor de vasthoudende hofmakerij van de stier. Ze stond hem toe zijn kaak op haar romp te leggen en ze bleef kalm en onderworpen staan onder deze veelbetekenende streling. ‘Maak je gereed,’ waarschuwde Daniel Bonny. ‘Het kan nu ieder ogenblik gebeuren.’

  Plotseling besteeg de stier het wijfje.

  Bonny nam iedere reusachtige schokkende beweging op, iedere zwoegende, ritmische stoot van de enorme lichamen. Toen was het plotseling voorbij. De stier gleed van de koe af en bleef hijgend en blazend van de inspanning staan.

  ‘Het staat er nu op en we hebben al te veel risico’s genomen,’ fluisterde Daniel. ‘Laten we maken dat we wegkomen.’

  Hij pakte haar bij haar arm en trok haar mee. Ze liepen voorzichtig, stapje voor stapje, achteruit en hielden de stier constant in de gaten.

  Toen ze honderd meter uit de buurt van de neushoorns waren, was de dreiging volgens Daniel geweken en ze liepen naar de combi. Ze lachten en praatten, nog steeds opgewonden door het gevaar, en namen niet de moeite achterom te kijken tot Daniel opeens riep: ‘Kijk uit! Daar komt hij weer.’

  De stier stormde recht op hen af met een lompe galop en staarde kwaadaardig naar hen over de vervaarlijk gebogen hoorn.

  ‘Ik denk dat hij ons heeft geroken.’ Daniel greep Bonny’s arm en keek snel in het rond. De dichtstbijzijnde schuilplaats was een klein doornbosje twintig meter voor hen uit. ‘Kom mee.’ Ze renden er samen heen en kropen onder de uitgestrekte takken. De gehaakte doornen schuurden over hun overhemd en blote huid.

  ‘Hij komt nog steeds.’ Bonny’s stem was schor van het stof en de inspanning.

  ‘Maak je klein. Blijf stilzitten.’ Ze hurkten op de steenachtige grond en keken hulpeloos en vol afgrijzen toe terwijl de neushoorn recht op hun schuilplaats afstormde.

  ‘Deze keer stopt hij niet.’ Voor het eerst vertoonde Bonny tekenen van angst.

  Vier ton prehistorisch monster, gehoornd en dreigend, torende boven hen uit. Het rook aan de bladeren van de doornstruik die hun zo’n zwakke beschutting gaf en zijn adem blies in hun gezicht en deed de takken ratelen.

  Toen draaide de stier zich volkomen onverwacht om en toonde hun, vanaf een halve meter afstand, zijn dikke ronde achterste. Ze keken vol afgrijzen toe toen zijn penis tussen zijn achterpoten uit zijn schede kwam.

  ‘We zitten op de grens van zijn territorium,’ fluisterde Daniel.

  ‘Hij gaat op deze struik een reukspoor afzetten! Op ons!’

  De penis wees naar hen als een roze brandslang.

  ‘We zitten vastgepind!’ jammerde Bonny. Ze waren door de doornen ingekapseld. ‘Wat kunnen we doen?’

  ‘Doe je ogen dicht en denk aan Engeland.’

  Een dampende golf overspoelde hen en joeg over hen heen met de kracht van een tropische orkaan. Het was niet een gewone straal, maar een stortvloed van hete vloeistof die Daniels safari-hoed van zijn hoofd spoot en hen allebei tot op hun huid doorweekte. De stier wriggelde tevreden met zijn staart, stampte met zijn achterpoten op de grond en stormde toen even onstuimig als hij was gekomen van hen vandaan.

  Daniel en Bonny bleven onder de druipende doornstruik zitten en staarden elkaar vol afschuw aan. Hun gezichten waren drijfnat alsof ze in de moessonregen hadden gestaan en de stank was overweldigend.

  Daniel kwam het eerst in beweging. Hij veegde zijn gezicht met de palm van zijn hand af met een langzaam theatraal gebaar dat bovenaan zijn voorhoofd begon en bij zijn kin eindigde. Toen inspecteerde hij zijn hand. ‘Dat’, zei hij met een grafstem, ‘maakt me nu echt pissig!’

  Bonny bleef hem nog een ogenblik aanstaren, toen slaakte ze een gil van wild plezier, ze lieten zich tegen elkaar aan vallen en lachten. Terwijl ze zich doorweekt en stinkend aan elkaar vast klampten, lachten ze tot ze de kracht niet meer hadden om op te staan en ze konden nog steeds niet ophouden. De neushoornurine had hun haar in kleverige slierten geplakt en een interessant vlekkenpatroon op hun kleding aangebracht.

  Ze glipten het Norfolk Hotel via de achteringang achter de keukens binnen en renden over het grasveld naar hun bungalowsuite. Ze bleven twintig minuten onder de douche staan en wasten, nog steeds giechelend, elkaars haar en zeepten elkaar in tot hun lichamen gloeiden.

  Daarna ging Daniel in een badstoffen badjas voor de televisie zitten terwijl Bonny haar apparatuur aansloot.

  Hij gaf zijn volle aandacht aan het scherm en vanaf de eerste minuut wist hij dat hij de juiste keuze had gemaakt toen hij Bonny Mahon aannam. Haar techniek was van een superbe, professionele kwaliteit; ze had oog voor details en een goed gevoel voor timing. Ze wist wanneer ze van dichtbij moest filmen en wanneer ze afstand moest nemen, maar wat belangrijker en veel zeldzamer was, ze had een duidelijk eigen stijl, de stijl die hem het eerst had getroffen in haar film over de noordpool.

  ‘Je bent goed,’ zei hij toen het scherm wit werd. ‘Je bent verdomd goed.’

  ‘Je weet niet hoe goed,’ zei ze grijnzend tegen hem. ‘Ik begin nog maar net gevoel voor het licht hier te krijgen. Het is anders, weet je. Iedere plaats is anders. Geef me nog een week, dan zal ik je eens laten zien hoe goed ik echt ben.’

  Een uur later slenterden ze in schone kleren in de koele Keniaanse schemering over het binnenhof en bleven even bij de volière met wilde vogels in het midden van het grasveld staan om naar de schitterende kleuren van de toerako’s en de spreeuwen met hun goudkleurige borst achter het gaas te kijken. Andere gasten liepen ook langzaam in de richting van de grillroom.

  Daniel had geen aandacht besteed aan het kleine figuurtje dat naast hen stond tot ze zich naar hem toe wendde en hem, zijn naam noemend, groette. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u aanspreek. U bent toch Daniel Armstrong?’

  Daniel schrok toen hij haar herkende. ‘Doctor Kinnear! Ik heb u pas nog gezien op de jaarlijkse aandeelhoudersvergadering van de BOS.’

  ‘O, was u daar ook?’ Ze lachte. ‘Ik heb u niet opgemerkt.’

  ‘Nee, u leek toen andere dingen aan uw hoofd te hebben.’ Daniel glimlachte naar haar terug. ‘Wat is er met uw megafoon gebeurd? Hebt u hem nog kunnen laten repareren?’

  ‘Japanse rommel,’ zei Kelly Kinnear. ‘Als je iemand er een paar flinke klappen mee op zijn hoofd geeft, breekt hij in stukken.’

  Ze had natuurlijk gevoel voor humor, dat wist hij uit haar boek, maar haar ogen waren nog mooier dan door de foto op het stofomslag werd gesuggereerd. Hij vond haar onmiddellijk aardig. Dat moest opvallen, want Bonny trok haar hand uit de zijne en hij voelde zich lichtelijk schuldig.

  ‘Mag ik u aan mijn assistente Bonny Mahon voorstellen?’

  ‘Eigenlijk ben ik zijn cameraman, niet zijn assistente,’ verbeterde Bonny hem vinnig.

  ‘Ja,’ zei Kelly. ‘Ik ken uw werk. U hebt “Arctische Droom” gefilmd. Het was heel goed.’ Ze had een ontwapenend directe blik en Bonny werd een beetje verlegen onder haar lof.

  ‘Dank u. Maar ik moet u waarschuwen, ik heb uw boek niet gelezen, doctor.’

  ‘Net als nog een paar honderd miljoen andere mensen, juffrouw Mahon.’ Kelly voelde de vijandigheid van de andere vrouw, maar ze liet op geen enkele manier blijken dat ze erdoor gekrenkt was en ze richtte zich weer tot Daniel. ‘Ik denk dat ik in de loop van de jaren al uw produkties heb gezien. In feite bent ú ervoor verantwoordelijk dat ik in Afrika ben. Toen ik afstudeerde, zou ik naar Borneo gaan om bij de Penan-stam te werken. Toen zag ik een van uw vroegere series over de meren van de Riftvallei. Dat heeft me van gedachten doen veranderen. Daarna moest ik wel naar Afrika gaan.’ Kelly zweeg even en lachte zachtjes van verlegenheid. ‘Ik weet dat dit verschrikkelijk onvolwassen klinkt, maar ik ben een fan van u. De waarheid is dat ik hier heb rondgehangen in de hoop dat ik u tegen het lijf zou lopen sinds ik heb gehoord dat u in Nairobi bent. Ik moest u gewoon spreken.’

  ‘Logeert u dan niet hier in het Norfolk Hotel?’ Daniel vond haar met de minuut sympathieker. Het is moeilijk een hekel te hebben aan iemand die bekent een fan van je te zijn.

  ‘Goeie hemel, nee.’ Kelly lachte weer met een verrassende opgewektheid. Ze had volmaakte tanden en zelfs haar kiezen hadden geen vullingen. ‘Ik ben geen succesvolle tv-producer. Ik ben maar een arme veldonderzoekster zonder sponsor. Het Smithsonian Instituut heeft mijn werkbeurs ingetrokken nadat ik door Taffari uit Ubomo was gegooid.’

  ‘Laat me u dan op een biefstuk trakteren,’ bood Daniel aan.

  ‘Een biefstuk! Het water loopt me in de mond, alleen al bij de gedachte. Sinds ik terug ben, heb ik geleefd op aardnoten en gedroogde vis.’

  ‘Ja, waarom eet u niet met ons mee, doctor Kinnear?’ zei Bonny met een stem die droop van schijnheilige vriendelijkheid terwijl ze de klemtoon op het woordje ‘ons’ legde.

  ‘Wat aardig van u, juffrouw Mahon.’ Kelly keek haar koeltjes aan en de vijandigheid schoot als een elektrische vonk tussen hen heen en weer. Hun wijze van communiceren was voor Daniel te esoterisch en hij glimlachte beminnelijk.

  ‘Laten we wat gaan bestellen,’ zei hij en hij leidde hen naar de deur van de grill room die uitkwam op het binnenhof.

  ‘Gaat u filmen in Kenia?’ vroeg Kelly. ‘Wat doet u in Nairobi, doctor Armstrong?’

  ‘Danny,’ zei hij als uitnodiging om de formele aanspreekvorm te laten schieten. ‘Eigenlijk zijn we op weg naar Ubomo.’

  ‘Ubomo!’ Kelly bleef abrupt stilstaan en keek naar hem op. ‘Dat is fantastisch. Het is een perfect onderwerp voor je, het is een microkosmos van het Afrika dat aan het ontstaan is. Je bent een van de weinigen die het goed zouden kunnen doen.’

  ‘Je vertrouwen is vleiend, maar ontmoedigend.’ Daniel keek glimlachend op haar neer. Een ogenblik vergat hij Bonny, tot ze in zijn arm kneep om hem eraan te herinneren dat zij er ook nog was.

  ‘Ik zal voor mijn maaltijd betalen door je alles over het land te vertellen wat ik weet,’ bood Kelly aan.

  ‘Afgesproken,’ stemde Daniel in en ze liepen de grillroom met zijn zachte verlichting, zijn bloemen en zijn klingelende piano binnen. Terwijl de twee vrouwen het menu bestudeerden, vergeleek Daniel hen heimelijk met elkaar.

  Het opvallendste verschil tussen hen was hun lengte. Bonny was bijna een meter drieëntachtig. Kelly was vijftien centimeter kleiner en ze verschilden ook in andere opzichten, vanaf de kleur van hun haar en ogen tot hun teint. Daniel voelde echter dat de verschillen zich lang niet beperkten tot lichamelijke kenmerken. Bonny was vrijpostig, direct en bijna mannelijk in haar levenshouding. Al vanaf de eerste dagen van hun verhouding had Daniel het gevoel dat haar persoonlijkheid donkere kanten had die hij liever niet wilde verkennen. Kelly Kinnears gedrag was daarentegen volkomen vrouwelijk, hoewel hij uit haar boeken wist dat ze vastberaden en onverschrokken was. Er was een bijzondere moed voor nodig om alleen in de grote wouden te leven met slechts de Bambuti’s als gezelschap. Uit haar boek wist hij ook dat ze intelligent en zachtaardig was en dat geestelijke waarden voor haar belangrijker waren dat materieel gewin, maar in de balzaal van het bos-Huis was hij getuige geweest van een duidelijke demonstratie van haar confronterende, agressieve en strijdvaardige aard.

  Beide vrouwen waren op totaal verschillende manieren aantrekkelijk. Bonny was brutaal, een roodharige Walküre die je al op vijftig meter afstand zou opvallen. Kelly was iemand met subtiele schakeringen. Ze was zachter en bescheidener en haar uiterlijk veranderde als je haar vanuit verschillende gezichtshoeken bekeek. In rust was haar gezicht bijna alledaags en haar mond en haar neus waren streng, maar als ze glimlachte kreeg haar gezicht een zachte uitdrukking. Zoals hij al op de foto op het stofomslag van haar boek had gezien, waren haar ogen haar sterkste punt. Ze waren groot, donker en expressief. Ze konden vrolijk en ondeugend glinsteren of gloeien van hartstochtelijke eerlijkheid en intelligentie. En er was nog iets dat op de foto niet te zien was, dacht Daniel grijnzend bij zichzelf. Haar tieten waren miniatuurkunstwerkjes.

  Kelly keek op van haar menu en zag waarnaar hij keek. Met een pruilmondje van teleurstelling, alsof ze zoiets van hem niet had verwacht, verplaatste ze het menu een beetje zodat haar boezem aan zijn waarderende blik onttrokken werd.

  ‘Wanneer vertrek je naar Ubomo?’

  ‘We vliegen er morgen naar toe,’ antwoordde Bonny voor hem, maar Kelly deed net of ze de interruptie niet had gehoord. Ze richtte de volgende vraag tot Daniel.

  ‘Ben je er sinds de coup nog geweest?’

  ‘Nee, ik was er vier jaar geleden voor het laatst.’

  ‘Toen was Omeru nog president,’ verklaarde Kelly.

  ‘Ja, ik heb Omeru ontmoet. Ik mocht hem wel. Wat is er met hem gebeurd? Ik heb gehoord dat hij een hartaanval heeft gehad.’ Kelly haalde op een nietszeggende manier haar schouders op en veranderde van onderwerp toen de ober hun bestelling kwam opnemen. ‘Mag ik echt een biefstuk bestellen of was je alleen maar wreed?’

  ‘Neem de biefstuk van de haas maar,’ zei Daniel grootmoedig. Toen het voedsel voor hen op tafel stond, kwam Daniel op het onderwerp terug. ‘Ik heb gehoord dat jij en Omeru het bijzonder goed met elkaar konden vinden.’

  ‘Wie heeft je dat verteld?’ Kelly hief met een ruk haar hoofd op en Daniel kon zich nog op het laatste moment inhouden. Tug Harrison was een naam die je in aanwezigheid van deze dame beter niet kon noemen.

  ‘Ik geloof dat ik het ergens in een artikel heb gelezen,’ zei hij in een poging zich in te dekken. ‘Het is al een tijdje geleden.’

  ‘O ja.’ Kelly maakte het hem gelukkig niet moeilijk. ‘Waarschijnlijk in de Sunday Telegraph. Ze hebben een profiel van Victor geschetst, van president Omeru, en ze hebben mij een eervolle vermelding gegeven.’

  ‘Dát was het. Wat gebeurt er in Ubomo? Je hebt beloofd me zoveel mogelijk informatie te geven. Je zei dat het een microkosmos van het huidige Afrika is. Kun je dat toelichten?’

  ‘Ubomo heeft alle grote problemen die de andere Afrikaanse landen ook hebben: stambewustzijn, een bevolkingsexplosie, armoede en analfabetisme. En nu president Omeru is verdwenen en dat zwijn Taffari de macht heeft overgenomen, krijgt het er nog een stel problemen bij, zoals de dictatuur van een éénpartijsysteem, een president voor het leven, buitenlandse exploitatie en corruptie en een dreigende burgeroorlog.’

  ‘Klinkt als de ideale maatschappij. Laten we beginnen met het tribalisme in Ubomo. Vertel me daar eens over.’

  ‘Stambewustzijn, de grootste vloek van Afrika!’ Kelly nam een hapje van haar kortgebakken biefstuk en sloot een ogenblik van verrukking haar ogen. ‘Hemels,’ fluisterde ze. ‘Zalig! Goed, het stambewustzijn in Ubomo. Er zijn zes stammen, maar slechts twee daarvan stellen iets voor. De Uhali’s zijn met drie van de vier miljoen inwoners van het land het talrijkst. Traditioneel is het een volk van agrariërs en vissers, ze bewerken de grond en bevissen de meren. Het zijn zachtaardige, nijvere mensen. Toch zijn ze eeuwenlang geknecht en overheerst door een veel kleinere stam, de Hita’s. De Hita’s zijn een meedogenloos, aristocratisch volk dat nauw verwant is aan de Masai en de Samburu’s uit Kenia en Tanzania. Het zijn herders en krijgers. Ze leven met en voor hun vee en ze verachten de rest van de mensheid, ons Europeanen incluis, die ze als minderwaardige dieren beschouwen. Het zijn mooie mensen, lang en slank. Een Hitamorani onder de één meter negentig wordt als een dwerg beschouwd. Hun vrouwen zijn beeldschoon en hebben koninklijke Nilotische gezichten; ze zouden een sieraad voor iedere Parijse modeshow zijn. Toch is het een wreed, arrogant en hardvochtig volk.’

  ‘Je kiest partij. Je bent net zo bevooroordeeld als de stammen ten opzichte van elkaar, Kelly,’ beschuldigde Daniel haar.

  ‘Als je lang genoeg in Afrika woont, wordt je net als zij, dat weet je zelf ook wel, Daniel.’ Kelly schudde spijtig haar hoofd. ‘Maar in dit geval is het gerechtvaardigd. Toen de Britten zich in 1969 uit Ubomo terugtrokken, hielden ze parlementaire verkiezingen, Westminster-stijl, en door hun aantal kregen de Uhali’s uiteraard de macht en Victor Omeru werd president. Hij was een goede president. Ik wil niet beweren dat hij een heilige was, maar hij was zeker niet slechter dan welke Afrikaanse heerser dan ook, en heel wat beter dan de meeste. Hij probeerde alle stammen van zijn volk met elkaar te verzoenen, maar de Hita’s waren te trots en te koppig. Als krijgers van huis uit namen ze geleidelijk het leger over en het resultaat daarvan was onvermijdelijk. Ephrem Taffari is nu despoot, tiran en president voor het leven. Een meerderheid van drie miljoen leden van andere stammen, onder wie de Uhali’s en mijn geliefde Bambuti’s, worden volkomen gedomineerd door een miljoen Hita’s.’

  ‘Vertel me eens over de Bambuti’s, het “volk van de hoge bomen”,’ stelde Daniel voor en ze glimlachte van plezier.

  ‘O, Danny, je kent de titel van mijn boek!’

  ‘Ik ken niet alleen de titel, maar ik heb het ook gelezen. Meer dan eens. In feite drie keer, de laatste keer was een week geleden.’ Hij grijnsde tegen haar. ‘Met het risico dat het onvolwassen klinkt,’ plaagde hij haar met haar eigen woorden, ‘moet ik zeggen dat ik een fan van je ben.’

  ‘Jakkes!’ Bonny zei voor het eerst in vijftien minuten iets. ‘Kunnen jullie me even excuseren, ik moet braken.’

  Daniel was haar bijna vergeten, maar nu probeerde hij haar sproetige hand vast te pakken die naast hem op het tafelkleed lag. Ze trok haar hand terug voordat hij hem kon aanraken en legde hem in haar schoot.

  ‘Ik zou nog wel wat wijn lusten, als iemand het wil inschenken,’ zei ze pruilend.

  Daniel vulde gehoorzaam haar glas terwijl Kelly zich discreet op de laatste stukjes van haar biefstuk concentreerde.

  Ten slotte verbrak Daniel de pijnlijke stilte. ‘We hadden het over de Bambuti’s. Vertel me over hen.’

  Kelly keek weer naar hem op, maar antwoordde niet onmiddellijk. Het leek alsof ze bezig was een moeilijke beslissing te nemen. Daniel wachtte.

  ‘Luister,’ zei Kelly ten slotte. ‘Je wilt informatie over de Bambuti’s. Goed, wat zou je ervan zeggen als ik je meenam naar het bos en je daar alles liet zien in plaats van erover te praten? Wat zou je ervan vinden als je hen in hun natuurlijke omgeving kon filmen? Ik zou je dingen kunnen tonen die nog nooit door iemand zijn gefilmd, bezienswaardigheden die maar heel weinig westerlingen hebben gezien.’

  ‘Ik zou de kans met beide handen aangrijpen, Kelly. Verdorie, ik zou echt niets liever willen, maar is er niet een klein probleempje? President Taffari haat je als de pest en hij zal je aan de hoogste boom opknopen zodra je één voet over de grens zet.’

  Kelly lachte. Hij begon echt te genieten van haar lach. Ze lachte met een verrukkelijke kirrende klank die maakte dat hij zich goed voelde en met haar mee wilde lachen. ‘Hij is niet zo opknoperig, onze vriend Ephrem. Er zijn andere kunstjes waaraan hij de voorkeur geeft.’

  ‘Hoe zou je me dan een rondleiding door Ubomo willen geven zonder de zegen van Taffari?’

  Ze glimlachte nog steeds. ‘Ik heb bijna vijf jaar in het bos gewoond. Taffari’s gezag eindigt waar de hoge bomen beginnen. Ik heb veel vrienden. Taffari heeft veel vijanden.’

  ‘Hoe neem ik contact met je op?’ vroeg Daniel.

  ‘Dat hoef je niet te doen. Ik neem wel contact met jou op.’

  ‘Vertel me eens, Kelly, waarom riskeer je je leven door terug te komen? Welk werk is zó belangrijk dat je het doet zonder onderzoeksbeurs, zonder enige steun en onder de dreiging van arrestatie en zelfs de dood?’

  Ze staarde hem aan. ‘Dat is een verbazend domme vraag. Er is genoeg werk in de bossen om me de rest van mijn leven bezig te houden. Ik doe onder andere fysiologisch onderzoek bij de Bambuti’s. Ik heb de dwerggroei van de pygmeeën bestudeerd en geprobeerd de oorzaak van hun geremde groei vast te stellen. Uiteraard ben ik niet de eerste die dit soort research doet, maar ik denk dat ik een nieuwe invalshoek heb ontdekt. Tot nu toe heeft iedereen zich op het groeihormoon geconcentreerd...’ Ze zweeg en glimlachte. ‘Ik zal jullie niet met de details vervelen, maar ik geloof dat het de hormoonreceptoren zijn die ontbreken.’

  ‘O, we vervelen ons niet.’ Bonny deed geen moeite haar sarcasme te verhullen. ‘We zijn gefascineerd. Bent u van plan de pygmeeën een injectie te geven en ze in net zulke reuzen als de Hita’s te veranderen?’

  Kelly weigerde zich op de kast te laten jagen. ‘De geringe lengte van de Bambuti’s is een mutatie die erg in hun voordeel is. Juist daardoor zijn ze uitstekend geschikt om in de regenwouden te leven.’

  ‘Dat begrijp ik niet,’ moedigde Daniel haar aan. ‘Verklaar me eens waarom het gunstig is om klein te zijn.’

  ‘Oké, je hebt erom gevraagd. Ten eerste is er de regulering van hun lichaamstemperatuur. Omdat ze zo klein zijn, hebben ze een efficiëntere warmteafgifte in de hitte die zich in de vochtige windstille atmosfeer onder het dichte bladerdak vormt. Bovendien zijn ze door hun lengte lenig en soepel, wat in de dichte tropische begroeiing goed van pas komt. Je zult verbaasd zijn als je ziet hoe de Bambuti’s zich door het bos bewegen. De Egyptenaren en de vroege ontdekkingsreizigers geloofden echt dat ze zich onzichtbaar konden maken. Ze kunnen gewoon voor je ogen verdwijnen.’

  Haar prachtige ogen glansden van enthousiasme en genegenheid terwijl ze over de stam praatte die ze als haar eigen volk was gaan beschouwen.

  Daniel bestelde het dessert en koffie en Kelly was nog steeds niet over het onderwerp uitgepraat.

  ‘Mijn andere onderzoeksgebied is nog belangrijker dan groeihormonen en receptoren. De Bambuti’s hebben een wonderbaarlijke kennis van planten en hun eigenschappen, vooral hun genezende eigenschappen. Ik schat dat er ruim een half miljoen verschillende plantesoorten in de regenwouden groeien en van honderden ervan is al bewezen dat ze een geneeskrachtige werking bij mensen hebben. Ik geloof in de mogelijkheid dat de genezing van de meeste van onze kwalen en ziekten in die planten besloten ligt, ja zelfs, genezing van kanker en van aids. Ik heb in al die richtingen al veelbelovende aanwijzingen gevonden.’

  ‘Science fiction,’ hoonde Bonny en ze stopte haar mond vol met chocoladeijs.

  ‘Houd je mond toch, Bonny,’ snauwde Daniel tegen haar. ‘Dit is fascinerend. Hoever ben je met je onderzoek gevorderd?’

  Kelly trok een gezicht. ‘Niet zo ver als ik wel zou willen. Ik laat me door de oude Bambuti-vrouwen helpen bij het verzamelen van de bladeren, schorsen en wortels. Ze beschrijven hun eigenschappen voor me en ik probeer ze te classificeren en te testen en het actieve bestanddeel te isoleren, maar mijn laboratorium is een hut met een strodak en ik ben net zonder geld en vrienden komen te zitten...’

  ‘Ik zou het toch graag willen zien.’

  ‘Dat gebeurt ook,’ beloofde ze en Daniels belangstelling voor haar werk deed haar zoveel genoegen dat ze haar hand op zijn arm legde. ‘Kom je naar Gondola, waar ik woon?’

  Bonny keek naar de hand van de andere vrouw die op Daniels gebruinde, gespierde onderarm lag. Het was een kleine hand, zoals alles klein aan haar was, maar welgevormd en gracieus.

  ‘Sir Peter zou geïnteresseerd zijn in een geneesmiddel voor aids,’ zei Bonny terwijl ze nog steeds naar de hand staarde. ‘De bos zou het via haar farmaceutisch bedrijf op de markt kunnen brengen. Het zou wel eens een waarde van een miljard...’

  ‘De bos? Sir Peter?’ Kelly trok haar hand van Daniels arm en staarde Bonny aan. ‘Sir Peter wie? Welke Sir Peter?’

  ‘Tug Harrison, schat,’ vertelde Bonny haar genietend. ‘Tug is geldschieter van de produktie die Daniel in Ubomo gaat opnemen. Het idee erachter is dat Daniel en ik de wereld laten zien wat een prachtig werk de bos daar doet. Ze gaan het “Ubomo, Weg naar de Afrikaanse Toekomst” noemen. Is dat geen mooie titel? Het wordt Danny’s meesterwerk...’

  Kelly wachtte niet tot ze uitgesproken was. Ze sprong overeind en gooide haar kopje om. De koffie verspreidde zich over het tafelkleed en stroomde in Daniels schoot.

  ‘Jij!’ Kelly staarde op hem neer. ‘Jij en dat monster Harrison! Hoe heb je het kunnen doen?’

  Ze draaide zich met een ruk om en rende het restaurant uit terwijl ze zich tussen een groep Amerikaanse toeristen door drong, die het middenpad versperde.

  Danny ging staan en veegde de koffie van zijn doorweekte broek. ‘Waarom heb je dat verdomme gedaan?’ snauwde hij tegen Bonny.

  ‘Jij en de bomendokter begonnen naar mijn smaak net een tikkeltje te intiem met elkaar te worden.’

  ‘Val dood,’ barstte Daniel uit. ‘Je hebt de kans verziekt om iets unieks te filmen. Ik spreek je straks nog wel.’

  Hij beende woedend achter Kelly Kinnear aan. Ze was niet in de hal van het hotel. Daniel liep naar de hoofdingang en riep de portier.

  ‘Hebt u een vrouw gezien...’ Hij zweeg abrupt toen hij Kelly aan de andere kant van de weg ontdekte. Ze zat schrijlings op een stoffige 250 cc Hondamotor die ze op dat moment aantrapte en de motor kwam met een schril geluid tot leven. Ze rukte driftig aan het stuur en liet de motor scherp overhellend een korte U-bocht maken, terwijl de motor gierde en de uitlaat blauwe, olieachtige rook uitstootte.

  ‘Kelly!’ schreeuwde Daniel. ‘Wacht! Geef me een kans. Ik kan het uitleggen.’

  Ze wrikte de gashendel volledig open en de motor steigerde op zijn achterwiel terwijl hij accelereerde. Ze draaide haar gezicht naar hem toe terwijl ze langs hem schoot. Haar gelaatsuitdrukking was tegelijkertijd boos en bedroefd en hij zou hebben gezworen dat hij tranen op haar wangen zag.

  ‘Huurling!’ schreeuwde ze tegen hem. ‘Judas!’ Toen raasde de motor weg. Ze liet hem scherp overhellen en de stalen voetsteun deed een regen van vonken opspatten toen hij over het wegdek schuurde. Ze raasde de hoek om en verdween in het verkeer van Kimathi Avenue.

  Daniel rende naar de hoek. Hij ving nog een glimp van haar op terwijl ze tweehonderd meter verder over de avenue jakkerde. Ze zat als een jockey voorovergebogen over het stuur en haar vlecht stak door de wind stijf naar achteren uit.

  Hij keek om zich heen of hij een taxi zag waarin hij haar kon volgen, maar besefte toen dat het zinloos het was om het zelfs maar te proberen. Met de voorsprong die ze had en de manoeuvreerbaarheid van de motor zou geen enkele auto haar kunnen inhalen.

  Hij draaide zich op zijn hielen om en marcheerde terug naar het hotel om een hartig woordje met Bonny Mahon te spreken. Voordat hij bij de ingang kwam, besefte hij hoe gevaarlijk het was om in zijn huidige stemming een confrontatie met haar aan te gaan. Het zou alleen maar tot een knallende ruzie en waarschijnlijk tot het verbreken van hun relatie kunnen leiden. Daarover maakte hij zich niet erg druk, maar wat hem weerhield was het risico dat hij zijn cameraman zou verliezen. Het zou weken kunnen duren voordat hij een vervanger had gevonden en dat zou ertoe kunnen leiden dat zijn contract met de bos geannuleerd werd. Daardoor zou er een einde komen aan zijn poging De Fortuinlijke Draak en Ning Cheng Gong naar Ubomo te volgen.

  Hij stond stil en dacht na. Dat had hij niet over voor het genoegen Bonny Mahon eens goed de mantel uit te vegen.

  Ik kan maar beter ergens anders gaan afkoelen, dacht hij. Hij koos de Jambo Bar, een van de beruchte bars vlak bij het station.

  De zaak zat vol zwarte soldaten in camouflage-uniformen, mannelijke toeristen en barmeisjes. Sommige van de meisje zagen er adembenemend uit. Het waren Samburu’s, Kikuju’s of Masai in strakke, glimmende rokken en ze hadden kralen en kleurige linten in hun haar gevlochten.

  Daniel vond een lege barkruk in de hoek en de capriolen van de Europese toeristen op de dansvloer hielpen hem in een wat betere stemming te raken. Uit een recent onderzoek onder barmeisjes in Nairobi was gebleken dat achtennegentig procent van hen seropositief was. Je moest wel naar de dood verlangen als je ten volle wilde genieten van alles wat deze dames te bieden hadden.

  Een uur en twee dubbele whisky’s later was Daniels woede voldoende bekoeld en hij liep terug naar het Norfolk Hotel. Hij ging de bungalowsuite binnen en zag Bonny’s kakibroek en slipje liggen in het midden van de zitkamer waar ze de kledingstukken had neergegooid. Deze avond ergerde haar slordigheid hem nog meer dan gewoonlijk.

  De slaapkamer was donker, maar de lampen op het binnenhof schenen door de gordijnen naar binnen en gaven voldoende licht om de omtrek van Bonny’s lichaam aan haar kant van het bed onder het laken te kunnen onderscheiden. Hij wist dat ze net deed of ze sliep. Hij kleedde zich in het donker uit, liet zich naakt aan zijn kant van het bed glijden en bleef stil liggen.

  Gedurende vijf minuten zei geen van beiden iets of bewoog zich en toen fluisterde Bonny: ‘Is pappa boos op zijn kleine meisje?’ Ze zette haar gemaakt verlegen kinderstemmetje op. ‘Zijn kleine meisje is heel stout geweest...’ Ze raakte hem aan. Haar vingers waren warm en zijdeachtig zacht op zijn zij. ‘Ze wil hem laten zien hoe erg het haar spijt.’

  Hij greep haar pols vast, maar het was te laat. Ze was sluw en snel en al spoedig wilde hij niet meer dat ze zou ophouden. ‘Verdomme, Bonny,’ protesteerde hij, ‘je hebt een kans verpest...’

  ‘Shh! Niet praten,’ fluisterde Bonny. ‘Het kleine meisje zal het pappa naar de zin maken.’

  ‘Bonny...’ zijn stem stierf weg en hij liet haar pols los.

  Toen Daniel de volgende morgen zijn hotelrekening controleerde voordat hij betaalde, viel hem een boeking van honderdtwintig Keniaanse shilling op voor internationale telefoongesprekken. Hij vroeg Bonny om uitleg.

  ‘Heb jij gisteravond met Engeland gebeld?’

  ‘Ik heb mijn moeder gebeld om haar te zeggen dat alles met me in orde is. Ik weet hoe gierig je bent, maar dat misgun je me toch zeker niet, hè?’

  Iets in haar afwerende houding zat hem dwars. Toen ze vast vooruitging om erop toe te zien dat haar videoapparatuur veilig in de taxi werd geladen, bleef Daniel in de suite hangen. Zodra ze weg was, belde hij de centrale en vroeg de telefoniste met welk buitenlands nummer het gesprek was gevoerd dat op zijn rekening stond. ‘Londen 727 6464, meneer.’

  ‘Wilt u dat nog een keer voor mij draaien?’

  ‘Hij rinkelt, meneer.’

  Toen de telefoon drie keer was overgegaan, werd er opgenomen. ‘Goedemorgen, kan ik u helpen?’

  ‘Wiens nummer is dit?’ vroeg Daniel, maar degene die hij aan de lijn had, was op zijn hoede.

  ‘Wie wilt u spreken?’

  Daniel dacht dat hij de stem met het sterke Afrikaanse accent herkende en hij waagde het erop.

  ‘Ben jij dat, Selibi?’ vroeg hij in het Swahili.

  ‘Ja, u spreekt met Selibi. Wilt u de Bwana Mkubwa spreken? Wie kan ik zeggen dat er belt?’

  Daniel legde de hoorn neer en staarde ernaar.

  Selibi was Tug Harrisons bediende. Dus Bonny had gisteravond toen hij in de Jambo Bar zat, met Tugs huis gebeld.

  ‘Ik word steeds nieuwsgieriger,’ mompelde Daniel. ‘Juffrouw Bonny is niet helemaal degene die ze voorgeeft te zijn, tenzij haar moeder in Holland Park woont.’

  

  Alle plaatsen van de vlucht van Air Ubomo naar Kahali waren bezet. De meeste andere passagiers waren zakenlui, lagere ambtenaren of politici, maar er waren ook een stuk of zes soldaten onder hen die camouflagepakken met onderscheidingslinten, baretten en zonnebrillen droegen. Er waren echter geen toeristen bij, nog niet, niet voordat de bos het nieuwe casino op de oever van het meer geopend zou hebben.

  De stewardess was een lang Hita-meisje in de kleurrijke nationale klederdracht. Ze deelde pakjes zoete koekjes en plastic bekertjes met lauwe thee uit met de hooghartige houding van een koningin die haar arme onderdanen aalmoezen schenkt. Halverwege de vier uur durende vlucht verdween ze met een van de soldaten in het toilet en er kwam een eind aan de cabineservice.

  Ze raakten in een stormloze, maar zware turbulentie boven de oostelijke rand van de Great Riftvallei en een corpulente, zwarte zakenman die in een van de voorste stoelen zat, vermaakte hen allemaal door luidruchtig zijn ontbijt uit te braken. De stewardess hield zich nog steeds op het toilet achter in het vliegtuig verborgen. Ten slotte vlogen ze boven het meer. Hoewel de naam ervan was veranderd, zoals de meeste namen met een koloniale bijklank, prefereerde Daniel nog steeds Albertmeer boven Mobutumeer. Het water was zuiver azuurblauw, gevlekt met witgekuifde golven en de zeilen van vissersdhows en het was zo breed dat er een poosje geen oever in zicht was. Toen doemde langzaam de westelijke kustlijn uit de nevel op.

  ‘Ubomo,’ fluisterde Daniel, meer tegen zichzelf dan tegen Bonny.

  De naam had een romantische, mysterieuze klank die de huid op zijn onderarmen deed tintelen.

  Hij zou de voetsporen volgen van de grote ontdekkingsreizigers van Afrika. Speke was hier geweest en Stanley en duizenden jagers, slavenjagers, soldaten en avonturiers. Hij moest proberen iets van dat romantische gevoel en dat historische besef in zijn produktie te verwerken. Met grote regelmaat hadden in het verleden de Arabische dhows over dit water gevaren, volgeladen met ivoor en slaven, het witte en het zwarte goud die eens de belangrijkste exportartikelen van het continent waren geweest.

  Volgens sommige schattingen waren er in de binnenlanden vijf miljoen mensen als dieren gevangen en in kudden naar de kust gedreven. Om dit meer te kunnen oversteken, werden ze als sardines opeengepakt in de dhows geladen en de eerste laag werd gedwongen buik tegen rug, als lepeltjes, op de vloer van het ruim te gaan liggen. Daarna werden de uitneembare dekplanken over hen heen gelegd, waardoor ze nog geen vijftig centimeter ruimte hadden. Vervolgens werd er een nieuwe laag mensen neergelegd waarboven weer een plankendek werd geplaatst. Dit ging door tot er vier dekken waren gelegd die waren volgestouwd met krijsende, jammerende slaven.

  Bij gunstige wind duurde de oversteek twee dagen en drie nachten. De Arabische slavenmeesters waren tevreden als er vijftig procent overlevenden waren. Het was een proces van natuurlijke selectie. Alleen de sterken redden het. Op de oostelijke oever van het meer werden de met faeces en braaksel overdekte levenden uit de ruimen getild. De doden werden overboord gegooid en door de wachtende krokodillen opgegeten. De overlevenden mochten rusten om op krachten te komen voor de laatste fase van de reis. Als hun meesters vonden dat ze uitgerust genoeg waren, werden ze in lange rijen geketend en iedere slaaf kreeg een slagtand te dragen. Daarna werden ze langs de kust gevoerd.

  Daniel vroeg zich af of hij enkele van de verschrikkingen van de slavenhandel kon uitbeelden met acteurs en een gehuurde dhow. Hij voorvoelde al wat een verontwaardiging dat zou wekken. Hij was er al zo vaak door recensenten en critici van beschuldigd dat hij zonder noodzaak geweld en wreedheid in zijn produkties verwerkte. Er was maar één antwoord: ‘Afrika is een wreed en gewelddadig continent. Iedereen die dat voor u tracht te verbergen, vertelt geen ware verhalen.’ Bloed was de kunstmest die de Afrikaanse grond vruchtbaar maakte.

  Hij keek naar het noorden over het glanzende water. Waar de Nijl aan het meer ontsprong, was een wigvormig stuk land dat op de rivier uitkeek en de Lado Enclave heette. Het was vroeger het privé-landgoed van de koning van België geweest. De kudden olifanten die in dat gebied leefden, waren vruchtbaarder en hadden grotere slagtanden dan in welk ander Afrikaans land ook en de Belgen hadden ze beschermd en gekoesterd.

  Na de dood van de Belgische koning werd er een internationaal verdrag gesloten waarbij de Lado Enclave in handen van de Soedan kwam. Toen dit gebeurde, werd de Belgische koloniale krijgsmacht overhaast uit de Lado Enclave teruggetrokken waardoor er een machtsvacuüm ontstond. De Europese ivoorstropers stroomden binnen om daarvan te profiteren. Ze vielen de olifantenkudden aan en slachtten ze af. Karamojo Bell beschrijft in zijn autobiografie hoe hij een Lado-kudde van zonsopgang tot aan de schemering al rennend volgde om de dieren te kunnen bij houden, er steeds één afschoot en dan weer verder rende. Op die ene bloedige dag doodde hij drieëntwintig olifanten.

  In de jaren daarna was er weinig veranderd, dacht Daniel droevig. De slachting en de plundering werden voortgezet. En Afrika bloedde. Afrika schreeuwde om hulp bij de beschaafde wereld, maar welke hulp kon er geboden worden? Alle vijftig lidstaten van de Organisatie voor Afrikaanse Eenheid te zamen konden slechts een bruto nationaal produkt voortbrengen dat even groot was als van het kleine België op het noordelijk halfrond.

  Hoe kon de Eerste Wereld Afrika nu helpen? vroeg Daniel zich af. De hulp die dit uitgestrekte continent binnenstroomde, werd opgezogen als een paar regendruppels door het zand van de Sahara. Een cynicus had de ontwikkelingshulp eens omschreven als het systeem waarbij arme blanke mensen in rijke landen geld gaven aan rijke zwarte mensen in arme landen die het op Zwitserse bankrekeningen zetten. De droevige waarheid was dat Afrika niet langer van belang was, vooral niet sinds de Berlijnse Muur was afgebroken en Oost-Europa uit het duistere tijdperk van het communisme begon te verrijzen. Afrika was overbodig. De rest van de wereld mocht er kortstondig medelijden mee hebben, maar Afrika was niet meer te helpen. Europa zou zijn aandacht richten op een veelbelovender gebied dichter bij huis.

  Daniel zuchtte en keek naar Bonny in de stoel naast hem. Hij wilde zijn gedachten met haar bespreken, maar ze had haar sandalen uitgeschopt en haar blote knieën omhooggedrukt tegen de rug van de stoel voor haar. Ze kauwde kauwgom en las een onbenullige science fiction-pocket.

  Daniel keek weer door het raam naar buiten. De kust van Ubomo kwam hen tegemoet terwijl de piloot begon te dalen. De savanne had de roodbruine kleur van de huid van een impala-antilope en was bezaaid met acacia’s. De vissersdorpen op de oever leken op kralen die waren geregen aan een snoer dat bestond uit de smalle strook groene tuinen en akkertjes die door het meer vruchtbaar werden gehouden. De dorpskinderen wuifden terwijl het vliegtuig over hen heen vloog en toen de piloot begon te landen, zag Daniel in de verte de blauwe bergen die waren omhuld door donkere bossen.

  De stewardess kwam uit het toilet te voorschijn. Ze zag er zelfvoldaan uit en beval hun in het Engels en in het Swahili hun veiligheidsriemen vast te maken.

  De ongeverfde, gegalvaniseerde daken van de stad flitsten onder hen door en ze landden zwaar op de stoffige landingsbaan. Ze taxieden langs het skelet van staal en betonnen balken dat het grootse, nieuwe Ephrem Taffari luchthavengebouw zou zijn geworden als het geld niet was opgeraakt en kwamen tot stilstand voor het onaanzienlijkere gebouw van ongebakken steen dat een herinnering aan de regeringstijd van Victor Omeru was.

  Toen de deur van het vliegtuig openging, sloeg er een drukkende hitte naar binnen en ze zweetten al voordat ze het luchthavengebouw hadden bereikt.

  Een Hita-officier die een camouflagebattledress en een kastanjebruine baret droeg, pikte Daniel tussen de verspreide groep passagiers uit en kwam hem tegemoet.

  ‘Doctor Armstrong? Ik herkende u van de foto op het stofomslag van uw boek.’ Hij stak zijn hand naar hem uit. ‘Ik ben kapitein Kajo. Ik zal tijdens uw verblijf uw gids zijn. De president heeft me persoonlijk gevraagd u te verwelkomen en u te verzekeren dat u op onze volledige medewerking kunt rekenen. Sir Peter Harrison is een goede vriend van hem en president Taffari heeft de wens geuit u te ontmoeten zodra u hersteld bent van de nadelige effecten van uw reis. Hij heeft zelfs een cocktailparty georganiseerd om u in Ubomo welkom te heten.’

  Kapitein Kajo sprak uitstekend Engels. Hij was een knappe jongeman met de typerende lange, slanke gestalte van de Hita’s en hij stak een centimeter of vijf boven Daniel uit. Zijn pikzwarte ogen begonnen te glinsteren toen hij Bonny Mahon bestudeerde.

  ‘Dit is mijn cameraman, juffrouw Mahon,’ stelde Daniel haar voor en Bonny staarde met evenveel belangstelling naar hem terug.

  In de Landrover van het leger, die was volgestouwd met hun bagage en videoapparatuur, leunde Bonny naar Daniel over en vroeg: ‘Is het waar wat ze over Afrikanen zeggen, dat ze...’ ze zocht naar het woord, ‘dat ze forsgeschapen zijn?’

  ‘Ik heb er nooit een studie van gemaakt,’ antwoordde Daniel. ‘Maar als je dat wilt, kan ik het wel voor je uitzoeken.’

  ‘Doe maar geen moeite,’ zei ze grijnzend. ‘Als het nodig is, kan ik mijn eigen research wel doen.’

  Sinds hij achter haar geheime telefoongesprek met Tug Harrison was gekomen, was Daniels wantrouwen jegens haar toegenomen. Nu vertrouwde hij haar helemaal niet meer en hij vond haar zelfs niet meer zo aardig als hij haar de vorige dag nog had gevonden.

  

  Het was nieuwe maan, maar de sterren glinsterden helder en hun weerkaatsing danste op het rimpelige water van het meer. Kelly Kinnear zat voor in de kleine dhow. De tuigage kraakte in het zachte nachtbriesje terwijl ze over het meer laveerden.

  De sterren waren schitterend. Ze keek omhoog en terwijl ze de sterrenbeelden herkende, fluisterde ze hun lyrische namen. De sterren waren een van de weinige dingen die ze in het bos miste, want het hoge, ononderbroken gewelf van de boomtoppen onttrok ze altijd aan het gezicht. Ze genoot er nu van, want ze zou ze spoedig niet meer kunnen zien.

  De roerganger zong een zacht, eentonig lied, een bezwering van de geesten in de diepte van het meer, de djinni die macht hadden over de onbestendige wind die de dhow over het donkere water blies. Kelly’s humeur was zo veranderlijk als de wind die afwisselend afnam, van richting veranderde en weer sterker werd. Ze was opgetogen door het vooruitzicht weer naar het bos te gaan en herenigd te worden met haar dierbare vrienden van wie ze zoveel hield. Ze was bang voor de gevaren die ze tijdens de reis die ze voor de boeg had zou lopen voordat ze de veiligheid van de hoge bomen bereikt zou hebben. Ze maakte zich er zorgen om dat er in haar afwezigheid door de politieke veranderingen ten gevolge van de staatsgreep veel vernietigd en beschadigd zou zijn. Ze was bedroefd door de schade die al was aangericht, door de vernietiging waarvan het bos al te lijden had gehad in de paar jaar nadat ze voor het eerst de verstilde kathedraal van het woud was binnengegaan. Tegelijkertijd was ze blij om de beloften van steun die ze had gekregen en om de belangstelling die ze tijdens haar bezoek aan Engeland en Europa had weten te wekken, maar ze was teleurgesteld dat de steun hoofdzakelijk moreel en verbaal was geweest in plaats van financieel en actief. Ze raapte al haar enthousiasme en vastberadenheid bijeen en dwong zichzelf de toekomst optimistisch tegemoet te zien. We zullen uiteindelijk winnen. We moeten winnen. Toen dacht ze plotseling zonder enige aanleiding aan Daniel Armstrong en ze voelde zich tegelijkertijd boos en ongelukkig. Op een of andere manier was zijn verraad des te afschuwelijker omdat ze een blind geloof en vertrouwen in hem had gehad voordat ze hem daadwerkelijk had ontmoet.

  Ze had zich al een zeer gunstig oordeel over hem gevormd op grond van wat ze op de televisie van hem had gezien en in een paar tijdschrifte- en kranteartikelen over hem gelezen had. Het kwam niet alleen doordat hij knap, welbespraakt en een indrukwekkende verschijning op het scherm was, maar ook door zijn diepe inzicht in en zijn mededogen met het arme geteisterde continent dat ze in haar hart had gesloten.

  Ze had hem twee brieven geschreven die ze had geadresseerd aan de televisiestudio. Die brieven konden hem nooit hebben bereikt en als dat wel het geval zou zijn geweest, moesten ze zoekgeraakt zijn in de enorme hoeveelheid post die hij volgens haar zeker zou ontvangen. In ieder geval had ze geen antwoord gekregen.

  Toen ze in Nairobi onverhoopt de gelegenheid kreeg hem te spreken, had Daniel Armstrong alle hooggespannen verwachtingen die ze van hem had gehad, bevestigd. Hij was warm, medelevend en open. Ze was zich ervan bewust geweest dat ze het direct met elkaar hadden kunnen vinden. Ze waren mensen uit dezelfde wereld die zich voor dezelfde zaken interesseerden en zich om dezelfde zaken bekommerden, maar bovendien wist ze dat er een vonk tussen hen was overgesprongen. De aantrekkingskracht was wederzijds geweest, dat hadden ze allebei gemerkt. Ze hadden niet alleen geestelijk contact gehad, maar zich ook lichamelijk onmiskenbaar tot elkaar aangetrokken gevoeld.

  Kelly beschouwde zichzelf niet als een sensuele vrouw. De enige minnaars die ze ooit had gehad, waren mannen geweest van wie ze het intellect bewonderde. De eerste was een van haar professoren aan de medische faculteit geweest, een geweldige man die vijfentwintig jaar ouder was dan zij. Ze waren nog steeds vrienden. Twee andere waren medestudenten en de vierde was de man geweest met wie ze ten slotte was getrouwd. Paul was net als zij medicus geweest. Ze waren allebei in hetzelfde jaar afgestudeerd en ze waren als team naar Afrika vertrokken. Hij was binnen zes maanden overleden aan de beet van een van de dodelijke bosmamba’s en iedere keer dat ze de gelegenheid had, bezocht ze zijn graf aan de voet van een reusachtige zijdekatoenboom aan de oever van de Ubomo, diep in het bos.

  Vier minnaars had ze gehad en ze was tweeëndertig jaar. Nee, ze was geen sensuele vrouw, maar ze was zich intens bewust geweest van de sterke aantrekkingskracht die Daniel Armstrong op haar had uitgeoefend en ze had geen aandrang gevoeld zich ertegen te verzetten. Hij was haar type man.

  Toen bleek het allemaal een leugen en een misvatting te zijn. Hij was net als de rest. Een huurling, dacht ze woedend, van de bos en dat monster Harrison. Ze probeerde haar woede te gebruiken om zich te beschermen tegen het gevoel van verlies dat ze ervoer doordat haar ideaalbeeld van Daniel Armstrong was vernietigd. Ze had in hem geloofd. Ze had hem haar vertrouwen geschonken en hij had het beschaamd.

  Je moet hem uit je hoofd zetten, besloot ze. Denk niet meer aan hem. Hij is het niet waard. Maar ze was eerlijk genoeg om te beseffen dat dat niet zo gemakkelijk zou zijn.

  Vanaf de voorsteven riep de roerganger zachtjes naar haar en ze ontwaakte uit haar gemijmer en keek vooruit. De kustlijn was een halve mijl voor hen uit en de lage branding schuimde zachtjes in het licht van de sterren.

  Ubomo. Ze kwam thuis. Haar hart sprong op.

  Plotseling riep de roerganger iets en ze draaide zich snel om. De twee bemanningsleden die op hun lendendoeken na naakt waren, renden naar voren. Ze grepen haastig het grootzeil en lieten de giek met een klap op het dek neerkomen. Het latijnzeil golfde en zakte naar beneden. Ze sprongen erop en rolden het snel op. Binnen een paar seconden was de stompe mast naakt en de dhow slingerde laag op het donkere water.

  ‘Wat is er?’ vroeg Kelly zachtjes in het Swahili en de roerganger antwoordde kalm: ‘Patrouilleboot.’

  Toen hoorde ze boven het geluid van de wind uit het geronk van de dieselmotor en de zenuwen gierden door haar keel. De bemanning van de dhow bestond uit Uhali’s die de oude president Omeru trouw waren. Ze riskeerden net als zij hun leven door de avondklok te negeren en in het donker het meer over te steken.

  Ze hurkten op het open dek, staarden in het donker en hoorden het geluid van de motor aanzwellen. De kanonneerboot was een geschenk van een Arabische sjeik aan het nieuwe regime. Het was een snel, twaalf meter lang aanvalsvaartuig met voor en achter een boordkanon in een gepantserde geschutskoepel. Het had dertig jaar dienst gedaan op de Rode Zee en nu lag het de meeste tijd met motoraverij afgemeerd in de haven van Kahali op reserveonderdelen te wachten. Ze hadden echter een slechte nacht voor hun oversteek gekozen, want de kanonneerboot was deze keer zeewaardig en gevaarlijk.

  Kelly zag even in een flits het schuim voor de boeg van de naderende patrouilleboot die vanuit het zuiden in hun richting voer. Instinctief dook ze dieper in elkaar en probeerde bescherming te zoeken achter de verschansing terwijl ze haar situatie overdacht. Op zijn huidige koers moest de patrouilleboot hen zeker zien en als Kelly aan boord werd aangetroffen, zou de bemanning zonder vorm van proces worden doodgeschoten. Het zou een van die openbare terechtstellingen op het strand van Kahali worden die een onderdeel van Ephrem Taffari’s nieuwe stijl van regeren vormden. Natuurlijk zou zij samen met hen worden doodgeschoten, maar daarover maakte Kelly zich op dat moment geen zorgen. Dit waren goede mannen die hun leven voor haar hadden gewaagd. Ze moest alles doen wat in haar vermogen lag om hen te beschermen.

  Als ze niet aan boord werd gevonden en er geen smokkelwaar werd ontdekt, zou de bemanning een kans hebben zich eruit te praten. Ze zouden bijna zeker worden geslagen en een boete krijgen en de dhow zou wellicht worden geconfisqueerd, maar ze zouden misschien aan executie ontkomen.

  Ze pakte haar rugzak die voor in de boot lag. Ze maakte snel de riemen los waarmee de opblaasbare matras aan de onderkant van de rugzak was gebonden. Ze rolde de met nylon overtrokken matras uit en begon verwoed in het ventiel te blazen. Ze vulde haar longen, blies de lucht lang en hard uit en hield ondertussen de donkere omtrek van de patrouilleboot die uit het duister opdoemde, in de gaten. Hij kwam snel naderbij. Er was geen tijd om de matras helemaal op te blazen. Hij was nog zacht en slap toen ze het ventiel sloot.

  Ze stond op, zwaaide de rugzak over haar rug en riep naar de roerganger: ‘Dank je, mijn vriend. Vrede zij met je en moge Allah je beschermen.’ De mensen die langs het meer woonden, waren bij na allemaal moslims.

  ‘Vrede zij met je,’ riep hij terug. Ze kon de opluchting en dankbaarheid in zijn stem horen. Hij wist dat ze dit voor hem en zijn bemanning deed.

  Kelly ging op de verschansing zitten en zwaaide haar benen overboord. Ze drukte de half opgeblazen matras tegen haar borst en haalde diep adem voordat ze zich in het meer liet vallen. Het water sloot zich boven haar hoofd. Het was verrassend koud en door het gewicht van de rugzak zonk ze diep voordat de opwaartse kracht van de matras haar terug naar de oppervlakte tilde.

  Ze kwam hijgend boven terwijl het water in haar ogen stroomde. Het duurde een paar minuten voordat ze over de rand van de deinende matras was geklommen, maar ten slotte lag ze er half overheen. Haar benen bungelden in het water en de riem van haar rugzak was om haar arm gehaakt. Haar hoofd werd door de matras boven water gehouden, maar ze lag laag in het water. De golven sloegen in haar gezicht en dreigden haar labiele vaartuigje te doen omslaan.

  Ze keek waar de dhow was gebleven en ze was verbaasd toen ze zag hoe ver ze ervandaan was gedreven. Terwijl ze ernaar keek, werd de giek gehesen en het zeil ging bol staan. Het onhandige bootje probeerde uit de buurt van de verboden kust te komen voordat de patrouilleboot het zou ontdekken.

  ‘Succes,’ fluisterde ze en een golf sloeg in haar gezicht. Ze hoestte en proestte en toen ze weer keek, waren de dhow en de patrouilleboot in het duister verdwenen.

  Ze sloeg haar benen voorzichtig uit om haar evenwicht niet te verstoren en spaarde haar krachten voor de lange tocht door het duister die voor haar lag. Ze wist dat er een paar monsterachtige krokodillen in het meer leefden. Ze had een foto gezien van een van de dieren die van de punt van zijn afzichtelijke bek tot aan het eind van zijn dikke, gekamde staart vijfeneenhalve meter mat. Ze verdrong het beeld en bleef watertrappen. Ze bepaalde haar koers naar de stand van de sterren en zwom naar de plek waar Orion aan de westelijke horizon op zijn kop stond.

  Een paar minuten later zag ze ver voor de wind een lichtflits. Het zou het zoeklicht van de patrouilleboot geweest kunnen zijn die de dhow had ontdekt. Ze dwong zich niet meer kijken. Ze wilde het ergste niet weten, want ze kon niets meer doen om de mannen die haar hadden geholpen te redden.

  Ze bleef zwemmen en sloeg haar benen in een gestaag ritme uit. Na een uur vroeg ze zich af of ze wel iets was opgeschoten. De rugzak leek een anker dat onder de halfopgeblazen matras hing. Ze durfde hem echter niet af te gooien, want zonder de basisuitrusting die erin zat, was ze verloren.

  Ze bleef doorzwemmen. Het zou nog een uur duren voor ze de kust zou bereiken. Ze was gedwongen te rusten. Ze kreeg kramp in haar ene kuit. Het briesje was gaan liggen en in de stilte hoorde ze een zacht regelmatig gerommel als van een oude man die in zijn slaap snurkt. Het duurde even voordat ze het geluid kon thuisbrengen.

  ‘De branding,’ fluisterde ze en ze sloeg haar benen met hernieuwde kracht uit.

  Ze voelde het water onder haar golvend omhoogkomen boven de oplopende bodem. Ze zwom tergend langzaam door en sleepte zichzelf en haar doorweekte rugzak door het water.

  Nu kon ze de ivoorpalmen zien die zich boven het strand tegen de sterrenhemel aftekenden. Ze hield haar adem in en probeerde met haar voeten de bodem te raken. Weer sloot het water zich boven haar hoofd, maar ze voelde bijna twee meter onder het oppervlak met haar tenen de zandige bodem en ze verzamelde haar kracht voor een laatste inspanning.

  Enkele minuten later kon ze staan. De branding sloeg haar omver, maar ze krabbelde overeind en liep wankelend het smalle strand op om beschutting te zoeken in een bosje papyrusriet. Haar horloge was een waterdichte Rolex, een huwelijksgeschenk van Paul. Het was een paar minuten over vieren en het zou spoedig licht worden. Ze moest hier weg voordat ze door een Hita-patrouille zou worden gesignaleerd, maar ze had het nog te koud en ze was te stijf en te uitgeput om nu al verder te trekken.

  Terwijl ze uitrustte, dwong ze zichzelf met haar verdoofde vingers de rugzak te openen en het water eruit te gooien dat het gewicht ervan bijna verdubbeld had. Ze wrong haar paar extra kledingstukken uit en veegde haar andere spullen zo goed mogelijk droog. Terwijl ze bezig was, kauwde ze op een reep druivesuiker en ze voelde zich bijna onmiddellijk beter.

  Ze pakte de zak weer in, zwaaide hem over haar rug en begon evenwijdig aan het meer in noordelijke richting te lopen. Ze bleef ruim van het zachte zand op het strand vandaan om geen voetafdrukken achter te laten die door een Hita-patrouille gemakkelijk gevolgd zouden kunnen worden.

  Om de paar honderd meter waren er de tuinen en gebouwtjes met strodaken van de kleine boerderijtjes. Honden blaften en ze was gedwongen een omweg om de hutten te maken om te voorkomen dat ze ontdekt zou worden. Ze hoopte dat ze de goede richting uit ging. Ze redeneerde dat de kapitein van de dhow vóór de wind zijn bestemming genaderd zou zijn om zichzelf speling te geven als hij vlak bij de kust zou zijn gekomen, dus ze moest in noordelijke richting blijven lopen.

  Ze was bijna een uur onderweg, maar ze dacht dat ze niet meer dan drie kilometer had afgelegd. Toen zag ze met grote opluchting de witte ronde koepel van de kleine moskee die in de eerste parelachtige stralen van de opgaande zon glansde als een kaal hoofd.

  Ze ging over op een drafje, in haar snelheid belemmerd door haar rugzak en haar vermoeidheid. Ze kreeg de rook van brandend hout in haar neusgaten en zag de zwakke gloed van het vuur onder de donkere tamarindeboom, precies op de plaats waar het moest zijn. Toen ze dichterbij kwam, kon ze gedaanten van twee mannen onderscheiden die vlak bij het vuur op hun hurken zaten. ‘Patrick!’ riep ze schor en een van de mannen sprong op en kwam naar haar toe rennen.

  ‘Patrick,’ riep ze weer. Ze struikelde en zou zijn gevallen als hij haar niet had opgevangen.

  ‘Kelly! Allah zij geprezen. We hadden je al opgegeven.’

  ‘De patrouilleboot...’ bracht ze hijgend uit.

  ‘Ja. We hoorden schoten en zagen het licht. We dachten dat ze je te pakken hadden gekregen.’

  Patrick Omeru was een van de neven van de oude president Omeru. Tot nu toe was hij ontkomen aan de zuiveringen van Taffari’s soldaten. Hij was een van de eerste vrienden die Kelly had gemaakt toen ze in Ubomo arriveerde. Hij tilde de rugzak van haar schouders en ze kreunde van opluchting. De natte riemen hadden haar gevoelige huid opengeschaafd.

  ‘Doof het vuur,’ riep Patrick tegen zijn broer en deze schopte zand over het vuur. Ze namen Kelly tussen hen in en leidden haar naar de truck die tussen een groepje mangobomen achter de vervallen moskee geparkeerd was. Ze hielpen haar door de laaddeur naar binnen en spreidden een zeildoek over haar heen toen ze op de vuile vloerplanken lag. De truck stonk naar gedroogde vis. Hoewel de truck over de kuilen in de weg hobbelde en hotste, werd ze eindelijk warm en viel snel in slaap. Ze had in het bos het kunstje geleerd onder de meest oncomfortabele omstandigheden te kunnen slapen.

  Toen het geluid van de motor en de beweging plotseling ophielden, werd ze weer wakker. Ze wist niet hoelang ze had geslapen, maar het was nu licht en toen ze op haar horloge keek, bleek het over negenen in de morgen te zijn. Ze bleef stil onder het zeildoek liggen en luisterde naar de stemmen van de mannen die dicht langs de truck met elkaar praatten. Ze was wel zo verstandig haar aanwezigheid niet kenbaar te maken.

  Een paar minuten later trok Patrick het zeildoek van haar af en glimlachte tegen haar.

  ‘Waar zijn we, Patrick?’

  ‘In Kahali, in het oude deel van de stad. We zijn hier veilig.’

  De truck stond op het kleine erf van een van de oude Arabische huizen geparkeerd. Het huis was bouwvallig en het erf was vervuild door kippestront en rommel. Er hing een sterke rioollucht. De familie Omeru beleefde moeilijke tijden sinds de val van de oude president.

  In de spaarzaam gemeubileerde voorkamer met haar bevlekte muren waarop oude vergeelde kranteknipsels waren geplakt, had Patricks vrouw een maaltijd voor haar bereid. Het was een met chilipepers gekruide stoofpot van kip die werd geserveerd met een kom cassave en gesmoorde pisang. Ze had honger en het smaakte goed. Terwijl ze at, kwamen er andere mannen binnen om met haar te praten. Ze glipten stilletjes naar binnen en hurkten naast haar in de kale ruimte. Ze vertelden haar wat er in haar afwezigheid in Ubomo was gebeurd en ze fronste haar voorhoofd terwijl ze luisterde. Er was maar heel weinig goed nieuws bij. Ze wisten waar ze heen ging en ze gaven haar boodschappen mee. Daarna slopen ze weer even stil en heimelijk weg als ze waren gekomen.

  Het duister was al lang ingevallen toen Patrick opstond en zei: ‘Het is tijd om verder te gaan.’

  De truck was nu volgeladen met gedroogde vis in gevlochten manden. Ze hadden voor haar een kleine schuilplaats onder de lading gemaakt. Ze kroop erin en Patrick reikte haar haar rugzak aan en sloot de opening vervolgens af met een andere mand met vis.

  De truck startte en denderde het erf af. Dit deel van de reis was maar vierhonderdvijftig kilometer. Ze installeerde zich en viel weer in slaap.

  Iedere keer dat de truck stopte, werd ze wakker. Iedere keer dat ze stemmen hoorde, de luide arrogante stemmen van Hita’s die met hun typische, scherpe accent Swahili spraken, wist ze dat ze weer bij een militaire wegversperring waren gestopt.

  Eenmaal stopte Patrick langs een verlaten weg om haar uit haar schuilplaats te laten en ze liep een klein stukje het veld in om haar behoefte te doen. Ze waren nog steeds in het open grasland van de savanne onder in de Great Riftvallei. Ze hoorde ergens dichtbij vee loeien en ze wist dat er een manyatta van de Hita’s in de buurt was.

  Toen ze weer wakker werd, kwam dat door een merkwaardige andere beweging en door het gezang van de veerlui. Het was een geluid vol nostalgie en ze wist dat ze bijna thuis was.

  Gedurende de nacht had ze een kleine opening in haar kleine hol onder de manden gedroogde vis gemaakt zodat ze naar buiten kon kijken. Ze ving af en toe een glimp op van de uitgestrekte watervlakte van de Ubomo die hier en daar door de opkomende zon warm oranje en violet gekleurd werd.

  De silhouetten van de veerlui bewogen zich voor haar kijkgaatje heen en weer terwijl ze aan de touwen trokken die de veerboot met de beide rivieroevers verbond. De aanlegplaats van de veerboot aan de andere kant van de Ubomo was bijna aan de rand van het grote bos. Ze kon het zich zo helder voorstellen alsof ze het echt zag.

  De brede watervlakte van de rivier vormde de natuurlijke grens tussen de savanne en het bos. De eerste keer dat ze op de oever had gestaan, had ze zich erover verbaasd dat het bos zonder enige overgang begon. Op de oostelijke oever glooide het open grasland met zijn acacia’s naar het meer, terwijl er op de andere oever een reusachtige palissade van donkere bomen verrees, een massieve ononderbroken muur van dertig meter hoogte waarboven enkele van de echte woudreuzen nog vijftien meter uitstaken. Het had een onheilspellende, angstaanjagende indruk op haar gemaakt. Op de andere oever liep de weg als een tunnel het bos in.

  In de paar jaar daarna was het bos weggekapt door de boeren die in hun landhonger aan de randen ervan knabbelden. Ze hadden de grote bomen geveld die in de loop van honderden jaren waren gegroeid en ze verbrand op de plek waar ze vielen om ze als houtskool en mest te gebruiken. Het bos trok zich onder deze aanval terug en de bosrand lag nu bijna acht kilometer van de aanlegplaats van de veerboot vandaan.

  In dit gebied lagen zich naar alle kanten uitbreidende boerderijen met pisang- en cassavevelden. De uitgeputte grond werd overgelaten aan onkruid en secundaire begroeiing. De kwetsbare bosgrond kon maar twee of drie jaar bebouwing verdragen voordat de bodem uitgeput was en de boeren trokken dan verder om nog meer bos om te hakken.

  Zelfs toen de weg de zich terugtrekkende bosrand bereikte, vormde hij tussen de bomen door niet langer een tunnel die werd overkapt door een gewelf van takken, zoals vroeger. Aan weerskanten van de weg was ongeveer achthonderd meter bos weggekapt. De boeren hadden de weg gebruikt als toegang tot het bos. Ze hadden hun dorpen langs de weg gebouwd en hun tuinen en plantages uitgehakt in het levende bos dat ernaast lag. Dit was de verschrikkelijk destructieve ‘hak om en verbrand’-methode van ontginning waarbij de bomen werden geveld en verbrand op de plaats waar ze neervielen. De echte woudreuzen die te omvangrijk waren voor hun kleine bijlen, vernietigden ze door om de voet van de stam een langzaam brandend vuur aan te leggen. Ze lieten het wekenlang branden tot het zich door de hardhouten kern had gevreten en de indrukwekkende stam van zestig meter kantelde.

  De weg zelf was als een dodelijk mes, een speer die in de ingewanden van het bos werd gedreven en was gedoopt in het gif van de beschaving. Kelly haatte de weg. Hij dreef een wig van infectie en corruptie in de maagdelijke schoot van het woud.

  Terwijl ze nu door haar kijkgat keek, zag ze dat de weg nog breder was dan in haar herinnering. De diepe bandensporen waren omgewoeld door de wielen van vrachtwagens van de houthakkers en de mijnwerkers en ander zwaar verkeer dat de weg was gaan gebruiken sinds president Omeru ten val was gebracht en het machtige buitenlandse syndicaat vergunning had gekregen het bos te ontginnen.

  Ze wist uit haar onderzoeken en uit de nauwkeurige aantekeningen die ze bijhield dat de weg het patroon van de lokale regenval al had veranderd. Het weggekapte deel van anderhalve kilometer breed was niet beschermd door de paraplu van het bomendak. De tropische zon brandde op deze open strook en verhitte de onbeschermde aarde waardoor er een brede opwaartse luchtstroom boven de weg ontstond die de regenwolken die zich dagelijks boven het groene bos verzamelden, uiteendreef. Tegenwoordig viel er weinig regen langs de weg, hoewel er op het ongerepte bos een kilometer of drie verderop nog zevenhonderdvijftig centimeter per jaar viel.

  Langs de weg was het droog, stoffig en warm. De mangobomen kwijnden in de middaghitte en de mensen die langs de weg woonden, hadden barazas gebouwd, strodaken zonder muren die door palen werden ondersteund, om zich tegen de wolkeloze hemel boven de weg te beschermen. Zonder het bosgewelf zou het hele Ubomobekken spoedig een kleine Sahara worden.

  Voor Kelly was de weg het Sodom en Gomorra van het bos. Haar Bambuti-vrienden werden erdoor in verleiding gebracht. De vrachtwagenchauffeurs hadden geld en wilden vlees, honing en vrouwen hebben. De Bambuti’s waren bekwame jagers die zowel voor vlees als voor honing konden zorgen en hun kleine, gracieuze, jonge meisjes die goedlachs waren en grote borsten hadden, waren bijzonder aantrekkelijk voor de lange Bantoe-mannen.

  De weg verleidde de Bambuti’s en lokte hen weg uit hun bolwerk diep in het bos. Hun traditionele levenswijze werd erdoor vernietigd en de pygmeeën werden erdoor aangemoedigd te veel wild te schieten op hun jachtterreinen. Terwijl ze eens alleen hadden gejaagd om zichzelf en hun stam te voeden, jaagden ze nu om het vlees te verkopen in de kleine winkeltjes langs de weg, de dukas, die in ieder nieuw dorp werden opgezet.

  Het wild werd in het bos met de dag schaarser en Kelly wist dat de Bambuti’s spoedig in de verleiding zouden komen in dat speciale, afgelegen gebied diep in het bos te gaan jagen waar door traditie en religieuze verboden nog nooit een Bambuti had gejaagd.

  Langs de weg ontdekten de Bambuti’s de geneugten van palmwijn, flesjes bier en sterke drank. Net als de meeste mensen die nog in het stenen tijdperk leefden, van de Australische inboorlingen tot de Inuit-Eskimo’s in het noordpoolgebied, hadden ze weinig weerstand tegen alcohol. Een dronken pygmee leverde een meelijwekkende aanblik op.

  Diep in het woud was er geen stamtraditie die verbood dat de Bambuti-meisjes geslachtsverkeer voor het huwelijk hadden. Ze mochten naar hartelust met de jongens van de stam experimenteren, alleen mochten ze elkaar bij de gemeenschap niet volledig omhelzen. Het ongehuwde paar moest elkaar bij de ellebogen vasthouden en mocht elkaar niet omarmen en hun borsten tegen elkaar drukken. Voor hen was de geslachtsdaad een natuurlijke en plezierige manier om genegenheid te uiten en ze waren van nature vriendelijk en speels. Ze waren een gemakkelijke prooi voor de door de wol geverfde vrachtwagenchauffeurs uit de steden. Ze wilden de mannen graag een plezier doen en verkochten hun gunsten voor een goedkoop sieraad, een flesje bier of een paar shilling en aan deze onvoordelige transactie hielden ze vaak syfilis, gonorroe of aids over.

  In haar haat jegens de weg wilde Kelly dat er een manier was om deze inbreuk, dit steeds sneller verlopende proces van verloedering en vernietiging tot staan te brengen, maar ze wist dat die er niet was. De bos en het syndicaat waren reusachtige monsters in opmars. Het bos, zijn bodem, zijn bomen, zijn dieren, zijn vogels en zijn mensen waren allemaal te zwak. Ze kon alleen maar hopen dat ze het proces kon helpen vertragen en uiteindelijk een of ander kostbaar deel uit de smeltkroes van vooruitgang, ontwikkeling en exploitatie zou kunnen redden.

  De truck draaide abrupt van de weg af en stopte in een wolk van rode stof achter een van de dukas langs de weg. Kelly tuurde door haar kijkgat en zag dat het een van de typische wegwinkels was met wanden van gedroogde modder en een dak van bladeren van de ilalapalm. Ervoor stond een houtwagen geparkeerd en de chauffeur en zijn maat waren met de winkelier aan het marchanderen over de aankoop van zoete yamwortels en repen gedroogd wildvlees die waren zwartgeblakerd door de rook.

  Patrick Omeru en zijn broer begonnen enkele van de manden met gedroogde vis uit te laden om ze aan de winkelier te verkopen en terwijl ze daarmee bezig waren, praatte hij tegen Kelly zonder naar haar schuilplaats te kijken.

  ‘Is alles in orde met je, Kelly?’

  ‘Het gaat prima, Patrick. Ik ben klaar om eruit te komen,’ riep ze zachtjes terug.

  ‘Wacht, doctor, ik moet er eerst zeker van zijn dat het veilig is. Het leger patrouilleert regelmatig op de weg. Ik zal met de winkelier praten. Hij weet wel wanneer de soldaten komen.’

  Patrick ging verder met het uitladen van de vis. Vóór de duka beëindigde de vrachtwagenchauffeur zijn transactie en hij droeg zijn aankopen naar de houtwagen. Hij stapte in en startte de auto met een luid geronk in een wolk van dieselrook, toen reed hij de weg vol voren op terwijl hij twee enorme trailers achter zich aan sleepte. De trailers waren volgeladen met blokken Afrikaans mahoniehout van tweeëneenhalve meter lengte en anderhalve meter in doorsnee. De lading kostbaar hardhout had een gewicht van honderden tonnen.

  Zodra de vrachtwagen was verdwenen, riep Patrick de winkelier en ze spraken samen zachtjes. De winkelier schudde zijn hoofd en wees terug over de weg. Patrick haastte zich terug naar de zijkant van de truck.

  ‘Vlug, Kelly. De patrouille kan nu ieder ogenblik arriveren, maar we zullen het legervoertuig lang van tevoren kunnen horen aankomen. De winkelier zegt dat de soldaten nooit het bos binnengaan. Ze zijn bang van de bosgeesten.’

  Hij trok de vismanden weg die de ingang van Kelly’s schuilplaats versperden en ze klauterde eruit en sprong op de in de zon hard geworden aarde. Ze voelde zich stram en verkrampt en ze rekte zich met haar handen boven haar hoofd in haar volle lengte uit en draaide haar bovenlichaam rond om de stijfheid uit haar rug te verdrijven.

  ‘Je moet snel gaan, Kelly,’ spoorde Patrick haar aan. ‘De patrouille! Ik wou dat ik iemand met je mee kon sturen om je te beschermen.’

  Kelly lachte en schudde haar hoofd. ‘Als ik eenmaal in het bos ben, ben ik veilig.’ Ze voelde zich vrolijk en gelukkig bij het vooruitzicht, maar Patrick keek bezorgd.

  ‘Het bos is een plek des onheils.’

  ‘Je bent ook bang voor de djinni, hè, Patrick?’ plaagde ze hem en ze trok haar rugzak over haar schouders. Ze wist dat Patrick, net zoals de meeste Uhali’s en Hita’s nog nooit het bos waren binnengegaan. Ze waren allemaal doodsbang voor de bosgeesten. De Bambuti’s getroostten zich veel moeite om deze kwaadaardige geesten te beschrijven en gruwelverhalen te verzinnen over hun eigen angstaanjagende ontmoetingen met hen. Het was een van de manieren van de Bambuti’s om de grote zwarte mannen uit hun geheime domeinen te houden.

  ‘Natuurlijk niet, Kelly.’ Patrick ontkende de beschuldiging een beetje te heftig. ‘Ik ben een ontwikkeld man. Ik geloof niet in djinni of boze geesten.’ Maar zelfs terwijl hij sprak, dwaalde zijn blik af naar de ondoordringbare muur van hoge bomen die net voorbij de achthonderd meter brede strook van tuinen en plantages oprees. Hij huiverde en veranderde van onderwerp.

  ‘Zul je me op de gebruikelijke manier een boodschap sturen?’ vroeg hij bezorgd. ‘We moeten weten hoe het met hem is.’

  ‘Maak je geen zorgen.’ Ze glimlachte tegen hem en pakte zijn hand vast. ‘Bedankt, Patrick. Bedankt voor alles.’

  ‘Wij zouden jóu moeten bedanken, Kelly. Moge Allah je vrede schenken.’
‘Salaam aleikum,’ antwoordde ze. ‘Vrede zij ook met jou, Patrick.’ Ze draaide zich om en glipte onder de brede, groene bladeren van de bananebomen door. Binnen tien passen was ze vanaf de weg niet meer te zien.

  Terwijl ze door de tuinen liep, plukte ze vruchten van de bomen en vulde de zakken van haar rugzak met rijpe mango’s en pisangs. Het was een trucje van de Bambuti’s. De tuinen van de dorpen en de dorpen zelf werden als geschikte jachtterreinen beschouwd. De pygmeeën leenden alles wat onbeheerd was achtergelaten, maar stelen was niet zo leuk als de dorpelingen ertoe overhalen afstand te doen van voedsel en waardevolle bezittingen door gecompliceerde oplichterstrucs. Kelly glimlachte toen ze zich herinnerde hoe vrolijk de oude Sepoo de rest van de stam over staaltjes van zijn succesvolle zwendel vertelde als hij uit de dorpen terugkeerde naar de jachtkampen diep in het bos.

  Nu eigende ze zich de voortbrengselen van de tuinen toe met net zo weinig gewetenswroeging als de oude Sepoo getoond zou hebben. In Londen zou de gedachte om in Selfridges winkeldiefstal te plegen haar tegen de borst stuiten, maar terwijl ze de rand van het bos naderde, begon ze al weer als een Bambuti te denken. Het was een manier om te overleven.

  Aan het eind van de laatste tuin was een schutting van doorntakken om de dieren uit het bos die ’s nachts de gewassen plunderden, buiten te houden en met regelmatige tussenafstanden stonden er langs deze omheining palen met groezelige geesten vlaggetjes en toveramuletten om de bosdemonen en de djinni ervan te weerhouden in de buurt van de dorpen te komen. De Bambuti’s brulden altijd van plezier als ze deze bewijzen van het bijgeloof van de dorpelingen passeerden. Het toonde aan dat hun subtiele propaganda succes had.

  Kelly vond een smalle opening in de schutting, net groot genoeg om de pygmee die het gat had gemaakt door te laten en Kelly glipte erdoorheen.

  Het bos lag voor haar. Ze richtte haar blik omhoog en keek naar een zwerm grijze papegaaien die krijsend dertig meter boven haar over de boomtoppen vloog.

  De toegang tot het bos was overwoekerd met een dichte, verwarde begroeiing. Waar het zonlicht de grond had bereikt, was er een dicht struikgewas ontstaan. Door dit kreupelhout liep een pygmeeënpad, maar zelfs Kelly moest zich bukken om erop te komen. De gemiddelde Bambuti was minstens dertig centimeter kleiner dan zij en ze hakten het kreupelhout met hun kapmessen tot net boven hun eigen hoofd weg. Als ze pas waren uitgekomen, waren de onrijpe scheuten gemakkelijk te zien, maar wanneer ze eenmaal waren uitgedroogd, waren ze scherp als dolken en ze zaten ter hoogte van Kelly’s ogen en gezicht. Ze bewoog zich met een sierlijke behoedzaamheid. Ze besefte het zelf niet, maar door de pygmeeën te imiteren, had ze geleerd zich met dezelfde soepele gratie voort te bewegen als zij.

  Een van de spottende opmerkingen van de Bambuti’s was dat iemand in het bos liep als een wazungu. Wazungu was de geringschattende benaming voor iedere buitenstaander, iedere vreemde. Zelfs de oude Sepoo gaf toe dat Kelly liep als een van de echte mensen en niet als een blanke wazungu.

  De haag van dicht struikgewas aan de bosrand was een meter of zestig breed. Hij eindigde abrupt en Kelly stapte het echte bos binnen.

  Het was alsof ze een onderzeese grot binnenging, een vaag verlichte, geheimzinnige plek. Het zonlicht werd door opeenvolgende lagen gebladerte weerkaatst zodat het hele bos in een groene kleur gedrenkt leek. De lucht was warm en vochtig en geurde naar verschimmelde bladeren en paddestoelen en het was er een verademing na de hitte, het stof en het genadeloze zonlicht van de buitenwereld. Kelly vulde haar longen met de geurige lucht en keek om zich heen terwijl ze met haar ogen knipperde om aan het vreemde, prachtige licht te wennen. Er was hier geen dicht struikgewas en de grote boomstammen stegen op naar het hoge groene dak van het bos en vloeiden geleidelijk in elkaar over in de groene verte vóór haar. Ze werd erdoor herinnerd aan de hal der zuilen in de indrukwekkende tempel van Karnak op de oever van de Nijl.

  Onder haar voeten lag een dikke, weelderige laag bladeren als een kostbaar oosters tapijt. De bladeren maakten haar tred veerkrachtig en ritselden onder haar voeten waardoor de bosdieren werden gewaarschuwd dat ze er aankwam. Het was onverstandig om onaangekondigd op een van de kwaadaardige rode buffels te stuiten of op een van de dodelijk giftige adders te trappen die opgerold op de bodem van het bos lagen.

  Kelly bewoog zich snel en lichtvoetig met het geruis van de bladeren onder haar voeten en ze stond maar één keer stil om een graafstok te snijden waarvan ze de punt met haar knipmes scherper maakte terwijl ze verder liep.

  Ze zong terwijl ze haar weg vervolgde, een van de lofliederen op het bos die ze van Sepoos vrouw, Pamba, had geleerd. Het was een hymne van de Bambuti’s, want het bos zelf is hun god. Ze aanbidden het als zowel de Moeder als de Vader. Ze geloven absoluut niet in de kobolden en de kwade geesten van wier bestaan ze plechtig beweren overtuigd te zijn en over wier verwoestingen ze met zoveel plezier vertellen tegen de zwarte dorpelingen. Voor de Bambuti’s is het bos een levende eenheid, een godheid die hun haar gaven kan schenken of onthouden, die gunsten kan uitdelen of wraak kan nemen op degenen die haar wetten met voeten treden of haar schade berokkenen. In de loop van de jaren dat ze onder het bosgewelf had gewoond, was Kelly de Bambuti-filosofie voor een groot deel gaan aanhangen en nu zong ze voor het bos terwijl ze er snel doorheen trok.

  Halverwege de middag begon het te regenen. Het was een van die zware plensbuien die dagelijks neerdaalden. De grote druppels vielen dicht op elkaar en zwaar als stenen op de bovenste bladergalerijen van het bos met het geraas van een verre rivier die buiten haar oevers treedt. Als het water met dezelfde kracht op de onbeschermde aarde zou zijn gevallen, zou het de bovenlaag hebben weggeslagen en diepe littekens hebben achtergelaten, het zou de vlakten overspoeld en de heuvelhellingen uitgesleten hebben, de rivieren hebben doen overstromen en er zou onnoemelijke schade aangericht zijn.

  In het bos braken de bovenste bladergewelven van de bomen de kracht van de plensbui, ze vingen de waterdruppels op, verzamelden ze en lieten ze in stromen langs de stammen van de grote bomen lopen waardoor ze weldadig werden verspreid over het dikke tapijt van dode bladeren en humus. De aarde kon hierdoor de kwaadaardige kracht van de regen absorberen en in toom houden. In plaats van door de losgeslagen, modderige aarde te worden vervuild en verstopt te raken door de ontwortelde bomen, waren de rivieren en beken kristalhelder en lieflijk.

  Terwijl de gefilterde regen zachtjes op haar neerviel, trok Kelly haar katoenen blouse uit en stopte het kledingstuk in een van de waterdichte zakken van haar rugzak. De riemen ervan zouden in haar blote schouders snijden, dus schoof ze de hoofdband om haar voorhoofd en hield haar armen vrij net als de pygmeeënvrouwen. Ze liep door en nam niet de moeite voor de bloedwarme regen te schuilen.

  Ze liep nu met bloot bovenlichaam en droeg alleen een korte katoenen broek en haar canvas loopschoenen. Het was in het bos normaal om zo weinig mogelijk kleren te dragen. De Bambuti’s droegen alleen een lendendoek van platgeslagen boomschors. Toen de eerste Belgische missionarissen de Bambuti’s hadden ontdekt, waren ze verontwaardigd over hun naaktheid en ze lieten uit Brussel jurken, jasjes en kniebroeken van calico in kindermaten overkomen en dwongen hen die te dragen. Door de vochtigheidsgraad van het bos waren deze kleren altijd nattig, wat schadelijk was voor de gezondheid van de pygmeeën en voor het eerst begonnen ze aan longontstekingen en andere aandoeningen van de luchtwegen te lijden.

  Na de beperkingen die het stadsleven oplegde, was het een aangenaam gevoel halfnaakt en vrij te zijn. Kelly genoot van de regen op haar lichaam. Haar gladde, roomwitte huid leek bijna lichtgevend te zijn in het zachte groene licht en haar kleine stevige borsten wipten elastisch op het ritme van haar loop op en neer.

  Ze bewoog zich snel en verzamelde onder het lopen voedsel. Ze stond nauwelijks stil terwijl ze een groepje verspreid groeiende paddestoelen met glanzende koepelvormige hoeden en feloranje lamellen plukte. Dit waren de lekkerste van de ruim dertig eetbare variëteiten. Aan de andere kant waren er wel vijftig of meer oneetbare soorten waarvan er sommige zwaar giftig waren en degene die er één hap van nam, zou zeker binnen enkele uren sterven. De regen hield op, maar het water bleef van de bomen druipen.

  Eén keer stond ze stil en volgde met haar blik een dunne klimopplant die tegen de stam van een mahonieboom groeide tot aan de grond. Ze groef haar zuiver witte wortels met een paar bewegingen van haar graafstok uit de drijfnatte humus op. De wortels waren zoet als suikerriet en kraakten heerlijk terwijl ze erop kauwde. Ze waren voedzaam en vulden haar met energie.

  De groene schaduwen verdichtten zich terwijl de dag ten einde begon te lopen en het licht verflauwde. Ze zocht naar een plek om de nacht door te brengen. Ze wilde niet de moeite nemen een waterdichte hut voor zichzelf te bouwen, de holte onder in de stam van een van de woudreuzen zou uitstekend als onderkomen voor één nacht kunnen dienen.

  De dode bladeren ritselden nog steeds onder haar voeten hoewel ze nu vochtig waren. Plotseling hoorde ze slechts een meter of drie vóór zich een explosief geluid dat leek op dat een luchtstroom die plotseling onder druk wordt uitgestoten, als van een geklapte autoband. Het was een van de angstaanjagendste geluiden van het bos, erger dan het geloei van de woedende buffel of het bulderende geknor van een van de enorme zwarte everzwijnen. Kelly sprong onwillekeurig achteruit. Ze schoot vanuit haar regelmatige drafje ruim een halve meter de lucht in en landde eenzelfde afstand naar achteren in haar eigen voetsporen.

  Haar hand beefde toen ze de hoofdband van haar voorhoofd trok en haar rugzak op de met bladeren bedekte bodem liet vallen. Met dezelfde beweging stak ze haar hand in een van de zakken en haalde haar katapult te voorschijn.

  Vanwege haar katapult hadden de Bambuti’s haar de bijnaam ‘Babyboogschutter’ gegeven. Hoewel ze vrolijk de spot met haar dreven, waren ze erg onder de indruk van haar bedrevenheid met het wapen. Zelfs de oude Sepoo had het nooit onder de knie kunnen krijgen, hoewel Kelly hem geduldig had onderricht. Ten slotte had hij zijn pogingen gestaakt met de hooghartige bewering dat de pijl en boog het enige echte wapen voor een jager was en dat dat rare kleine ding alleen geschikt was voor kinderen en baby’s. Zo was ze ‘Babyboogschutter’, Kara-Ki, geworden.

  Met een snelle beweging liet ze de steun om haar pols glijden en trok de zware elastieken banden uit tot aan haar rechteroor. Het projectiel dat werd afgeschoten was een stalen kogel.

  Vóór haar bewoog iets op de bosbodem. Het zag eruit als een bergje dode bladeren of een Afghaans kleedje in de gouden, okeren en mauvekleuren van het bos en met een patroon van zwarte strepen, diamantvormen en pijlen dat de waarneming parten speelde. Kelly wist dat deze ogenschijnlijk vormeloze massa in werkelijkheid een opgerold slangelichaam was waarvan iedere kronkel zo dik was als haar kuit, maar geborduurd en gecamoufleerd met bedrieglijke en verleidelijke kleuren. De gabonadder is op de mamba na de giftigste slang van Afrika.

  In het midden van deze kronkelige piramide was de kop als een op de boog gezette pijl teruggetrokken op de S-bocht van de nek. De kop was afgeplat en geschubd en had een varkenssnuit. De ogen lagen in hoornachtige uitsteeksels en hadden de kleur en de doorzichtigheid van kostbaar topaas. De pupillen glinsterden als git en de blik van de slang was strak op haar gericht. De kop was groter dan haar twee vuisten te zamen. De veervormige, zwarte tong schoot tussen de dunne grijnzende lippen door heen en weer. Kelly richtte maar een fractie van een seconde en liet toen los. De zilverkleurige kogel zoemde terwijl hij glinsterend als een druppel kwikzilver in het zachte groene licht op zijn doel af schoot. Hij raakte de gabonadder op de punt van zijn snuit en spleet zijn schedel met zo’n kracht dat er stralen bloed uit zijn neusgaten gutsten en de groteske kop werd naar achteren geslagen. Met een laatste explosief gesis kronkelde de adder in zijn doodsstrijd en de grote windingen van zijn lichaam gleden en draaiden schokkend en stuiptrekkend over elkaar zodat de lichtgekleurde buik met zijn rasterwerk van diagonale schubben zichtbaar werd.

  Kelly draaide voorzichtig om de adder heen terwijl ze haar puntige graafstok gereed hield. Toen de verbrijzelde kop slap naast het lichaam viel, schoot ze naar voren en pinde hem tegen te grond. Terwijl ze de kop met al haar kracht tegen de grond gedrukt hield, kronkelde de adder zich om de stok. Kelly opende haar knipmes met haar kleine witte tanden en sneed met één houw de kop van de slang af.

  Ze liet het koploze lichaam dat zijn laatste reflexmatige stuiptrekkingen maakte liggen en keek zoekend om zich heen om een onderkomen voor de nacht te vinden. Er was een natuurlijke grot onder in de stam van een van de bomen vlak bij haar, een perfect nachtverblijf.

  De Bambuti’s hadden de kunst van het vuur maken nooit doorgrond en de vrouwen droegen altijd een gloeiende kool bij zich als ze van jachtkamp naar jachtkamp trokken, maar Kelly klikte haar plastic aansteker aan en binnen enkele minuten brandde er een vrolijk vuurtje aan de voet van de boom. Ze opende haar rugzak en sloeg haar kamp op. Gewapend met de graafstok en het knipmes liep ze daarna terug naar het kadaver van de gabonadder. Het woog bijna tien kilo, veel te veel voor haar eigen behoeften. De rode serowemieren hadden het al gevonden. De aaseters waren er altijd snel bij als er iets op de bodem van het bos lag.

  Kelly sneed een dik stuk uit het midden van het kadaver, schraapte de mieren eraf, en vilde het met een paar behendige bewegingen. Het vlees was schoon en wit. Ze sneed twee dikke moten van het bot en legde ze boven het houtskool van haar vuur op een pannetje van groene twijgen. Ze verspreidde een paar bladeren van een van de kruidachtige struiken over het vuur en de rook ervan gaf het vlees smaak en geur. Terwijl het roosterde, reeg ze de paddestoelen met hun oranje lamellen aan een andere groene twijg. Ze legde die als een spies op het vuur en draaide hem regelmatig om.

  De paddestoelen hadden een vollere smaak dan zwarte truffels en het vlees van de adder had een smaak die het midden hield tussen die van kreeft en van met melk gevoede kippen. De inspanningen van die dag hadden haar eetlust geprikkeld en Kelly kon zich niet herinneren dat ze ooit lekkerder had gegeten. Ze spoelde het weg met zoet water uit de nabijgelegen beek.

  Gedurende de nacht werd ze gewekt door een luid snuivend en schrokkend geluid dat van vlak bij haar schuilplaats in de boomstam klonk. Ze hoefde niet te kijken om te weten wat haar in haar slaap had gestoord. Het reusachtige boszwijn kan ruim driehonderd kilo wegen en een schouderhoogte van bijna een meter bereiken. Deze varkens, de grootste en zeldzaamste ter wereld, zijn zo gevaarlijk als een leeuw wanneer ze getergd worden. Maar Kelly voelde geen angst toen ze hoorde hoe het beest de resten van het slangekadaver opslokte. Toen het klaar was, kwam het varken bij haar kamp rondsnuffelen, maar ze gooide een paar twijgen op de kolen en toen de vlammen opflakkerden, knorde het varken schor en schuifelde het bos in.

  De volgende morgen nam ze een bad in de beek, kamde haar haar uit en terwijl het nog nat was, vlocht ze er een dikke, donkere, glinsterende vlecht in die over haar blote rug naar beneden hing.

  Ze at de rest van de adderbiefstuk en de paddestoelen van de vorige avond koud op en ging weer op weg zodra het licht genoeg was.

  Hoewel ze een kompas in haar rugzak had, bepaalde ze haar koers hoofdzakelijk aan de hand van de zwammen en de nesten van de serowemieren die alleen aan de zuidkant van de bomen te vinden waren, en door op de stroming en de loop van de beken die ze overstak te letten.

  Halverwege de middag kruiste ze het duidelijk zichtbare pad dat ze zocht en volgde het in zuidwestelijke richting. Binnen het uur herkende ze een landmerk, een natuurlijke brug over een van de stromen die werd gevormd door de zware stam van een oude boom die over het water was gevallen.

  Sepoo had haar eens verteld dat de hoornbrug er ‘sinds het begin der tijden’ was geweest, wat betekende zolang hij zich herinnerde. Tijd en cijfers waren geen concrete concepten in de geest van de pygmeeën. Ze telden ‘een, twee, drie, veel’. In het bos waar de seizoenen geen verschil maakten voor de regenval of de temperatuur, richtten ze hun leven in naar de fasen van de maan en ze trokken van het ene kamp naar het andere bij iedere volle maan. Zodoende bleven ze nooit lang genoeg op één plek om het wild of de vruchten in het gebied uit te dunnen, de stromen te vervuilen of de aarde met hun uitwerpselen te verzuren.

  De hoornbrug was gepolijst door generaties pygmeeën die er met hun kleine voeten overheen hadden gelopen en Kelly controleerde hem nauwkeurig op verse moddersporen om vast te stellen hoe lang geleden hij was gebruikt. Ze was teleurgesteld en haastte zich naar hun nabijgelegen kamp waar ze gehoopt had hen te vinden. Ze waren weg, maar te oordelen naar de sporen was dit hun laatste kamp geweest. Ze moesten vorige week met volle maan zijn vertrokken.

  Er waren drie of vier andere lokaties waar ze zich op dit moment zouden kunnen bevinden, de verste ervan lag ongeveer honderdvijftig kilometer verder weg in het hart van het uitgestrekte gebied dat Sepoos stam als het hunne beschouwde.

  Het viel echter niet te zeggen welke richting ze hadden gekozen. Het besluit hierover zou net als alle stambesluiten op het laatste moment zijn genomen na een verhit en levendig debat waaraan iedereen deelnam en waarin iedereen een gelijke stem had. Kelly glimlachte toen ze eraan dacht hoe de discussie waarschijnlijk ten einde was gekomen. Een van de vrouwen, niet noodzakelijkerwijs de oudste of belangrijkste, die genoeg had van de dwaasheid en koppigheid van de mannen, en niet in het minst van die van haar eigen man, zou plotseling haar bundel hebben opgepakt, haar hoofdband hebben rechtgetrokken, zich voorover hebben gebogen om de last op haar rug tegenwicht te geven en op een drafje het pad zijn afgelopen. De anderen zouden haar in een langgerekte rij volgen, terwijl vele van hen nog steeds zouden mopperen.

  In de Bambuti-gemeenschap waren er geen leiders of hoofdmannen. Iedere volwassen man of vrouw van welke leeftijd ook had even veel zeggenschap en invloed. Slechts in enkele kwesties, zoals waar en wanneer de jachtnetten gespannen moesten worden, zouden de jongere stamleden zich waarschijnlijk voegen naar de mening van een van de oudere, ervaren, beroemde jagers, maar alleen na lang genoeg te hebben geredetwist en gediscussieerd om geen gezichtsverlies te lijden.

  Kelly keek rond op de verlaten kamplokatie en was geamuseerd toen ze zag wat de stam had achtergelaten. Er lagen een houten mortier met stamper die werden gebruikt om cassave te stampen, een mooie stalen houweel, een transistorradio waaruit de onderdelen waren verwijderd en diverse andere spullen die kennelijk uit de dorpen langs de weg waren gestolen. Ze was er zeker van dat de Bambuti’s het minst materialistische volk ter wereld waren. Bezittingen betekenden bijna niets voor hen en nadat de pret van het stelen voorbij was, verloren ze snel hun belangstelling voor de voorwerpen die ze zich hadden toegeëigend.

  ‘Te zwaar om te dragen,’ antwoordden ze op Kelly’s vraag. ‘We kunnen altijd een andere van de wazunga lenen als we er een nodig hebben.’ Hun ogen dansten bij het vooruitzicht en ze brulden van het lachen en sloegen elkaar op de rug.

  De enige bezittingen waaraan ze voldoende waarde hechten om te bewaren en door te geven aan hun kinderen waren de jachtnetten van gevlochten schors. Iedere familie had een stuk van dertig meter dat ze aan dat van alle andere vastbonden om het grote gemeenschappelijk net te maken. Onder de gebruikelijke heftige discussies werd het gevangen wild onder degenen die aan de jacht deelgenomen hadden, verdeeld volgens een aloud systeem.

  Omdat ze te midden van de overvloed van het bos leefden, hadden ze geen behoefte om bezit te vergaren. Hun kleding van schors kon met een paar uur werk worden vernieuwd door een tak te ontbladeren en het merg er met een houten hamer uit te slaan. Hun wapens konden zó weggegooid en opnieuw gemaakt worden. De speer en de boog werden uit hardhout gesneden en de boog werd gespannen met schorsvezel. De punt van de pijl en de speer was zelfs niet van ijzer, maar werd simpelweg in het vuur gehard. De brede mongongobladeren vormden een dak boven hun hutten van gebogen jonge boompjes en een klein vuur gaf hun ’s nachts warmte en comfort.

  Wat moesten ze met andere bezittingen als de bosgod hun voedsel in overvloed schonk? Ze waren het enige volk dat Kelly ooit had leren kennen dat volkomen tevreden was met zijn lot en dit verklaarde voor een groot deel de aantrekkingskracht die het op haar had.

  Kelly had ernaar uitgezien met hen te worden herenigd en ze voelde zich terneergeslagen omdat ze hen was misgelopen. Terwijl ze op een boomstam zat in het verlaten kamp dat al zó snel weer door het bos werd overwoekerd, overdacht ze wat ze zou gaan doen. Het zou zinloos zijn om te proberen te raden in welke richting ze waren getrokken en het zou onbezonnen zijn een poging te doen hen te volgen. Hun sporen zouden al lang door de regen en de afdrukken van dieren zijn uitgewist en ze kende alleen dit betrekkelijk kleine gebied van het bos vrij goed. Er waren nog dertigduizend vierkante kilometer bos waar ze nog nooit was geweest en waar ze voorgoed zou kunnen verdwalen.

  Ze moest het opgeven te proberen hen te vinden en verder trekken naar haar eigen basiskamp in Gondola, ‘de plaats van de gelukkige olifant’. Te zijner tijd zouden de Bambuti’s haar vinden; ze moest geduldig zijn.

  Ze bleef nog een tijdje zitten en luisterde naar de geluiden van het bos. Wanneer je er voor het eerst was, leek het een stille, eenzame plek te zijn. Pas wanneer het oor had geleerd meer te horen dan de stilte, besefte je dat het bos altijd was gevuld met geluiden van levende wezens. Het orkest van de insekten speelde zijn eeuwige achtergrondmuziek, het gezoem en de weerkaatsing ervan klonken als zachtbespeelde violen, het geklik en geklepper als kleine castagnetten, de snerpende, gierende en brommende geluiden als blaasinstrumenten. Vanuit de hoge bladergewelven klonk de roep en het gezang van vogels en de apen lieten zich met veel geraas van de ene tak op de andere ploffen of loeiden triest naar de open hemel terwijl de dwergantilope op de met bladeren bedekte bodem heimelijk wegdraafde.

  Toen Kelly nog scherper luisterde, dacht ze ver weg en heel zwak vanuit hoog in de bomen het heldere gefluit te horen waarvan de oude Sepoo plechtig zwoer dat het de kameleon was die aankondigde dat de bijenkorven overstroomden en dat het honingseizoen was begonnen.

  Kelly glimlachte en stond op. Vanuit haar biologische kennis wist ze dat kameleons niet konden fluiten. En toch... Ze glimlachte weer, schoof haar rugzak op zijn plaats, stapte het zich vaag aftekenende pad weer op en vervolgde haar weg naar Gondola. Steeds vaker zag ze langs het pad landmerken en wegwijzers die ze herkende, de vorm van bepaalde boomstammen, de kruising van twee paden, de zandbank bij de oversteekplaats van een rivier en de routetekens in de bomen die ze lang geleden met haar kapmes had uitgesneden. Ze kwam dichter en dichter bij huis.

  Bij een bocht in het pad stootte ze plotseling op een dampende berg gele mest die tot haar knie kwam. Ze keek verlangend in het rond om de olifant te ontdekken die zijn ontlasting had laten vallen, maar hij was al als een grijze schaduw tussen de bomen verdwenen. Ze vroeg zich af of het misschien de Oude Man met Eén Oor was geweest, een mannetjesolifant met zware slagtanden die zich vaak in het bos om Gondola ophield.

  Eens hadden de olifanten over de open savanne, langs de oevers van het meer en in de Lado Enclave ten noorden van het bos gezworven. Nadat ze echter een eeuw lang meedogenloos waren achtervolgd, eerst door de met voorladers bewapende oude Arabische slavenjagers en hun handlangers en daarna door de Europese sportlui en ivoorjagers met hun geweren met getrokken loop, waren de kudden gedecimeerd en de overlevenden het bolwerk van het bos in gedreven.

  Hoewel ze de olifanten zelden zag, gaf het Kelly een diep gevoel van voldoening te weten dat ze het bos deelde met die grote intelligente beesten en dat haar huis naar één ervan was genoemd.

  Bij de volgende stroom stopte ze om te baden, haar haar te kammen en haar T-shirt aan te trekken. Ze zou binnen een paar uur thuis zijn. Ze had net haar vlecht met een riempje vastgemaakt en haar kam weggestopt toen ze schrok van een nieuw, woest en dreigend geluid. Ze kwam overeind en greep de graafstok. Ze hoorde het weer, het hese zagende geluid dat haar kippevel bezorgde en ze voelde dat haar hartslag versnelde en dat haar adem in haar keel stokte.

  Het was ongewoon om overdag een luipaard te horen roepen. De gevlekte katachtige was een nachtdier, maar voorzichtigheid was geboden bij alles wat in het bos ongewoon was. De luipaard riep weer, nu een beetje dichter bij haar in de buurt, bijna direct stroomopwaarts van haar op de rivieroever en Kelly hield haar hoofd schuin om te luisteren. Er was iets vreemds met deze luipaard.

  Een vermoeden flitste door haar hoofd en ze wachtte op haar hurken af met de puntige graafstok in gereedheid. Er viel een lange stilte. Het hele bos luisterde naar de luipaard en toen hoorde ze zijn roep weer, dat verschrikkelijke scheurende geluid. Het klonk van de rivieroever boven haar, niet verder dan vijftien meter van de plaats waar ze gehurkt zat vandaan.

  Toen Kelly deze keer naar het geluid luisterde, werd haar vermoeden zekerheid. Met een bloedstollende kreet stormde ze op de schuilplaats van het dier af terwijl ze met de puntige stok zwaaide. Er ontstond plotseling beroering tussen de lotusbladeren op de oever en een klein figuurtje schoot eruit en rende weg. Kelly haalde vol uit met haar stok en deelde een klinkende klap op blote bruine billen uit. Er klonk een gepijnigd gejammer.

  ‘Jij boosaardige oude man!’ gilde Kelly en ze haalde weer uit. ‘Je probeerde me bang te maken.’ Ze miste toen het figuurtje over een struik vóór haar sprong en daar zijn toevlucht zocht.

  ‘Wrede kleine duivel.’ Ze joeg hem het struikgewas uit en hij rende langs de zijkant ervan weg terwijl hij gilde van het lachen en voorgewende angst.

  ‘Ik zal je op je billen slaan tot ze zo blauw zijn als die van een baviaan,’ dreigde Kelly met haar stok zwiepend en ze renden twee keer om het struikgewas heen terwijl het kleine figuurtje net buiten haar bereik wegdanste en haar ontweek. Ze lachten nu allebei.

  ‘Sepoo, jij klein monster, dit vergeef ik je nooit!’ Kelly stikte van het lachen.

  ‘Ik ben Sepoo niet. Ik ben een luipaard.’ Hij struikelde van plezier en ze kreeg hem bijna te pakken. Hij trok een sprintje om buiten haar bereik te blijven en hij gilde vrolijk.

  Ten slotte moest ze het opgeven en ze leunde uitgeput van het lachen op haar stok. Sepoo liet zich op de bladeren vallen. Hij sloeg op zijn buik, hikte, rolde om, trok zijn knieën tegen zijn borst en lachte tot de tranen over zijn wangen biggelden en door zijn rimpels liepen tot ze achter zijn oren wegstroomden.

  ‘Kara-Ki.’ Hij boerde, hikte en begon weer te lachen. ‘Kara-Ki, de onbevreesde, is banggemaakt door de oude Sepoo!’ Het was een grap die hij de volgende twaalf manen nog bij ieder kampvuur zou vertellen.

  Het duurde even voor Sepoo weer bij zinnen kwam. Hij moest eerst uitgelachen raken. Kelly stond naast hem vol genegenheid op hem neer te kijken en lachte bij zijn wildere uitbarstingen van hilariteit met hem mee. Deze werden geleidelijk minder frequent totdat ze ten slotte een normaal gesprek met elkaar konden voeren. Ze hurkten naast elkaar en praatten. De Bambuti’s hadden lang geleden hun eigen taal verloren en hadden de talen van de wazungu met wie ze in contact kwamen, overgenomen. Ze spraken een merkwaardig mengsel van Swahili en de talen van de Uhali’s en de Hita’s, met hun eigen accent en kleurrijke idioom.

  Met zijn pijl en boog had Sepoo die morgen een colobusaap geschoten. Hij had de prachtige zwart-witte pels gezouten om hem langs de weg te ruilen. Nu stookte hij een vuur en braadde het vlees voor hun middagmaal.

  Terwijl ze praatten en aten, werd ze zich bewust van de vreemde stemming van haar metgezel. Het was voor een pygmee moeilijk lang ernstig te blijven. Zijn pretzucht en zijn vrolijke gelach waren niet te onderdrukken en bleven opborrelen. Toch voelde ze dat er onderhuids iets nieuws was dat er niet was geweest toen ze het laatst in zijn gezelschap was. Ze kon niet precies omschrijven wat er precies veranderd was. Sepoo had iets gepreoccupeerds in zijn gelaatsuitdrukking, iets bezorgds, iets droevigs dat de twinkeling in zijn ogen deed verflauwen en zijn mondhoeken deed afzakken als zijn gezicht in rust was.

  Kelly informeerde naar de andere stamleden en naar Pamba, zijn vrouw.

  ‘Ze scheldt als een aap uit de boomtoppen en ze moppert als de donder in de hemel.’ Sepoo grijnsde met een liefde die na een huwelijk van veertig jaar nog niet was getemperd. ‘Ze is een chagrijnige oude vrouw, maar als ik tegen haar zeg dat ik een knappe jonge vrouw zal uitkiezen, antwoordt ze dat ieder meisje dat dom genoeg is om me te nemen, me mag hebben.’ Hij gnuifde luidruchtig om de grap en sloeg op zijn dij waardoor er apevet op de gerimpelde huid achterbleef.

  ‘En hoe is het met de anderen?’ drong Kelly aan om de oorzaak van Sepoos bedroefdheid te achterhalen. Was er onenigheid in de stam? ‘Hoe gaat het met je broer Pirri?’

  Hij was altijd een mogelijke oorzaak van strijd binnen de stam. Er bestond rivaliteit tussen de halfbroers. Sepoo en Pirri waren de meesterjagers, de oudste mannelijke leden van de kleine stameenheid. Ze zouden behalve broers ook vrienden moeten zijn, maar Pirri was geen typische Bambuti. Zijn vader was een Hita geweest. Lang geleden, langer dan iemand van de stam zich kon herinneren, was hun moeder die toen nog maagd was, naar de rand van het bos gezworven waar ze door een jachtgezelschap van Hita’s gevangengenomen was. Ze was zo jong en knap als een elfje en de Hita’s hadden haar twee nachten in hun kamp vastgehouden en haar om de beurt gepakt. Misschien zouden ze haar achteloos hebben vermoord zodra ze genoeg van haar hadden, maar voor het zover was, wist ze te ontsnappen.

  Pirri werd uit deze ervaring geboren. Hij was langer dan alle andere mannelijke stamleden en had een lichtere huid en fijnere gelaatstrekken met de mond en de smalle neus van de Hita’s. Hij had ook een ander karakter; hij was agressiever en hebzuchtiger dan welke Bambuti die Kelly ooit had ontmoet.

  ‘Pirri is Pirri,’ antwoordde Sepoo ontwijkend, maar hoewel de oude vijandigheid nog steeds duidelijk bleek, voelde Kelly dat het iets anders was dan zijn broer dat hem zorgen baarde.

  Hoewel het maar een tocht van een paar uur was naar Gondola, praatten ze samen tot de schemering inviel en toen het avond was geworden, zaten ze nog steeds gehurkt naast het kookvuur terwijl er zware regen in de lucht hing.

  Kelly benutte het laatste licht om de dunne soepele takken van de selepeboom af te snijden en die, zoals Pamba haar had geleerd, in een cirkel in de zachte aarde te planten, naar binnen te buigen en te vervlechten tot het skelet van een traditionele Bambuti-hut. Intussen liep de oude Sepoo alleen het bos in. Hij keerde precies op het moment terug dat zij met de bouw van het skelet klaar was en hij ging gebukt onder een last van mongongobladeren waarmee de hut bedekt moest worden. Een uur nadat ze met de bouw ervan begonnen waren, was de hut klaar. Toen het onweer losbarstte, zaten ze warm en droog dicht tegen elkaar in de kleine hut terwijl er een vrolijk vuurtje flakkerde en ze de laatste apebiefstukken aten. Ten slotte ging Kelly in het donker op haar opgeblazen matras liggen en Sepoo nestelde zich op het zachte bladerdek vlak naast haar, maar geen van beiden konden ze onmiddellijk slapen. Kelly was zich ervan bewust dat de oude man wakker lag en ze wachtte. Beschermd door het duister durfde Sepoo zijn verdriet eindelijk te uiten en hij fluisterde: ‘Ben je wakker, Kara-Ki?’

  ‘Ik luister, oude vader,’ fluisterde ze terug en hij zuchtte. Het was een heel ander geluid dan zijn gebruikelijke vrolijke gegrinnik.

  ‘Kara-Ki, de Moeder en de Vader zijn heel boos. Ik heb hen nog nooit zo boos meegemaakt,’ zei Sepoo en ze wist dat hij de god van de Bambuti’s bedoelde, de goddelijke tweeëenheid van het levende bos die tegelijk mannelijk en vrouwelijk was. Kelly zweeg een poosje uit respect voor de ernst van deze verklaring.

  ‘Dat is een ernstige zaak,’ antwoordde ze ten slotte. ‘Wat heeft hen boos gemaakt?’

  ‘Ze zijn gewond,’ zei Sepoo zacht. ‘Hun bloed kleurt de rivieren rood.’

  Dit was een ontstellend idee en Kelly zweeg weer terwijl ze probeerde zich voor te stellen wat Sepoo bedoelde. Hoe kon het bloed van het bos de rivieren rood kleuren, vroeg ze zich af. Ten slotte was ze gedwongen te vragen: ‘Ik begrijp het niet, oude vader. Wat probeer je me te vertellen?’

  ‘Mijn armzalige woordenschat schiet te kort om het te beschrijven,’ fluisterde Sepoo. ‘Er heeft een verschrikkelijke heiligschennis plaatsgevonden en de Moeder en de Vader lijden pijn. Misschien zal de Molimo komen.’

  Kelly had slechts één keer een bezoek van de Molimo aan het kamp van de Bambuti’s meegemaakt. De vrouwen mochten er niet bij zijn en Kelly was met Pamba en de andere vrouwen in de hutten gebleven toen de Molimo kwam, maar ze had hem horen loeien als een buffelstier en horen trompetteren als een woedende olifant terwijl hij door het duister door het bos raasde.

  De volgende morgen had Kelly Sepoo gevraagd: ‘Wat voor wezen is de Molimo?’

  ‘De Molimo is de Molimo,’ had hij raadselachtig geantwoord. ‘Hij is het wezen van het bos. Hij is de stem van de Moeder en de Vader.’

  Nu gaf Sepoo te kennen dat de Molimo misschien weer zou komen en Kelly voelde een lichte huivering van bijgelovige opwinding over haar rug lopen. Deze keer zou ze niet bij de vrouwen in de hutten blijven, beloofde ze zichzelf. Deze keer zou ze proberen meer te weten te komen over dit legendarische wezen. Nu zette ze dit echter uit haar hoofd en concentreerde zich in plaats daarvan op de heiligschennis die ergens diep in het bos was gepleegd.

  ‘Sepoo,’ fluisterde ze. ‘Als je me over deze vreselijke gebeurtenis niet kunt vertellen, wil je het me dan laten zien? Wil je me meenemen naar de rivieren die door het bloed van de goden rood gekleurd worden?’

  Sepoo snufte in het donker, kuchte om zijn keel te schrapen en spuwde op de kolen van het vuur. Toen gromde hij: ‘Uitstekend Kara-Ki. Ik zal het je laten zien. Morgenochtend zullen we met een omweg naar Gondola trekken en dan zal ik je de rivieren die bloeden laten zien.’

  Sepoo was de volgende morgen weer heel opgewekt, bijna alsof hun nachtelijk gesprek nooit had plaatsgevonden. Kelly gaf hem het cadeautje dat ze voor hem had meegebracht, een Zwitsers legermes. Sepoo was verrukt van alle messen, hulpmiddelen en gereedschappen die uit het rode plastic handvat naar buiten getrokken konden worden en hij sneed zich onmiddellijk aan één ervan. Hij kakelde van het lachen en zoog op zijn duim die hij daarna naar Kelly uitstak als bewijs van de scherpte van het mesje.

  Kelly wist dat hij het mes waarschijnlijk binnen een week zou verliezen of het in een opwelling aan een van de andere stamleden zou weggeven, zoals hij met alle andere cadeautjes had gedaan die ze hem had gegeven. Maar op dit moment toonde hij een kinderlijke, totale vreugde.

  ‘Nu moet je me de bloedende rivieren laten zien.’ herinnerde ze hem toen ze de hoofdband van haar rugzak rechttrok en een ogenblik kreeg hij weer een droevige uitdrukking in zijn ogen. Toen grijnsde hij en maakte een pirouette.

  ‘Kom mee, Kara-Ki. Laten we eens kijken of je je nog door het bos kunt bewegen als een van de echte mensen.’

  Spoedig verlieten ze het brede pad en Sepoo leidde haar snel over de geheime routes die geen landmerken hadden. Hij danste als een geest voor haar uit en het gebladerte sloot zich achter hem zonder een spoor van hem na te laten. Terwijl Sepoo rechtop liep, was Kelly gedwongen gebukt onder de takken door te lopen en soms verloor ze hem uit het oog.

  Geen wonder dat de oude Egyptenaren dachten dat de Bambuti’s het vermogen hadden zich onzichtbaar te maken, dacht Kelly terwijl ze zich moest inspannen om hem bij te houden.

  Als Sepoo zich zwijgend had voortbewogen, zou ze hem misschien kwijtgeraakt zijn, maar net als alle pygmeeën zong, lachte en praatte hij tegen haar en het bos terwijl hij verder trok. Zijn stem leidde haar en waarschuwde de gevaarlijke dieren van het bos dat hij naderde zodat het niet tot een confrontatie zou komen.

  Ze wist dat hij zo snel mogelijk liep om haar te testen en te plagen en ze was vastbesloten niet te ver achterop te raken. Ze riep antwoorden naar hem terug en zong het refrein van de lofliederen met hem mee en toen hij vele uren later de oever van de rivier opstapte, had ze maar een achterstand van een paar seconden.

  Hij grijnsde tegen haar tot zijn ogen in het web van rimpels verdwenen en schudde zijn hoofd met schoorvoetende goedkeuring, maar Kelly was niet in zijn waardering geïnteresseerd. Ze staarde naar de rivier.

  Dit was een van de zijtakken van de Ubomo die zijn oorsprong hoog in de Bergen van de Maan vond, aan de voet van een van de gletsjers boven de vijfenveertighonderd meter, de hoogte van de sneeuwgrens. Deze rivier slingerde zich door meren en watervallen naar beneden, werd gevoed door de krachtige regens die deze natste van alle bergketens geselden, en vervolgde zijn weg door de boomloze moerassen, heidegronden en het woud van reusachtige prehistorische varens tot hij ten slotte het dichte bamboebos binnenging dat het domein was van de gorilla en de bongoantilope met zijn spiraalvormige horens. Daarvandaan zakte hij nog negenhonderd meter door ruige heuvels tot hij deze echte regenwouden met hun gigantische hardhoutbomen bereikte die door het groene gewelf van hun bladeren werden overspannen.

  De Bambuti’s noemden deze rivier de Tetwa, naar de zilverkleurige katvis die in het zoete heldere water overvloedig voorkwam en scholen vormde boven de gele zandbanken. De Bambuti-vrouwen gooiden zelfs hun kleine lendendoekjes af als ze het water van de Tetwa in gingen om de katvis met zijn voeldraden te vangen. Gewapend met een vismand van gevlochten riet en schors omsingelden ze de school en spetterden en gilden van opwinding als ze de spartelende, glibberige vissen uit het glinsterende water wipten. Dat was voordat de rivier begon te bloeden. Nu staarde Kelly er vol afschuw naar.

  De rivier was vijftig meter breed, het bos groeide tot aan de rand van het water en de takken van de bomen vormden een overkapping die net niet helemaal aansloot. Een smalle onregelmatig gevormde strook hemel trok een streep van licht hoog boven het midden van de rivier.

  Van oever tot oever was de rivier rood, niet het heldere rood van hartebloed, maar een donkerdere, bruinere tint. Het bezoedelde water leek bijna stroperig.

  Het had zijn glinstering verloren en het doffe water stroomde dik-vloeibaar en traag als gebruikte motorolie.

  De zanderige landtongen waren ook rood en bedekt met een dikke laag taaie modder. De dode katvissen waren talrijk als herfstbladeren op de rode oevers uitgestrooid en lagen door hun aantal op elkaar gestapeld. Hun koppen hadden geen ogen meer en de stank van hun rottende vlees hing zwaar in de vochtige lucht onder de overkapping van het bos.

  ‘Wie heeft dit gedaan, Sepoo?’ fluisterde Kelly, maar hij haalde zijn schouders op en begon om wat te doen te hebben een pluk grove zwarte, inheemse tabak in een blad te rollen. Terwijl Kelly naar de oever liep, stak hij zijn primitieve sigaar aan met de gloeiende kool die hij in een zak van groene bladeren om zijn nek droeg. Hij blies grote wolken blauwe rook uit en kneep zijn ogen stijf dicht van genot.

  Toen Kelly de landtong op stapte, zakte ze bijna tot aan haar knieën in de modder. Ze schepte er een handvol van op en wreef de substantie tussen haar vingers. De modder was glad als vet en fijn als pottebakkersklei en het kleurde haar huid diep wijnrood. Ze probeerde het spul eraf te wassen, maar de kleur liet niet los en haar vingers waren zo rood als die van een moordenaar. Ze bracht een handvol modder naar haar neus en rook eraan. De geur ervan was vreemd.

  Ze waadde terug naar de oever en ging tegenover Sepoo staan. ‘Hoe is dit gekomen, oude vader? Wat is er gebeurd?’

  Hij trok aan zijn sigaar, hoestte toen en giechelde nerveus terwijl hij haar blik vermeed.

  ‘Schiet op, Sepoo. Vertel het me.’

  ‘Ik weet het niet, Kara-Ki.’

  ‘Waarom niet? Ben je niet stroomopwaarts gegaan om het uit te zoeken?’

  Sepoo bestudeerde het brandende uiteinde van zijn groene sigaar met grote belangstelling.

  ‘Waarom niet?’ drong Kelly aan.

  ‘Ik was bang, Kara-Ki,’ mompelde hij en Kelly realiseerde zich plotseling dat dit voor de Bambuti’s een of andere bovennatuurlijke gebeurtenis was. Ze wilden de verstikte rivieren niet stroomopwaarts volgen uit angst voor wat ze zouden vinden.

  ‘Hoeveel rivieren als deze zijn er?’ vroeg Kelly.

  ‘Veel, veel,’ mompelde Sepoo. Waarmee hij meer dan vier bedoelde.

  ‘Noem me hun namen,’ hield ze vol en hij dreunde de namen van alle rivieren in het gebied op die ze uit ervaring kende en een paar waarvan ze alleen maar had gehoord. Het leek bijna alsof het hele stroomgebied van de Ubomo was besmet. Dit was geen geïsoleerde, plaatselijke verontreiniging, maar een grootschalige ramp die niet alleen de jachtgebieden van de Bambuti’s bedreigde, maar ook het heilige hart van het bos.

  ‘We moeten stroomopwaarts trekken,’ zei Kelly op besliste toon en Sepoo keek alsof hij in tranen zou uitbarsten.

  ‘Ze wachten op je in Gondola,’ piepte hij, maar Kelly maakte niet de fout met hem in discussie te gaan. Ze had geleerd van de vrouwen van de stam, vooral van Pamba. Ze deed haar rugzak om, trok haar hoofdband recht en begon de oever op te lopen. Tweehonderd meter bleef ze alleen en ze begon de moed te verliezen. Het bos dat vóór haar lag, was volkomen onbekend terrein voor haar en het zou dwaas zijn alleen verder te gaan als Sepoo er niet toe over te halen was haar te vergezellen.

  Toen hoorde ze Sepoo vlak achter haar luidkeels bezweren dat hij geen stap verder zou gaan. Kelly grijnsde van opluchting en versnelde haar pas.

  Nog twintig minuten lang bleef Sepoo achter haar aan lopen terwijl hij zwoer dat hij op het punt stond terug te gaan en haar in de steek te laten. Zijn stem begon steeds klaaglijker te klinken toen het tot hem begon door te dringen dat Kelly niet zou toegeven.

  Toen grinnikte hij plotseling en begon te zingen. Het vergde te veel van hem zich ellendig te blijven voelen. Kelly schreeuwde een spottende opmerking over haar schouder en zong het volgende refrein van het lied met hem mee. Spoedig glipte Sepoo langs haar en nam de kop over.

  De volgende twee dagen volgden ze de Tetwa en met iedere kilometer werd de conditie van de rivier hopelozer. Hij was veel dieper doortrokken met de rode klei. Het water was bijna zuivere modder, stijf als havermoutpap, en het was vermengd met dode wortels en losse planten die al begonnen te borrelen door de rottingsgassen. De stank ervan vermengde zich met die van dode vogels, kleine dieren en rottende vis die in de modder vast waren komen te zitten en gestikt. De kadavers bedekten de rode oevers of dreven met opgezwollen buiken op het vervuilde water.

  Laat in de middag van de tweede dag bereikten ze de uiterste grens van de jachtgronden van Sepoos stam. Er was geen landmerk of ander teken waarmee de grens werd aangegeven, maar Sepoo stond op de oever van de Tetwa stil, maakte de pees van zijn boog los en draaide de pijlen in de pijlkoker van opgerolde schors die aan zijn schouder hing om als teken aan de Moeder en de Vader van het bos dat hij de heilige plaats zou eerbiedigen en in het hart van het woud geen dier zou doden, geen tak zou afsnijden en geen vuur zou aansteken.

  Toen zong hij een pygmeeënlied om het bos gunstig te stemmen en om toestemming te vragen dit heilige gebied te betreden.

  


  O geliefde moeder van de stam,

  U hebt ons het eerst aan uw borst gezoogd

  En ons in het duister gewiegd.

  O geëerbiedigde vader van onze vaders

  U hebt ons sterk gemaakt

  U hebt ons in het bos leren leven

  En ons dieren tot voedsel geschonken

  Wij eren u, wij loven u...


  

  Kelly ging een beetje opzij staan en keek naar hem. Het leek haar aanmatigend de woorden mee te zingen, dus zweeg ze.

  In haar boek, Het Volk van de Hoge Bomen, had ze de tradities die in het hart van het bos golden gedetailleerd de revue laten passeren en de wijsheid van de wetten van de Bambuti’s besproken. Het centrale bosgebied was een reservoir van dierlijk en plantaardig leven dat overstroomde naar de jachtgronden die daardoor werden vernieuwd en in stand gehouden.

  Het was bovendien een bufferzone die de stammen van elkaar scheidde en wrijving en twisten over territorium voorkwam. Dit was een voorbeeld te meer van de wijsheid van het systeem dat de Bambuti’s hadden ontwikkeld om hun bestaan te ordenen en te reguleren.

  Dus brachten Kelly en Sepoo die nacht door op de drempel van het heilige hart van het bos. Gedurende de nacht regende het, wat volgens Sepoo een duidelijk teken was dat de bosgoden goedkeurden dat ze hun tocht stroomopwaarts zouden voortzetten.

  Kelly glimlachte in het donker. Het regende gemiddeld driehonderd nachten per jaar in het Ubomobekken en als het dat vannacht niet had gedaan, zou Sepoo het als een nog welsprekender teken van toestemming van de Moeder en de Vader hebben opgevat.

  Ze hervatten de reis bij zonsopgang. Toen een van de gestreepte bosduikers uit het struikgewas vóór hen trippelde en op vijf passen afstand van hen vandaan bleef stilstaan om hen zonder enig wantrouwen te bekijken, greep Sepoo instinctief naar zijn boog. Daarna beheerste hij zich met zoveel inspanning dat hij beefde alsof hij een aanval van malariakoorts had. Het vlees van deze kleine antilope was mals, sappig en smakelijk.

  ‘Ga weg!’ schreeuwde Sepoo woedend tegen het dier. ‘Wegwezen! ‘Drijf niet de spot met me! Breng me niet in verleiding! Ik ben bestand tegen je listen...’

  De duiker glipte het pad af en Sepoo wendde zich tot Kelly. ‘Jij bent mijn getuige, Kara-Ki. Ik heb niet gezondigd. Dat dier is door de Moeder en de Vader gestuurd om me op de proef te stellen. Een duiker zou van nature nooit zo dom zijn om zo dichtbij te komen. Ik ben sterk geweest, hè, Kara-Ki?’ vroeg hij op zielige toon en Kelly kneep in zijn gespierde schouder.

  ‘Ik ben trots op je, oude vader. De goden houden van je.’

  Ze vervolgden hun weg.

  Halverwege de derde middag stond Kelly plotseling met een ruk stil en hield haar hoofd schuin om naar een geluid te luisteren dat ze nog nooit eerder in het bos had gehoord. Het was nog vaag en werd steeds onderbroken doordat het door de bomen werd gedempt, maar toen ze doorliep, werd het met iedere kilometer duidelijker en sterker, tot het in Kelly’s verbeelding leek op het gegrom van jagende leeuwen. Het was een wreed, woest geluid dat haar met wanhoop vervulde.

  De Tetwa stroomde nu niet meer, maar was geblokkeerd door takken en boomstronken zodat hij op sommige plaatsen buiten zijn oevers was getreden en de bodem van het bos had overstroomd. Ze waren gedwongen tot hun middel door het stinkende moeras te waden. Toen eindigde het bos abrupt en geschokt door de plotselinge overgang stonden ze in het zonlicht op een plaats waar het zonlicht in geen miljoen jaar was doorgedrongen.

  Voor hen uit zagen ze een tafereel dat Kelly zich in haar gruwelijkste nachtmerries niet had kunnen voorstellen. Ze staarde ernaar tot het duister inviel en het genadig aan haar blik onttrok. Ze draaide zich om en liep terug.

  ’s Nachts werd ze wakker en ze merkte dat ze luid huilde en dat Sepoos hand zachtjes haar arm streelde om haar te troosten.

  De terugtocht langs de stervende rivier ging langzamer alsof ze de last van haar droefheid moest torsen en Sepoo verkortte zijn pas om zijn tempo aan het hare aan te passen.

  Vijf dagen later bereikten Kelly en Sepoo Gondola.

  Gondola had een unieke ligging in dit gebied. Het was een met geel olifantsgras begroeide open plek van minder dan veertig hectare. Aan de zuidkant glooide het veld omhoog naar een rij met bos bedekte heuvels. Een gedeelte van de dag wierpen de hoge bomen hun schaduw over de open plek zodat het er koeler was dan wanneer de onbarmhartige tropische zon er voortdurend op zou schijnen. Twee kleine beken begrensden deze driehoek van open land terwijl er vanaf de helling over de boomtoppen een weids uitzicht naar het noordwesten werd geboden. Het was een van de weinige plaatsen in het Ubomobekken waar het uitzicht niet werd belemmerd door de grote bomen van het bos.

  Kelly stond stil bij de rand van het bos, zoals ze altijd deed, en keek naar de bergtoppen die honderdvijftig kilometer van haar vandaan lagen. Gewoonlijk waren de Bergen van de Maan verborgen in hun eigen eeuwige wolken, maar ze hadden nu hun sluier opzij getrokken alsof ze haar welkom wilden heten en ze verrezen duidelijk zichtbaar in hun glinsterende pracht. Het met ijs bedekte massief van Mount Stanley was tot een hoogte van bijna vijfeneenhalfduizend meter omhooggeduwd door de verschuivingen van de Great Riftvallei. De berg was zuiver ijswit en adembenemend mooi.

  Ze wendde zich er onwillig vanaf en keek uit over de open plek, Daar stond haar huis en laboratorium, een ambitieus gebouw van houtblokken, leem en stro. Het had haar met een beetje hulp van haar vrienden bijna drie jaar gekost om het te bouwen.

  De tuinen op de lagere helling werden geïrrigeerd door de beken en ze waren omheind om ze tegen de dieren uit het bos te beschermen. Er waren geen bloembedden. Het waren geen siertuinen, maar ze voorzagen voor een groot deel in de levensbehoeften van de kleine gemeenschap van Gondola.

  Toen ze uit het bos kwamen, zagen een paar vrouwen die in de tuin werkten hen en ze renden gillend en lachend naar beneden om Kelly te begroeten. Sommige van hen waren Bambuti’s, maar de meeste waren Uhali-vrouwen die hun traditionele, kleurige lange rokken droegen. Ze omringden haar en escorteerden haar naar haar woning.

  Opgeschrikt door het tumult kwam een eenzame figuur uit het laboratorium naar buiten de brede veranda op. Het was een oude man met zilverwit haar dat de kleur had van de sneeuw op Mount

  Stanley die honderdvijftig kilometer verder tegenover hem lag.

  Hij droeg een keurig blauw safari-pak en sandalen. Hij beschermde zijn ogen met zijn hand tegen de zon, herkende haar en glimlachte. Hij had een donker intelligent gezicht en nog een volmaakt, wit gebit.

  ‘Kelly.’ Hij stak zijn beide handen naar haar uit toen ze de verandatrap opliep en ze rende naar hem toe. ‘Kelly,’ herhaalde hij terwijl hij haar handen vastpakte. ‘Ik begon me zorgen over je te maken. Ik verwachtte je al dagen geleden. Ik ben blij je te zien.’

  ‘Ik ben ook blij dat ik u zie, excellentie.’

  ‘Kom nou, mijn kind. Dat ben ik niet meer, tenminste niet in de ogen van Ephrem Taffari, en sinds wanneer gaan jij en ik zo vormelijk met elkaar om?’

  ‘Victor,’ verbeterde ze zichzelf. ‘Ik heb je zo gemist en ik heb je zoveel te vertellen. Ik weet niet waar ik moet beginnen.’

  ‘Later.’ Hij schudde zijn mooie, grijze hoofd en omhelsde haar. Ze wist dat hij over de zeventig was, maar ze kon voelen dat zijn lichaam de kracht en de vitaliteit had van een man die half zo oud was. ‘Ik wil je eerst laten zien hoe goed ik in je afwezigheid je werk heb overgenomen. Ik had wetenschapper moeten blijven in plaats van politicus te worden,’ zei hij. Hij pakte haar hand en trok haar het laboratorium binnen en ze raakten onmiddellijk in een technische discussie gewikkeld.

  President Omeru had als jongeman in Londen gestudeerd. Hij was naar Ubomo teruggekeerd als afgestudeerd elektrotechnisch ingenieur en had korte tijd bij het koloniale bestuur gewerkt voordat hij ontslag had genomen om de onafhankelijkheidsbeweging te leiden. Toch had hij altijd zijn interesse voor de natuurwetenschappen behouden en Kelly was altijd onder de indruk geweest van zijn wetenschappelijke kennis en kundigheid.

  Nadat hij door Ephrem Taffari’s bloedige staatsgreep ten val was gebracht, was hij met een handjevol trouwe volgelingen het bos in gevlucht en hij had bij Kelly Kinnear in Gondola zijn toevlucht gezocht. In de daaropvolgende periode van ongeveer tien maanden was de nederzetting op de open plek het hoofdkwartier geworden van de verzetsbeweging van de Uhali’s tegen Taffari’s tirannie en Kelly was een van zijn meest vertrouwde agenten geworden. Wanneer hij geen bezoekers van buiten het bos ontving en de contrarevolutie voorbereidde, wierp hij zich op als Kelly’s assistent en zijn medewerking was in korte tijd van onschatbare waarde voor haar geworden.

  Een uur lang concentreerden ze zich samen tevreden op dia’s, retorten en kooien van laboratoriumratten. Het was bijna alsof ze opzettelijk het moment uitstelden waarop ze de dringende, lelijke werkelijkheid zouden moeten bespreken.

  Kelly’s onderzoek werd bemoeilijkt doordat ze niet over de juiste apparatuur beschikte en een tekort aan verbruiksvoorraden had. Deze moesten allemaal door dragers naar Gondola worden gebracht en sinds Kelly’s werkbeurs was ingetrokken en Victor Omeru was afgezet, was ze nog meer in haar mogelijkheden beperkt. Niettemin hadden ze enkele opwindende ontdekkingen gedaan. Zo hadden ze bijvoorbeeld uit het sap van de selepeboom een werkzame stof tegen malaria weten te isoleren.

  De selepe was een veel voorkomende boom in het bos die door de pygmeeën zowel werd gebruikt om hun hutten te bouwen als om koorts te bestrijden.

  Malaria is een steeds terugkerende dreiging in Afrika waar steeds vaker varianten van deze ziekte de kop opsteken die resistent zijn tegen de synthetische, profylactische middelen. Afgezien van aids, zou malaria spoedig weer de belangrijkste doodsoorzaak op het continent kunnen zijn, Het lijkt ironisch dat deze beide bezoekingen hun oorsprong vinden in het gebied waar de wieg van de mensheid heeft gestaan, in de Great Riftvallei in Oost-Afrika, waar de mens zich op twee benen heeft opgericht en zijn eerste wankele schreden op weg naar glorie en schande heeft gezet. Was het niet mogelijk dat de uiteindelijke genezing voor deze twee ziekten in de toekomst uit hetzelfde gebied op de aardbol zouden komen? Ze sterkten elkaar opnieuw in die hoop, zoals ze al talloze malen eerder hadden gedaan.

  Naast de genezing van malaria waren er andere mogelijkheden die Kelly en Victor Omeru bestudeerden. De enige ziekte waarvoor de Bambuti’s bijzonder vatbaar waren, was kanker van de pancreas. Een of ander ingrediënt van hun dieet of een bepaalde invloed vanuit hun omgeving in het bos was hiervan de oorzaak. De vrouwen van de stam behandelden de ziekte met een aftreksel van de wortel van een klimopplant die een bitter, melkachtig sap bevatte en Kelly was getuige geweest van enkele wonderbaarlijke genezingen. Zij en Victor Omeru hadden een alkaloïde uit het sap geïsoleerd die, naar ze hoopten, de werkzame stof bij de genezing was en tot nu toe waren hun testresultaten bemoedigend.

  Ze gebruikten dezelfde alkaloïde om drie Uhalimannen in het kamp die aan aids leden te behandelen. Het was nog te vroeg om er met zekerheid iets over te zeggen, maar ook hier waren de resultaten bemoedigend en opwindend. Nu bespraken ze deze enthousiast. De opwinding en het plezier van hun hereniging bleef nog voortduren tijdens de sobere lunch van salade die ze samen gebruikten op de veranda van de bungalow met zijn strodak.

  Kelly genoot ervan met zo’n ontwikkelde en erudiete man te converseren. De aanwezigheid van Victor Omeru had haar eenzame, geïsoleerde leven in Gondola een andere inhoud gegeven. Ze hield van haar Bambuti-vrienden, maar ze kwamen en gingen zonder aankondiging en hoewel hun simpele, vrolijke gedrag altijd een bron van vreugde was, waren ze geen vervanging voor het stimulerende gezelschap van een ontwikkelde man met een superieure intelligentie.

  Ze kon zonder enige reserve van Victor Omeru houden en hem bewonderen en respecteren. Wat Kelly betrof, had hij geen ondeugden en hij vloeide over van liefde voor en mededogen met zijn naasten. Tegelijkertijd had hij een diep en duurzaam respect voor de wereld waarin ze leefden en voor de andere levende wezens die samen met de mens de aarde bevolkten.

  Ze beschouwde hem als een waarachtig patriot die zijn kleine natie toegewijd was. Bovendien was hij de enige Afrikaan die Kelly ooit had ontmoet die boven stammenhaat verheven was. Hij had zijn hele politieke leven geprobeerd de stammen met elkaar te verzoenen en hun onderlinge verhoudingen te verbeteren. In hun beider opvatting was stammenhaat het meest tragische aspect van de Afrikaanse werkelijkheid en een vloek voor het continent. Hij zou een voorbeeld moeten zijn voor de rest van het werelddeel en voor zijn ambtgenoten in de raad van de Organisatie voor Afrikaanse Eenheid.

  Toen hij, bijna zonder steun, had bewerkstelligd dat Ubomo onafhankelijk werd, was hij door het getalsoverwicht van zijn Uhali-stamgenoten aan de macht gekomen en met zijn verkiezing werd in één klap een eind gemaakt aan de eeuwen van wrede overheersing door de trotse Hita-aristocratie.

  De grootste crisis van zijn presidentschap had hij in de eerste paar dagen van zijn presidentschap meegemaakt. De Uhali-stam had zich in een wilde orgie van wraak op de Hita’s geworpen. In vijf gruwelijke dagen hadden meer dan twintigduizend Hita’s het leven verloren. De meute had hun manyattas in brand gestoken. De Hita’s die het vuur hadden overleefd, waren met schoffels en kapmessen in stukken gehakt. De werktuigen waarmee de geknechte Uhali’s de velden hadden bewerkt en het brandhout voor hun meesters hadden gekapt, werden nu als aanvalswapens gebruikt. De Uhali’s trokken de trotse Hita-vrouwen, die lang, statig en mooi waren, hun traditionele, tot op de enkels hangende gewaden van hun lichamen; hun ingewikkeld gevlochten lokken waarop ze prat gingen, werden ruw van hun hoofd gesneden. Ze werden naakt naar de joelende meute van Uhali’s gedreven en met uitwerpselen bekogeld. Sommige van de vrouwen werden opgetild en naakt en tegenspartelend op de palen van de palissade om de manyattas gespiest.

  De jongere vrouwen en meisjes werden met riemen van ongelooide huid aan hun enkels aan twee van hun eigen ossen vastgebonden. Daarna had de meute de dieren uiteengejaagd en de meisjes werden uit elkaar gescheurd.

  Kelly was geen getuige van deze gruweldaden geweest. Ze was toentertijd nog schoolmeisje in Engeland, maar de verhalen die de ronde deden over het optreden van Victor Omeru waren historisch geworden. Hij was naar de meute toe gegaan, had bij hen gepleit en zich fysiek tussen hen en hun Hita-slachtoffers in opgesteld. Slechts door de kracht van zijn persoonlijkheid had hij de slachting tot een einde gebracht en de Hita-stam in feite behoed voor genocide en uitroeiing.

  Desondanks kwamen er duizenden Hita’s om en vijftigduizend stamleden namen de wijk naar de buurlanden Oeganda en Zaïre. Tijdens de decennia waarin hij zijn land met wijsheid regeerde, had Victor Omeru het volle gewicht van zijn staatsmanschap in de schaal moeten leggen om de verschrikkelijke vijandigheid tussen de stammen te doen bekoelen, de gevluchte Hita’s te overreden naar hun land terug te keren, hun kudden en hun weiden aan hen te kunnen teruggeven en hun jonge mannen los te weken van hun herderlijke levenswijze en hen deel te laten hebben aan het onderwijs en de vooruitgang in het moderne Ubomo dat hij probeerde op te bouwen.

  In zijn pogingen die verschrikkelijke eerste vijf dagen van de onafhankelijkheid goed te maken, was Victor Omeru daarna altijd te ver gegaan in zijn lankmoedigheid tegenover de Hita-stam. Om zijn vertrouwen en geloof in hen te demonstreren, had hij hen toegestaan geleidelijk de macht in handen te nemen over Ubomo’s kleine leger en politiemacht. Ephrem Taffari zelf had in het buitenland gestudeerd met een speciale beurs die Victor Omeru hem uit zijn eigen povere inkomen als president had verstrekt.

  Victor Omeru moest nu voor zijn edelmoedigheid boeten. Opnieuw zuchtten de Uhali’s onder het juk van de Hita’s.

  Zoals in Afrika zo vaak gebeurt, had de cirkelgang van onderdrukking en wreedheid volledig zijn beloop gehad, maar zelfs nu ze in hun gesprek verdiept op de brede veranda van de bungalow zaten, bespeurde Kelly in Victor Omeru’s donkere ogen nog steeds dat hij leed en zich zorgen maakte om wat zijn land en volk werd aangedaan.

  Het was wreed hem nog verdrietiger te moeten maken, maar ze kon het niet langer voor hem verzwijgen.

  ‘Victor, er gebeurt iets verschrikkelijks in de rivieren van het bos, in het heilige gebied van de Bambuti’s. Iets zo verschrikkelijks dat ik nauwelijks weet hoe ik het moet beschrijven.’

  Hij luisterde zonder haar te onderbreken, maar toen ze uitgesproken was, zei hij zacht: ‘Taffari vermoordt onze mensen en ons land. De aasgieren ruiken de dood in de lucht en ze verzamelen zich, maar we zullen hen tegenhouden.’

  Kelly had hem nog nooit zó boos gezien. Zijn gezicht had een harde uitdrukking en zijn blik was donker en angstaanjagend.

  ‘Ze zijn machtig, Victor. Rijk en machtig.’

  ‘Er is geen macht ter wereld die sterker is dan eerlijke mensen die voor een rechtvaardige zaak vechten,’ antwoordde hij en zijn kracht en vastberadenheid werkten aanstekelijk. Kelly’s wanhoop verdween en ze voelde zich gesterkt en vol vertrouwen.

  ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘We zullen een manier vinden om hen tegen te houden. In het belang van het land moeten we een manier vinden.’

  

  ‘Formosa’ betekende mooi. De naam was toepasselijk, moest Tug Harrison toegeven, toen hij in de Rolls-Royce Silver Spirit de kustvlakte verliet en omhoog de groene bergen in reed. De weg liep in een wijde boog over de helling onder een van de bergtoppen en een ogenblik staarde Tug uit over de Straat van Formosa en hij stelde zich voor dat hij meer dan honderdvijftig kilometer van hem vandaan het vasteland van China in de blauwe verte als een draak zag opdoemen. Toen maakte de weg weer een bocht en ze waren terug in het cipresse- en cederbos.

  Ze bevonden zich twaalfhonderd meter boven de vochtige, tropische vlakte en het gewoel van T’ai-péi, een van de drukste en welvarendste steden van Azië. Hierboven was de lucht fris en koel; het was niet nodig om de voortreffelijke airconditioning van de Rolls aan te zetten.

  Tug voelde zich ontspannen en helder. Het was een van de genoegens van het hebben van een eigen vliegtuig, dacht hij glimlachend. De Gulfstream stond altijd tot zijn beschikking en bracht hem waarheen hij maar wilde. De ergernissen van grote vliegvelden en ongewassen mensenmassa’s bleven hem bespaard. Voor hem geen geloop door kilometers lange gangen, geen bagagecarrousels waarbij je nooit zeker wist of je koffers zouden komen of niet en geen norse douanebeambten, kruiers en taxichauffeurs. Tug had het rustig aan gedaan en vanaf Londen regelmatig tussenlandingen gemaakt. Hij had een paar dagen doorgebracht in Aboe Dhabi, Bahrein, Brunei en Hong Kong want in elk van die plaatsen had hij belangrijke ijzers in het vuur.

  Vooral de tussenstop in Hong Kong had de moeite geloond. De rijkste en voorzichtigere Hong Kongse zakenlieden waren erop gebrand hun bedrijfsmiddelen naar het buitenland te verplaatsen en zich elders te vestigen voordat het verdrag afliep en het gebied aan China zou worden overgedragen. In de suite in het Peninsula die hij permanent tot zijn beschikking hield, had Tug twee overeenkomsten getekend die hem in de komende paar jaar een nettowinst van tien miljoen pond zouden opbrengen.

  Toen zijn eerste piloot op het vliegveld van T’ai-péi landde, taxiede Tugs Gulfstream op aanwijzingen van de gronddienst naar een onopvallende parkeerplaats achter de hangars van de Cathay Pacific waar de Rolls-Royce op het platform op hem wachtte en hij door de jongste zoon van de familie Ning werd verwelkomd.

  Twee geüniformeerde, buigende en glimlachende douanebeambten werden door zijn gastheer aan boord geleid. Ze stempelden Tugs diplomatieke paspoort af, plakten de ‘in entrepot’ zegels op zijn privé-bar en vertrokken. Het was allemaal binnen vijf minuten gebeurd.

  Intussen werden Tugs bij elkaar passende Louis Vuitton-koffers naar de achterbak van de Rolls overgebracht door een stel bedienden die witte jasjes en witte handschoenen droegen. Binnen vijfden minuten na de landing, reed de Rolls hem snel door de hekken van het vliegveld.

  Tug voelde zich zo goed dat hij de neiging kreeg tot filosoferen. Hij vergeleek deze reis met andere reizen die hij had gemaakt toen hij jong was en nog moest vechten tegen de armoede. Te voet en met de fiets en in inlandse bussen had hij het Afrikaanse continent doorkruist. Hij herinnerde zich nog zijn eerste motorvoertuig, een Ford V-8 truck met voorspatborden als olifantsoren, gladde banden waarop hij nog geen vijfenzeventig kilometer kon rijden zonder dat ze klapten en een motor die bij elkaar werd gehouden door draden en hoop. Hij was er destijds immens trots op geweest. Zelfs zijn eerste vliegreis met een van de oude Sunderland-vliegboten die eens hun vaste routes over het Afrikaanse continent hadden en op de Zambezi, de grote meren en ten slotte op de Nijl landden om bij te tanken, duurde tien dagen voordat hij in Londen aankwam.

  Tug geloofde dat je luxe pas echt kon waarderen als je zware ontberingen had geleden. Zijn jonge jaren waren hard geweest. Hij had van elke dag genoten, maar de aanraking van zijde op zijn huid en de leren bekleding van de Rolls-Royce onder zijn achterste voelden heerlijk aan en hij keek uit naar de onderhandelingen die vóór hem lagen. Ze zouden hard en genadeloos zijn, maar daarvan hield hij.

  Hij hield van het steekspel aan de onderhandelingstafel. Hij genoot ervan zijn onderhandelingsstijl aan te passen aan de tegenstander die hij tegenover zich had. Hij kon de kortelas laten flitsen of de stiletto in zijn hand laten verdwijnen als de situatie dat vereiste. Als het nodig was, kon hij schreeuwen, met zijn vuist op tafel slaan en vloeken als een mijnwerker uit de Australische opaalmijnen of een ruwe Texaan op een booreiland, maar hij kon de wapens van de glimlach en de zoetgevooisde fluisterstem evengoed hanteren als de man die hij nu zou ontmoeten. Ja, hij genoot van iedere seconde van het onderhandelingsspel. Dat was wat hem jong hield.

  Hij glimlachte opgewekt en wendde zich tot de jongeman die op de lichtgroene achterbank van de Rolls naast hem zat om een gesprek over oosterse netsukes en aardewerk te beginnen.

  ‘Keizer Tsjiang-Kai-Sjek heeft in 1949 het neusje van de zalm van China’s kunstschatten van het vasteland naar Formosa met zich meegenomen,’ zei Ning Cheng Gongs zoon en Tug knikte. ‘Daarvoor moeten alle beschaafde mensen dankbaar zijn,’ antwoordde hij. ‘Als hij dat niet had gedaan, zouden ze tijdens Mao’s culturele revolutie vernietigd zijn.’

  Terwijl ze praatten, bestudeerde Tug de jongste zoon van zijn gastheer. Hoewel hij nog niet had laten zien dat hij in de financiële dynastie van de familie van grote betekenis was en tot nu toe in de schaduw had gestaan van zijn oudere halfbroers, had Tug een volledig dossier over Cheng.

  Er waren aanwijzingen dat Cheng, zelfs als jongste zoon, zijn vaders lieveling was, het kind dat zijn derde echtgenote, een mooi Engels meisje, hem had geschonken toen hij al wat ouder begon te worden. Zoals zo vaak leek de vermenging van oosters en westers bloed de beste trekken van beide ouders naar voren te hebben gehaald. Ning Cheng Gong leek een echt kind van zijn ouders, want hij was intelligent, sluw en meedogenloos en hij had geluk. Geluk was een factor waarmee Tug Harrison altijd rekening hield. Sommige mannen hadden het en andere, hoe intelligent ook, hadden het niet.

  Het leek erop dat de oude Ning Heng H’Soi hem zorgvuldig opkweekte, als een voortreffelijke jonge hengst, en hem met geduld en toewijding op zijn eerste grote race voorbereidde. Hij had Ning Cheng Gong alle voordelen van zijn milieu gegeven zonder hem toe te staan slap te worden.

  Nadat hij was afgestudeerd aan de Tsjiang-Kai-Sjek-universiteit, was Ning Cheng Gong direct het Taiwanese leger in gegaan om zijn dienstplicht te vervullen. Zijn vader had geen poging gedaan hem uit het leger te houden. Tug veronderstelde dat hij de dienstplicht als een van de manieren zag om zijn zoon te harden.

  Tug Harrison had een kopie van de conduitestaat van de jongeman in zijn bezit. Hij had het goed gedaan, heel goed, en hij had zijn dienstplicht beëindigd in de rang van kapitein met een baan bij de generale staf. Natuurlijk was de bevelhebber van het Taiwanese leger een goede vriend van Ning Heng H’Soi, maar zijn uitverkiezing zou toch niet helemaal op vriendjespolitiek gebaseerd kunnen zijn geweest. Chengs conduitestaat werd echter door één smetje ontsierd. Er was door een burger een klacht tegen kapitein Ning ingediend die door de militaire politie was onderzocht. De klacht had betrekking op de dood van een jong meisje in een Taiwanees bordeel. Het volledige rapport van de officier die het onderzoek had verricht was zorgvuldig uit Nings conduitestaat verwijderd en er werd alleen nog melding gemaakt van het feit dat de beschuldiging ongegrond was gebleken, samen met een bevestiging van de Procureur-Generaal dat er geen vervolging ingesteld was. Ook hier bespeurde Tug Harrison in het dossier de tussenkomst van de patriarch van de familie Ning. Zijn respect voor de macht en de invloed van de familie nam erdoor toe.

  Na het vervullen van zijn dienstplicht was Ning Cheng Gong bij de Taiwanese diplomatieke dienst gaan werken. Misschien was de oude Heng van mening geweest dat hij er nog niet klaar voor was om bij De Fortuinlijke Draak te komen werken. Weer had Cheng een bliksemcarrière gemaakt en binnen vier jaar was hij tot ambassadeur benoemd, weliswaar in een klein, onbeduidend Afrikaans landje, maar naar ieders mening had hij het goed gedaan. Tug was er weer in geslaagd van het Taiwanese Ministerie van Buitenlandse Zaken een kopie van zijn conduitestaat in bezit te krijgen. Het had hem tienduizend pond aan steekpenningen gekost, maar Tug beschouwde dat als een koopje. In dit dossier had hij eveneens enig bewijsmateriaal voor Chengs ongebruikelijke seksuele voorkeuren gevonden.

  Het lichaam van een jong zwart meisje was, slechts gedeeltelijk door krokodillen opgegeten, uit de Zambezi gevist. Bepaalde verminkingen van de geslachtsdelen en de borsten van het lijk hadden de politie ertoe gebracht een verder onderzoek in te stellen. Ze ontdekten dat de Chinese ambassadeur ten tijde van haar dood in een jachthuis op de zuidelijke Zambezi-oever verbleef, in de buurt van het dorp van het meisje. Voordat ze verdween was het vermiste meisje het laatst gesignaleerd toen ze laat op de avond Chengs bungalow binnenging. Daarna was ze niet meer levend gezien. Verder was het onderzoek niet gevorderd voordat het werd stopgezet door een bevel van het presidentiële departement. Nu was de ambtstermijn van de ambassadeur verstreken. Hij had zich uit de diplomatieke dienst teruggetrokken en was teruggekeerd naar Taiwan om eindelijk een functie te gaan bekleden bij De Fortuinlijke Draak.

  Zijn vader had hem een positie gegeven die gelijk stond aan die van vice-president en Tug vond hem interessant. Hij was niet alleen intelligent, maar hij was in het oog van een westerling ook knap. De invloed van zijn moeder was in zijn gezicht duidelijk waarneembaar; hoewel zijn haar gitzwart was, had hij geen mongolenplooi in zijn bovenste oogleden. Zijn Engels was perfect. Als Tug zijn ogen sloot, kon hij zich voorstellen dat hij met een jonge Engelsman uit de betere kringen praatte. Hij was beminnelijk en hoffelijk, maar straalde tegelijkertijd nauwelijks waarneembaar iets uit dat op meedogenloosheid en wreedheid duidde. Ja, besloot Tug Harrison, zijn vader kon trots op hem zijn.

  Even welde het vertrouwde gevoel van spijt in hem op toen hij aan zijn eigen nageslacht dacht. Het waren alle drie nietsnutten en slappelingen.

  Hij kon zich alleen maar troosten met de gedachte dat de fout aan hun moeders kant lag. Ze waren de zoons van drie verschillende vrouwen die hij allemaal had uitgekozen om hun lichamelijke aantrekkelijkheid. Als je jong bent zit je verstand in je stijve penis, dacht hij terwijl hij spijtig zijn hoofd schudde, het leek de bloedstroom naar de hersenen te belemmeren. Hij was met vier vrouwen getrouwd geweest die hij nog niet als secretaresse zou willen hebben, en drie van hen hadden hem zoons geschonken die hun evenbeeld waren, knap, lui en onverantwoordelijk. Tug fronste zijn voorhoofd toen zijn zonnige humeur door deze gedachten werd overschaduwd. De meeste mannen besteedden meer zorg en aandacht aan het fokken van hun honden en paarden dan aan het kiezen van een moeder voor hun kinderen. Het vaderschap was de enige onderneming in zijn leven waarin Tug Harrison jammerlijk had gefaald.

  ‘Ik zie ernaar uit uw vaders ivoorverzameling te bekijken,’ zei Tug tegen Cheng terwijl hij de nutteloze gevoelens van spijt onderdrukte.

  ‘Mijn vader zal u de collectie met genoegen laten zien.’ Cheng glimlachte. ‘Het is zijn grootste hobby, na De Fortuinlijke Draak uiteraard.’

  Terwijl hij dit zei, reed de Rolls weer een haarspeldbocht om en ze zagen de poort van het landgoed van de familie Ning recht vóór hen. Tug had er een foto van gezien, maar toch was hij niet voorbereid op de werkelijkheid. Hij werd er ogenblikkelijk door herinnerd aan die gigantische, opzichtige beeldhouwwerken in de Tigerbalsem Tuinen in Hong Kong.

  De Fortuinlijke Draak wond zich, glinsterend door zijn smaragdgroene keramische tegels en bladgoud, om de poort als een prehistorisch monster. Zijn klauwen waren gekromd en omhooggeheven, zijn gespreide vleugels waren vijftien meter breed, zijn ogen gloeiden als smeulende kolen en zijn krokodillebek was wijd opengesperd en had rijen puntige tanden.

  ‘Mijn hemel!’ zei Tug mild en Cheng lachte luchtig en geringschattend.

  ‘Een kleine gril van mijn vader,’ verklaarde hij. ‘De tanden zijn van echt ivoor en de ogen zijn een paar halfrond geslepen rode spinellen uit Sri Lanka. Ze wegen samen iets meer dan vijf kilo. Ze zijn uniek en hun waarde wordt op meer dan een miljoen dollar geschat, vandaar de gewapende bewakers.’

  De twee bewakers gingen in de houding staan toen de Rolls door de poort gleed. Ze waren gekleed in een paramilitair uniform met dezelfde witte koppelriemen en glanzende, roestvrij stalen helmen die door de eregarde bij Tsjiang-Kai-Sjeks graftombe in T’ai-péi werd gedragen. Ze droegen automatische wapens en Tug Harrison vermoedde dat ze nog andere taken hadden naast het bewaken van de uit edelstenen bestaande ogen van de draak. Tug had gehoord dat de jonge Cheng, gebruik makend van zijn militaire ervaring, deze bewakers persoonlijk uit de gelederen van de Taiwanese mariniers, een van de elite-regimenten van de wereld, gerekruteerd had om zijn vader te beschermen.

  De oude Ning Heng H’Soi had nogal wat weduwen en wezen achter zich gelaten terwijl hij zich naar zijn huidige machtspositie had gevochten. Het gerucht deed de ronde dat hij eens aan het hoofd had gestaan van een van de machtige, geheime Hongkongse genootschappen en dat hij nog steeds banden onderhield met de tongs. Hij mocht dan nu wel kunstverzamelaar zijn, maar er waren er velen die zich de oude tijd herinnerden en heel graag wat oude rekeningen met hem zouden willen vereffenen.

  Tug voelde niet de minste afkeer van de levensgeschiedenis van de oude man en evenmin voor de seksuele zwakheden van zijn jongste zoon. Tug had zelf ook een paar geheimen en hij wist in de Afrikaanse wildernis meer dan één graf zonder naam te liggen. Hij had zijn hele leven in het gezelschap van meedogenloze, roofdierachtige mannen geleefd die zijn rivalen waren. Hij velde geen morele oordelen. Hij nam de mensheid voor wat ze was en probeerde haar sterke en zwakke punten in winst om te zetten.

  Cheng beantwoordde het saluut van de bewakers met hun zilverkleurige helmen met een knikje en reed onder de gewelfde buik van De Fortuinlijke Draak door een fantasieland binnen van tuinen en meren, pagodes en gebogen Chinese bruggen. Scholen van als edelstenen gekleurde khoi zwommen in de meren en zwermen sneeuwwitte duiven wervelden om de dakrand van de pagodes. De gazons waren groen en glad als een zijden kimono die zich om de dij van een mooi meisje spant. De rododendrons stonden in volle bloei. Het was er vredig en mooi, in tegenstelling tot het smakeloze drakebeeld bij de poort.

  De Rolls stond stil voor de ingang van een gebouw dat Tug deed denken aan een miniatuur van het Winterpaleis in Peking. De fonteinen die het omringden, spoten een sprankelend kantwerk van schuim hoog de koele berglucht in. Een stoet van in witte jasjes geklede bedienden wachtte aan weerszijden van de ingang om Tug te verwelkomen en ze bogen diep toen Cheng hem de overwelfde ruimte binnenleidde.

  De gelambrizeerde wanden waren opzij geschoven zodat de tuin een deel van het decor leek. Het meubilair was eenvoudig en verfijnd. De vloer van rood cederhout glansde en de aangename sigarendoosgeur van het houtwerk verspreidde zich in de lucht. Een paar kostbare stukken aardewerk die een sieraad voor iedere museumcollectie zouden zijn geweest, waren zodanig geplaatst dat ze ten volle tot hun recht kwamen en één enkel bloemstuk van kersebloemen was het pièce de milieu van de ruimte.

  ‘Een van de dienstmeisjes zal thee voor u zetten, Sir Peter,’ zei Cheng tegen hem, ‘en de andere zal uw bad laten vollopen en uw koffers uitpakken. Daarna zult u een uur willen rusten. Mijn vader nodigt u uit om samen met hem te lunchen. Hij verwacht u om halfeen. Ik zal een paar minuten vóór die tijd terugkomen om u naar het grote huis te brengen.’

  Tug realiseerde zich dat dit alleen maar een van de gastenverblijven was, maar hij liet niet blijken dat hij onder de indruk was en Cheng vervolgde: ‘Natuurlijk staan alle bedienden tot uw beschikking. Als u iets nodig mocht hebben,’ - Cheng gaf de zin een lichte nadrukkelijkheid die er iets wellustigs aan gaf - ‘hoeft u het alleen maar aan een van de bedienden te vragen. U bent mijn vaders geëerde gast. Het zou een diepe vernedering voor hem zijn als het u aan iets zou ontbreken.’

  ‘U en uw vader zijn erg vriendelijk.’ Tug boog naar de jongeman terug.’ Er was een tijd geweest, nog niet heel veel jaren geleden, dat Tug van de discrete uitnodiging gebruik gemaakt zou hebben, maar nu was hij dankbaar dat de seksualiteit haar irrationele en oncontroleerbare invloed op zijn leven verloren had. Hij had in zijn jonge jaren zoveel tijd en energie besteed aan het najagen van zijn seksuele genoegens. Behalve drie nietsnutten van zonen en de verplichting jaarlijks een bedrag van een paar miljoen pond aan alimentatie te betalen, had het weinig opgeleverd. Nee, hij was blij dat het voorbij was. Zijn bestaan was nu rustiger en evenwichtiger. De jeugd was een overschatte periode in het leven van een man, vervuld van zoveel verwarring, angst en ongelukkigheid.

  De twee Chinese meisjes die hem de betegelde treden af en het dampende geparfumeerde bad in hielpen, droegen alleen korte witte, geruite rokjes en toen hij met een kennersblik naar hun lichte roomkleurige huid en tepels als kersebloesems keek, voelde hij slechts een lichte, aangename, nostalgische aandrang in zijn lendenen.

  ‘Nee,’ herhaalde hij bij zichzelf, terwijl hij zich in het water liet zakken, ‘ik ben blij dat ik niet jong meer ben.’

  Tug liet de geborduurde kamerjassen liggen die de meisjes voor hem klaargelegd hadden en trok in plaats daarvan een van zijn donkere Savile Row-pakken met een Turnball en Asser-overhemd en een MCC-das aan die de huisknecht voor hem had gestoomd. Dat versierde kledingstuk zou me het gevoel geven dat ik een clown ben. Dat weet de oude Heng; daarom probeerde hij het me te laten dragen.

  De jonge Cheng wachtte op het af gesproken tijdstip op hem. Zijn blik gleed snel over Tugs pak, maar zijn gelaatsuitdrukking veranderde niet. Ik ben er niet ingetrapt, hè? dacht Tug zelfvoldaan. Ik ben niet van gisteren, jongen.

  Ze wandelden over het overdekte pad en stonden stil om de lotusbloemen, waterlelies en rododendrons te bewonderen. Nadat ze waren afgeslagen en onder een gebogen poort waaromheen zich blauwe wistaria’s slingerden, door waren gelopen, werd het grote huis plotseling zichtbaar.

  Het was oogverblindend. Het was een gebouw van smetteloos wit marmer en keramische dakpannen die puntdaken en topgevels bedekten. Het was modern en tegelijkertijd tijdloos klassiek.

  Tug haperde niet in zijn tred en hij kon de teleurstelling van de jongeman naast hem voelen. Hij had verwacht dat Tug zich, net als alle bezoekers, aan het huis zou vergapen.

  De patriarch, Ning Heng H’Soi, was heel oud, zeker tien jaar ouder dan Tug, Zijn huid was verdord en gerimpeld als die van de uitgewikkelde mummie van Ramses II in het Museum van Kaïro, en zat vol ouderdomsvlekken. Op zijn linkerwang had hij een moedervlek met de omvang en de kleur van een rijpe moerbezie. Het is een wijdverbreid Chinees bijgeloof dat de haren die uit een moedervlek op het gezicht groeien geluk brengen en Heng H’Soi had de zijne nooit afgeschoren. Een bosje haar ontsproot uit het kleine roodbruine bloemkooltje en hing in een zilvergrijs kwastje tot onder zijn kin, boven de eenvoudige tuniek van roomkleurige ruwe zijde die hij droeg.

  En mij wilde hij nog wel met die kamerjas met geborduurde draken opzadelen, dacht Tug terwijl hij hem de hand schudde. De hand was droog en koel en de botten waren licht als die van een vogel.

  Heng was uitgedroogd door de ouderdom; alleen zijn ogen waren helder en fel. Tug stelde zich voor dat de mensenetende reuzevaranen uit Komodo zulke ogen hadden.

  ‘Ik neem aan dat u na uw reis gerust hebt, Sir Peter, en dat u in mijn nederige huis van alle gemakken bent voorzien.’ Zijn stem was zwak en krakend als het geluid van de wind die door de herfstbladeren ruist en zijn Engels was uitstekend.

  Ze wisselden beleefdheden uit terwijl ze elkaar opnamen en taxeerden. Het was hun eerste ontmoeting. Tot dusver had Tug alle onderhandelingen met de oudere zoons gevoerd.

  Alle zoons waren er nu en ze stonden achter hun vader te wachten, de drie oudere broers en Cheng.

  Heng S’Hoi wuifde hen een voor een met een vogelachtig gefladder van zijn bleke hand naar voren en ze begroetten Tug hoffelijk, in strikte volgorde van leeftijd.

  Daarna hielp Cheng zijn vader in zijn met een kussen bedekte stoel die uitzicht bood op de tuin. Het ontging Tug niet dat de jongste zoon deze eer te beurt viel in plaats van de oudste. Hoewel er geen blikken tussen de oudste broers gewisseld werden en hun gelaatsuitdrukking niet veranderde, voelde Tug de rivaliteit en de afgunst tussen de broers bijna tastbaar in de frisse berglucht hangen. Het was allemaal goede informatie die hij over de familie vergaarde. Bedienden brachten hun lichtgekleurde jasmijnthee in kommen die zo fijn waren dat Tug de contouren van zijn vingers door het porselein heen kon zien. Hij herkende de roomkleur die zo subtiel en ingehouden op het wittebladmotief was geglaceerd dat het bij oppervlakkige beschouwing bijna niet opviel. De kom was een meesterwerk in de Tjing Ti-stijl van de vijftiende-eeuwse pottenbakker van een keizer van de Ming-dynastie.

  Tug dronk de kom leeg en toen hij op het punt stond hem op het gelakte blad terug te zetten, liet hij hem uit zijn vingers glippen. Hij kwam op de cederhouten vloer terecht en viel in honderd kostbare stukjes uiteen.

  ‘Het spijt me heel erg,’ verontschuldigde hij zich, ‘wat onhandig van me.’

  ‘Het is niets.’ Heng H’Soi boog minzaam zijn hoofd en gebaarde een bediende de scherven op te vegen. De bediende beefde toen hij knielde om aan het bevel gehoor te geven. Hij voelde hoe woedend zijn meester was.

  ‘Ik hoop dat hij niet waardevol was,’ vroeg Tug om hem te testen en hem uit zijn evenwicht te brengen. Het was zijn wraak voor de truc met de met draken geborduurde kamerjas. Een boze man met haat in zijn hart heeft een verminderd oordeelsvermogen. Tug bestudeerde Heng om zijn reactie te peilen. Ze wisten allebei dat Tug zich volledig bewust was van de onschatbare waarde van de kom.

  ‘Hij was niets waard, dat verzeker ik u, Sir Peter. Gewoon een prulletje. Vergeet u het maar,’ drong de oude man aan, maar Tug zag dat hij een gevoelige snaar had geraakt. Achter dat uitgedroogde masker met het harige kwastje op zijn wang verschool zich een man met hartstochten. De oude man toonde echter klasse, stijl en zelfbeheersing. Een waardig tegenstander, besloot Tug, want hij maakte zich niet de illusie dat er uitsluitend op basis van het hun beiden goed uitkomende en waarschijnlijk vergankelijke partnerschap tussen de bos en De Fortuinlijke Draak tussen hen een vertrouwensrelatie zou ontstaan.

  Door het breken van de kom had hij een tijdelijk overwicht op de patriarch. Hij had hem uit zijn evenwicht gebracht.

  De oude man nam het laatste slokje van zijn lichte thee uit zijn eigen kom die identiek was aan die welke Tug had gebroken en stak toen met een op zachte toon uitgesproken bevel zijn hand uit. Een van de bedienden knielde en legde een vierkant zijden doekje in zijn gerimpelde hand. Heng H’Soi veegde de kom zorgvuldig droog, wikkelde hem toen in de zijden doek en overhandigde hem aan Tug.

  ‘Een geschenk voor u, Sir Peter. Ik hoop dat onze vriendschap niet zo breekbaar zal zijn als dit prulletje.’

  Tug moest toegeven dat Heng het overwicht weer van hem had overgenomen. Tug had geen andere keuze dan het extravagante geschenk en het gezichtsverlies dat de subtiele berisping met zich bracht, te accepteren.

  ‘Ik zal het koesteren om de edelmoedigheid van de gever,’ zei hij.

  ‘Mijn zoon,’ Heng gebaarde naar hem met een snel gebaar van zijn blauw dooraderde hand, ‘heeft me verteld dat u de wens te kennen hebt gegeven mijn ivoorcollectie te bezichtigen. Verzamelt u ook ivoor, Sir Peter?’

  ‘Nee, maar in ben geïnteresseerd in alles wat uit Afrika komt. Ik vlei mezelf met de gedachte dat ik meer over de Afrikaanse olifant weet dat de gemiddelde mens. Ik weet hoeveel waarde uw volk aan ivoor hecht.’

  ‘Inderdaad, Sir Peter. Trek tegenover een Chinees nooit de doelmatigheid van amuletten in twijfel, vooral niet van die van ivoor. Ons hele bestaan wordt geregeerd door astrologie en het gunstig stemmen van het lot.’

  ‘De Fortuinlijke Draak?’ opperde Tug.

  ‘De Fortuinlijke Draak, zeker.’ Hengs droge perkamenten wangen leken te scheuren toen hij glimlachte. ‘En de Draak bij mijn poort heeft tanden van zuiver ivoor. Ik ben mijn hele leven al in de ban van ivoor. Ik ben mijn carrière begonnen als ivoorsnijder in de winkel van mijn vader.’

  ‘Ja, ik weet dat er voor de netsukes die uw persoonlijke tjap dragen, dezelfde prijzen worden betaald als voor die van de grote meestersnijders uit de oudheid,’ zei Tug tegen hem.

  ‘Ah, die zijn gemaakt toen mijn oog nog scherp en mijn hand vast was.’ Heng schudde bescheiden zijn hoofd, maar hij ontkende niet dat zijn eigen scheppingen zoveel waard waren.

  ‘Ik zou heel graag een paar voorbeelden van uw werk zien,’ stelde Tug voor en Heng gebaarde naar zijn jongste zoon dat hij hem moest helpen opstaan.

  ‘Die zult u ook zien, Sir Peter, die zult u ook zien.’

  Het ivoormuseum was een eindje van het huis vandaan. Ze liepen langzaam over het overdekte pad door de tuinen en pasten hun tempo aan Hengs moeizame korte passen aan.

  Hij stond stil om de khoi in een van de siervijvers te voeden en terwijl de vissen het water in hun vraatzucht deden kolken, glimlachte de oude man om hun capriolen.

  ‘Hebzucht, Sir Peter; waar zouden u en ik blijven als er geen hebzucht bestond?’

  ‘Hebzucht is de brandstof van het kapitalistisch systeem,’ stemde Tug in.

  ‘En de stompzinnige, gedachteloze hebzucht van andere mensen maakt u en mij rijk, nietwaar?’

  Tug boog instemmend zijn hoofd terwijl ze verder liepen.

  Er stonden nog meer paramilitaire bewakers met zilverkleurige helmen bij de deur van het museum. Tug wist zonder dat het hem werd verteld dat ze dag en nacht de wacht hielden.

  ‘Geselecteerde mannen.’ Heng merkte zijn blik op. ‘Ik vertrouw hen meer dan al die moderne elektronische apparatuur.’

  Cheng liet zijn vaders arm een ogenblik los om de toegangscode in de controledoos van het alarmsysteem in te toetsen en de massieve met houtsnijwerk versierde deuren zwaaiden open. Hij leidde hen naar binnen.

  Het museum had geen ramen. Er was geen natuurlijk licht en het kunstlicht was zorgvuldig geplaatst. De airconditioning was zó afgesteld dat de juiste vochtigheidsgraad gehandhaafd bleef om het ivoor te beschermen. De gebeeldhouwde deuren sloten zich met een pneumatisch sissend geluid achter hen.

  Tug nam drie stappen de ruime antichambre in en stond toen abrupt stil. Hij staarde naar datgene wat in het midden van de marmeren vloer tentoongesteld was.

  ‘Herkent u ze?’ vroeg Heng H’Soi.

  ‘Ja, natuurlijk.’ Tug knikte. ‘Ik heb ze, lang geleden, eenmaal gezien, in het paleis van de sultan van Zanzibar vóór de revolutie. Er is sindsdien veel gespeculeerd over wat er met ze gebeurd is.’

  ‘Ja. Ik heb ze na de revolutie in 1964 in handen gekregen toen de sultan werd verbannen,’ antwoordde Heng H’Soi. ‘Heel weinig mensen weten dat ik ze in bezit heb.’

  De muren van de ruimte waren blauw geschilderd, in die bijzondere melkachtig blauwe kleur van de Afrikaanse middaghemel. De kleur was gekozen om de schoonheid van tentoongestelde slagtanden zo goed mogelijk tot haar recht te laten komen en de afmetingen van de antichambre dienden kennelijk hetzelfde doel.

  Beide slagtanden waren meer dan drie meter lang en de doorsnee was aan de bovenkant groter dan het middel van een maagd. Het opschrift dat in inkt op beide slagtanden was aangebracht, was honderd jaar geleden door een klerk van sultan Barghash in Arabisch schrift geschreven en gaf het gewicht aan toen ze in Zanzibar arriveerden. Tug ontcijferde het opschrift; de zwaarste slagtand woog bijna honderdtien kilo, de andere maar paar pond minder.

  ‘Ze zijn nu lichter.’ Heng H’Soi liep vooruit op zijn vraag. ‘Te zamen zijn ze door uitdroging tien kilo lichter geworden, maar er zijn nog steeds vier mannen nodig om er één te dragen. Denk eens aan het machtige dier dat ze oorspronkelijk heeft gedragen.’

  Ze waren de beroemdste slagtanden die bestonden. Als kenner van de Afrikaanse geschiedenis was Tug op de hoogte van het verhaal dat aan deze buitengewone voorwerpen verbonden was. De olifant was honderd jaar geleden op de zuidelijke helling van de Kilimanjaro geschoten door een slaaf die Senoussi heette. De meester van de slaaf was een schurk die Shundi heette. Hij was een van de wreedste en meest gewetenloze slavenmeesters en ivoorhandelaren van de Afrikaanse oostkust, een gebied dat berucht is om de rooftochten van de slavenmeesters. Toen hij voor het eerst op het beest was gestoten, had Senoussi vol ontzag het doden van de oude stier uitgesteld. Hij was gebogen over zijn vuursteenmusket blijven staan en had dit buitengewone dier enkele uren eerbiedig bestudeerd voordat hij de moed vergaarde naar voren te sluipen en het een loden kogel door zijn hart te jagen.

  Volgens Senoussi’s latere verslag aan zijn meester, rende de stier maar honderd meter weg voordat hij in elkaar zakte. Hij was een zeer oude olifant. Zijn vierde en laatste kiezen waren bijna af gesleten en hij stond op de rand van de langzame hongerdood ten gevolge van zijn ouderdom. Hoewel hij geen bijzonder groot lijf had, waren zijn nek en voorhand overontwikkeld door het dragen van dat grote gewicht aan ivoor. Senoussi had gezien dat de stier zijn kop moest optillen om de uiteinden van zijn slagtanden van de grond te tillen voordat hij zich kon voortbewegen.

  Toen Shundi de slagtanden op de ivoormarkt in Zanzibar uitstalde, zorgden ze voor grote opschudding onder de handelaren die eraan gewend waren reusachtige tanden te verhandelen. De sultan had het paar van Shundi gekocht voor duizend pond sterling, wat in die dagen een enorm bedrag was. Tug had ze voor het eerst gezien in het paleis van de opvolgers van de sultan dat uitkeek op de haven van Zanzibar.

  Nu liep hij er vol ontzag naar toe en streelde er één van, terwijl hij omhoogkeek langs de massale ivoren bogen die elkaar hoog boven zijn hoofd bijna raakten. Dit was een legendarische schat. Voor Tug leken deze slagtanden op een of andere manier de geschiedenis en de ziel van het hele Afrikaanse continent te belichamen. ‘Laat me u nu de rest van mijn armzalige kleine collectie tonen,’ opperde Ning Heng H’Soi ten slotte en hij ging hen langs de hoge zuilen voor naar de poort die kunstig in de achtermuur van de antichambre verborgen was.

  Het inwendige van het gebouw bestond uit een labyrint van flauw verlichte gangen. Het nachtblauwe Wilton-tapijt was zacht en dempte het geluid van hun voetstappen volkomen. De muren hadden dezelfde kleur, maar de vitrines waren er, zonder uit te steken, aan weerskanten van de gang in aangebracht.

  De afmetingen van elke vitrine waren aangepast aan de vorm en grootte van het tentoongestelde voorwerp dat ze bevatte. De verlichting van de vitrines was theatraal geplaatst zodat iedere kostbaarheid scherp gedetailleerd werd getoond en los van de vaag verlichte omgeving in de lucht leek te zweven.

  Ten eerste waren er religieuze en heilige voorwerpen, een bijbel met een omslag van gebeeldhouwd ivoor die was ingezet met kostbare edelstenen en met een afbeelding van de tweekoppige adelaar van het keizerlijke Rusland.

  ‘Peter de Grote,’ mompelde Heng. ‘Zijn persoonlijke bijbel.’

  Er was een exemplaar van de torah, met het gele perkament om een ivoren spinstok gerold, die in een ivoren doos met een gebeeldhouwde davidster erop lag.

  ‘Gered uit de grote synagoge van Constantinopel toen die door de Byzantijnse keizer Theodosius werd vernietigd,’ verklaarde Heng.

  Onder de andere kostbaarheden bevonden zich met diamanten bezette ivoren ikonen en Hindoe-beeldjes van Visjnoe, een exemplaar van de koran met een omslag van bladgoud en ivoor, en oude beeldjes van de Maagd Maria en de Heiligen, alle uit ivoor gesneden.

  Daarna, terwijl ze zich door de vaag verlichte gang bewogen, werd het karakter van de tentoongestelde voorwerpen wereldlijker en heidenser. Er waren waaiers, kammen en halskettingen van vrouwen uit het oude Rome en Griekenland en vervolgens zagen ze een bijzonder, zestig centimeter lang voorwerp met de vorm van een deegrol met een gebeeldhouwde hanekop aan het ene uiteinde. Tug herkende het niet en Heng gaf met een uitdrukkingsloos gezicht toelichting.

  ‘Het behoorde toe aan Catharina de Grote van Rusland. Haar artsen hadden haar ervan overtuigd dat ivoor een probaat middel tegen syfilis is. Het is een ivoren dildo, die naar haar eigen ontwerp is gemaakt.’

  Af en toe gaf Heng zijn zoon opdracht een van de vitrines te openen zodat Tug de voorwerpen kon beetpakken en beter bekijken. ‘Ivoor schenkt pas echte vreugde als je het in je hand voelt,’ merkte Heng op. ‘Het is zo zinneprikkelend als de huid van een mooie vrouw. Kijkt u eens naar de structuur, Sir Peter, die prachtige subtiele kruisarcering die door geen enkele synthetische stof geïmiteerd kan worden.’

  Er was één voorwerp met de grootte en de vorm van een voetbal die was uitgesneden als kantwerk. Erin zaten nog acht losse volledige ballen die elkaar omvatten als de lagen van een ui. De kunstenaar had de binnenste ballen uitgesneden door de minieme openingen in de buitenste lagen. In het midden van de bal was een rozeknop gebeeldhouwd die tot in de details volmaakt was. ‘Drieduizend uur werk. Vijf jaar van het leven van een meester-vakman. Hoe kan men de waarde daarvan bepalen?’ vroeg Heng. Twee uur nadat ze het museum waren binnengegaan, kwamen ze eindelijk in de ruimte die de netsukes bevatte.

  Tijdens het Tokugawa-sjogoenaat in Japan was het alleen de aristocratie toegestaan persoonlijke versierselen te dragen. Onder de pas verrijzende, welvarende middenstand was de netsukeknoop die op een sjerp werd gedragen of gebruikt werd om een pillendoos of tabakszak te sluiten, een belangrijk onderdeel van de kleding.

  De schoonheid en ingewikkeldheid van het beeldhouwwerk vergrootte het prestige van de eigenaar ervan.

  Heng had een collectie verzameld van meer dan duizend stukken. Zoals hij Tug uitlegde, kon hij echter maar een paar van zijn favoriete stukken laten zien en daaronder bevonden zich enkele van zijn eigen scheppingen. Deze waren apart in vitrines geplaatst en opnieuw werd Tug uitgenodigd ze in zijn hand te nemen en het vakmanschap waarmee ze gemaakt waren te bewonderen.

  ‘Uiteraard was ik verplicht mijn eigen werk op te sporen en terug te kopen.’ Heng glimlachte en trok aan het kwastje haar dat aan zijn wang hing. ‘Ik heb agenten over de hele wereld die nog steeds naar mijn creaties zoeken. Ik schat dat er minstens honderd zijn die ik tot dusver nog niet te pakken heb kunnen krijgen. U krijgt tienduizend dollar van me als u er één vindt, Sir Peter,’ beloofde hij.

  ‘En ze zijn het tot de laatste cent waard,’ stemde Tug in terwijl hij een van de kleine ivoren knopjes bestudeerde. De voorstellingen waren tot in de details buitengewoon knap uitgewerkt en ze bestreken in hun afbeeldingen een groot deel van de mensen- en dierenwereld, van vogels en zoogdieren tot mannen, mooie vrouwen en kinderen in alle mogelijke houdingen en in de meest uiteenlopende situaties, van het voeren van oorlog tot het bedrijven van de liefde, van sterven tot geboren worden.

  Op een of andere manier was Heng, de kunstenaar, erin geslaagd zelfs het alledaagse tot iets bijzonders en opwindends te transformeren. Onderwerpen die niet meer dan pornografisch en vulgair hadden kunnen zijn, waren in plaats daarvan spiritueel, etherisch en ontroerend.

  ‘U hebt een zeldzaam talent,’ erkende Tug. ‘Het hart en het oog van een groot kunstenaar.’

  Een poosje waren de twee mannen in harmonie met elkaar, toen verlieten ze de schatkamer en keerden terug naar het grote huis. Op een lange gelakte tafel hadden de bedienden schrijfmateriaal voor hen klaargelegd en lichte hapjes neergezet. Ze trokken hun schoenen uit, installeerden zich op kussens om de tafel en het eigenlijke werk kon eindelijk beginnen.

  In Londen had Tug met de oudere gebroeders Ning onderhandeld en een voorlopige overeenkomst met hen afgesloten die nog ter goedkeuring aan de patriarch voorgelegd moest worden. Tug had niet verwacht dat dit een eenvoudige kwestie zou zijn en hij zou niet teleurgesteld worden.

  Even na middernacht verdaagden ze hun besprekingen en Cheng begeleidde Tug op de terugweg naar het gastenhuis. De twee vrouwelijke bedienden wachten op hem met thee en hapjes. Ze hielpen hem bij het omkleden in zijn nachtkleding, trokken de gewatteerde dekens van het brede lage bed opzij en bleven vol verwachting staan.

  Tug beduidde hen dat ze konden gaan en ze vertrokken onmiddellijk. Hij had nog niet kunnen ontdekken waar de videocamera en de microfoon verborgen waren, maar hij wist zeker dat ze er waren. Hij deed het licht uit en bleef, tevreden met de vooruitgang die hij had geboekt, een tijdje liggen. Daarna viel hij in een diepe slaap en werd de volgende ochtend strijdvaardig wakker. Halverwege de volgende middag schudden Tug en Heng H’Soi elkaar de hand. Uit alles wat Tug over de oude man te weten was gekomen, had hij geconcludeerd dat Heng net als hijzelf een bijzonder integer man was. Voor hen was een handdruk even goed als welk formeel document dan ook. Natuurlijk zouden de advocaten van beide zijden er nu bij betrokken worden en de zaken compliceren en vertroebelen, maar zelfs zij zouden de fundamenten van de overeenkomst niet kunnen verzwakken. Voor Tug en Heng waren hun afspraken heilig, het was de eer van piraten.

  ‘Er is nog één kwestie die ik met u zou willen bespreken,’ mompelde Heng en Tug fronste zijn voorhoofd.

  ‘Nee, nee, Sir Peter. Het is een persoonlijke kwestie, geen onderdeel van onze overeenkomst.’ Tug ontspande zich.

  ‘Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om u te helpen. Waar gaat het om?’

  ‘Olifanten,’ zei Heng. ‘Ivoor.’

  ‘Ah.’ Tug glimlachte en knikte. ‘Ik had het kunnen weten.’

  ‘Toen die bloeddorstige, krankzinnige Idi Amin de macht in Oeganda overnam, leefden de grootste olifanten van het Afrikaanse continent in het Nationale Park van Oeganda bij de Murchisonwaterval bij de bovenloop van de Nijl,’ verklaarde Heng.

  ‘Ja,’ stemde Tug in. ‘Ik heb in dat Park een stuk of twaalf olifanten gezien die slagtanden hadden van ongeveer vijftig kilo. Ze zijn door de handlangers van Idi Amin uitgeroeid en het ivoor is door hem gestolen.’

  ‘Niet allemaal, Sir Peter. Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat enkele van deze dieren, de grootste ervan, aan de vernietiging zijn ontsnapt. Ze zijn de grens naar Ubomo overgestoken en hebben de regenwouden op de hellingen van de Bergen van de Maan bereikt, het gebied dat nu een onderdeel van de concessie van ons syndicaat vormt.’

  ‘Dat is mogelijk,’ gaf Tug toe.

  ‘Het is meer dan dat. Het is een feit,’ wierp Heng tegen. ‘Mijn zoon Cheng,’- hij gebaarde naar hem - ‘heeft een betrouwbare agent in Ubomo. Een Indiër die bij vele gelegenheden met ons heeft samengewerkt. Zijn naam is Chetti Singh. Kent u hem?’

  ‘Ik heb vaag van hem gehoord.’ Tug fronste weer zijn voorhoofd. ‘Laat me eens even nadenken... Ja, hij is betrokken bij de illegale export van ivoor en rinoceroshoorns. Ik heb gehoord dat hij het brein is achter al het stropen dat in Afrika plaatsvindt.’

  ‘Chetti Singh is in de laatste tien dagen nog in het Ubomo-bekken geweest,’ vervolgde Heng. ‘Hij heeft met zijn eigen ogen een mannetjesolifant gezien met slagtanden die bijna net zo groot zijn als ik u vandaag heb laten zien.’

  ‘Hoe kan ik u helpen?’ drong Tug aan.

  ‘Ik wil die slagtanden hebben,’ mompelde Heng terwijl de hartstocht van de verzamelaar nauwelijks werd verborgen door het door de tijd aangevreten masker van zijn gezicht. ‘Dat ivoor is voor mij belangrijker dan het erts en het hardhout uit het bos.’

  ‘President Taffari kan een speciale vergunning voor de jacht op beschermde diersoorten ondertekenen. Ik geloof dat de grondwet daarin voorziet. Als dat niet zo is, kan hij gewijzigd worden. Ik neem aan dat deze Chetti Singh in staat zal zijn te regelen dat dat ivoor kan worden binnengehaald. Hij is de meesterstroper. Als dat het geval is, zal ik mijn Gulfstream naar Ubomo sturen om die slagtanden op te halen en ze naar u toe te brengen. Ik voorzie geen problemen, meneer Ning.’

  ‘Dank u, Sir Peter,’ zei Heng glimlachend. ‘Is er iets wat ik als tegenprestatie voor ú kan doen?’

  ‘Ja,’ Tug leunde naar voren. ‘Eigenlijk wel.’

  ‘U hoeft het alleen maar te vragen,’ antwoordde Heng uitnodigend.

  ‘Vóór ik dat doe, moet ik u iets vertellen over de nieuwe hysterie die de westerse wereld overspoelt. Gelukkig voor u staat u niet aan dezelfde druk bloot. Er is een nieuwe manier van denken ontstaan, vooral onder jongere mensen, maar helaas ook onder degenen die beter zouden moeten weten. Hun filosofie is dat we geen recht hebben van de natuurlijke rijkdommen van onze planeet gebruik te maken. Men wil ons verbieden de hulpbronnen van de aarde door mijnbouw te exploiteren omdat onze opgravingen afbreuk zullen doen aan de schoonheid van de natuur. Men wil verbieden dat we bomen kappen om hun hout omdat ze niet ons, maar het nageslacht toebehoren. Men wil niet dat we een levend dier doden voor zijn vlees, bont of ivoor omdat al het leven op een of andere manier heilig is.’

  ‘Wat een onzin.’ Heng deed het af met een bruusk gebaar terwijl zijn donkere ogen fonkelden. ‘De mens is wat hij nu is omdat hij die dingen altijd heeft gedaan.’ Hij raakte de cederhouten panelen naast zich aan en daarna de zoom van zijn zijden tuniek, de goud-met-ivoren ring aan zijn vinger en de kostbare aardewerken kom op de tafel vóór hem. ‘Al deze voorwerpen zijn afkomstig uit mijnbouw, bosontginning en jacht, net als het voedsel dat we eten.’

  ‘U en ik, wij weten dat,’ stemde Tug in. ‘Maar deze nieuwe vorm van waanzin is een macht waarmee rekening gehouden moet worden, het is bijna een blind religieus fanatisme. Een jihad, zo u wilt, een heilige oorlog.’

  ‘Ik wil niet oneerbiedig klinken, Sir Peter, maar het Westen is emotioneel onvolwassen. Ik vlei me met de gedachte dat wij in het Oosten wereldwijzer zijn. Dat soort overdreven gedrag vindt hier geen voedingsbodem.’

  ‘Daarom doe ik een beroep op u, meneer. Mijn bedrijf, de bos, is onlangs het slachtoffer van die campagne geworden. De aandacht van het Britse volk is door bepaalde groepen van deze mensen op onze operaties in Ubomo gevestigd. Ze hebben zichzelf kinderlijke namen gegeven, zoals “Greenpeace”, en “De Vrienden van de Aarde”.’

  Heng vertrok zijn gezicht bij het horen van die aanduidingen en Tug knikte. ‘Ik weet dat het dwaas en onschadelijk klinkt, maar een van deze organisaties wordt geleid door een fanatieke jonge vrouw. Ze heeft mijn bedrijf als doelwit gekozen. Ze is er al in geslaagd ons enige schade te berokkenen. Er is een kleine, maar merkbare daling in onze omzetcijfers die direct aan haar campagne te wijten is. Enkele van onze grote afnemers in het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten beginnen nerveus te worden en vragen of we ons uit Ubomo willen terugtrekken of in ieder geval onze betrokkenheid willen afzwakken en ik heb persoonlijk scheldbrieven ontvangen en ben met de dood bedreigd.’

  ‘Dat neemt u toch niet ernstig?’

  ‘Nee, meneer Ning. Dat doe ik niet, hoewel ze afkomstig zijn van mensen die laboratoria waarin met dieren wordt geëxperimenteerd opblazen en bontwinkels in brand steken. Ik denk echter dat het verstandig zou zijn om de rol van de bos in Ubomo te verbloemen of in ieder geval de publieke opinie beter te bespelen.’

  ‘Wat stelt u voor, Sir Peter?’

  ‘Ten eerste heb ik al een onafhankelijke filmproducent in dienst genomen, iemand die in Europa en Amerika zeer bekend is, om een televisiefilm te maken over Ubomo waarin bijzondere aandacht wordt geschonken aan de voordelen die onze betrokkenheid bij de ontwikkeling van het land met zich brengt.’

  ‘U bent toch niet van plan alle activiteiten van het syndicaat te laten filmen, Sir Peter?’ vroeg Heng met een gealarmeerde klank in zijn stem.

  ‘Natuurlijk niet, meneer Ning. De filmproducent zal zorgvuldig worden begeleid om ons syndicaat in een zo gunstig mogelijk daglicht te stellen. Het zal misschien zelfs nodig zijn een paar activiteiten in scène te zetten en deze door hem te laten filmen.’

  ‘Om speciaal voor hem een kleine show op te voeren?’ vroeg Heng.

  ‘Precies, meneer Ning. We zullen hem uit de buurt houden van onze gevoelig liggende operaties.’

  Heng knikte. ‘Dat is verstandig. U schijnt de zaken zonder mijn hulp al te hebben geregeld.’

  ‘U bent in een gunstiger positie dan ik, meneer Ning. Deze zogenaamde “groenen” kunnen u hier in Taiwan niet bereiken. Uw eigen Chinese volk is te pragmatisch om zo’n onvolwassen houding ten aanzien van mijnbouw en bosontginning in te nemen, vooral omdat bijna alle produkten die we zullen oogsten hierheen verzonden zullen worden. U bent bijna onkwetsbaar voor deze kinderlijke, maar gevaarlijke invloeden.’

  ‘Ja.’ Heng knikte. ‘Ik vind dat alles wat u hebt gezegd zinnig is, maar wat zijn de consequenties ervan?’

  ‘Ik wil dat De Fortuinlijke Draak in naam het hoofd van het syndicaat wordt. Ik wil dat een van úw beste mensen in plaats van een van de mijne naar Ubomo gaat om zich met de leiding van onze operaties te belasten. Ik zal mijn geologen, bosbouwkundigen en architecten terugtrekken en u vervangt hen door Chinese deskundigen. Ik wil geleidelijk mijn aandeel in het syndicaat verkopen aan façadebedrijven in Hong Kong en aan andere oosterse kandidaten. Hoewel u en ik elkaar regelmatig zullen ontmoeten en de activiteiten van het syndicaat discreet zullen leiden, zal de bos geleidelijk van het toneel verdwijnen.’

  ‘U zult de onzichtbare man worden, Sir Peter.’ Heng grinnikte met oprecht plezier.

  ‘De onzichtbare man, dat bevalt me.’ Tug lachte met hem mee. ‘Mag ik weten wie u naar Ubomo zou willen sturen om daar de touwtjes in handen te nemen?’

  Ning Heng H’Soi hield op met lachen en trok peinzend aan het zilvergrijze bosje haar dat van zijn wang naar beneden hing.

  Zijn zoons die lager dan hij aan de lange gelakte tafel zaten, leunden naar voren en probeerden hun gretigheid niet te tonen terwijl ze naar het gezicht van hun vader opkeken met een onbewogen gelaatsuitdrukking die contrasteerde met de blik in hun ogen.

  ‘Ha!’ Heng kuchte en bevochtigde zijn lippen met de thee in zijn kom. ‘Daarover zal ik eens goed moeten nadenken, Sir Peter. Kunt u me ongeveer een week de tijd geven om een beslissing te nemen?’

  ‘Natuurlijk, meneer Ning. Het is geen beslissing om lichtvaardig te nemen. We zullen iemand nodig hebben die intelligent, toegewijd en...’ - hij aarzelde terwijl hij naar het goede woord zocht en verwierp ‘meedogenloos’ als te duidelijk - ‘en sterk, maar tegelijkertijd diplomatiek is.’

  ‘Ik zal u telefonisch van mijn beslissing op de hoogte brengen. Waar kan ik u bereiken, Sir Peter?’

  ‘Wel, ik vlieg morgenochtend naar Sydney, en van daaruit ga ik direct door naar Nairobi en Kahali in Ubomo om president Taffari te ontmoeten. Mijn vliegtuig heeft echter directe satellietverbindingen. U kunt in het vliegtuig net zo gemakkelijk contact met me opnemen als wanneer ik in de kamer hiernaast zou zijn.’

  ‘Die moderne wonderen,’ zei Heng en schudde zijn hoofd. ‘Het is soms voor een oude man moeilijk zich aan te passen.’

  ‘Het lijkt me toe dat u alleen oud bent in ervaring en wijsheid, meneer Ning. Wat moed en elan betreft bent u jong,’ zei Tug niet alleen maar om Heng te vleien.

  Ning Heng H’Soi boog minzaam zijn hoofd.

  

  Cheng had geduldig gewacht tot precies het juiste moment was gekomen om zijn vader het geschenk aan te bieden dat hij voor hem uit Afrika had meegebracht. Het was bijna twee weken geleden sinds Sir Peter Harrison Taiwan had bezocht en zijn vader had nog steeds binnen de familie niet bekendgemaakt wie van zijn zoons hij zou uitsturen om de operaties van het syndicaat in Ubomo te leiden.

  Alle broers wisten dat het een van hen moest zijn. Ze hadden het geweten op het moment dat de Engelsman zijn verzoek deed. Cheng had opgemerkt hoe de anderen naar voren leunden toen ze hoorden wat Harrison vroeg en hij had zijn eigen opwinding en verwachting in hun ogen weerspiegeld gezien. Sindsdien hadden de broers als honden met stijve poten om elkaar heen gelopen. De omvang van de investering van De Fortuinlijke Draak in Ubomo was zonder weerga. Voor de volledige financiering en ontwikkeling van het project moest de familie bijna een miljard dollar uittrekken waarvan veel geleend was bij banken in Japan en Hong Kong.

  Het moest een van zijn zoons worden. Ning Heng H’Soi zou nooit zoveel vertrouwen stellen in een buitenstaander. Hij werd slechts door zijn leeftijd gedwongen de taak aan een van hen te delegeren. Nog niet zo lang geleden zou hij zelf in Ubomo het heft in handen hebben genomen, maar nu wisten zijn zoons dat hij een van hen de opdracht zou moeten geven en elk van hen zou een moord plegen voor deze eer. Die opdracht zou het ultieme eerbetoon zijn dat duidelijk zou laten zien wie Heng als zijn erfgenaam had uitverkoren.

  Cheng verlangde met zo’n intense hartstocht naar die eer dat hij er niet van kon slapen en geen eetlust meer had. In de twee weken na Sir Peters bezoek was Cheng afgevallen en hij zag bleek en had holle wangen gekregen. Als hij nu met zijn gehuurde sparringpartners in de sportzaal trainde, zag hij dat zijn lichaam bijna uitgemergeld was, zó mager was hij geworden. Iedere rib tekende zich tussen de harde rubberachtige laag spieren scherp af. Zijn slagen en trappen hadden echter niets van hun felheid verloren. Terwijl hij vocht, glinsterden zijn donkere, diep in hun blauwachtige kassen weggezonken ogen met een koortsachtig vuur.

  Hij greep ieder excuus aan om in zijn vaders gezelschap te kunnen zijn. Zelfs wanneer de oude man zat te schilderen, of met de Confuciaanse priesters mediteerde in de tempel in de tuinen van het landgoed, of zijn ivoorcollectie aan het catalogiseren was, probeerde Cheng bij hem te zijn of hij bleef bij hem in de buurt. Toch voelde hij aan dat het geschikte moment om zijn geschenk aan te bieden nog niet gekomen was. Hij geloofde dat zijn vader ten slotte zou kiezen tussen zijn op een na oudste broer Wu en hemzelf. De oudste broer, Fu, was hard en meedogenloos, maar het ontbrak hem aan slinksheid en geslepenheid. Hij was een goede man voor het vuile werk, maar geen leider. De derde zoon, Ling, had een onbetrouwbaar temperament. Hij was intelligent, even intelligent als Wu of Cheng, maar hij raakte gemakkelijk in paniek en kreeg snel een woedeaanval als het hem tegenzat. Ling zou nooit aan het hoofd van De Fortuinlijke Draak komen te staan. Hij zou misschien tweede man kunnen worden, maar nooit nummer één. Nee, redeneerde Cheng, de keuze moest tussen hemzelf en Wu gaan. Als kind al had hij Wu als zijn belangrijkste rivaal herkend en daarom haatte hij hem met een bezeten kwaadaardigheid. Toen ze nog leefde, had Chengs Engelse moeder hem tegen zijn halfbroers beschermd. Maar na haar dood was hij aan hun genade overgeleverd geweest.

  Hij had er al die jaren over gedaan om te leren tegen hen stand te houden en nog meer bij zijn vader in de gunst te komen.

  Cheng zag in dat dit zijn kans was, zijn enige kans op de heerschappij over het familiebedrijf. Zijn vader was oud, meer dan dat, hij was stokoud. Ondanks zijn ogenschijnlijk grenzeloze kracht en energie voelde Cheng dat zijn vader niet lang meer te leven had. De dood zou ieder moment kunnen komen en Cheng voelde zich bij die gedachte koud worden.

  Hij wist dat hij zijn positie als opvolger van zijn vader tijdens diens leven moest veiligstellen, anders zou Wu hem met hulp van zijn twee volle broers zijn macht ontworstelen zodra zijn vader was gestorven. Hij voelde ook dat zijn vader op het punt stond een beslissing over het Ubomo-project te nemen. Hij wist dat dit zijn grote kans was. Dit was het dode getij tussen de eb en vloed van zijn lot, nu moest het water stijgen en beginnen te stromen of hij zou voor altijd op de zandbank blijven steken.

  ‘Geëerde vader, ik heb iets voor u. Een klein en bescheiden blijk van mijn respect en dankbaarheid. Mag ik het u aanbieden?’

  Het lot scheen met Cheng samen te zweren om een gunstige gelegenheid te creëren. De oude man was vandaag kwiek; zijn geest was helder en zijn afnemende lichaamskracht leek op een of andere manier aangevuld te zijn. Hij had als ontbijt een rijpe vijg en een appel gegeten en hij had een klassieke stanza gemaakt terwijl Cheng met hem naar de tempel wandelde. Het was een ode aan de bergtop die boven het landgoed uitrees. Het gedicht begon met:

  


  Geliefde van de wolken

  die haar gezicht strelen...


  

  



  Het was goed, hoewel niet zo goed als zijn vaders schilderijen en ivoorsnijwerk, dacht Cheng. Toen de oude man het echter declameerde, klapte Cheng in zijn handen.

  ‘Het boezemt mij ontzag in dat er zoveel genialiteit in één persoon kan huizen. Ik wou alleen dat ik er zelf een paar kruimeltjes van had geërfd.’

  Hij dacht dat hij misschien een beetje overdreven had, maar de oude man accepteerde zijn lof en greep Chengs arm een ogenblik iets steviger vast.

  ‘Je bent een goede zoon,’ zei hij. ‘En je moeder...’ zijn stem stierf bedroefd weg, ‘je moeder was een vrouw...’ Hij schudde zijn hoofd en Cheng dacht ongelovig dat hij de ogen van de oude man even vochtig zag worden. Het moest zijn verbeelding zijn geweest. Zijn vader was niet iemand die ten prooi viel aan zwakheid en sentimentaliteit. Toen hij weer keek, waren zijn vaders ogen helder en glanzend en de oude man glimlachte.

  Die morgen bleef Heng veel langer dan gewoonlijk in de tempel. Hij wilde het werk aan zijn eigen graftombe inspecteren. Een van de beroemdste beoefenaars van de geomantiek van het eiland was gekomen om de tombe precies goed te plaatsen en haar zo te richten dat ze noch op de kop van een draak noch op zijn staart stond. Dat zou de doodsslaap van de oude man verstoord hebben. De geomanticus had bijna een uur met een kompas en een toverzak gewerkt en hij had de priesters en de bedienden aanwijzingen gegeven om de marmeren sarcofaag op de juiste manier neer te zetten.

  Al deze voorbereidingen voor zijn eigen begrafenis brachten Heng in een aangename, ontspannen stemming en toen ze voltooid waren, greep Cheng zijn kans en hij vroeg toestemming om zijn geschenk aan te bieden.

  Heng glimlachte en knikte. ‘Je mag het me brengen, mijn zoon.’

  ‘Helaas, vader, de aard van het geschenk maakt dat onmogelijk. Ik moet u ernaar toe brengen.’

  Hengs gelaatsuitdrukking veranderde. Tegenwoordig verliet hij het landgoed nog maar zelden. Hij leek op het punt te staan te weigeren. Cheng had deze reactie echter verwacht. Hij hoefde alleen zijn hand op te heffen en de Rolls die achter de gesnoeide ligusterheggen achter de lotusvijvers geparkeerd stond, gleed geruisloos naar voren.

  Voordat de oude man kon protesteren, had Cheng hem op de achterbank geholpen en hem comfortabel geïnstalleerd met een kasjmieren kleedje over zijn knieën. De chauffeur wist waarheen hij hen moest brengen. Toen ze vanaf de bergweg de kustvlakte op reden, beschermde de Rolls hen tegen de hitte en de vochtigheid. Om hen heen krioelde het verkeer dat hen in een dichte stroom Vespa-motorfietsen, bussen, kriskras rijdende taxi’s en zwaarbeladen vrachtwagens meevoerde.

  Toen ze op de Zuidelijke Tjing Tjung-weg in de Hsimending-wijk van de stad kwamen, minderde de chauffeur snelheid en draaide door de poort het terrein op van de hoofdopslagplaats van De Fortuinlijke Draak in de stad. De bewakers sprongen in de houding toen ze het tweetal op de achterbank herkenden.

  Een van de deuren van de opslagplaats stond open en nadat de auto naarbinnen was gereden, sloten de stalen rolluiken zich achter hen. De chauffeur parkeerde de Rolls op een van de laadbruggen en Cheng hielp zijn vader uit de auto en leidde hem aan zijn elleboog naar een met houtsnijwerk versierde en met geborduurde zijden kussens bedekte, eikehouten stoel die als een troon op de laadbrug stond en zijn vader een goed uitzicht bood op de vloer van de opslagplaats.

  Zodra zijn vader gemakkelijk zat, gaf Cheng een van de bedienden het teken dat hij vers gezette thee moest brengen. Hij ging lager dan Heng op een van de kussens zitten en ze dronken thee en praatten over van alles en nog wat. Cheng rekte tijd en probeerde zijn vaders nieuwsgierigheid te prikkelen. Als hij daarin al slaagde, liet de oude man het niet merken. Hij keek nauwelijks naar de vloer onder hem.

  Tien gespierde werklui knielden in een rij neer met hun gezicht naar de troon. Cheng had hen zwarte tunieken met rode hoofdbanden laten dragen en het embleem van De Fortuinlijke Draak was, eveneens in het rood, op hun rug geborduurd. Hij had hen zorgvuldig laten repeteren en ze bleven bewegingloos, met eerbiedig gebogen hoofden, zitten.

  Nadat ze tien minuten theegedronken en gepraat hadden, zei Cheng ten slotte tegen zijn vader: ‘Dit is het geschenk dat ik voor u uit Afrika heb meegebracht.’ Hij gebaarde naar de rijen kisten die achter de werklui waren neergezet. ‘Het is zo’n armzalig geschenk dat ik me er nu voor schaam dat ik het u aanbied.’

  ‘Thee?’ Heng glimlachte. ‘Kisten thee? Genoeg thee om er de rest van mijn leven mee te doen. Het is een prachtig geschenk, mijn zoon.’

  ‘Het is een armzalig geschenk, maar mag ik de kisten voor u laten openen?’ vroeg Cheng en de oude man gaf met een knik zijn toestemming.

  Cheng klapte in zijn handen en de tien werklui sprongen overeind, renden naar een van de theekisten en droegen hem naar voren. Ze werkten snel en efficiënt. Na een stuk of zes slagen met een hamer wrikten ze het deksel van de kist met een koevoet omhoog.

  Heng vertoonde de eerste tekenen van opgewondenheid en leunde naar voren in de hoge stoel. Twee van de werklui tilden de eerste slagtand uit zijn bed van aan elkaar gekoekte zwarte thee.

  Cheng had lang van tevoren geregeld dat het een van de grootste en mooist gevormde slagtanden van de gehele zending gestolen ivoor zou zijn. Hij had Chetti Singh gevraagd de kist waarin hij zat te merken voordat de zending de opslagplaats van de Indiër in Malawi verliet.

  De slagtand was lang, ruim twee meter, maar niet zo dik en stomp als een van de typische zware slagtanden van de olifanten die in streken verder ten noorden van Zimbabwe leefden. Toch bood deze slagtand, uitsluitend vanuit een esthetisch standpunt bekeken, een aangenamere aanblik. De omvang ervan was meer in proportie met zijn lengte en zijn boog en geleidelijke versmalling naar de punt waren sierlijk. Hij was niet gescheurd of beschadigd en het deel ervan dat in de schedel verborgen was geweest, had een roomachtig gele glans. Onwillekeurig klapte Heng in zijn handen van genoegen en hij riep uit: ‘Breng hem naar me toe!’ Twee van de werklui beklommen, gebukt onder hun last, de betonnen treden, knielden voor hem neer en hielden hem de prachtige slagtand voor. Heng streelde het ivoor en zijn ogen glinsterden in het spinneweb van rimpels dat ze omringde.

  ‘Prachtig!’ mompelde hij. ‘De mooiste van alle scheppingen der natuur, mooier dan parels of de veren van de kleurigste tropische vogels.’ Hij zweeg abrupt toen hij de ruwe plek op de slagtand ontdekte. Hij leunde er dichter naar toe, staarde ernaar en riep: ‘Maar deze slagtand heeft het stempel van de regering, “zw”. Dat is een nummer van de Zimbabwaanse regering. Dit is legaal ivoor, Cheng.’ Hij klapte weer in zijn handen. ‘Legaal ivoor, mijn zoon, door die nummers vele malen waardevoller. Hoe is je dat gelukt? Hoeveel slagtanden zijn er in totaal?’ Zijn vaders spontane plezier was voor Cheng een blijk van grote waardering. Hij moest erop letten dat hij nederig en respectvol bleef.

  ‘Elk van deze kisten is gevuld met ivoor, geëerde vader. Elke slagtand is gestempeld.’

  ‘Waar heb je ze vandaan?’ drong Heng aan, maar toen hief hij zijn hand op om te voorkomen dat Cheng zou antwoorden.

  ‘Wacht!’ beval hij. ‘Wacht. Vertel het me niet!’ Hij zweeg en staarde zijn zoon een tijdje aan. Toen zei hij: ‘Ja, dat is het. Ik weet waar het ivoor vandaan komt.’ Met een handgebaar stuurde hij de werklui weg tot buiten gehoorsafstand, leunde dichter naar Cheng toe en liet zijn stem tot een fluistertoon dalen. ‘Ik heb enige tijd geleden gelezen dat een bende stropers een ivooropslagplaats in Zimbabwe heeft overvallen. In een plaats die Chiwewe heet? De gangsters zijn afgeslacht, maar het ivoor werd niet teruggevonden, klopt dat, mijn zoon?’

  ‘Ik heb hetzelfde kranteartikel gelezen, geëerde vader.’ Cheng sloeg zijn ogen neer en wachtte terwijl de stilte aanhield.

  Toen begon Heng weer te spreken. ‘De man die de overval heeft gepland was slim en stoutmoedig. Hij was niet bang om te doden voor wat hij wilde hebben,’ fluisterde hij. ‘Het soort man dat ik bewonder. Het soort man dat ik eens was, in mijn jonge jaren.’

  ‘Het soort man dat u nog steeds bent, vader,’ zei Cheng, maar Heng schudde zijn hoofd.

  ‘Het soort man op wie ik trots zou zijn als hij mijn zoon was,’ vervolgde Heng. ‘Je mag me nu de rest van het geschenk aanbieden.’

  De waardering die Cheng nu van zijn vader ondervond, was zo enorm dat hij op zijn stoel heen en weer schoof en naar de werklieden schreeuwde dat ze de andere kisten moesten openen. Gedurende de volgende twee uur bestudeerde Heng de zending ivoor. Hij verkneukelde zich in iedere tand en koos een stuk of twaalf van de mooiste of bijzonderste uit voor zijn speciale collectie. Hij was bijzonder geïnteresseerd in misvormd ivoor. De zenuw van een van de slagtanden was door een met de hand geslagen, loden kogel uit het musket van een inheemse stroper beschadigd toen het dier nog niet volgroeid was. Het resultaat ervan was dat de slagtand zich in vier aparte schachten had gesplitst en deze hadden zich om elkaar heen gewikkeld als de strengen van een henneptouw. De oorspronkelijke loden kogel zat nog, zwaar verroest, ingebed in de wortel van de slagtand, en de met elkaar verstrengelde ivoren spiralen leken op de hoorns van de legendarische eenhoorn. Heng was er verrukt over.

  Cheng had hem zelden zo opgewonden en spraakzaam gezien, maar aan het eind van de twee uur was hij duidelijk vermoeid en Cheng hielp hem weer in de Rolls en beval de chauffeur naar het landgoed terug te rijden.

  Heng legde zijn hoofd achterover tegen het zachte Connolly-leer en sloot zijn ogen. Toen Cheng er zeker van was dat de oude man sliep, spreidde hij zachtjes het kasjmieren kleedje over hem uit. Een van Hengs handen viel op de plaats naast hem. Cheng legde hem in zijn schoot en voordat hij hem met het kleedje bedekte, streelde hij hem heel zachtjes om zijn vader niet te wekken. De hand was mager en benig en de huid was zo koel als die van een lijk. Plotseling omklemden de lange, benige vingers Chengs pols en de oude man begon te spreken zonder zijn ogen te openen.

  ‘Ik vrees de dood niet, mijn zoon,’ fluisterde hij. ‘Maar ik ben bang dat alles wat ik tot stand heb gebracht door zorgeloze handen vernietigd zal worden. Je broer Wu is sterk en intelligent, maar hij heeft niet mijn geest. Hij geeft niet om verfijnde, mooie dingen. Hij houdt niet van poëzie of schilderkunst of ivoor.’

  Heng opende zijn ogen, draaide zijn hoofd opzij en staarde zijn zoon met zijn heldere, genadeloze hagedisseogen aan.

  ‘Ik wist dat jij mijn geest had geërfd, Cheng, maar tot vandaag twijfelde ik eraan of je ook de hardheid van een krijger had. Dat is de reden waarom ik aarzelde bij het maken van mijn keuze tussen jou en Wu. Door dit geschenk dat je me vandaag hebt gegeven, denk ik daar nu anders over. Ik weet hoe je dat ivoor in handen hebt gekregen. Ik weet dat het nodig was het sap uit de rijpe kers te persen.’ Dit was Hengs eufemisme voor bloedvergieten. ‘En ik weet dat je er niet voor bent teruggedeinsd. Ik weet ook dat je succes hebt gehad bij een moeilijke onderneming, of dat nu door geluk of door sluwheid is gekomen. Ik hecht evenveel waarde aan geluk als aan sluwheid.’

  Hij verstevigde zijn greep tot het pijnlijk werd, maar Cheng vertrok geen spier en trok zijn hand niet terug.

  ‘Ik stuur jou naar Ubomo, mijn zoon, als vertegenwoordiger van De Fortuinlijke Draak.’

  Cheng boog zijn hoofd over zijn vaders hand en drukte er een kus op. ‘Ik zal u niet teleurstellen, vader,’ beloofde hij en één enkele traan van vreugde en trots viel uit zijn ooghoek en bleef glinsterend als een edelsteen op de bleke, droge huid van zijn vaders hand liggen.

  

  Ning Heng H’Soi kondigde zijn keuze de volgende morgen formeel aan. Hij deed dat terwijl hij aan het hoofd van de laktafel zat en op de tuin uitkeek.

  Cheng keek naar de gezichten van zijn broers terwijl de oude man sprak. Wu’s gelaatsuitdrukking bleef even onbewogen als die van het ivoren beeldje dat zijn vader jaren geleden van hem had gemaakt. Zijn gezicht was ontspannen, glad en roomgeel, maar de uitdrukking in zijn ogen was angstaanjagend toen hij Chengs starende blik vanaf de andere kant van de tafel beantwoordde. Toen de oude man uitgesproken was, viel er een moment van stilte dat een eeuwigheid leek te duren en de drie oudere broers overdachten in die korte tijd hoe de wereld voor hen was veranderd.

  Toen nam Wu het woord. ‘Geëerde vader, u bent wijs in alle zaken. Wij, uw zoons, buigen ons voor uw wil als de rijsthalmen voor de noordenwind.’

  Ze bogen alle vier zo diep dat hun voorhoofd bijna het tafelblad raakte, maar toen ze opkeken, richtten de andere drie hun blik op Cheng. Cheng besefte op dat moment dat het misschien mogelijk was te veel waardering van zijn vader te krijgen. Hij werd nu meer gewaardeerd dan zijn drie halfbroers te zamen en hij voelde een koude rilling van angst over zijn rug glijden, want zijn broers keken naar hem met krokodilleogen. Hij wist dat hij het niet moest wagen in Ubomo te mislukken. Als dat gebeurde, zouden ze op hem wachten om hem te verscheuren.

  Toen Cheng eenmaal terug was in zijn eigen appartement, zakte zijn angst en er kwam opgetogenheid over zijn succes voor in de plaats. Er was zoveel werk te doen voordat hij naar Afrika zou terugkeren, maar op dit moment kon hij zich daarop niet concentreren. Morgen zou het zeker lukken, maar nu niet. Hij was te opgewonden en zijn geest was te rusteloos en kon zich nergens goed op richten. Hij moest zichzelf tot rust zien te brengen en de overtollige energie kwijtraken die maakte dat hij zowel fysiek als geestelijk overspannen was.

  Hij wist precies hoe hij dit kon bereiken. Hij had zijn eigen speciale ritueel om zijn ziel te zuiveren. Natuurlijk was het gevaarlijk, verschrikkelijk gevaarlijk. Bij meer dan één gelegenheid was hij erdoor op de rand van de ondergang geraakt. Het gevaar was echter een onderdeel van de werkzaamheid van het ritueel. Hij wist dat hij alles zou verliezen als er iets misging. Het indrukwekkende succes van deze laatste paar dagen, de uitverkiezing door zijn vader en de dominante positie die hij ten opzichte van zijn broers had gekregen, zouden in één klap tenietgedaan worden.

  Het risico was enorm en stond in geen enkele verhouding tot de vluchtige bevrediging die hij erdoor zou krijgen. Misschien was het de drang van de gokker om met zelfvernietiging te flirten. Na iedere keer dat het was gebeurd, beloofde hij zichzelf dat hij nooit meer aan die waanzin zou toegeven, maar de verleiding bleek altijd te sterk, vooral op dit soort momenten.

  Zodra hij zijn appartement binnenkwam, zette zijn vrouw thee voor hem en daarna riep ze de kinderen om hem hun respect te betonen. Hij praatte een paar minuten met hen en nam zijn jongste zoontje op schoot, maar hij was afgeleid en stuurde hen spoedig weg. Ze vertrokken met duidelijke opluchting. Deze formele vraaggesprekken waren voor hen allemaal inspannend. Hij kon niet goed met kinderen omgaan, zelfs niet met zijn eigen kinderen.

  ‘Mijn vader heeft mij uitgekozen om naar Ubomo te gaan,’ vertelde hij zijn vrouw.

  ‘Dat is een grote eer,’ zei ze. ‘Mijn gelukwensen. Wanneer vertrekken we eigenlijk?’

  ‘Ik ga alleen,’ zei hij tegen haar en hij zag de opluchting in haar ogen. Het ergerde hem dat ze het zo slecht verhulde. ‘Natuurlijk zal ik je laten overkomen zodra ik daarvoor de voorbereidingen heb getroffen.’

  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik zal wachten op je bericht.’ Maar hij kon zich niet op haar concentreren. De opwinding bruiste in zijn hoofd.

  ‘Ik ga een uur rusten. Zorg ervoor dat ik niet gestoord word. Daarna moet ik naar de stad. Er is veel werk te doen voordat ik vertrek. Ik zal vanavond niet thuiskomen en ik zal waarschijnlijk in het appartement in Tunhua Road blijven. Ik stuur je een boodschap voordat ik terugkom.’

  Alléén in zijn kamer prikkelde hij zichzelf door het bellen uit te stellen. Hij zette het draadloze apparaat vóór zich op de tafel en staarde ernaar terwijl hij ieder woord repeteerde dat hij zou gaan zeggen en zijn ademhaling was snel en ondiep, alsof hij een trap opgerend had. Zijn vingers trilden licht toen hij ten slotte zijn hand ernaar uitstak. De telefoon was voorzien van een speciale vervormer. Het apparaat kon niet worden afgeluisterd en het was onmogelijk voor iemand anders, of hij nu een burger was of bij de politie of het leger werkte, om het speciale nummer dat hij indrukte na te trekken.

  Heel weinig mensen hadden dit nummer. Ze had hem eens verteld dat ze het maar aan zes van haar meest gewaardeerde cliënten had gegeven. Ze nam op toen de telefoon voor de tweede keer overging en ze herkende zijn stem onmiddellijk. Ze begroette hem met de speciale codenaam die ze hem had gegeven.

  ‘U hebt me al bijna twee jaar niet meer bezocht, Man van de Groene Berg.’

  ‘Ik ben buitenslands geweest.’

  ‘Ja, dat weet ik, maar ik heb u toch gemist.’

  ‘Ik wil vanavond komen.’

  ‘Wilt u van het speciale aanbod gebruik maken?’

  ‘Ja.’ Cheng voelde hoe zijn maag samentrok bij de gedachte eraan. Hij dacht even dat hij misselijk zou worden van angst, walging en opwinding.

  ‘Het is wel op erg korte termijn,’ zei ze. ‘En de prijs is sinds uw laatste bezoek omhooggegaan.’

  ‘De prijs doet er niet toe. Kunt u het regelen?’ Hij hoorde de hoge, gespannen klank van zijn eigen stem. Ze zweeg en hij wist dat ze hem kwelde. Hij wilde tegen haar schreeuwen en toen zei ze: ‘U hebt geluk.’ Haar stem veranderde en werd obsceen zacht en slijkerig. ‘Ik heb nieuwe koopwaar ontvangen. Ik kan u uit twee meisjes laten kiezen.’

  Cheng hapte naar adem, schraapte zijn keel en slikte een slijmprop door voordat hij kon vragen: ‘Jong?’

  ‘Heel jong. Erg teer. Ongerept.’

  ‘Wanneer bent u gereed?’

  ‘Om tien uur vanavond,’ zei ze. ‘Niet eerder.’

  ‘In het strandpaviljoen?’ vroeg hij.

  ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ze zullen u bij de poort verwachten. Tien uur. Niet eerder en niet later.’

  Cheng reed naar het flatgebouw in Tunhua Road. Het lag in het deftigste deel van de stad en het was een duur onderkomen, maar De Fortuinlijke Draak betaalde ervoor.

  Hij liet zijn Porsche in de ondergrondse garage achter en ging met de lift naar zijn appartement dat op de bovenste verdieping lag. Tegen de tijd dat hij gedoucht en zich omgekleed had, was het pas zes uur en hij had nog voldoende tijd om zich voor te bereiden.

  Hij verliet het appartement te voet en liep Tunhua Road af. Hij hield van de renao van T’ai-péi. Het was een van de dingen die hij tijdens zijn afwezigheid het meest had gemist. Het is bijna onmogelijk het begrip renao uit het Chinees in een andere taal te vertalen. Het betekent tegelijkertijd feestelijk, levendig, vreugdevol en lawaaiig.

  Het was nu de maand van de geesten, de zevende maanmaand waarin de geesten uit de hel terugkeerden om op de aarde te rond te spoken en ze moesten gunstig worden gestemd door hun geestengeld en -voedsel te schenken. Het was ook nodig hen op afstand te houden met vuurwerk en drakeprocessies.

  Cheng stond stil en applaudisseerde lachend voor een van de processies die werd geleid door een monsterachtige draak met een enorme kop van papiermaché en vijftig paar mensenbenen die onder zijn slangelichaam uit kwamen. De zevenklappers ontploften met omhoogschietende blauwe rookwolkjes om de enkels van de toeschouwers, de bandleden sloegen op trommels en gongen en de kinderen schreeuwden. Het was goede renao en Chengs opwinding nam erdoor toe.

  Hij worstelde zich door de menigte en het gewoel heen totdat hij de East Garden-wijk van de stad binnenging. Hij verliet de grote weg en liep een achterafsteegje in.

  Cheng bezocht al jaren dezelfde waarzegger. Hij was een oude man met dun, piekerig grijs haar en net zo’n moedervlek op zijn gezicht als Chengs vader. Hij droeg een traditioneel gewaad en een mandarijnenmuts en hij zat met zijn attributen om zich heen in kleermakerszit in zijn hokje waar een gordijn voor hing.

  Cheng begroette hem eerbiedig en ging, toen hij daartoe werd uitgenodigd, op zijn hurken tegenover hem zitten.

  ‘Ik heb u lang niet gezien,’ zei de oude man beschuldigend en Cheng verontschuldigde zich.

  ‘Ik ben buiten Taiwan geweest.’

  Ze bespraken het honorarium en de zaken waarover Cheng zich de toekomst wilde laten voorspellen.

  ‘Ik sta op het punt een opdracht uit te voeren,’ verklaarde Cheng. ‘Ik wil advies van de geesten.’

  De oude man boog bevestigend zijn hoofd en raadpleegde knikkend en voor zich uit mompelend zijn almanakken en sterrengidsen. Ten slotte overhandigde hij Cheng een aardewerken kom gevuld met bamboestokjes.

  Cheng schudde de kom heftig en liet de stokjes er toen uit schieten op de mat tussen hen in. Ieder stokje was beschilderd met karakters en emblemen en de oude man bestudeerde het patroon waarin ze gevallen waren.

  ‘U zult die opdracht niet hier in Taiwan op u nemen, maar in een land aan de andere kant van de oceaan,’ zei hij en Cheng ontspande zich een beetje. De oude man kon het nog steeds. Hij knikte bemoedigend.

  ‘Het is een zeer ingewikkelde opdracht en er zijn vele mensen bij betrokken. Buitenlanders, buitenlandse duivels.’

  Weer knikte Cheng.

  ‘Ik zie machtige bondgenoten, maar ook machtige vijanden die u zullen bestrijden.’

  ‘Ik ken mijn bondgenoten, maar ik weet niet wie mijn vijanden zullen zijn,’ onderbrak Cheng hem.

  ‘U kent uw vijand al. Hij is al eerder uw tegenstander geweest. Bij die gelegenheid hebt u hem overwonnen.’

  ‘Kunt u hem beschrijven?’

  De waarzegger schudde zijn hoofd. ‘U zult hem kennen wanneer u hem weerziet.’

  ‘Wanneer zal dat zijn?’

  ‘U kunt beter niet reizen in de maand der geesten. U moet u hier in Taiwan voorbereiden. Vertrek pas op de achtste dag van de eerste maanmaand.’

  ‘Uitstekend.’ Dat paste in Chengs plannen. ‘Zal ik deze vijand weer overwinnen?’

  ‘Om die vraag te beantwoorden, is het nodig de stokjes nogmaals te werpen,’ fluisterde de oude man. Op deze manier zou hij zijn honorarium verdubbelen en Cheng trok een grimas.

  ‘Goed,’ stemde hij in en de waarzegger legde de bamboestokjes terug in de kom en Cheng schudde ze weer op de mat.

  ‘Er zijn nu twee vijanden.’ De waarzegger pakte twee stokjes uit het bergje. ‘De ene is de man die u kent en de andere is een vrouw die u nog niet hebt ontmoet. Samen zullen ze uw inspanningen dwarsbomen.’

  ‘Zal ik hen overwinnen?’ vroeg Cheng bezorgd en de oude man bestudeerde de manier waarop de bamboestokjes waren gevallen zorgvuldig.

  ‘Ik zie een met sneeuw bedekte berg en een groot bos. Zij zullen het strijdtoneel vormen. Er zullen boze geesten en demonen zijn...’ De stem van de oude man stierf weg en hij raapte een van de bamboestokjes van het bergje op.

  ‘Wat ziet u nog meer?’ drong Cheng aan, maar de oude man hoestte en spuwde en weigerde naar hem op te kijken. Het bamboehoutje was witgeverfd, de kleur van dood en onheil.

  ‘Dat is alles. Meer kan ik niet zien,’ mompelde hij.

  Cheng pakte een nieuw Taiwanees duizenddollarbiljet uit de zak van zijn colbert en legde het naast de stapel bamboestokjes.

  ‘Zal ik mijn vijanden overwinnen?’ vroeg Cheng en het biljet verdween als bij toverslag onder de benige vingers van de oude man. ‘U zult groot aanzien verwerven,’ beloofde hij, maar hij durfde zijn cliënt nog steeds niet recht aan te kijken en toen Cheng het hokje verliet, waren zijn aangename gevoelens door het antwoord gedeeltelijk vervlogen. Meer dan ooit had hij nu vertroosting nodig, maar het was pas even na achten. Ze had hem gezegd niet vóór tienen te komen.

  Het was maar een korte wandeling naar Snake Alley, maar op weg erheen stond Cheng stil in de voorhof van de Drakenbergtempel en verbrandde een stapel geestengeld in een van de protserige, piramidevormige ovens om de geesten die in het donker om hem heen zouden rondsluipen, gunstig te stemmen.

  Hij verliet de tempel en worstelde zich over de avondmarkt heen waar de kooplui achter de kraampjes een verbijsterende hoeveelheid waren aanboden en de prostituées hun vak uitoefenden in wankele houten keetjes op het achterste deel van de markt. Zowel de kraampjeshouders als de zwaar opgemaakte dames pingelden luidkeels met hun potentiële klanten en de omstanders droegen aan het tumult bij met hun commentaar, suggesties en gelach. Het was goede renao en Chengs goede humeur keerde terug.

  Hij liep Snake Alley in waar de shê-winkels dicht naast elkaar lagen. Vóór de winkels stonden opgestapelde slangemanden van gerasterd ijzerdraad en de etalages waren gevuld met de grootste en de kleurigste van de dieren waaraan de steeg zijn naam te danken had.

  Bij veel winkels was een levende mangoest met een touw aan de voordeur vastgebonden. Cheng stond stil om naar een gevecht te kijken dat was gearrangeerd tussen een van deze gladharige, kleine roofdieren en een cobra van één meter twintig. De cobra richtte zich op toen hij de mangoest tegenover zich kreeg en de menigte dromde snel samen en schreeuwde van verrukking. Met zijn gestreepte schild volledig uitgestrekt, draaide de cobra rond en zwaaide zijn kop als een bloem op zijn steel heen en weer om de om hem heen cirkelende mangoest met zijn heldere, starre ogen in de gaten te houden terwijl zijn veer vormige zwarte tong de geur van zijn tegenstander in de lucht proefde. De mangoest danste op de slang af en sprong achteruit toen de cobra zijn kop naar voren liet schieten om toe te bijten. Een ogenblik was de slang uit zijn evenwicht en zijn lichaam was volledig uitgestrekt. De mangoest schoot naar voren om hem te doden. Zijn kleine naaldscherpe tanden sloten zich om de achterkant van de geschubde, glinsterende kop en boorden zich met een krakend geluid in het bot. Het lichaam van de slang schokte en kronkelde zich in zijn doodsstrijd en de eigenaar van de shê-winkel scheidde de mangoest van zijn slachtoffer en droeg het kronkelende reptiel zijn winkel binnen, gevolgd door een stuk of drie gretige mannelijke klanten.

  Cheng voegde zich niet bij hen. Hij had zijn eigen speciale shê-winkel en hij wilde een bepaald soort slang hebben, de zeldzaamste, de kostbaarste en de effectiefste.

  De slangendokter herkende Cheng over de hoofden van de menigte die in de steeg samendromde heen. Zijn winkel was beroemd. Hij hoefde geen mangoestgevechten te organiseren om de klanten aan te trekken. Hij straalde en boog en leidde Cheng naar de ruimte achter de winkel die door een gordijn aan het oog van het publiek onttrokken werd.

  Het was niet nodig dat Cheng zijn verlangens kenbaar maakte.

  De shê-eigenaar had hem in de loop van de jaren goed leren kennen. Het was Cheng geweest die ervoor had gezorgd dat hij met de giftigste reptielen uit Afrika werd bevoorraad. Het was Cheng geweest die hem aan Chetti Singh had voorgesteld en hem de eerste zendingen via de diplomatieke post had toegezonden. Natuurlijk kreeg Cheng provisie over iedere zending.

  Cheng had hem ook overreed in zeldzame Afrikaanse vogels te gaan handelen. Ook deze waren geleverd door Chetti Singh en de handel leverde nu meer dan een kwart miljoen Amerikaanse dollars per jaar op. Er waren verzamelaars in Europa en Amerika die enorme bedragen neertelden voor een paar zadelbekooievaars of kale ibissen. De Afrikaanse papegaaien, hoewel niet zo kleurig als de Zuidamerikaanse soorten, waren ook zeer in trek. Chetti Singh kon deze allemaal leveren en ook hiervan kreeg Cheng zijn provisie.

  De belangrijkste bron van inkomsten voor de slangendokter werd echter nog steeds gevormd door de levering van giftige slangen. Voor Chinese heren met afnemende potentie waren ze waardevoller, naarmate ze giftiger waren. De Afrikaanse mamba was in Taiwan en op het vasteland van China volkomen onbekend geweest tot Chetti Singh zijn eerste zending verstuurde. Nu waren ze de duurste van alle slangen op het eiland en werd er een prijs van tweeduizend Amerikaanse dollar per stuk voor betaald.

  De slangendokter had een bijzonder mooi exemplaar gereed liggen in de kooi van draadgaas die op het roestvrij stalen blad van zijn tafel stond. Hij trok nu een paar handschoenen aan die tot zijn ellebogen kwamen, een voorzorg die hij beneden zijn waardigheid geacht zou hebben wanneer hij een cobra onder handen gehad zou hebben.

  Hij opende het schuifdeksel van de kooi op een kier en schoof een lange stalen, gevorkte staaf naar binnen. Handig pinde hij de kop van de mamba vast en de slang siste scherp en kronkelde zich om de stalen staaf. De slangendokter opende het deksel nu helemaal en greep de mamba achter zijn kop, waarbij hij erop lette dat hij zijn duim en wijsvinger op één lijn had achter de uitsteeksels van de schedel zodat de slang zich niet uit zijn greep zou kunnen loswringen.

  Zodra hij de druk van de gevorkte staaf liet af nemen, kronkelde de slang zich in strakke wikkelingen om zijn onderarm. Hij was ruim een meter tachtig lang en hij was woedend. Hij gebruikte de volle kracht van zijn golvende geschubde lichaam om zijn kop los te trekken, maar de slangendokter zorgde ervoor dat zijn vingers niet van de uitsteeksels op de schedel gleden.

  De mamba sperde zijn bek wijd open en Cheng zag zijn korte rechte tanden uit de lichtgekleurde, slijmerige binnenkant van zijn bek steken. Het heldere gif droop door het open kanaal in de tanden naar beneden en druppelde als dauw van een rozedoorn van de punten.

  De slangendokter legde de kop van het reptiel op een klein aambeeld en verpletterde de schedel met een krachtige klap van een houten hamer. Het lichaam van de slang sloeg wild in het rond in zijn doodsstuipen.

  Cheng keek onbewogen toe terwijl de slangendokter het kronkelende lichaam aan een vleeshaak hing, de buikholte met een scheermes opensneed en het bloed in een goedkoop tuimelglas liet lopen. Met de vaardigheid van een chirurg verwijderde hij de gifzakken uit de nek van de mamba en legde ze in een glazen schaal. Daarna tilde hij de lever en de galblaas uit het lichaam en legde die in een andere schaal.

  Vervolgens stroopte hij de huid van de slang door met het scheermes het vel rondom de nek open te snijden en het naar beneden te trekken als een nylonkous van een meisjesbeen. Het naakte lichaam was roze en glinsterde. De slangedokter haalde het van de vleeshaak en legde het op het stalen tafelblad. Met een stuk of zes slagen met een hakmes sloeg hij het in stukken en gooide die in een soepketel die al op een gasfornuis achter in de winkel stond te koken. Terwijl hij kruiden en specerijen aan het water toevoegde, dreunde hij een toverformule op die onveranderd was gebleven sinds de Han-dynastie van 200 voor Christus, toen de eerste slangendokters hun kunst hadden ontwikkeld.

  Toen de soep kookte, keerde de slangendokter zich weer om naar zijn tafel. Hij gooide de galblaas en de lever in een kleine vijzel en stampte ze tot pulp met een aardewerken stamper. Daarna keek hij vragend naar Cheng op.

  ‘Wilt u het tijgersap gebruiken?’ vroeg hij. Het was een retorische vraag, Cheng dronk altijd het gif.

  Ook dit flirten met de dood was een onderdeel van de spanning van de gokker, want als hij een klein abces op zijn tandvlees, een schrammetje op zijn tong, een bloedende uitslag in zijn keel, een open plekje in zijn ingewanden of een zweertje in zijn twaalfvingerige darm of zijn maag zou hebben, zou het gif van de mamba daarop inwerken en hij zou binnen vijf minuten sterven en het zou een gruwelijk pijnlijke dood zijn.

  De slangendokter gooide de doorzichtige zakjes gif in de vijzel en stampte ze door de lever heen. Toen schraapte hij de pulp in het tuimelglas met het donkergekleurde bloed en terwijl hij roerde, voegde hij er uit drie verschillende flesjes een scheutje medicijn aan toe.

  Het brouwsel was zwart en stroperig als honing. Hij overhandigde Cheng het glas.

  Cheng haalde diep adem en sloeg de zwarte vloeistof toen met één teug achterover. Het was bitter door de gal. Hij zette het lege glas op het metalen tafelblad en vouwde zijn handen in zijn schoot. Hij bleef zonder enige emotie te tonen in die houding zitten terwijl de slangendokter bezweringen uit zijn toverboek uitsprak.

  Cheng wist dat als het gif hem niet zou doden zijn mannelijkheid erdoor gesterkt zou worden. Het zou zijn slappe penis in een stalen lans omtoveren en zijn testikels in ijzeren kanonskogels veranderen. Hij wachtte kalm op de eerste symptomen van vergiftiging. Na tien minuten voelde hij geen nadelige gevolgen, maar zijn penis kwam in beweging en zwol op tot een halve erectie. Hij bewoog een beetje om hem ruimte in zijn broek te geven en de slangendokter glimlachte en knikte opgewekt om het succes van zijn behandeling.

  Hij pakte de soepketel van het gas, schonk wat van de vloeistof in een rijstkom en voegde er een stukje mambavlees aan toe dat door het koken wit was geworden en was gaan schilferen. Hij bood Cheng de kom en een paar ivoren eetstokjes aan.

  Cheng at het vlees en dronk de soep en toen hij klaar was, accepteerde hij een tweede kom. Aan het eind van het maal boerde hij luid om zijn waardering te laten blijken en weer glimlachte en knikte de slangendokter.

  Cheng raadpleegde zijn horloge. Het was negen uur. Hij stond op en boog. ‘Dank u voor uw hulp,’ zei hij vormelijk.

  ‘Het is mij een eer dat mijn armzalige inspanningen u zijn bevallen. Ik wens u een zwaard van staal en vele gelukkige uren in de fluwelen schede toe.’

  Betaling kwam niet ter sprake. De slangendokter zou het bedrag van Chengs provisie over de toekomstige zending Afrikaanse slangen en wilde vogels aftrekken.

  Cheng liep snel terug naar het flatgebouw in Tunhua Road. Hij ging op de zwartleren bestuurdersplaats van de Porsche zitten en genoot een paar minuten van het gespannen, strakke gevoel van zijn erectie voordat hij de motor startte en de garage uit reed.

  Het duurde veertig minuten voordat hij het strandpaviljoen bereikte. Behalve aan de zeekant was het terrein eromheen omringd door een hoge muur met een bovenrand van aardewerken tegels er bovenop. Gekleurde papieren lantaarns hingen aan het klassiek gevormde fronton van de poort. Het zag eruit als de ingang van een lusthof of kermisterrein. Cheng wist dat de lantaarns speciaal waren aangestoken om hem te verwelkomen.

  De bewakers wisten dat ze hem konden verwachten en deden geen poging hem tegen te houden. Cheng reed naar binnen en parkeerde de Porsche boven de rotsige landtong. Hij sloot de Porsche af en bleef een ogenblik staan om de kelpgeur van de zee op te snuiven. Er lag een snelle motorsloep gemeerd aan de privé-pier. Hij zou later nodig zijn. Cheng wist dat de speedboat in minder dan twee uur het oostelijk deel van de Chinese Zee water met een diepte van bijna duizend meter zou bereiken. Een verzwaard voorwerp, zoals het lichaam van een mens, dat daar overboord gegooid zou worden, zou in de oeroude modder van de zeebodem terechtkomen en nooit meer teruggevonden worden. Hij glimlachte. Zijn erectie was nog maar iets afgenomen.

  Hij liep omhoog naar het paviljoen. Het was ook in klassieke stijl gebouwd. Het deed Cheng denken aan het huis op de blauwe porseleinen borden met het wilgemotief. Een bediende wachtte hem op bij de deur, leidde hem een kamer in het paviljoen binnen en bracht hem thee.

  Het was precies tien uur toen ze vanachter het kralengordijn de kamer binnenkwam.

  Ze was zo slank als een jongen in haar strakke met goudgalon geborduurde tuniek en zijden kniebroek. Hij had nooit haar leeftijd kunnen schatten want ze droeg een masker van make-up als een speler in de Bejingse opera. Haar amandelvormige ogen waren pikzwart omlijnd terwijl haar oogleden en wangen de karmijnrode kleur hadden die de Chinezen zo aantrekkelijk vinden. Haar voorhoofd en de brug van haar neus waren krijtwit en haar lippen hadden een diepe, schokkende, scharlakenrode kleur.

  ‘Welkom in mijn huis. Man van de Groene berg,’ lispelde ze en Cheng boog.

  ‘Ik ben vereerd, Mirtebloesem Dame.’

  Ze ging op de bank naast Cheng zitten en ze converseerden vormelijk en beleefd totdat Cheng naar de goedkope imitatieleren aktentas gebaarde die hij vóór hem op de tafel had gelegd.

  Ze leek de tas voor het eerst op te merken, maar ze verwaardigde zich niet hem zelf aan te raken. Ze boog haar hoofd en haar assistente gleed op in slippers gestoken voeten de kamer binnen. Ze moest hen vanachter het kralengordijn in het oog hebben gehouden. Ze vertrok even geruisloos als ze was gekomen en nam de aktentas mee.

  Het duurde een paar minuten voor ze in de achterkamer het geld had geteld en het naar een veilige plaats had gebracht. Toen kwam ze terug en knielde naast haar meesteres. Ze wisselden een blik. Het geld was er allemaal.

  ‘U zei dat ik uit twee meisjes kon kiezen?’ vroeg Cheng.

  ‘Ja,’ stemde ze in. ‘Maar wilt u zich er niet van verzekeren dat de kamer naar uw smaak en de apparatuur in orde is?’

  Ze leidde Cheng naar de speciale kamer achter in het paviljoen.

  In het midden van de kamer stond een gynaecologenbank, compleet met voetbeugels. Hij was overtrokken met een plastic hoes die na gebruik verwijderd en vernietigd kon worden en er lag ook een plastic zeil over de vloer. De muren en het plafond waren betegeld en afwasbaar. Net als een operatiekamer kon de ruimte schoongeschrobd worden tot hij weer net zo steriel was als nu. Cheng liep naar de tafel waarop de instrumenten lagen uitgestald.

  Op het blad lag een verzameling zijden koorden van verschillende lengte en dikte die keurig opgerold waren. Hij pakte één koord op en liet het tussen zijn vingers door glijden. Zijn erectie die was verslapt, herstelde zich krachtig. Daarna richtte hij zijn aandacht op de andere voorwerpen op de tafel, een volledige set roestvrij stalen gynaecologische instrumenten.

  ‘Heel goed,’ zei hij tegen haar.

  ‘Kom,’ zei ze en ze pakte zijn hand vast. ‘U kunt nu kiezen.’

  Ze leidde hem naar een klein raam in de dichtstbijzijnde muur. Ze bleven er hand in hand vóór staan en keken door de doorkijkspiegel in de kamer erachter.

  Na een paar minuten leidde de assistente twee kinderen de kamer binnen. Ze waren allebei in het wit gekleed. Volgens de Chinese traditie was wit de kleur van de dood. De kleine meisjes hadden allebei lang donker haar en knappe hazelnootbruine mopshonde-gezichtjes. Cheng vermoedde dat ze uit Cambodja of Vietnam kwamen.

  ‘Wie zijn ze?’ vroeg hij.

  ‘Bootvluchtelingen,’ zei ze. ‘Hun boot is door piraten in het zuidelijk deel van de Chinese Zee overvallen. Alle volwassenen werden gedood. Het zijn wezen, naamloos en statenloos. Niemand weet dat ze bestaan; niemand zal hen missen.’

  De assistente begon de twee kleine meisjes uit te kleden. Ze deed het bekwaam en prikkelde de verborgen toeschouwers als een stripteaseuse.

  Het ene meisje was minstens veertien. Toen ze eenmaal naakt was, zag Cheng dat ze volle borsten en een donker bosje schaamhaar had, maar het andere meisje was nog nauwelijks behaard. Haar borsten waren bloemknopjes en het fijne waas van donzig schaamhaar verborg de vlezige spleet van haar uitwendige geslachtsorganen niet.

  ‘De jonge!’ fluisterde Cheng hees. ‘Ik wil de jonge hebben.’

  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik dacht wel dat zij uw keuze zou zijn. Ze zal over een paar minuten bij u gebracht worden. U kunt er zo lang over doen als u wilt. Er is geen haast.’

  Ze ging de kamer uit en plotseling zwol de muziek uit verborgen luidsprekers aan - luide Chinese muziek met gongen en trommels die ieder ander geluid, zoals het geschreeuw van een klein meisje, zou overstemmen.

  

  De kolonialen uit de Victoriaanse tijd hadden Ubomo’s gouverneurshuis met zorg op de hoge grond boven het meer gebouwd waar ze uitkeken over het water en ze hadden het omringd met gazons en exotische bomen uit Europa om hen aan thuis te herinneren. ’s Avonds woei er een briesje van de Bergen van de Maan in het westen dat nog iets van de koude van de gletsjers en de eeuwige sneeuw meevoerde en de ergste hitte wegnam.

  Het gouverneurshuis was nog in dezelfde staat als tijdens het koloniale tijdperk en het had niet meer pretenties dan een comfortabele bungalow. Het was opgetrokken uit rode baksteen, had hoge plafonds en was aan alle kanten omringd door een brede veranda met een insektenscherm. Victor Omeru had er niets aan veranderd. Hij wilde geen geld uitgeven aan grote openbare gebouwen terwijl zijn volk gebrek leed. De hulp die hij uit Amerika en Engeland had ontvangen, was geheel besteed aan landbouw, gezondheidszorg en onderwijs, en niet aan zelfverheerlijking.

  Vanavond stonden de veranda en de gazons vol mensen terwijl Daniel Armstrong en Bonny in de leger-Landrover die hun ter beschikking was gesteld, kwamen aanrijden. Een Hita-korporaal in een camouflageoverall en met een machinepistool over zijn ene schouder wuifde hen naar een parkeerplaats tussen twee andere voertuigen die een diplomatiek kenteken hadden.

  ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg Bonny bezorgd terwijl ze haar lippenstift controleerde in de achteruitkijkspiegel.

  ‘Sexy,’ antwoordde Daniel naar waarheid. Ze had haar haar ontward tot een grote bruinrode bos en ze droeg een groen minirokje dat strak om haar billen spande en een groot deel van haar dijen liet zien. Voor zo’n grote vrouw had ze welgevormde benen.

  ‘Help me eens even. Die verdomde rok!’ De Landrover was hoog en haar rok kroop op toen ze zich naar beneden liet glijden. Ze liet een glimp van haar kanten slipje zien waardoor de ogen van de Hita-korporaal uit zijn hoofd puilden.

  Er waren schijnwerpers in de jacarandabomen opgehangen en een legerband speelde keihard populaire jazzmuziek met een duidelijk Afrikaans ritme die Daniel vrolijk maakte, zijn tred kreeg iets veerkrachtigs.

  ‘Is dit allemaal ter ere van jou?’ vroeg Bonny grinnikend.

  ‘Ik wed dat Taffari dat tegen al zijn gasten zegt.’ Daniel glimlachte. Kapitein Kajo, de man die hen van het vliegveld had af gehaald, haastte zich naar hen toe zodra ze het gazon op stapten. Hij keek al vanaf twintig meter afstand naar Bonny’s benen, maar hij richtte zich tot Daniel.

  ‘Ah, doctor Armstrong, de president heeft naar u gevraagd. U bent vanavond de eregast.’

  Hij leidde hen de verandatrap op. Daniel haalde president Taffari er onmiddellijk tussenuit, hoewel hij met zijn rug naar hen toe stond. Hij was de langste in een kamer vol lange Hita-officieren. Hij droeg een kastanjebruin, militair smoking jasje naar een eigen ontwerp, terwijl opviel dat hij blootshoofds was.

  ‘Excellentie?’ Kapitein Kajo richtte zich eerbiedig tot zijn rug. Taffari draaide zich om, glimlachte en toonde de medailles op zijn borst. ‘Mag ik u doctor Daniel Armstrong en zijn assistente juffrouw Bonny Mahon voorstellen?’

  ‘Doctor!’ begroette Taffari Daniel. ‘Ik ben een groot bewonderaar van uw werk. Ik zou niemand hebben kunnen kiezen die beter geschikt is om mijn kleine land aan de wereld te tonen. Tot nu toe zijn we onbekend en in een middeleeuws isolement gehouden door de reactionaire tiran die we ten val gebracht hebben. Het wordt tijd dat Ubomo krijgt wat het land toekomt. U zult ons helpen, doctor. U zult ons helpen mijn geliefde land de twintigste eeuw binnen te brengen door de aandacht van de wereld op ons te vestigen.’

  ‘Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt,’ verzekerde Daniel hem voorzichtig. Hoewel hij foto’s van hem had gezien, was Daniel niet voorbereid op Taffari’s welsprekendheid en persoonlijkheid. Hij was een opvallende verschijning die kracht en zelfvertrouwen uitstraalde. Hij was een kop groter dan Daniel die een meter drieëntachtig was en hij had de gelaatstrekken van een Egyptische farao die in amber waren uitgesneden.

  Zijn blik gleed langs Daniel en bleef op Bonny Mahon rusten. Ze staarde vrijpostig terug en bevochtigde haar onderlip met het puntje van haar tong.

  ‘U bent de cameraman. Sir Peter Harrison heeft me een videoband van “Arctische Droom” toegestuurd. Als u Ubomo met hetzelfde begrip en dezelfde bekwaamheid kunt filmen, zou ik zeer tevreden zijn, juffrouw Mahon.’

  Hij keek neer op haar boezem, op de grote goudkleurige sproeten aan de bovenkant van haar borst die overgingen in een smalle strook smetteloze, roomkleurige huid langs de bovenrand van haar groene jurk. Haar decolleté was diep en haar borsten waren stijf tegen elkaar gedrukt.

  ‘U bent heel vriendelijk, excellentie,’ zei ze en Taffari lachte zachtjes.

  ‘Dat heeft nog nooit iemand tegen me gezegd,’ bekende hij en toen veranderde hij van onderwerp. ‘Wat vindt u tot nu toe van ons land?’

  ‘We zijn vandaag pas aangekomen,’ verklaarde Bonny. ‘Maar het meer is prachtig en de mensen zijn zo lang en de mannen zo knap.’ Ze zei het op zo’n manier dat het als een persoonlijk compliment klonk.

  ‘De Hita’s zijn lang en knap,’ stemde Taffari in. ‘Maar de Uhali’s zijn klein en lelijk als apen, zelfs hun vrouwen.’ De Hita-officieren van zijn staf lachten opgetogen en Bonny zoog gechoqueerd haar adem in.

  ‘Waar ik vandaan kom, praten we niet denigrerend over andere etnische groepen. Dat noemen we racisme en het is niet in de mode,’ zei ze.

  Hij staarde haar een ogenblik aan. Hij was er kennelijk niet aan gewend terechtgewezen te worden. Toen verscheen er een koel, flauw glimlachje op zijn gezicht. ‘Wel, juffrouw Mahon, in Afrika zeggen we de waarheid. Als mensen lelijk of dom zijn, zeggen we dat. We noemen dat stammenbewustzijn en ik verzeker u dat het zeer in de mode is.’

  Zijn staf brulde van het lachen en Taffari wendde zich weer tot Daniel.

  ‘Uw assistente is een vrouw met uitgesproken opvattingen, doctor, maar ik geloof dat u in Afrika geboren bent. U begrijpt het beter. Het is aan uw werk te zien. U hebt de vinger gelegd op de problemen waarmee dit continent wordt geconfronteerd en armoede is daarvan het fnuikendste. Afrika is arm, doctor, en Afrika is passief en lethargisch. Ik ben van plan dat te veranderen. Ik ben van plan ons land de bezieling en het vertrouwen te geven om onze natuurlijke rijkdommen te exploiteren en de kracht en aangeboren talenten van ons volk te ontwikkelen. Ik wil dat u van onze inspanningen verslag doet.’

  Zijn stafofficieren die allemaal dezelfde kastanjebruine, militaire smokingjasjes droegen, applaudisseerden voor zijn woorden.

  ‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde Daniel.

  ‘Daarvan ben ik overtuigd, doctor Armstrong.’ Hij keek weer naar Bonny, maar sprak verder tegen Daniel. ‘De Britse ambassadeur is hier vanavond. Ik weet zeker dat u uw opwachting bij hem wilt maken.’ Hij wenkte kapitein Kajo naar zich toe. ‘Kapitein, wilt u doctor Armstrong alstublieft aan Sir Michael voorstellen.’

  Bonny wilde Daniel volgen, maar hij hield haar tegen door haar arm aan te raken. ‘Blijft u nog even, juffrouw Mahon. Ik wil u een paar dingen uitleggen, zoals het verschil tussen de Uhali’s en de lange knappe Hita’s die u zo bewondert.’

  Bonny draaide zich naar hem toe, stak één heup in een uitdagende pose uit, vouwde haar handen onder haar borsten en duwde ze omhoog zodat ze uit de groene jurk in zijn gezicht dreigden te springen. ‘U moet Afrika niet naar Europese maatstaven beoordelen,’ zei hij tegen haar. ‘We doen de dingen hier op een andere manier.’

  Vanuit haar ooghoek zag Bonny dat Daniel de veranda was afgelopen en kapitein Kajo volgde naar het met schijnwerpers verlichte gazon. Ze leunde tot dicht bij Taffari voorover en haar ogen waren niet veel lager dan de zijne.

  ‘Jeetje!’ zei ze. ‘Ik ben altijd op zoek naar nieuwe en andere manieren.’

  Daniel stond onder aan de trap stil en begon te grijnzen toen hij de vertrouwde gestalte op het drukke gazon ontdekte. Toen haastte hij zich naar voren en greep zijn hand.
‘Sir Michael, voorwaar! Brits ambassadeur nog wel. Jij stiekemerd. Wanneer is dit allemaal gebeurd?’

  Michael Hargreave pakte hem bij zijn elleboog met een vluchtig on-Brits en ondiplomatiek vertoon van genegenheid. ‘Heb je mijn brief niet ontvangen? Het is allemaal heel plotseling gegaan. Ze hebben me van het ene ogenblik op het andere uit Lusaka gesleept. Hare Majesteit sloeg me met een zwaard op beide schouders. “Sta op, Sir Michael”, enzovoort. Toen hebben ze me snel hierheen gestuurd. Maar je hebt mijn brief toch ontvangen?’

  Daniel schudde zijn hoofd. ‘Gefeliciteerd, Sir Michael. Het had al veel eerder moeten gebeuren. Je verdient het.’

  Hargreave leek in verlegenheid gebracht en liet Daniels hand los. ‘Waar is je drankje, ouwe jongen? De whisky moet je niet nemen, die wordt hier in het land gestookt. Ik ben ervan overtuigd dat het eigenlijk gebottelde krokodillepis is. Probeer de gin maar eens.’ Hij wenkte een kelner. ‘Ik weet niet hoe het komt dat je mijn brief niet ontvangen hebt. Ik heb geprobeerd je in je flat in Londen te bellen. Er werd niet opgenomen.’

  ‘Waar is Wendy?’

  ‘Ik heb haar naar Lusaka teruggestuurd om te pakken. De nieuwe man daar heeft erin toegestemd voor je Landcruiser en spullen te zorgen. Wendy zal over een paar weken hier zijn. Je moet trouwens de groeten van haar hebben.’

  ‘Wist ze dan dat je me hier zou zien?’ vroeg Daniel verbaasd.

  ‘We hebben van Tug Harrison gehoord dat je in Ubomo zou zijn.’

  ‘Ken je Harrison?’

  ‘Iedereen in Afrika kent Tug. Hij heeft overal een vinger in de pap. Hij vroeg me een oogje op je te houden. Hij heeft me over je opdracht hier verteld. Je bent hier om Taffari te filmen en ervoor te zorgen dat hij en de bos gunstig voor de dag komen. Dat heeft hij me verteld. Klopt dat?’

  ‘Het is wel een beetje gecompliceerder, Mike.’

  ‘Alsof ik dat niet weet! Zelfs gecompliceerder dan je nu zelf kunt vermoeden...’ Hij trok Daniel mee naar een verlaten hoekje van het gazon, buiten gehoorsafstand van de andere gasten. ‘Maar eerst wil ik weten wat je van Taffari vindt.’

  ‘Ik zou nog geen tweedehands land van hem kopen zonder eerst de banden na te kijken.’

  ‘Als je toch bezig bent, kun je ook maar beter de motor nakijken,’ zei Michael glimlachend. ‘Er zijn aanwijzingen dat zal blijken dat Idi Amin met hem vergeleken een soort Moeder Teresa was. Ik heb gezien dat hij vijftig lyrische woorden tegen je sprak over zijn plannen voor vrede en welvaart in dit land.’

  ‘Wel iets meer dan vijftig,’ verbeterde Daniel hem.

  ‘Het komt eigenlijk allemaal neer op vrede voor de Hita’s, welvaart voor Ephrem Taffari. De Uhali’s kunnen verder doodvallen. Mijn vrienden bij mi6 hebben me verteld dat hij al geheime bankrekeningen in Zwitserland en de Kanaaleilanden heeft geopend en dat er aardige sommetjes op staan. Amerikaanse ontwikkelingshulp.’

  ‘Dat hoeft je niet te verbazen. Dat doet toch iedereen.’

  ‘Het is vast pandoer, dat moet ik toegeven. Maar hij is nogal stout tegen de Uhali’s. Hij heeft Victor Omeru een kopje kleiner gemaakt die een behoorlijk fatsoenlijke kerel was en nu geeft hij de rest van de Uhali-stam op hun donder. Er doen hele nare geruchten de ronde over duistere misdaden. We keuren het niet echt goed. Zelfs de premier is al een beetje op hem afgeknapt. Nu ik het daarover heb, schiet me te binnen dat ik nieuws heb over een vriend van je.’

  ‘Een vriend van me?’

  ‘De Fortuinlijke Draak. Komt je bekend voor, nietwaar? En je raadt nooit wie ze hierheen sturen om de hele zaak te leiden.’

  ‘Ning Cheng Gong,’ zei Daniel zacht.

  Het moest zo zijn. Dat was de reden waarom hij hier in Ubomo was. Hij had het de hele tijd gevoeld. Hier zou hij Cheng weer ontmoeten.

  ‘Je hebt mijn post opengemaakt,’ beschuldigde Michael hem. ‘Ning Cheng Gong, dat klopt. Hij arriveert volgende week. Taffari geeft weer een feest om hem te verwelkomen. Hij grijpt iedere gelegenheid aan om een feest te geven, onze Ephrem, zelfs jouw aankomst.’ Hij zweeg en staarde Daniel aan. ‘Is alles in orde met je, ouwe jongen? Je neemt je pillen tegen malaria toch wel in? Je ziet krijtwit.’

  ‘Er is niets aan de hand.’ Maar Daniels stem klonk schor en krassend. Hij kreeg een verschrikkelijk beeld voor zijn geestesoog van het huisje in Chiwewe en van de ontwijde lichamen van Mavis Nzou en haar dochters. Het maakte hem misselijk en overstuur. Hij wilde aan iets anders denken, aan alles behalve aan Ning Cheng Gong.

  ‘Vertel me alles over Taffari en Ubomo wat ik moet weten,’ zei hij op dringende toon tegen Michael Hargreave.

  ‘Dat is nogal een exorbitante eis, ouwe jongen, Ik kan je nu alleen de grote lijnen geven, maar als je bij de ambassade langskomt, zal ik je volledig inlichten en je in een paar dossiers laten gluren. In strikt vertrouwen uiteraard. Ik heb zelfs een paar flessen echte Chivas verstopt.’

  Daniel schudde zijn hoofd. ‘We gaan morgen naar de oever van het meer om te filmen. Taffari heeft de hele marine tot onze beschikking gesteld. Eén gammele kanonneerboot uit de Tweede Wereldoorlog. Maar ik zou morgenavond bij de ambassade kunnen langskomen.’

  Toen het tijd was om te vertrekken, keek Daniel rond om Bonny Mahon te zoeken, maar hij kon haar niet vinden.

  Hij zag kapitein Kajo bij een groep andere officieren bij de bar staan en hij liep naar hem toe.

  ‘Ik ga nu weg, kapitein Kajo.’

  ‘Dat is goed, doctor. President Taffari is al vertrokken. Het staat u vrij om te gaan.’ Je kon alleen aan zijn ogen zien dat Kajo dronken was. Er lag een koffiekleurig waas over het oogwit. Bij een blanke zouden ze bloeddoorlopen zijn geweest.

  ‘We zien elkaar morgenochtend weer, kapitein. Hoe laat?’

  ‘Om zes uur bij het gastenhuis, doctor. Ik kom u ophalen. We mogen niet te laat komen. De marine zal op ons wachten.’

  ‘Hebt u juffrouw Mahon gezien?’ vroeg Daniel. Een van de andere Hita-officieren gniffelde dronken en Kajo grijnsde.

  ‘Nee, doctor. Ze was er een poosje geleden nog. Maar ik heb haar het afgelopen uur niet meer gezien. Ze moet vertrokken zijn. Ja, nu ik erover nadenk, ik heb haar zien weggaan.’ Hij wendde zich af en Daniel probeerde niet boos te kijken en er in de steek gelaten uit te zien terwijl hij naar de Landrover op de parkeerplaats liep.

  Het gastenhuis van het gouverneurshuis was in het duister gehuld toen hij erheen reed en naast de veranda parkeerde. Misschien sliep ze al met het licht uit. Ondanks zijn veranderde mening over haar, voelde hij een steek van jaloezie toen hij het slaapkamerlicht aandeed en zag dat de bedienden de bedden hadden opengeslagen en de muskietennetten hadden laten zakken. Ze had hem het excuus gegeven om er een eind aan te maken - waarom was hij er niet blijer om dat het afgelopen was?

  Hij had net genoeg van de lokale gin gedronken om hoofdpijn te hebben. Hij pakte Bonny’s tas op die aan het voeteneind van het bed lag en liep ermee naar de tweede slaapkamer. Daarna liep hij naar de badkamer, veegde haar toiletartikelen en cosmetica in haar toilettasje en gooide dat in de wasbak van de tweede badkamer in de gang. Vervolgens hield hij zijn hoofd onder de koude kraan en nam drie aspirines. Hij liet zijn kleren op de vloer vallen en klom naakt onder het muskietennet.

  Hij werd wakker toen het licht van de koplampen van een auto op de voorkant van het gastenhuis viel en door de gordijnen op de muur boven zijn hoofd scheen. Banden knarsten op het grind van de oprijlaan. Er klonken stemmen en daarna hoorde hij een portier dichtslaan en een auto optrekken. Hij hoorde haar de verandatrap opkomen en de voordeur openen. Een minuut later ging de deur heimelijk open en ze sloop de kamer binnen.

  Hij deed het nachtlampje aan en ze bleef midden op de vloer stilstaan. Ze had haar schoenen in haar ene hand en haar tas in de andere. Haar haar zat wild en verward en glansde in het licht als koperdraad en haar lipstick was over haar kin uitgesmeerd.

  Ze giechelde en hij realiseerde zich dat ze dronken was.

  ‘Heb je er enig idee van welk risico je neemt, domme teef?’ vroeg hij bitter. ‘We zijn in Afrika. Wat je kunt krijgen is een vierletterwoord en het is niet het woord waaraan je denkt, schat. Het wordt gespeld a-i-d-s.’

  ‘Tut! Tut! Zijn we soms jaloers? Hoe weet je wat ik heb gedaan, lieverd?’

  ‘Het is geen groot geheim. Iedereen op het feest wist het. Je hebt gedaan wat ieder braaf hoertje doet.’

  Ze haalde uit en sloeg wild naar zijn hoofd. Hij dook onder de klap door en door haar voorwaartse kracht schoot ze naar voren naar het bed. Ze trok het muskietennet naar beneden dat op haar neerkwam en ze viel in een warreling van lange benen op het bed. Het minirokje schoof bijna tot aan haar middel omhoog. Haar billen waren bloot en wit als struisvogeleieren.

  ‘Tussen haakjes,’ zei hij, ‘je hebt je slipje bij Ephrem laten liggen.’

  Ze kroop op haar knieën omhoog en trok de groene rok naar beneden.

  ‘Dat zit in mijn handtasje, snoes.’ Ze ging wankel staan. ‘Waar zijn verdomme mijn spullen?’

  ‘In je kamer, je nieuwe kamer aan de andere kant van de gang.’ Ze stoof op. ‘Dus zó wil je het?’

  ‘Je dacht toch niet echt dat ik Ephrems kliekjes zou opeten?’ Daniel probeerde op redelijke toon te blijven praten. ‘Schiet nou maar op, dan ben je een brave snol.’

  Ze pakte haar handtas en schoenen op en marcheerde naar de deur. Daar draaide ze zich naar hem om en zwaaide met dronkemanswaardigheid op haar benen.

  ‘Het is allemaal waar wat ze zeggen,’ zei ze met wraakzuchtig genoegen tegen hem. ‘Ze hebben hele grote. Groter en beter dan jij ooit zult zijn!’ Ze sloeg de deur met een klap achter zich dicht.

  



  Daniel zat aan het ontbijt zijn tweede kopje thee te drinken toen Bonny de veranda op kwam en zonder te groeten tegenover hem aan de ontbijttafel ging zitten.

  Ze droeg haar gebruikelijke werkkleding, een vale blauwe spijkerbroek en een denim bovenstukje, maar haar ogen waren dik en ze had door haar kater een humeurige uitdrukking op haar gezicht. De kok van het gastenhuis was een anachronisme uit het koloniale tijdperk en hij serveerde een traditioneel Engels ontbijt. Geen van beiden zeiden ze iets terwijl Bonny haar bord eieren met bacon naar binnen werkte. Toen keek ze naar hem op.

  ‘Wat gaat er nu gebeuren?’

  ‘Je gaat een film maken,’ zei hij. ‘Net zoals in je contract is vastgelegd.’

  ‘Wil je me nog steeds bij je hebben?’

  ‘Als cameraman, ja. Maar van nu af aan is het een puur zakelijke relatie.’

  ‘Dat komt me goed uit,’ stemde ze in. ‘Het begon een beetje te veel van me te vergen. Ik ben er niet goed in net te doen alsof.’

  Daniel stond abrupt op en ging zijn spullen uit de slaapkamer halen. Hij was nog steeds te boos om een ruzie met haar te kunnen riskeren.

  Voordat hij klaar was, arriveerde kapitein Kajo met drie soldaten achter in zijn Landrover. Ze hielpen de zware videoapparatuur naar buiten dragen en in de truck laden. Daniel liet Bonny naast kapitein Kajo voorin zitten en nam zelf achterin plaats bij de zwaar bewapende Hita-soldaten.

  Kahali zag er nog bijna hetzelfde uit als Daniel zich de stad herinnerde van zijn laatste bezoek. De straten waren breed en stoffig op de plaatsen waar de kuilen zich als kankergezwellen door het wegdek heen hadden gevreten. De gebouwen leken op die van de filmset van een ouderwetse western.

  Het grootste verschil dat Daniel opviel, was de stemming van de mensen. De Uhali-vrouwen droegen nog steeds hun kleurige tot op hun enkels vallende gewaden en tulbanden - de mosliminvloed op hun manier van kleden - maar de uitdrukking op hun gezicht was behoedzaam en neutraal. Daniel zag weinig glimlachende gezichten en er klonk geen gelach op de openluchtmarkt waar de vrouwen in rijen gehurkt zaten met hun waren op lappen stof voor zich uitgestald. Er patrouilleerden soldaten op de markt en op de straathoeken. De bevolking wendde hun blik af toen de Landrover langsreed.

  Er waren heel weinig toeristen en ze waren bestoft en ongeschoren en hun kleding was verkreukeld. Het waren waarschijnlijk deelnemers aan een safari die gezamenlijk in een enorme truck het Afrikaanse continent van boven naar beneden af reisden. Ze marchandeerden op de markt over de prijs van tomaten en eieren. Daniel grijnsde. De safari betekende voor hen amoebendysenterie en lekke banden, zeveneneenhalfduizend kilometer kuilen en wegversperringen van het leger. Het was waarschijnlijk de enige georganiseerde reis waaraan de klanten geen tweede keer deelnamen. Eén keer was genoeg voor een heel leven.

  De kanonneerboot wachtte op hen aan de kade. Matrozen in marineblauwe uniformen droegen de zware videoapparatuur de loopplank op en de kapitein schudde Daniel de hand toen deze aan boord kwam.

  ‘Vrede zij met u,’ begroette hij hem in het Swahili. ‘Ik heb orders om u te brengen waarheen u wilt.’

  Ze verlieten de haven en keerden naar het noorden, evenwijdig aan de oever van het meer. Daniel stond buiten op het voordek en zijn goede humeur kwam snel terug. Het water was donker en prachtig blauw en glinsterde in het zonlicht. Er was maar één enkele wolk aan de horizon, zo wit als een zeemeeuw en niet veel groter. Het was de nevelkolom die opsteeg op de plek waar het meer over zijn rotsige rand de diepe riviergeul in stroomde en de kleine Nijl werd.

  Over de uiteindelijke oorsprong van de Witte Nijl was meer dan tweeduizend jaar getwist en er bestond nog steeds geen definitieve overeenstemming over. Was het in deze waterval waar de Victoria Nijl uit het Victoriameer zich bij de Albert Nijl in het Albertmeer voegde en zich daarmee vermengde bij het begin van die ongelooflijke reis naar Kaïro en de Middellandse Zee? Of lag de oorsprong nog hoger, zoals Herodotus lang voor de geboorte van Christus had geschreven? Ontsprong ze uit een bodemloos meer dat tussen de twee bergen Crophi en Mophi lag waar ze door hun eeuwige sneeuw werd gevoed?

  Terwijl hij de opspattende druppels van het meer in zijn gezicht kreeg, keerde Daniel zich naar het westen en probeerde de omtrek van de romantische bergtoppen in de verte te zien, maar zoals op de meeste dagen, zag hij vandaag alleen een diffuse blauwe wolkenmassa die zich met de blauwe Afrikaanse hemel vermengde. Vele van de oude ontdekkingsreizigers waren de Bergen van de Maan gepasseerd zonder zelfs maar een vermoeden van hun bestaan te hebben. Zelfs Henry Morton Stanley, die meedogenloze, gedreven, veramerikaanste Welse schoft had maanden in hun schaduw geleefd voordat de eeuwige bewolking zich opende en hem verraste met een vergezicht van besneeuwde bergtoppen en glanzende gletsjers. Het gaf Daniel een mystiek gevoel om op dit water te varen, dit levensbloed dat uit de bergen in het hart van dit woeste continent werd gepompt.

  Hij draaide zich om en keek omhoog naar de open brug van de kanonneerboot. Bonny Mahon was aan het filmen. Ze balanceerde de Sony-camera op haar schouder en richtte hem op de kust. Hij vertrok zijn gezicht van onwillige goedkeuring. Wat voor persoonlijke problemen ze ook hadden, ze was een echte professional. Als haar leven voorbij was, zou ze op weg door de hel waarschijnlijk nog een goede opname van de duivel maken. De gedachte deed hem grijnzen en zijn ergste vijandigheid jegens haar verdwijnen. Hij ging terug naar de kaartenkamer onder de brug en spreidde de overzichtskaarten en de tekeningen van de architect die de bos hem had gegeven uit op de tafel.

  De lokatie die voor het hotel en het casino was gekozen, was vanaf de haven van Kahali elf kilometer verderop langs de kust. Daniel zag dat het een natuurlijke baai was waarvan de ingang door een eiland werd bewaakt. De Ubomo die vanuit de grote bossen en de besneeuwde bergketens langs de helling van de Great Riftvallei naar beneden stroomde, mondde uit in de baai.

  Op de kaart zag het eruit als een ideale lokatie voor het vakantiecomplex waarvan Tug Harrison hoopte dat het een van de populairste bestemmingen zou worden voor toeristen uit Zuid-Europa. In Daniels ogen leek de plek maar één nadeel te hebben. Er lag al een groot vissersdorp aan de baai. Hij vroeg zich af wat Tug Harrison en Ning Cheng Gong daaraan dachten te doen. Europese zonnebaders zouden het strand niet willen delen met inheemse vissers en hun netten terwijl de geur van de in de zon drogende vis op de rekken de eetlust niet zou stimuleren en evenmin een bijdrage zou leveren aan de romantische attracties van de Fish Eagle Bay Lodge, zoals het project al was genoemd.

  De kapitein wenkte Daniel vanboven.

  Hij stond op van de kaartentafel en liep naar buiten het open dek op toen de kanonneerboot net om de landtong heen voer en Fish Eagle Bay zich voor hen uitstrekte.

  Daniel zag onmiddellijk waarom de naam was gekozen. Het eiland in de monding van de baai was begroeid met dicht bos. Gevoed door het heldere zoete water van het meer waren de ficus- en mahoniebomen tot woudreuzen uitgegroeid en hun takken spreidden zich hoog boven het rotsige strand en het omringende water van het meer uit. Honderden paren visadelaars hadden hun nesten in de hoge takken gebouwd. Met hun rood- en kastanjebruine verenkleed en glinsterende witte koppen waren ze de spectaculairste van alle Afrikaanse roofvogels. De grote vogels zaten op elke uitstekende tak terwijl andere op hun brede wieken overvlogen en in hun vlucht hun kop achterovergooiden en de wilde jankende kreet slaakten die zo’n vertrouwd onderdeel is van het grootse spektakel van de Afrikaanse natuur.

  De kanonneerboot wierp zijn anker uit en liet een opblaasbare Zodiac neer om Bonny en Daniel naar het eiland te brengen. Een uur lang filmden ze de adelaarskolonie. Kapitein Kajo gooide dode vissen van het rotsige klif en Bonny wist opwindende opnamen te maken van rivaliserende adelaars die met elkaar wedijverden om de giften en een ritueel luchtgevecht begonnen door hun klauwen in elkaar te haken en in hun vlucht rond te draaien en te wervelen. Daniel hielp haar met het sjouwen van de Sony-camera toen ze langs de gladde zware stam van een wilde vijgeboom omhoogklommen om de adelaarskuikens in het nest te filmen. De ouders vielen hen aan toen ze op de onbeschutte tak waren aangekomen en kwamen schreeuwend in duikvluchten op hen af met uitgestrekte klauwen en gekromde gele snavels. Pas op het laatste moment weken ze uit zodat Daniel en Bonny door de sterke luchtstroom die de grote vleugels opwekten op hun onbeschermde hoge zitplaats werden gestriemd. Tegen de tijd dat Daniel en Bonny weer op de grond stonden, was de persoonlijke vijandschap weggeëbd en werkten ze weer als een professioneel filmteam samen. Ze gingen terug naar de Zodiac en voeren terug naar de kanonneerboot. Toen ze aan boord kwamen, lichtte de kapitein het anker en voer langzaam verder de baai binnen. Het was een spectaculaire lokatie met vulkanische rotskliffen die recht uit het blauwe water oprezen en met helderoranje stranden die tussen de zwarte rotsen in lagen.

  Ze klommen weer in de Zodiac en landden op een van de stranden vlak bij de monding van de Ubomo. Daniel en Bonny lieten kapitein Kajo en twee matrozen op het strand bij de boot achter en klommen naar het hoogste punt van de kliffen waar ze werden beloond met een panoramisch uitzicht over de baai en het meer.

  Ze keken neer op het grote vissersdorp bij de monding van de Ubomo. Een stuk of twintig als dhows opgetuigde boten waren op het strand getrokken terwijl even zo vele andere stippen op het meer vormden. Met zeilen als meeuwevleugels zette de vloot koers naar de baai. Het vissen van die nacht zat erop en ze voeren naar huis om de vangst binnen de brengen.

  Langs de voorkant van het strand waren de visnetten uitgespreid om in de zon te drogen en de geur van vis dreef zelfs tot aan de top van het klif naar hen omhoog. Naakte kinderen speelden op het strand en spartelden in het water. Mannen werkten aan de dhows of zaten in kleermakerszit met naald en zeilhand de slingervormig uitgespreide netten te repareren. In het dorp bewogen de vrouwen zich gracieus in hun lange rokken terwijl ze graan stampten in de hoge houten vijzels. Ze zwaaiden hun bovenlichaam op en neer op het ritme van de beweging van de stamper in hun handen of zaten gehurkt boven de kookvuren waarop de zwarte driepotige potten stonden.

  Daniel wees aan wat hij gefilmd wilde hebben. Bonny volgde zijn aanwijzingen op en draaide met de camera om het allemaal vast te leggen.

  ‘Wat zal er met de dorpelingen gebeuren?’ vroeg ze terwijl ze nog steeds in de zoeker van de Sony tuurde. ‘Volgens de planning moeten ze over drie weken met graven beginnen om de funderingen van het casino te leggen...’

  ‘Ik verwacht dat ze hen naar een andere plaats zullen overbrengen,’ antwoordde Daniel. ‘In het nieuwe Afrika worden de mensen door hun regeerders als schaakstukken verplaatst...’

  Hij zweeg en beschermde zijn ogen met zijn hand terwijl hij uittuurde over de weg die langs de oever van het meer terugliep naar de hoofdstad.

  Rood stof werd op het bergbriesje uit het hoger gelegen land in een trage donkere wolk over het blauwe water van het meer geblazen. ‘Laat me eens even door je telelens kijken,’ vroeg hij Bonny en ze overhandigde hem de camera. Daniel zoemde snel in tot de maximale scherpte en pikte de naderende colonne voertuigen op.

  ‘Legertrucks,’ zei hij tegen haar. ‘En transportwagens... Volgens mij zijn dat bulldozers op de transportwagens.’ Hij gaf Bonny de camera terug en ze bestudeerde de naderende colonne.

  ‘Een soort legeroefening?’ vroeg ze. ‘Mogen we die filmen?’

  ‘Overal elders in Afrika zou ik het risico niet durven lopen de camera op iets militairs te richten, maar hier hebben we president Taffari’s persoonlijke toestemming. Opnemen!’

  Bonny zette snel het lichte statief op dat ze gebruikte voor langeafstandsopnamen met de telelens en zoemde in op het naderende militaire konvooi. Intussen liep Daniel naar de rand van het klif en keek neer op het strand. Kapitein Kajo en de matrozen van de kanonneerboot lagen uitgestrekt op het zand. Kajo lag kennelijk te slapen om van de slemppartij van de vorige avond te herstellen. Vanaf de plaats waar hij lag, kon hij het dorp niet zien. Daniel slenterde terug om Bonny aan het werk te zien.

  Het konvooi naderde de rand van het dorp al. Een groep kinderen en zwerfhonden rende ernaar toe om de soldaten te begroeten. De kinderen huppelden lachend en zwaaiend langs de trucks terwijl de honden hysterisch keften. De voertuigen stopten op de open plek in het midden van het dorp die zowel het voetbalveld als het dorpsplein was. Met ak 47-geweren bewapende soldaten in camouflagepakken sprongen uit de trucks en stelden zich in hun pelotons op het voetbalveld op.

  Een Hita-officier klom op de cabine van de voorste truck en begon de dorpelingen door een megafoon heftig toe te spreken. Zijn elektronisch vervormde stemgeluid was op de top van het klif waar Daniel stond met onderbrekingen te verstaan. Hij raakte soms de draad kwijt van de in het Swahili gesproken zinnen door het vallen en aanwakkeren van het briesje, maar de strekking was duidelijk. De officier beschuldigde de dorpelingen ervan dat ze politieke dissidenten onderdak verschaften, de economische en landbouwhervormingen van de nieuwe regering tegenwerkten en zich bezighielden met contrarevolutionaire activiteiten. Terwijl hij sprak, draafde een sectie soldaten naar het strand, joeg daar de kinderen en de vissers bijeen en dreef hen terug naar het dorpsplein.

  De dorpelingen raakten opgewonden. De kinderen verborgen zich achter de rokken van de vrouwen en de mannen protesteerden en gebaarden heftig naar de officier op de cabine van de truck. Nu begonnen de soldaten zich door het dorp te verspreiden en de mensen te bevelen uit hun hutten met strodaken te komen. Een oude man probeerde zich te verzetten toen hij uit zijn hut werd gesleept en een soldaat sloeg hem met de kolf van zijn ak 47. Hij viel in een hoopje op de stoffige aarde. De soldaten lieten hem liggen en liepen door. Ze trapten de deuren van de hutten open en schreeuwden tegen de bewoners. Op het strand ging een andere groep soldaten de binnenkomende vloot tegemoet en dreef de vissers met hun bajonetten aan land.

  Bonny keek geen moment op van de zoeker van haar camera. ‘Dit is fantastisch materiaal! God, dit is het helemaal. Hier slepen we een Emmy Award uit, ik meen het serieus!’

  Daniel antwoordde niet. Hij zou zich niet zo sterk horen te storen aan de opgewonden manier waarop ze zich verkneukelde. Hij was zelf journalist. Hij begreep de behoefte om nieuw en prikkelend materiaal te vinden om de afgestompte emoties van een televisiepubliek dat was grootgebracht op een dieet van sensatie en geweld, nieuw leven in te blazen, maar datgene waarvan ze hier getuige waren, was even obsceen als beelden van SS’ers die de getto’s van Europa ontruimden.

  De soldaten begonnen de vissersbevolking in de wachtende trucks te laden. Vrouwen gilden en probeerden in het gewoel hun eigen kinderen te vinden. Sommige dorpelingen hadden kans gezien een meelijwekkend bundeltje bezittingen te verzamelen, maar de meeste gingen met lege handen de trucks in.

  De twee gele bulldozers rolden met ronkende motoren van de lage transportwagens terwijl er blauwe dieselrook uit hun uitlaten kwam. Een ervan draaide met een geblokkeerde rupsband in een kleine cirkel rond en liet zijn enorme voorblad zakken. Glinsterend in het middagzonlicht boorde het blad zich in de wand van de dichtstbijzijnde hut en het strodak stortte naar beneden.

  ‘Heel mooi!’ mompelde Bonny. ‘Ik had het niet beter in scène kunnen zetten. Dat was een ongelooflijke opname!’

  De vrouwen jammerden en weeklaagden met dat typische, verkillende geluid waarmee in Afrika verdriet geuit wordt. Een van de mannen vluchtte en rende naar het dichtstbijzijnde sorgumveld om zich in veiligheid te brengen. Een soldaat schreeuwde een waarschuwing naar hem, maar hij boog zijn hoofd en begon nog harder te lopen. Een kort salvo automatisch geweervuur knalde als een zevenklapper en de man zakte in elkaar, rolde in het stof om en bleef roerloos liggen. Een vrouw gilde en rende naar het gevallen lichaam met een klein kind in een sjaal op haar rug gebonden en een ouder kind in haar armen. Een soldaat versperde haar de weg met een geweer met gevelde bajonet en dwong haar naar de truck terug te keren.

  ‘Ik heb het!’ juichte Bonny. ‘Van het begin tot het einde. Het schieten en alles. Klaar voor vertoning. Jezus, dit is te gek.’

  De soldaten waren goed getraind en meedogenloos. Het ging allemaal heel snel. Binnen een halfuur was de hele bevolking van het dorp bijeengedreven, behalve de vissers die nog op het meer waren. De eerste truck reed helemaal volgeladen weg in de richting waaruit hij was gekomen. De hutten stortten één voor één in terwijl de twee bulldozers de rijen afwerkten.

  ‘God, ik hoop dat ik niet zonder film kom te zitten,’ mompelde Bonny bezorgd. ‘Zo’n kans krijg je maar één keer in je leven.’

  Daniel had niets gezegd sinds de operatie was begonnen. Hij kende Afrika. Hij had vaker gezien hoe er dorpen van de kaart geveegd werden. Hij herinnerde zich het guerrillakamp in Mozambique. Daarna had hij Renamo-rebellen een dorp onder handen zien nemen en hij was getuige geweest van gedwongen ontruimingen door de dienaren van de apartheid in Zuid-Afrika, maar hij was nooit gewend geraakt aan het lijden van het Afrikaanse volk. Hij werd intreurig toen hij zag hoe het kleine drama zich verder ontvouwde.

  De overblijvende vissersboten voeren nietsvermoedend naar het strand, waar de soldaten wachtten om de bemanningen aan land te slepen. De laatste volgeladen truck reed weg in een zuil van rood stof en zodra hij uit het zicht was, reed een van de gele bulldozers schommelend naar het strand en schoof de verlaten vissersboten als brandhout op een hoop.

  Vier soldaten haalden het lichaam van de oude man en dat van de man die geprobeerd had te vluchten op. Ze droegen ze aan hun enkels en polsen en hun dode hoofden hingen slap achterover. Ze gooiden ze op de brandstapel van de verbrijzelde rompen en de gescheurde zeilen van de vissersboten. Een van de soldaten wierp een brandende fakkel van stro boven op de stapel. De vlammen pakten en brandden zo fel dat de soldaten achteruit werden gedreven en hun handen ophieven om hun gezicht tegen de hitte te beschermen.

  De bulldozers reden moeizaam voor- en achteruit over de overblijfselen van de hutten en drukten ze plat met hun stalen rupsbanden. Er klonk het schrille geluid van een fluitsignaal en de soldaten gingen snel in het gelid staan en klommen in de wachtende transportvoertuigen.

  Na hun vertrek waren de enige geluiden die ze hoorden het ruisen van het avondbriesje langs de klifwand en het verre geknetter van de vlammen.

  ‘Zo,’ - Daniel probeerde zijn stem neutraal te laten klinken - ‘de lokatie is vrij voor het nieuwe casino. Taffari’s investering in geluk voor zijn volk is veiliggesteld...’ Zijn stem brak. Hij was niet in staat verder te praten. ‘De schoft!’ fluisterde hij. ‘De moordzuchtige rotschoft!’

  Hij merkte dat hij beefde van woede en verontwaardiging. Slechts door een uiterste wilsinspanning kon hij zijn emoties weer onder controle krijgen. Hij liep met grote passen naar de rand van het klif dat uitzicht bood op het strand. De kanonneerboot lag nog steeds voor anker in het diepere water midden in de baai en de Zodiac was op het strand getrokken en werd door een van de soldaten bewaakt, maar kapitein Kajo en de andere matroos lagen niet langer op het zand te slapen. Het was duidelijk dat ze door het geluid van geweervuur en de activiteit in het verwoeste dorp gewekt waren. Daniel keek rond om Kajo te zoeken en ten slotte ontdekte hij hem. Hij klom achthonderd meter van hen vandaan tegen de klifwand op en uit zijn gedrag bleek duidelijk dat hij opgewonden was. Hij zocht hen en stond om de paar minuten stil. Hij vormde dan een toeter met zijn handen en schreeuwde terwijl hij bezorgd om zich heen keek.

  Daniel dook weg en snauwde tegen Bonny: ‘Niemand mag weten dat we dit gefilmd hebben. Het zal als een bom inslaan.’

  ‘Gesnapt!’ stemde ze in.

  ‘Geef me de band. Ik hou ’m wel bij me voor het geval ze willen controleren wat je gefilmd hebt.’

  Bonny liet de band uit de camera wippen en overhandigde hem aan Daniel. Hij wikkelde hem in een jersey en stopte hem onder in zijn rugzak. ‘Goed, laten we maken dat we hier wegkomen voordat Kajo ons vindt. Hij mag er geen lucht van krijgen dat we hebben gezien wat we hebben gezien.’

  Bonny pakte snel haar apparatuur bij elkaar en volgde Daniel toen hij landinwaarts liep, van de overblijfselen van het dorp en de oever van het meer vandaan. Binnen enkele minuten werden ze omringd door het hoge gras en het struikgewas van de savanne. Daniel maakte een omtrekkende beweging door het olifantsgras en het struikgewas tot hij vlak bij de monding van de baai tegenover Fish Eagle Island de oever van het meer weer bereikte. Ze klauterden van het klif af naar het strand en Daniel stond stil om Bonny op adem te laten komen.

  ‘Ik begrijp niet dat ze precies op de dag dat ze het dorp met de grond gelijkmaken een filmteam vrij in dit gebied laten rondlopen,’ zei ze hijgend.

  ‘Een typisch Afrikaanse blunder,’ antwoordde Daniel. ‘Iemand is vergeten het tegen iemand anders te vertellen. Bij de laatste coup die ze in Zambia hebben ondernomen, brak een van de samenzweerders in het radiostation in en kondigde de revolutie aan terwijl zijn medesamenzweerders nog in de kazernes aan het ontbijt zaten. Hij had de verkeerde dag. De staatsgreep zou de volgende zondag plaatsvinden, aww. Kun je al weer verdergaan?’

  Bonny stond op. ‘aww?’ vroeg ze.

  ‘Afrika Wint Weer,’ zei Daniel met een grimmig glimlachje. ‘Kom mee!’

  Ze namen een nonchalante houding aan en begonnen naast elkaar over het stevige vochtige zand langs de rand van het water te lopen. Ze konden de Zodiac in de verte op het strand zien liggen, maar het verwoeste dorp was nog verborgen achter de uitstekende rotswand.

  Ze hadden niet meer dan tweehonderd meter af gelegd toen Kajo hen vanaf de top van het klif wenkte. Ze stonden stil, keken naar hem omhoog en zwaaiden naar hem alsof ze hem voor het eerst opmerkten.

  ‘Hij doet het in zijn broek,’ mompelde Bonny. ‘Hij weet niet of we getuige van de overval zijn geweest of niet.’

  Kajo kwam, glijdend op de steile plekken, het pad langs de wand afrennen. Hij was buiten adem toen hij het strand bereikte en vóór hen stond. ‘Waar zijn jullie geweest?’ vroeg hij.

  ‘Bij de landpunt,’ zei Daniel tegen hem. ‘We hebben de lokatie van het casino gefilmd. We gaan nu de lokatie van het hotel bij de monding van de rivier filmen, waar het vissersdorpje is...’

  ‘Nee! Nee!’ Kajo greep Daniels arm vast. ‘Dat is genoeg. Er wordt niet meer gefilmd. We moeten terug naar de boot. Voor vandaag is het afgelopen.’ Daniel schudde zijn hand af en bleef nog een poosje met hem redetwisten. Ten slotte liet hij zich, duidelijk blijk gevend van zijn onwil, naar de Zodiac leiden en terugvaren naar de kanonneerboot.

  Zodra hij op de brug kwam, sprak Kajo fluisterend met de kapitein van het schip en ze keken allebei in de richting van het strand. Er dreven nog steeds rookslierten van de brandende vissersboten boven het water. De kapitein keek bezorgd en gaf met een onnodig luide, opgewonden stem orders te vertrekken.

  Voordat Daniel haar kon tegenhouden, liep Bonny naar de reling van de achtersteven en richtte de Sony-camera op de kust. Kapitein Kajo klom de ladder van de brug af en rende schreeuwend over het dek naar haar toe.

  ‘Nee! Wacht! Dat mag u niet filmen!’

  ‘Waarom niet? Het is toch alleen maar een bosbrand?’

  ‘Nee! Ja! Het is een bosbrand, maar het is geheim materiaal.’

  ‘Een topgeheime bosbrand?’ plaagde Bonny hem, maar ze liet gehoorzaam de camera zakken.

  Zodra ze alleen waren, veegde Daniel haar de mantel uit. ‘Probeer niet zo verdomd slim te zijn. Dat grapje had wel eens helemaal verkeerd kunnen uitpakken.’

  ‘Integendeel, ik heb Kajo ervan overtuigd dat we onschuldig zijn,’ wierp ze tegen. ‘Wanneer krijg ik mijn band terug?’

  ‘Ik houd hem,’ antwoordde hij. ‘Kajo is nog steeds achterdochtig. Ik wed dat hij je opnamen zal controleren als we in Kahali aankomen.’

  Het was al donker toen de kanonneerboot bij zijn ligplaats afmeerde. Terwijl Bonny’s apparatuur van het schip naar de leger-Landrover op de kade werd overgebracht, verdween de aluminiumdoos die haar tapes bevatte. Hoewel ze tegen Kajo schreeuwde, met haar vinger voor zijn gezicht zwaaide en dreigde president Taffari van zijn inefficiëntie op de hoogte te zullen stellen, bleef Kajo alleen maar vriendelijk glimlachen. ‘Maakt u zich geen zorgen, juffrouw Mahon. Hij komt wel weer terecht, daar sta ik persoonlijk borg voor.’

  Kajo arriveerde de volgende morgen met de in beslag genomen doos bij het gastenhuis en verontschuldigde zich uitgebreid met een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Ze zitten er allemaal onbeschadigd in, juffrouw Mahon. Een van die stomme Uhali-dragers had hem zoekgemaakt. Mag ik u mijn welgemeende verontschuldigingen aanbieden?’

  ‘Je kunt er absoluut zeker van zijn dat ze elke tape in de doos hebben gecontroleerd,’ verzekerde Daniel haar toen Kajo was vertrokken. Hij klopte op de dichtgeknoopte zak van zijn safari-jasje. ‘Ik ga deze tape van de overval naar Mike in de Britse ambassade brengen. Dat is de enige veilige plek ervoor. Ga je mee?’

  ‘Ik heb een afspraak.’ Ze keek uitdagend.

  ‘Als je je nieuwe vriendje gaat bezoeken, wees dan voorzichtig. Dat is de raad die ik je geef. Je hebt gezien waartoe hij in staat is.’

  ‘Ephrem is een integere man,’ reageerde ze fel. ‘Ik kan niet geloven dat hij iets van de overval af wist.’

  ‘Geloof maar wat je wilt, maar vertel niemand over deze tape. Zelfs Tug Harrison niet.’

  Bonny verstijfde en staarde hem aan. Ze was heel bleek geworden. ‘Waar heb je het over?’ vroeg ze.

  ‘Kom op, Bonny. Je denkt toch niet dat ik helemaal van gisteren ben. Ik heb dat telefoongesprek nagetrokken dat je vanuit het Norfolk Hotel in Nairobi hebt gevoerd. Natuurlijk houd je Tug Harrison op de hoogte. Hoeveel betaalt hij je om me te bespioneren?’

  ‘Je bent gek.’ Brutaal probeerde ze zich uit de situatie te redden.

  ‘Ja, waarschijnlijk wel. Ik ben tenslotte op je gevallen. Maar je bent gek als je Tug Harrison over deze band vertelt.’

  Door haar nagestaard liep hij het huis uit en reed de heuvel af naar de Britse ambassade. Het ambassadeterrein was ommuurd en werd bewaakt door soldaten van president Taffari’s persoonlijke lijfwacht die camouflage-uniformen en kastanjebruine baretten droegen. Michael Hargreave kwam zijn kantoor uit om Daniel te begroeten.

  ‘Goedemorgen, Sir Mickey.’

  ‘Danny, ouwe jongen! Ik heb Wendy gisteravond gesproken. Je moet de groeten van haar hebben.’

  ‘Wanneer arriveert ze?’

  ‘Pas over een paar weken, jammer genoeg. Haar moeder is ziek, dus Wendy moet eerst naar huis in plaats van direct uit Lusaka...’ Nog steeds babbelend leidde hij Daniel zijn kantoor binnen, maar zodra hij de deur had gesloten, veranderde zijn gedrag.

  ‘Ik heb nieuws voor je, Danny. De Chinees is aangekomen. Hij is vanmorgen geland in een vliegtuig van de bos. Volgens mijn informatie is hij via Nairobi uit Taiwan gekomen. Hij heeft onmiddellijk zijn intrek genomen in het hoofdkwartier van de bos in Lake House om de leiding over het syndicaat op zich te nemen en Taffari geeft vrijdagavond een van zijn fuiven voor hem. Ik verwacht dat je van het gouverneurshuis wel een uitnodiging zult krijgen.’

  ‘Dat kan interessant worden,’ Daniel glimlachte grimmig. ‘Ik zie ernaar uit deze heer weer te ontmoeten.’

  ‘Dat kan wel eens eerder zijn dan je denkt.’ Michael Hargreave keek op zijn horloge. ‘Ik moet je verlaten, ouwe jongen. Ik houd een lunchtoespraak voor de verzamelde rotarians van Ubomo, kun je dat geloven? Die dossiers die ik je heb beloofd, liggen bij mijn secretaresse. Ze zal je een kamer geven waar je kunt werken. Bekijk ze even en geef ze haar daarna terug. Geen aantekeningen en geen fotokopieën alsjeblieft, Danny. Alleen inkijken.’

  ‘Bedankt, Mike, je bent een moordkerel. Maar ik wil je nog één gunst vragen.’

  ‘Laat maar horen. Altijd bereid iemand een plezier te doen. Dat is het motto van de familie Hargreave, wist je dat niet?’

  ‘Wil je in je privé-safe een envelop voor me bewaren, Mike?’ Michael borg de verzegelde envelop met de band van de Fish Eagle Bay op in zijn kluis, schudde Danny toen de hand en verontschuldigde zich.

  Daniel keek hem vanaf de veranda na toen hij door zijn geüniformeerde chauffeur in de ambassadeursauto werd weggereden. Ondanks het Union Jackvaantje op de motorkap, was het een tien jaar oude Rover die aan een spuitbeurt toe was. De ambassadeur van Ubomo kwam niet in aanmerking voor een Rolls-Royce. Daniel liep terug naar de dossiers die Michaels secretaresse in een achterkamer voor hem had klaargelegd. Toen hij de ambassade drie uur later verliet, was zijn eerste indruk van Ephrem Taffari honderdvoudig versterkt.

  ‘Het is een harde, sluwe kerel,’ mompelde Daniel terwijl hij de Landrover startte. ‘Hij en Bonny Mahon moeten het wel leuk met elkaar hebben.’

  

  Het escorte motorrijders dat met loeiende sirenes voort jakkerde, moest zijn snelheid matigen door de conditie van de weg in de nieuwe illegale sloppenwijk die zich rondom de hoofdstad had gevormd. Het tarmac zat vol kuilen met scherpe randen en kippen en varkens schoten kakelend en knorrend voor het escorte uiteen. De presidentiële auto, eveneens een recent geschenk van dezelfde oliepotentaat uit het Midden-Oosten, was een zwarte Mercedes. Het was een teken van zijn grote achting dat president Taffari de auto naar Lake House aan de waterkant had gestuurd om zijn gast voor een audiëntie bij hem te brengen. Ning Cheng Gong zat achter de chauffeur en keek geïnteresseerd door het raampje naar buiten om een indruk van het land te krijgen.

  Na wat hij in Azië en in de andere delen van Afrika waar hij in verband met zijn ambassadeurspost was geweest, had gezien, boezemde de armoede en de verloedering van de sloppenwijk waar ze doorheen reden hem geen afkeer in en evenmin was hij erdoor geschokt. Van zijn vader had hij geleerd de krioelende mensenmassa’s te beschouwen als een bron van goedkope werkkrachten of als een markt voor de goederen en diensten die hij moest verkopen. ‘Zonder mensen is er geen winst,’ had zijn vader talrijke keren uiteengezet. ‘Hoe meer mensen, hoe beter. Er zijn altijd kapitalen te verdienen, wanneer mensenlevens goedkoop zijn. Wij, De Fortuinlijke Draak, moeten ons verzetten tegen iedere poging de bevolkingsgroei in de Derde Wereld te remmen. Mensen zijn ons belangrijkste gereedschap om winst te maken.’

  Cheng glimlachte om de wijsheid van zijn vader die zijn oorsprong vond in de bestudering van de geschiedenis. Zijn vaders opvatting was dat de gewone man pas zijn waardigheid en een zekere mate van controle over zijn eigen lot terugkreeg wanneer de bevolking van een land door externe factoren werd ingedamd en verkleind. De verschrikkelijke slachtingen die de grote pestepidemieën in de middeleeuwen hadden aangericht, waren de doodsteek geweest voor de slavernij van het feodale systeem in Europa. Ze hadden de bevolking zo uitgedund dat arbeidskracht schaars werd zodat de mensen in een positie kwamen dat ze daarover konden onderhandelen.

  De grote oorlogen van deze eeuw hadden het klassesysteem van geërfde voorrechten en vermogens vernietigd en dit abnormale tijdperk van mensenrechten ingeluid waarin de gewone man van een inferieur ras werd geleerd dat hij de gelijke was van degenen die boven hem verheven waren. In Chengs opvatting, en in die van zijn vader, had de gewone man niet zulke goddelijke rechten, net zomin als de antilope in het wild speciale bescherming tegen de leeuw verdiende.

  Als de mensheid zo’n omvang had bereikt dat een mensenleven goedkoop was, was de gouden tijd voor de grote rovers aangebroken. Rovers zoals De Fortuinlijke Draak. In Afrika naderde die tijd snel want de mensen krioelden nu al door elkaar heen als een zwerm bijen.

  Hij dacht aan de kleine Cambodjaanse bootvluchtelinge wier lichaam nu in de donkere diepte van de Chinese Zee lag. Er waren in India, China, Afrika en Zuid-Amerika nog tientallen miljoenen anderen als zij voor mannen zoals hijzelf.

  Cheng had in de bevolkingsexplosie in Afrika een unieke kans gezien. Dat was de belangrijkste reden dat De Fortuinlijke Draak zo onweerstaanbaar door dit continent werd aangetrokken. Daarom was hij nu op weg naar een bijeenkomst met de president van dit land dat spoedig gedwongen zou worden zijn rijkdommen aan hem over te geven. Hij zou het sap eruit zuigen, de lege schil weggooien en een nieuwe vrucht van de boom plukken. Hij glimlachte om de metafoor en keek op naar de groene heuvel boven de stad waarop het gouverneurshuis stond.

  President Ephrem Taffari had om hem te verwelkomen een eregarde opgesteld die kastanjebruine uniformen en witte tropenhelmen droeg en een rood tapijt over het groene gazon gelegd. Hij kwam over het tapijt naar Ning Cheng Gong toe om hem persoonlijk te begroeten en de hand te schudden. Hij leidde hem de brede veranda op en liet hem plaatsnemen in een van de met houtsnijwerk versierde leunstoelen onder de ventilator die aan het plafond hing.

  Een Uhali-bediende gekleed in een tot op zijn enkels hangend gewaad met een rode sjerp om en met een fez met een kwastje op zijn hoofd, hield hem een zilveren blad met glazen voor. Cheng sloeg de champagne af en nam een glas vers geperst sinaasappelsap. Ephrem Taffari ging in de leunstoel tegenover hem zitten en sloeg zijn lange benen over elkaar die in een smetteloos witte, katoenen broek gehuld waren. Hij glimlachte met al zijn charme tegen Cheng.

  ‘Ik wilde dat onze eerste ontmoeting informeel en ontspannen zou zijn,’ verklaarde hij en hij maakte een geringschattend gebaar naar zijn sportoverhemd met open hals en zijn sandalen. ‘Dus u zult me vergeven dat ik wat nonchalant gekleed ben en geen van mijn ministers bij me heb.’

  ‘Natuurlijk, excellentie.’ Cheng nam een slokje van zijn jus d’orange. ‘Ik ben er ook verheugd over dat ik de gelegenheid heb u te leren kennen en vrijuit met u te kunnen spreken zonder door de aanwezigheid van andere mensen te worden geremd.’

  ‘Sir Peter Harrison heeft een zeer hoge dunk van u, meneer Ning. Hij is een man aan wiens mening ik waarde hecht. Ik ben er zeker van dat onze relatie voor ons allebei lonend zal zijn.’

  Ze wisselden nog tien minuten complimenten en betuigingen van vriendschap en goede wil uit. Ze voelden zich allebei op hun gemak bij deze bloemrijke omhaal van woorden; het vormde een onderdeel van hun beider cultuur en ze begrepen intuïtief de zetten en tegenzetten die ze deden terwijl ze om het echte doel van hun bijeenkomst heen draaiden.

  Ten slotte haalde Cheng een verzegelde envelop uit de binnenzak van zijn witzijden tropenkostuum. Het was een dure envelop, glanzend en crèmekleurig, en op de achterflap was in reliëf een drakemotief aangebracht.

  ‘Mijn vader en ik willen dat u gelooft, excellentie, dat onze toewijding aan uw land onwankelbaar is. We zouden graag willen dat u dit accepteert als een teken van onze vriendschap en onze zorg om uw land.’

  Cheng deed het voorkomen alsof de gift uit vrije wil en ongevraagd werd gegeven, terwijl ze zich allebei ervan bewust waren dat er diepgaand en langdurig over was onderhandeld. Er waren andere bieders op de markt geweest, onder wie de Arabische oliesjeik die de kanonneerboot en de presidentiële Mercedes had geschonken een van de belangrijkste was. Sir Peter Harrison had al zijn invloed moeten aanwenden om het contract voor het syndicaat van de bos en De Fortuinlijke Draak in de wacht te slepen.

  De envelop bevatte de tweede aanbetaling aan Ephrem Taffari als privé-persoon. De eerste aanbetaling had tien maanden geleden plaatsgevonden, bij de ondertekening van de oorspronkelijke overeenkomst.

  President Taffari pakte de envelop op, draaide hem om en bestudeerde het zegel. Zijn vingers waren lang en elegant gevormd en staken heel donker af tegen het stijve, crèmekleurige papier.

  Hij scheurde de hoek van de envelop met zijn duimnagel open en ontvouwde de twee documenten die erin zaten. Het ene was een stortingsbewijs voor een geheime bankrekening in Zwitserland. Het bedrag van de storting was tien miljoen Amerikaanse dollar. Het andere was een bewijs van aandelenoverdracht dat in Luxemburg notarieel was bekrachtigd. In totaal stond er nu dertig procent van het aandelenvermogen van het syndicaat geregistreerd op naam van Ephrem Taffari. De officieel geregistreerde naam van het syndicaat was ‘De Corporatie ter Ontwikkeling van Ubomo’. De president stopte de documenten terug in de open envelop en liet hem in de zak van zijn gebloemde sportoverhemd glijden.

  ‘De ontwikkeling is niet zo snel gegaan als ik had gehoopt,’ zei hij nog steeds hoffelijk, maar met een stalen ondertoon in zijn stem. ‘Ik hoop dat uw komst daarin verandering zal brengen, meneer Ning.’

  ‘Ik ben me bewust van de vertragingen. Zoals u weet, is mijn veldmanager de afgelopen week in Kahali geweest. Hij heeft me volledig verslag uitgebracht over de situatie. Ik geloof dat de vorige leiding die door de bos was aangesteld, gedeeltelijk de schuld daarvan draagt. Er bestond enige aarzeling om alle beschikbare kapitaalgoederen te benutten.’ Cheng maakte een subtiel, kleinerend gebaar. ‘Meneer Purvis van de bos die nu veilig op terugreis naar Londen is, was een gevoelige man. U weet hoe overscrupuleus die Engelsen kunnen zijn. Mijn veldmanager heeft me medegedeeld dat we een tekort aan arbeidskrachten hebben.’

  ‘Ik verzeker u, meneer Ning, dat u alle arbeidskrachten zult krijgen die u nodig hebt.’ Taffari’s glimlach kreeg iets geforceerds door de nauwelijks verhulde klacht.

  ‘Dertigduizend man,’ zei Cheng zacht. ‘Dat was de oorspronkelijke schatting die door u is goedgekeurd, excellentie. Tot dusver hebben we er minder dan tienduizend gekregen.’

  ‘U zult de rest vóór het begin van de volgende maand hebben.’ Taffari glimlachte niet meer. ‘Ik heb het leger mijn orders gegeven. Alle politieke gevangenen en dissidenten zullen verzameld en naar de werkkampen in het bos gestuurd worden.’

  ‘Zullen dat leden van de Uhali-stam zijn?’ vroeg Cheng.

  ‘Natuurlijk,’ snauwde Taffari. ‘U hebt toch zeker geen moment gedacht dat ik u Hita’s zou sturen?’

  Cheng glimlachte om de belachelijkheid van dat idee. ‘Mijn veldmanager heeft me verteld dat de Uhali’s goede werkkrachten zijn, sterk, intelligent en gehoorzaam. Om te beginnen zullen we de meesten van hen in het bos nodig hebben. Het schijnt dat we daar problemen hebben die worden veroorzaakt door het terrein en het klimaat. De wegen zijn slecht en de machines lopen vast. We zullen gedwongen zijn meer mankracht te gebruiken.’

  ‘Ja, ik heb de mensen van de bos daarvoor gewaarschuwd,’ stemde Taffari in. ‘Ze leken onwillig om te gebruiken wat zij als...’ Hij aarzelde. ‘Die Purvis noemde onze dwangarbeid slavenarbeid.’ Hij leek lichtelijk geamuseerd door zulke pedante omschrijvingen.

  ‘Die westerlingen,’ zei Cheng meelevend. ‘De Engelsen zijn al erg genoeg, maar de Amerikanen zijn nog erger. Ze begrijpen Afrika en het Oosten niet. Ze staan geestelijk stil bij Suez...’ Hij zweeg. ‘Ik verzeker u, excellentie, dat er nu een oosterling aan het hoofd staat van de activiteiten van het syndicaat. U zult merken dat ik geen last heb van deze westerse scrupules.’

  ‘Het is een opluchting met iemand te kunnen samenwerken die de noodzakelijkheden des levens begrijpt,’ stemde Taffari in.

  ‘Dat brengt me dan op het hotel- en casinoproject bij Fish Eagle Bay. Ik heb van mijn veldmanager begrepen dat daar nog niets aan is gedaan, behalve de oorspronkelijke opmeting van het gebied. Hij heeft me verteld dat er nog steeds een vissersdorp is op de lokatie van het hotel.’

  ‘Niet meer,’ zei Taffari glimlachend. ‘Het gebied is twee dagen geleden ontruimd, spoedig nadat Purvis naar Londen is vertrokken. Het dorp was een broeinest van contrarevolutionaire activiteiten. Mijn soldaten hebben alle dissidenten opgepakt. Tweehonderd gezonde gevangenen zijn al op weg naar het concessiegebied in het bos om bij uw arbeiders te worden gevoegd. Er kan met de bouw van het hotel een aanvang gemaakt worden.’

  ‘Excellentie, ik merk dat u en ik goed zullen kunnen samenwerken. Mag ik u de wijzigingen laten zien die ik in de werkschema’s die door Purvis zijn opgesteld, heb aangebracht?’ Hij opende zijn aktentas en vouwde een grote computeruitdraai open die de hele tafel tussen hen in bedekte.

  Taffari leunde naar voren en luisterde geïnteresseerd terwijl Cheng toelichtte hoe hij de hele operatie van het syndicaat had geherstructureerd. Aan het eind van de uiteenzetting liet Taffari onverholen zijn bewondering blijken ‘Hebt u dit alles bereikt in de korte tijd dat u in Ubomo bent?’ vroeg hij, maar Cheng schudde zijn hoofd.

  ‘Niet alles, excellentie. Een deel van de nieuwe planning heb ik gedaan voordat ik uit T’ai-péi vertrok. Ik had het voordeel dat ik mij door mijn vader kon laten adviseren en ik kon gebruik maken van de hulp van de staf van het hoofdkantoor van De Fortuinlijke Draak. Slechts een deel van de planning moest na mijn aankomst in Kahali plaatsvinden op basis van de adviezen van mijn veldmanager en op grond van zijn rapport over de condities in het bos en de problemen waarop we daar zijn gestuit.’

  ‘Buitengewoon!’ Taffari schudde zijn hoofd. ‘Sir Peter Harrisons mening over u schijnt zeer gefundeerd te zijn.’

  ‘Planning is maar het begin,’ verklaarde Cheng bescheiden. ‘De uitvoering ervan is een totaal andere zaak.’

  ‘Ik ben er zeker van dat u zich met dezelfde energie en voortvarendheid aan dat deel van de operatie zult wijden.’ Taffari keek op zijn horloge. ‘Ik verwacht een gast voor de lunch.

  ‘Het spijt me, excellentie. Ik ben te lang gebleven.’ Cheng maakte aanstalten op te staan.

  ‘Helemaal niet, meneer Ning. Ik moet er absoluut op aandringen dat u de lunch met ons gebruikt. Misschien vindt u het amusant mijn andere gast te ontmoeten, een lid van het filmteam dat Sir Peter heeft gehuurd.’

  ‘Ah, ja.’ Cheng keek twijfelachtig. ‘Sir Peter heeft mijn vader en mij uitgelegd waarom hij een filmbedrijf naar Ubomo heeft laten komen. Ik ben er echter niet zeker van of ik het met hem eens ben. De Engelsen hebben een gezegde over slapende honden. Naar mijn mening is het beter de aandacht van de wereld niet op onze activiteiten te vestigen. Ik zou dat project graag willen annuleren en het filmteam uit Ubomo wegsturen.’

  ‘Ik ben bang dat het daarvoor te laat is.’ Taffari schudde zijn hoofd. ‘We hebben al heel veel ongunstige publiciteit gehad. Er is een vrouw, een beschermelinge van de vorige president, Omeru...’

  Nog tien minuten bespraken ze Sir Peters plan om Kelly Kinnears propagandacampagne te verstoren door een eigen tegencampagne te voeren.

  ‘In ieder geval,’ bracht Taffari naar voren, ‘kunnen we hen verbieden uit te zenden wat ons in die filmproduktie niet bevalt. Sir Peter heeft een goedkeuringsclausule in het contract laten opnemen. We kunnen zelfs het uiteindelijke resultaat helemaal verbieden en alle kopieën van de film vernietigen als ons dat raadzaam lijkt.’

  ‘U treft natuurlijk voorzorgen om te voorkomen dat deze mensen onze gevoelig liggende operaties te zien krijgen? De dwangarbeiderskampen, de grote bosontginningen en de mijnen.’

  ‘Vertrouw op me, meneer Ning. Ze krijgen alleen het proefproject te zien. Ik laat ze te allen tijde door betrouwbare officieren vergezellen.’ Hij zweeg toen hij het geluid van een naderend voertuig hoorde. ‘Ah! Dat moet degene zijn over wie we het hebben, de cameraman met kapitein Kajo.’

  ‘Cameraman?’ vroeg Cheng toen ze Bonny Mahon en kapitein Kajo het gazon zagen oversteken.

  ‘Geen juiste omschrijving, dat ben ik met u eens,’ zei Taffari grinnikend. ‘Maar ik vraag me af of het woord cameravrouw bestaat.’

  Hij stond op om zijn gast te gaan begroeten.

  Kapitein Kajo ging in de houding staan en salueerde. Taffari negeerde hem. Kajo’s werk zat erop. Hij had Bonny afgeleverd. Hij draaide zich op zijn hielen om en keerde terug om in de leger-Landrover te wachten. Hij wist dat het wel eens lang kon gaan duren.

  Cheng bestudeerde de vrouw terwijl Taffari haar de veranda over leidde. Ze was groot en had een zware boezem. Ze had geen verfijnde beenderstructuur of fijnbesneden gelaatstrekken. Zowel haar neus als haar mond was te groot naar zijn smaak. Haar sproetige huid en haar koperkleurige haar boezemden hem afkeer in. Terwijl ze met Taffari grappen maakte, hoorde hij dat haar stem luid en vulgair was. Haar zelfverzekerde optreden en haar krachtige ledematen maakten dat Cheng zich bedreigd voelde, alsof ze zijn mannelijkheid tartte. Hij hield er niet van als een vrouw even sterk en zelfbewust was als een man. Ze stak ongunstig af bij de sierlijke vrouwen van zijn eigen ras met hun ivoorkleurige huid, hun sluike zwarte haar en hun onderdanige en bescheiden gedrag. Hij stond echter beleefd op en schudde haar glimlachend de hand. Hij zag dat Taffari het behoorlijk van de vrouw te pakken had.

  Hij wist dat Taffari een stuk of twaalf Hita-echtgenotes had die tot de mooiste vrouwen van de stam behoorden, maar hij veronderstelde dat de president aangetrokken werd door de nieuwigheid van dit grove schepsel. Misschien had hij het gevoel dat het zijn status zou verhogen als hij een blanke vrouw als speelgoed had. Cheng vermoedde echter dat hij spoedig genoeg van haar zou hebben en haar net zo achteloos zou laten schieten als hij haar had opgepikt.

  ‘Meneer Ning heeft de leiding over de Corporatie ter Ontwikkeling van Ubomo,’ zei Taffari tegen Bonny. ‘Technisch gezien is hij je baas.’

  Bonny grinnikte. ‘Wel, ik kan u melden dat we fantastisch werk doen, baas.’

  ‘Ik ben blij dat te horen, juffrouw Mahon.’ Cheng glimlachte niet. ‘Het is een belangrijke opdracht die u uitvoert. Wat hebt u tot nog toe gedaan?’

  ‘We hebben hier in Kahali en op het meer gewerkt. We hebben de lokatie van het nieuwe hotel en het casino al gefilmd.’

  Zowel Cheng als Taffari luisterde ernstig naar haar verslag.

  ‘Waar gaat u hierna heen?’ wilde Cheng weten.

  ‘Als we hier klaar zijn, rijden we het hogergelegen land in, naar het bosgebied. Naar een plaats die Sengi-Sengi heet. Zeg ik dat goed, excellentie?’ Ze keek Taffari aan.

  ‘Heel goed, mijn waarde juffrouw Mahon,’ verzekerde Taffari haar. ‘Sengi-Sengi is het proefproject van de corporatie om de hulpbronnen van het bos te exploiteren.’

  Cheng knikte. ‘Ik zal zelf bij de eerste gelegenheid een bezoek aan het project brengen.’

  ‘Waarom komt u niet naar Sengi-Sengi terwijl we daar filmen?’ stelde Bonny voor. ‘Het zou de produktie veel meer gewicht geven als u erin optrad, meneer Ning.’ Ze zweeg toen er een andere gedachte bij haar opkwam en ze wendde zich vervolgens met een jongensachtige grijns naar Ephrem Taffari. ‘Maar het zou echt fantastisch zijn als u in de produktie optrad, excellentie. We zouden u op lokatie bij het project in Sengi-Sengi kunnen interviewen. U zou ons kunnen vertellen wat u hoopt en droomt dat er in de toekomst in uw land tot stand gebracht zal worden. Denkt u er eens over na, excellentie.’

  Ephrem Taffari glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben een drukbezet man. Ik denk niet dat ik de tijd kan missen.’

  Maar ze kon zien dat hij in de verleiding kwam. Hij was politicus genoeg om het een aanlokkelijk vooruitzicht te vinden gunstig te worden gepresenteerd aan een groot publiek.

  ‘Het zou heel waardevol zijn,’ drong ze aan. ‘Zowel voor Ubomo als voor uw eigen imago. De mensen in de grote wereld hebben maar vaag van u gehoord. Als ze u konden zien, zou dat hun hele beeld van u veranderen. Uit professioneel oogpunt gezien kan ik u verzekeren dat u er op het scherm echt fantastisch zou uitzien. U bent lang en knap en u hebt een prachtige stem. Ik zweer dat ik u eruit zal laten zien als een filmster.’

  Het idee beviel hem. De complimenten bevielen hem. ‘Ach, misschien...’

  Ze beseften allebei dat hij zich nog wat meer wilde laten overreden.

  ‘U zou per helikopter naar Sengi-Sengi kunnen vliegen,’ bracht Bonny naar voren. ‘Het zou u een halve dag kosten, meer niet...’ Ze zweeg, tuitte veelbetekenend haar lippen en raakte zijn arm aan. ‘Tenzij u mocht besluiten een paar dagen te blijven. Dat zou ik ook prima vinden.’

  

  Daniel en Bonny, zoals altijd vergezeld door kapitein Kajo, reden vanuit Kahali naar het hogergelegen gebied. Hoewel het maar een afstand van ongeveer driehonderdvijftig kilometer was, deden ze er twee volle dagen over, want een groot deel van de tijd besteedden ze niet aan het reizen, maar aan het filmen van het afwisselende landschap en de op het platteland levende stammen in hun traditionele manyattas die ze onderweg aantroffen.

  Kapitein Kajo ruimde problemen uit de weg en onderhandelde met de stamoudsten. Voor een paar Ubomese shilling regelde hij dat ze in elk Hita-dorp waar ze stopten ongehinderd konden rondlopen. Ze filmden de jonge meisjes in de waterpoelen die slechts kleine, met kralen bestikte rokjes droegen terwijl ze baadden en vlechten in elkaars haar legden. De ongehuwde meisjes smeerden hun haar in met een mengsel van koeiemest en rode klei tot het een ingewikkeld beeldhouwwerk boven op hun hoofd vormde dat hun al indrukwekkende lengte nog met een aantal centimeters deed toenemen.

  Ze filmden de gehuwde vrouwen als ze, gekleed in loshangende, rode matroneachtige toga’s, in rijen naar het dorp terugkeerden terwijl ze gracieus wiegend tot de rand gevulde kalebassen met water uit de bron op hun hoofd droegen.

  Ze filmden de kudden gevlekt, veelkleurig vee met hun breed úitstaande horens en hun gebochelde ruggen tegen de achtergrond van de acacia’s met hun afgeplatte toppen en de goudkleurige graslanden van de savannes.

  Ze filmden de herdersjongens die een grote zwarte stier aderlieten door een leren riem om zijn nek te binden om de afgeknepen ader onder de huid te laten opzwellen. Daarna prikten ze die met de punt van een pijl door en vingen de scharlakenrode straal bloed op in een flesvormige kalebas. Als deze halfvol was, dichtten ze de wond in de nek van de stier met een handvol klei en vulden de kalebas op met melk die zó uit de uier kwam. Daarna voegden ze er een scheutje koeie-urine aan toe om het mengsel tot dikke, kaasachtige klonten te laten stremmen.

  ‘Een laag cholesterolgehalte,’ verklaarde Daniel toen Bonny theatraal kokhalsde. ‘Moet je die figuren maar eens zien.’

  ‘Ik zie het,’ verzekerde Bonny hem. ‘O, halleluja, of ik het zie.’

  De mannen droegen alleen een rode deken over één schouder die door een riem om hun middel werd vastgebonden. Ze lieten de deken door het briesje achteloos opzij blazen, vooral wanneer Bonny in de buurt was. Ze lieten haar zoveel van alles wat ze hadden filmen als ze wilde en ze staarden met mannelijke arrogantie in de lens. In de uitgerekte lussen van hun oorlellen hingen botten en ivoren oorringen.

  Op de grote weg passeerde hun Landrover vrachtwagens met erts en trailers met hout die van de andere kant kwamen. Hoewel het gewicht van deze reusachtige voertuigen werd verdeeld over een dozijn assen en een batterij zware banden, was het zo groot dat de wielen diepe voren in de weg trokken en een stofnevel deden opstuiven die de bomen aan weerskanten van de weg met een dikke laag rood poeder bedekten. Bonny genoot van het lichteffect van de zonnestralen die door de rode wolk schenen en van de vormen van de trucks die er als prehistorische monsters uit opdoemden. Toe ze ten slotte, op de tweede dag, met de veerboot de rivier overstaken en de rand van het grote bos bereikten, was zelfs Bonny vol ontzag voor de hoogte en omvang van de bomen.

  ‘Ze lijken op zuilen die de hemel ondersteunen,’ fluisterde ze terwijl ze de camera erop richtte. De lucht en het licht veranderde van aard toen ze de droge savanne achter zich lieten en de vochtige, weelderige wereld van het bos betraden.

  In het begin volgden ze de grote weg met zijn open bermen die een breedte van anderhalve kilometer hadden. Toen, na vijfenzeventig kilometer, sloegen ze af en reden een van de nieuwe wegen op die pas in het maagdelijke woud waren uitgekapt. Hoe dieper ze in het bos kwamen, hoe dichter de bomen bij de rand van de weg stonden, tot hun hoge takken elkaar boven hun hoofd raakten en ze in een met gevlekt, groenachtig licht gevulde tunnel reden. Zelfs het donderend geraas van de trucks die hen passeerden, klonk gedempt, alsof de bomen het vreemde en aanstootgevende geluid smoorden en absorbeerden. Het wegdek bestond uit naast elkaar gelegde blokken hout waarover een laag vuursteenachtig grind was uitgespreid om de trucks houvast te geven.

  ‘De terugkerende ertstrucks brengen het grind mee uit de steengroeven vlak bij de oever van het meer,’ verklaarde kapitein Kajo. ‘Als ze dat niet zouden doen, zou het de weg in een bodemloos moddermoeras veranderen. Het regent hier bijna elke dag.’ Ongeveer om de anderhalve kilometer waren er groepen van honderden mannen en vrouwen aan het werk aan de weg. Ze spreidden grind uit en legden nieuwe blokken hout neer om het wegoppervlak bij elkaar te houden.

  ‘Wie zijn dat?’ vroeg Daniel.

  ‘Strafgevangenen,’ antwoordde Kajo luchtig. ‘In plaats van geld uit te geven om ze te voeden en opgesloten te houden, laten we hen werken om hun schuld aan de maatschappij te voldoen.’

  ‘Het zijn wel veel gevangenen voor zo’n klein land,’ bracht Daniel naar voren. ‘U moet veel misdaad in Ubomo hebben.’

  ‘De Uhali’s zijn een stelletje bandieten, dieven en onruststokers,’ verklaarde Kajo en toen huiverde hij terwijl hij naar het ondoordringbare bos achter de rijen zwoegende gevangenen keek.

  ‘Ik haat het hier,’ zei hij met plotselinge en ongewone felheid. ‘Het is een duister, onheilspellend gebied, waar alleen apen en hun naaste verwanten, de Bambuti’s, kunnen leven.’

  ‘Krijgen we nog pygmeeën te zien?’ vroeg Bonny gretig.

  ‘Enkele van de tamme drijven handel langs de weg,’ mompelde Kajo. ‘En hun vrouwen hoereren met de vrachtwagenchauffeurs. Maar de wilde zijn bosdieren. Hen zult u niet zien; niemand krijgt hen ooit te zien.’ Hij huiverde weer. ‘Ik haat het hier. We zouden alle bomen moeten omhakken en verkopen en in plaats daarvan weidegras planten zodat onze veestapel zich kan uitbreiden.’ Hij zei het met de hartstochtelijke liefde van de Hita’s voor hun vee, de grootste schat van de stam.

  ‘Als de bomen verdwenen zouden zijn, zou er geen regen meer vallen en de rivieren die naar het meer stromen en uw vee van water voorzien, zouden opdrogen. Alles in de natuur is van elkaar afhankelijk. Als u één ding vernietigt, beschadigt u alles,’ begon Daniel hem uit te leggen, maar Kajo viel tegen hem uit terwijl hij met het stuur van de Landrover worstelde die over de houtblokken hobbelde.

  ‘Het is niet nodig me te bevoogden, doctor Armstrong. Ik heb een universitaire opleiding en, hoe vreemd het ook lijkt, ik kan echt lezen. Ik ken al die blanke, elitaire theorieën, die u en mensen zoals u graag naar voren brengen. Jullie als rijke blanken kunnen ons gemakkelijk vertellen dat wij en onze kudden maar moeten verhongeren zodat jullie hier als toeristen kunnen komen om een paar dagen van de prachtige natuur te genieten en de wilde dieren te bewonderen om vervolgens weer naar jullie penthouses in New York en jullie herenhuizen in Engeland terug te keren...’ Hij zweeg en haalde diep adem. ‘Neemt u me niet kwalijk, doctor. Het was niet mijn bedoeling u te beledigen, maar wij Afrikanen moeten hier leven. Wij hebben ook recht op een goed bestaan. Deze bomen die u bewondert, behoren ons toe. We hebben in de behoeften te voorzien van een snel groeiende bevolking, want het inwonersaantal van Ubomo neemt jaarlijks met zes procent toe. We hebben voedsel, huisvesting en onderwijs nodig en we hebben ons land nodig. Onze mensen schreeuwen om land. Deze bossen zijn nutteloos voor ons tenzij we ze exploiteren. We moeten ze kappen en verbranden en de grond als tuinen en weiden gebruiken...’

  Daniel werd treurig terwijl hij luisterde. Kajo was een ontwikkelde en intelligente jongeman. Als zelfs hij nog het traditionele standpunt aanhing, wat voor hoop was er dan om de eenvoudige mensen van het platteland, zoals de stamleden die ze in de manyattas hadden gefilmd, te overtuigen.

  ‘Jullie blanke, elitaire theorieën,’ had Kajo gezegd.

  Dat was het standpunt dat een continent in een woestijn zou kunnen veranderen. Op een dag zou de Sahara zich kunnen uitstrekken van Kaïro naar de berg met de platte top die de Kaap de Goede Hoop bewaakte.

  Eindelijk arriveerden ze in Sengi-Sengi. De weg eindigde bij een vrij grote nederzetting midden in het bos. Ze hadden de grotere bomen laten staan, maar het struikgewas en de kleinere bomen waren weggekapt om ruimte te maken voor de complexen waarin de arbeiders gehuisvest waren, voor machinewerkplaatsen en administratiegebouwen.

  De barakken in het complex waarin de arbeiders waren ondergebracht, waren gebouwd van materialen die ter plekke waren verzameld. De wanden waren van onbewerkt hout dat met rode klei was bepleisterd en de daken waren van stro. De werkplaatsen en de kantoren waren geprefabriceerde gebouwen die gemakkelijk uit elkaar gehaald en met weinig kosten en moeite naar een nieuwe lokatie verhuisd konden worden.

  Kajo parkeerde de Landrover voor het hoofdkantoor, eveneens een tijdelijk bouwsel dat op bakstenen pijlers was gezet om de lucht onder de vloer ter afkoeling te laten circuleren en het tijdens de dagelijkse regenbuien droog te houden. Hij leidde hen de trap op. ‘Ik wil u voorstellen aan de veldmanager van de COU.’

  ‘Wat betekent die afkorting?’ wilde Bonny weten.

  ‘Corporatie ter Ontwikkeling van Ubomo,’ antwoordde Kajo. Hij wilde nadere toelichting geven, maar de secretaresse van de veldmanager keek op van haar schrijfmachine toen ze de ontvangstruimte van het gebouw binnengingen.

  Ze was een Hita-meisje van midden twintig, dat waarschijnlijk was afgestudeerd aan de nieuwe hogere technische school in Kahali. Ze was westers gekleed en droeg lipstick en oogschaduw. Haar uiterlijk stond in vreemd contrast met dat van de natuurlijke schoonheden die ze pas nog in de manyattas hadden gefilmd.

  ‘U moet de filmploeg zijn,’ zei ze opgewekt in het Swahili. ‘We verwachtten u al.’

  ‘We hebben oponthoud gehad...’ begon Kajo uit te leggen, maar hij zweeg toen de deur van het kantoor van de veldmanager openging en deze met een opgewekte glimlach naar buiten kwam. ‘Welkom in Sengi-Sengi,’ zei hij terwijl hij op hen af kwam. ‘U zou hier gisteren al zijn gearriveerd, maar beter laat dan nooit!’

  Kajo stond vóór Daniel en onttrok hem met zijn lengte van een meter vijfentachtig een ogenblik aan het gezicht. Hij ging nu opzij en Daniel en de veldmanager stonden tegenover elkaar.

  ‘Meneer Chetti Singh,’ zei Daniel zacht. ‘Ik had nooit verwacht u nog eens te zullen zien. Wat een onverwacht genoegen is dit.’

  De gebaarde Sikh stond stil alsof hij tegen een glazen muur aan was gelopen.

  ‘Kent u elkaar?’ vroeg kapitein Kajo. ‘Wat een gelukkig toeval.’

  ‘We zijn oude vrienden,’ antwoordde Daniel. ‘We hebben een gemeenschappelijke belangstelling voor wilde dieren, vooral olifanten en luipaarden.’ Hij glimlachte toen hij zijn hand naar Chetti Singh uitstak. ‘Hoe maakt u het, meneer Singh? De laatste keer dat we elkaar ontmoetten, hebt u een ongelukje gehad, nietwaar?’

  Chetti Singh had onder zijn donkere huid een doodsbleke kleur gekregen, maar met kennelijke moeite herstelde hij zich van de schok. Een ogenblik schoten zijn ogen vuur en Daniel dacht dat hij hem zou aanvallen. Toen accepteerde hij Daniels voorgewende vriendelijkheid en hij probeerde te glimlachen, maar hij leek op een dier dat zijn tanden ontblootte.

  Hij stak zijn hand uit om Daniels uitgestoken hand te schudden, maar het was zijn linkerhand. Zijn lege rechtermouw was omgevouwen en met een speld vastgeprikt. De omtrek van de stomp was door het dunne gestreepte katoen zichtbaar. Daniel zag dat de arm onder de elleboog geamputeerd was. Het was typisch een verwonding die door een luipaard was toegebracht. Het beest had het bot aan splinters gebeten die door geen enkele chirurg weer aan elkaar gezet zouden kunnen worden. Hoewel er op het eerste gezicht geen littekens of andere verwondingen te zien waren, had de eens zo gezette Chetti Singh geen onsje overtollig vet en vlees meer op zijn lichaam. Hij was zo mager als een AIDS-lijder en het wit van zijn ogen had een ongezonde geelachtige kleur. Het was duidelijk dat hij een slechte tijd achter de rug had en dat hij nog niet volledig was hersteld.

  Zijn onder zijn kin opgerolde baard waarvan de uiteinden onder zijn smetteloos witte tulband waren gestopt, was nog steeds dik en glanzend.

  ‘Inderdaad, wat een absoluut genoegen u weer te zien, doctor.’ Zijn blik logenstrafte zijn woorden. ‘Bedankt voor uw medeleven, maar gelukkig ben ik volledig hersteld, alleen ontbreekt er een stukje aan me.’ Hij wriggelde met de stomp. ‘Het is lastig, maar ik verwacht dat ik door degenen die er verantwoordelijk voor zijn, volledig schadeloos gesteld zal worden.’

  Zijn huid was zo koel als die van een hagedis, maar hij trok zijn hand terug en wendde zich tot Bonny en Kajo. Zijn glimlach werd natuurlijker en hij begroette hen hartelijk. Toen hij zich weer tot Daniel richtte, glimlachte hij niet meer.

  ‘Zo, doctor, u bent hier dus gekomen om ons met uw televisieprogramma allemaal beroemd te maken. We worden allemaal filmsterren ...’ Hij staarde met een gretige uitdrukking naar Daniels gezicht, als een python die naar een haas kijkt.

  De schok van de ontmoeting was voor Daniel bijna even groot geweest als voor de Sikh. Weliswaar had Michael Hargreave hem verteld dat Chetti Singh de aanval van de luipaard had overleefd, maar dat was maanden geleden geweest en hij had nooit verwacht dat Chetti Singh hier in Ubomo zou opduiken, duizenden kilometers verwijderd van de plek waar hij hem voor het laatst had gezien. Toen hij erover nadacht, realiseerde hij zich dat hij er eigenlijk op voorbereid had moeten zijn. Er bestond een sterke band tussen Ning Cheng Gong en de Sikh. Toen Ning de leiding over de ontwikkelingsprojecten in Ubomo kreeg, wilde hij natuurlijk iemand tot zijn assistent benoemen die het land op zijn duimpje kende en er een sterk netwerk van handlangers had opgebouwd.

  Achteraf gezien, was het duidelijk dat Chetti Singh de perfecte keuze voor Ning was geweest. De organisatie van de Sikh had elk land van Centraal-Afrika geïnfiltreerd. Hij had agenten in het veld. Hij wist wie hij moest omkopen en wie hij moest intimideren. Maar het belangrijkste was dat hij volkomen gewetenloos en door loyaliteit, angst en hebzucht met Ning verbonden was.

  Daniel had moeten verwachten dat Chetti Singh zich in Nings schaduw zou ophouden, hij had erop voorbereid moeten zijn dat de Sikh zich op hem zou willen wreken.

  Hij hoefde de uitdrukking in Singhs ogen niet te zien om te weten dat hij in dodelijk gevaar was.

  De enige ontsnappingsroute uit Sengi-Sengi was de weg door het bos waarvan iedere kilometer door bewakers van het bedrijf en talrijke militaire wegversperringen werd gecontroleerd.

  Chetti Singh zou proberen hem te doden, daaraan kon geen enkele twijfel bestaan. Hij had geen wapen en hij kon zich op geen enkele manier verdedigen. Chetti Singh was hier heer en meester en hij kon zelf de tijd en de plaats kiezen waarop hij zou toeslaan.

  Chetti Singh had zich omgedraaid en praatte met kapitein Kajo en Bonny. ‘Het is al te laat om u nog te kunnen rondleiden. Het zal spoedig donker zijn. U zult nu wel uw intrek willen nemen in de verblijven die we voor u in gereedheid hebben gebracht...’ Hij zweeg en keek hen stralend aan. ‘Bovendien heb ik opwindend nieuws voor u. Ik heb net een fax ontvangen van het gouverneurshuis in Kahali. President Taffari, in hoogsteigen persoon, komt per helikopter naar Sengi-Sengi. Hij zal morgenochtend arriveren en hij heeft zijn welwillende toestemming gegeven voor een filminterview op de lokatie van onze werkzaamheden hier. Het is een grote eer, dat verzeker ik u. President Taffari is niet de eerste de beste en hij zal worden vergezeld door de algemeen directeur van de Cou, niemand minder dan onze eigen meneer Ning Cheng Gong. Hij is eveneens een buitengewoon gewichtig personage. Misschien zal hij er ook in toestemmen een rol in uw produktie te spelen...’

  

  Het regende weer toen Chetti Singhs secretaresse hen naar de verblijven bracht die voor hen waren gereserveerd. De regen kletterde als ganzenhagel op de daken van de gebouwen en de al verzadigde aarde wasemde een mist uit die in het schemerlicht onder het bosgewelf zo blauw was als rook.

  Er waren houten looppaden aangelegd tussen de gebouwen en de secretaresse gaf hun goedkope plastic paraplu’s die opzichtig waren voorzien van de slogan ‘Cou betekent een beter leven voor iedereen’.

  De gastenverblijven bestonden uit een rij kleine kamers in een lange barak van gegolfd plaatijzer die op stallen leken.

  In iedere kamer stond het noodzakelijkste meubilair; een bed, een stoel een kast en een bureau. Er was een gemeenschappelijke wasruimte met toiletten in het midden van de lange barak. Daniel controleerde zijn eigen kamer zorgvuldig. De deur had een slot dat zo zwak was dat hij met enige kracht zó opengeduwd zou kunnen worden, bovendien had Chetti Singh zeker een duplicaatsleutel. Het muskietenscherm voor het raam en het muskietennet dat boven het bed hing, boden geen enkele bescherming. De wanden waren zo dun dat hij Kajo in de kamer naast de zijne kon horen lopen. Het zou een aangenaam verblijf worden.

  Oké, mensen, we gaan een wedstrijdje houden, dacht hij met een spijtige grijns. Raad eens wanneer Chetti Singh zijn eerste poging zal doen me van kant te maken. De eerste prijs is een vakantie van een week in Sengi-Sengi; de tweede prijs is een vakantie van twee weken in Sengi-Sengi.

  Het avondmaal werd geserveerd in de eetzaal voor het hogere kader. Het was eveneens een barak van gegolfd plaatijzer, maar comfortabel ingericht als bar en kantine. Toen Daniel en Bonny binnenkwamen, was er al een gemengd gezelschap van Britse en Taiwanese ingenieurs en technici aanwezig dat luidruchtig praatte en de ruimte met sigaretterook vulde. Niemand besteedde veel aandacht aan hem, maar Bonny veroorzaakte zoals gewoonlijk een lichte opschudding, vooral onder de groep Britten die darts speelden en Lager dronken aan de bar.

  De Taiwanezen schenen zich alleen met zichzelf te bemoeien en Daniel had het gevoel dat er een zekere spanning tussen de twee groepen bestond. Dit werd bevestigd door een van de Britse ingenieurs die Daniel vertelde dat Ning, sinds hij de leiding over de Cou had overgenomen, de Britse ingenieurs en managers ontslagen en vervangen had door zijn eigen Taiwanezen.

  Bonny werd onmiddellijk geadopteerd door het contingent Britten en na het eten liet Daniel haar achter terwijl ze darts speelde met een paar vlezige mijnbouwingenieurs. Ze onderschepte Daniel toen hij naar de deur liep en ze grijnsde boosaardig tegen hem terwijl ze fluisterde: ‘Veel plezier alleen in bed, schat.’

  Hij grijnsde koel naar haar terug. ‘Ik heb nooit van drukte gehouden.’

  Terwijl hij in het donker over het glibberige met modder bedekte looppad terugliep, begon een plek midden op zijn rug te jeuken. Het was de plek waarin iemand die hem van achteren zou besluipen een mes zou kunnen steken. Hij versnelde zijn pas.

  Toen hij bij de deur van zijn kamer in de barak kwam, duwde hij hem open, maar wachtte een minuutje. Er zou iemand in de donkere kamer op hem kunnen wachten. Hij gaf hun een kans in beweging te komen voordat hij zijn arm om de deurpost liet glijden en het plafondlicht aandeed. Pas toen durfde hij voorzichtig naar binnen te gaan. Hij sloot de dunne deur, trok de gordijnen dicht en ging op het bed zitten om zijn schoenen uit te trekken.

  Er waren gewoon te veel manieren om het te doen waaruit Chetti Singh kon kiezen. Hij wist dat hij zich niet tegen al die mogelijkheden kon beschermen. Op dat moment voelde hij iets bewegen onder het beddegoed waarop hij zat. Het was een langzame, heimelijke, reptielachtige, glijdende beweging onder het dunne laken en hij voelde dat zijn dij werd aangeraakt. Een ijskoude huivering van angst schoot over zijn rug omhoog en iedere spier van zijn lichaam verstijfde.

  Hij had altijd een irrationele angst voor slangen gehad. Een van zijn vroegste herinneringen betrof een cobra in zijn kinderkamer. Het was maar een paar maanden na zijn vierde verjaardag geweest, maar hij herinnerde zich nog levendig de groteske schaduw die het uitgestrekte schild van het reptiel in het diffuse licht van het nachtlampje dat zijn moeder naast zijn bed had gezet op de muur van de kinderkamer had geworpen terwijl het zich oprichtte. Hij herinnerde zich het explosieve gesis waarmee de slang reageerde op zijn eigen wilde, doodsbange geschreeuw voordat zijn vader in zijn pyjama de kinderkamer was binnengestormd.

  Nu wist hij volkomen zeker dat het ding onder het laken een slang was. Hij wist dat Chetti Singh of een van zijn mannen het reptiel daar had neergelegd. Het moest een van de dodelijke soorten zijn, een van de mamba’s, dun en glinsterend en met grijnzende lippen, of een boscobra, zwart als de dood, of een van de dikke weerzinwekkende gabonadders.

  Daniel sprong van het bed en draaide zich er met zijn gezicht naar toe. Zijn hart bonkte wild terwijl hij zoekend om zich heen keek om een wapen te vinden. Hij pakte de fragiele stoel op en rukte er met de kracht die zijn angst hem gaf een van de poten af. Met dit wapen in zijn hand kreeg hij zichzelf weer onder controle. Hij ademde nog steeds snel en hij werd plotseling door schaamte overvallen. Als jachtopzichter had hij de vastberaden aanvallen van buffels, olifanten en grote roofdieren weerstaan. Als soldaat had hij zich met een parachute in vijandelijk gebied laten droppen en gevechten van man tot man geleverd, maar nu hijgde en beefde hij uit angst voor een spook uit zijn eigen verbeelding. Hij dwong zich naar het bed terug te lopen. Met zijn linkerhand pakte hij de hoek van het laken beet, met de andere bracht hij de stoelpoot omhoog en trok het beddegoed met een ruk opzij. Een gestreepte bosmuis zat in het midden van het witte laken, Hij had lange witte snorharen en zijn heldere, nieuwsgierige knoopjes van ogen knipperden snel tegen het plotselinge licht.

  Daniel kon de klap die hij al had ingezet ternauwernood inhouden en hij en het kleine diertje staarden elkaar verbaasd aan. Toen liet hij zijn armen zakken en hij begon van de zenuwen te schudden van het lachen. De muis piepte en sprong van het bed. Hij schoot over de vloer en verdween in een gat in de lambrizering. Daniel liet zich op het bed vallen en sloeg dubbel van het lachen.

  ‘Mijn God, Chetti Singh,’ bracht hij hijgend uit. ‘Je deinst ook nergens voor terug, hè? Wat voor snode streken heb je nog meer voor me in petto?’

  

  De helikopter kwam uit oostelijke richting. Ze hoorden het ratelende geluid van zijn rotoren lang voordat hij in de opening in het bosgewelf hoog boven hen verscheen. Hij daalde op de open plek met de gratie van een dikke dame die zich op een closetbril laat zakken.

  De helikopter was een Puma van Franse makelij en het was duidelijk dat hij er al heel wat jaren van zware dienst had opzitten, waarschijnlijk bij een paar andere luchtmachten, voordat hij in Ubomo was terechtgekomen.

  De piloot zette de motoren af en de rotoren begonnen langzamer te draaien en stonden stil. President Taffari sprong uit het grote luik naar beneden. Hij was soepel en zag er op een vitale manier knap uit in zijn gevechtstenue en parachutistenlaarzen. Bonny liep met de camera naar voren en zijn stralende glimlach was bijna even breed als de medaillelinten op zijn borst. Hij stapte naar voren om het ontvangstcomité onder leiding van Chetti Singh te begroeten. Achter hem gebruikte Ning Cheng Gong de boordladder om uit de Puma te stappen. Hij was gekleed in een crèmekleurig tropenkostuum. Zijn huid had een roomgele kleur die bijna hetzelfde was als die van zijn kleding en scherp contrasteerde met zijn donkere ogen die glansden als gepolijst onyx.

  Hij keek snel om zich heen alsof hij naar iets of iemand zocht en hij zag Daniel die een beetje achteraf buiten het bereik van de camera stond. Ning Cheng Gongs ogen likten maar heel even Daniels gezicht als de zwarte tong van een adder, toen wendde hij zijn blik af. Zijn gelaatsuitdrukking veranderde niet. Hij gaf niet het geringste teken van herkenning, maar Daniel wist zeker dat het Chetti Singh was gelukt zijn baas een boodschap te sturen waarin hij hem waarschuwde voor Daniels aanwezigheid in Ubomo. Daniel schrok van zijn eigen reactie. Hij had geweten dat Cheng in de helikopter zou zitten. Hij had zich gepantserd tegen het moment waarop hij hem voor het eerst zou weerzien, maar toch was het een lichamelijke schok voor hem alsof hij een stomp tegen zijn ribben kreeg. Hij moest zijn best doen om normaal te reageren toen president Taffari hem begroette en de hand schudde.

  ‘Ah, doctor, zoals u ziet, is Mohammed naar de berg gekomen. Ik heb de middag vrijgemaakt om aan uw produktie mee te werken. Wat wilt u dat ik doe? Ik ben uw bereidwillige dienaar.’

  ‘Ik ben erg dankbaar, excellentie. Ik heb een opnameschema opgesteld. In totaal zal ik ongeveer vijf uur van uw tijd nodig hebben, met inbegrip van het grimeren en het repeteren.,..’ Daniel weerstond de verleiding in Chengs richting te kijken tot Chetti Singh hem in de rede viel.

  ‘Doctor Armstrong, ik wil u graag aan de algemeen directeur, het hoofd van de Cou, de heer Ning Cheng Gong voorstellen.’

  Daniel werd bijna overvallen door een vreemd gevoel van onwerkelijkheid toen hij Ning de hand schudde, glimlachte en zei: ‘We kennen elkaar. We hebben elkaar kort in Zimbabwe ontmoet toen u daar ambassadeur was. Ik veronderstel dat u zich dat niet meer herinnert?’

  ‘Neemt u me niet kwalijk.’ Cheng schudde zijn hoofd. ‘Ik heb bij de vervulling van mijn officiële taken zoveel mensen ontmoet.’ Hij deed alsof hij het zich niet herinnerde en Daniel dwong zich te blijven glimlachen. Het leek ongelooflijk dat hij deze man de laatste keer op de helling van de Zambezi-vallei had gezien, slechts een paar uur voordat hij de verminkte en misbruikte lichamen van Johnny Nzou en zijn gezin had ontdekt. Het was alsof zijn verdriet en woede sterker en bitterder waren geworden doordat hij ze al die tijd had opgekropt. Hij wilde woedend schreeuwen: ‘Jij smerige, hebzuchtige slager!’

  Hij wilde zijn vuisten ballen en op dat gladde onverschillige gezicht in beuken, hij wilde het tot moes slaan en de botten onder zijn vuisten voelen breken. Hij wilde die donkere genadeloze ogen uitrukken en ze tussen zijn vingers uiteen laten spatten. Hij wilde zijn handen wassen in Ning Cheng Gongs bloed.

  Hij wendde zich af zodra hij kon.

  Hij kon niet langer voor zichzelf instaan. Voor het eerst zag hij onder ogen wat hem te doen stond. Hij moest Ning Cheng Gong doden of sterven terwijl hij het probeerde.

  Hij verwachtte er geen persoonlijke voldoening van. Het was het nakomen van een eed die hij had gezworen boven het lichaam van zijn vriend. Het was eenvoudigweg een plicht en een schuld aan de nagedachtenis van Johnny Nzou.

  

  ‘U zou kunnen denken dat ik op de brug van een oorlogsschip sta…’ Ephrem Taffari glimlachte in Bonny’s camera, ‘maar ik verzeker u dat dat niet het geval is. In feite is dit het commandoplatform van de Mobiele Mijnbouweenheid Nummer Een, die hier bekend staat onder de liefkozende afkorting mome.’

  Hoewel Taffari de enige persoon was die in het oog van de camera stond, krioelde het op de rest van het platform van bedrijfspersoneel. De hoofdingenieur en de geoloog hadden de president een briefing gegeven zodat hij precies wist wat hij moest zeggen en alle technische details begreep. De bemanning van de eenheid stond nog achter het controlepaneel van de mome. De werking van de complexe machine kon niet worden onderbroken, zelfs niet voor zo’n belangrijke bezoeker als de president van het land.

  Daniel regisseerde de opname en zowel Chetti Singh als Cheng waren toeschouwer, hoewel ze zich op de achtergrond hielden. Bonny had Taffari zelf gegrimeerd. Ze was net zo goed als welke beroepsgrimeur ook met wie Daniel had samengewerkt.

  ‘Ik sta eenentwintig meter boven de grond,’ vervolgde Taffari. ‘En ik race vooruit met de adembenemende snelheid van honderd meter per uur.’ Hij glimlachte om zijn eigen grapje.

  Daniel moest toegeven dat hij een natuurlijk acteur was die zich voor de camera volkomen op zijn gemak voelde. Met dat uiterlijk en die stem zou hij waar ook ter wereld de volle aandacht krijgen van een vrouwelijk publiek.

  ‘Dit voertuig waarop ik meerijd weegt duizend ton...’

  Daniel maakte aantekeningen voor de montage op zijn schema terwijl Taffari sprak. Op dit punt zou hij het gigantische mome-voertuig op zijn batterijen rupsbanden vol in beeld nemen. Het had twaalf stel aparte stalen rupsbanden van elk drie meter breed zodat op het meest oneffen terrein nog stabiel zou blijven. Stalen hydraulische rammen hielden het hoofdplatform automatisch horizontaal door het te laten kantelen en duiken om de logge, slingerende en steigerende bewegingen van de rupsbanden tegen te gaan terwijl ze over de contouren van de bosbodem klommen en daalden.

  Het platform deed in grootte niet veel onder voor het oorlogsschip dat Taffari eerder had genoemd. Het was bijna honderdvijftig meter lang en veertig meter breed.

  Taffari draaide zich om en wees vooruit over de reling.

  ‘Daar beneden,’ zei hij, ‘zijn de kaken en tanden van het monster. Laten we naar beneden gaan om eens een kijkje te nemen.’

  Het was gemakkelijk gezegd voor de camera, maar het betekende dat ze naar een nieuw opnamepunt moesten verhuizen, nieuwe invalshoeken voor de camera moesten vaststellen en de opname moesten repeteren. Daniel moest echter toegeven dat het met Taffari heel prettig werken was. Hij hoefde alles maar één keer met hem door te nemen en hij kende zijn tekst. Hij sprak zijn zinnen uit met een natuurlijk gevoel voor timing en zonder zich ook maar één keer te verspreken, hoewel hij moest schreeuwen om het lawaai van de machine te overstemmen.

  Deze opnamen waren spectaculair. De gravers zaten aan lange armen. Als de nekken van een kudde stalen giraffen die aan een waterpoel dronken, bewogen ze zich onafhankelijk van elkaar op en neer. De graafbladen draaiden woest rond, groeven de aarde uit en wierpen die naar achteren op de transportbanden.

  ‘Deze gravers kunnen bijna dertig meter diep graven. Ze graven een greppel van zestig meter breed en delven tienduizend ton erts per uur op. Ze stoppen nooit. Dag en nacht blijven ze doorgraven.’ Daniel keek in de diepe greppel die de mome in de rode aarde groef. Het zou een goede plaats zijn om je van een lijk te ontdoen, zijn lijk. Hij keek onverhoeds op en zag dat zowel Ning Cheng Gong als Chetti Singh gespannen naar hem keken. Ze stonden nog steeds op het commandoplatform eenentwintig meter boven hem. Ze hadden hun hoofd zo dicht bij elkaar gestoken dat ze elkaar bijna aanraakten terwijl ze praatten. Hun stemgeluid werd overstemd door het bulderend geluid van de grote, draaiende graafkoppen en het geraas van de transportbanden. Hun gelaatsuitdrukking liet er geen enkele twijfel aan bestaan dat hij het onderwerp van hun gesprek was. Eén moment ving hij hun blik op en ze keken allebei een andere kant op en gingen naar achteren, van de reling vandaan. Daarna was het moeilijk voor Daniel om zich op zijn werk te concentreren, maar toch moest hij profiteren van iedere minuut dat Ephrem Taffari voor hem beschikbaar was. Opnieuw beklom het camerateam de stalen ladder naar het centrale platform van de mome. Chetti Singh en Ning Cheng Gong waren verdwenen waardoor Daniel zich nog minder op zijn gemak voelde.

  Vanaf het hoge platform keken ze neer op de molens. Dit waren vier enorme stalen trommels die horizontaal op het dek van de mome lagen en ronddraaiden als de centrifuge van een wasmachine. Deze trommels waren echter veertig meter lang en ze waren gevuld met honderd ton gietijzeren kanonskogels. De rode aarde die op de transportbanden uit de uitgegraven greppel omhoogkwam werd continu in de open monden van de trommels gegooid. Terwijl de aarde door de hele trommel werd gevoerd, werden de kluiten en de stenen door de ronddraaiende ijzeren ballen tot een fijn poeder verpulverd. Het rode poeder dat aan de andere kant uit de molens stroomde, liep direct in de separatortanks.

  Het filmteam liep over de stalen looppaden naar beneden tot het zich boven de separators bevond en hier zette Taffari voor Bonny’s camera zijn uiteenzetting voort.

  ‘De twee waardevolle mineralen waarom het ons te doen is zijn of heel zwaar of magnetisch. De mineralen uit het zeldzame monazietzand worden verzameld door krachtige elektromagneten.’ Zijn stem werd bijna overstemd door het gebulder van de machines. Daarover maakte Daniel zich geen zorgen. Hij zou Taffari later een duidelijke opname van zijn uiteenzetting laten maken en hij zou de band in de studio dubben om er een goed geluid aan te geven.

  ‘Als we de mineralen eenmaal uit het monazietzand gehaald hebben, gaat de rest de separatortanks in waarin we het lichte materiaal naar boven laten komen en het zware platinaerts op vangen.’ Taffari vervolgde: ‘Dit is een zeer moeilijk onderdeel van de operatie. Als we chemische katalysatoren en reagentia in de separatortanks zouden gebruiken, zouden we er meer dan negentig procent van het platina uit kunnen halen. De chemische afvoerstof uit de tanks zou giftig zijn. De stof zou door de bodem worden geabsorbeerd, door de regen de rivieren in gespoeld worden en alles doden dat ermee in contact kwam - dieren, vogels, insekten, vissen en plantaardig leven. Als president van de Democratische Volksrepubliek Ubomo heb ik strenge orders gegeven dat er bij de platinawinning in dit land geen chemische reagentia van welke aard dan ook gebruikt mogen worden.’ Taffari zweeg en staarde strak in de camera. ‘Wat dit betreft, kan ik u volkomen geruststellen. Zonder het gebruik van reagentia kunnen we maar vijfenzestig procent erts onttrekken. Dat betekent dat er tientallen miljoenen dollars tijdens het proces verloren gaan. Mijn regering en ik zijn echter vastbesloten dat verlies te accepteren in plaats van het risico te lopen dat ons milieu chemisch wordt verontreinigd. We zijn vastbesloten om alles te doen wat in ons vermogen ligt om van de wereld een plaats te maken waar onze kinderen, en uw kinderen, veilig en gelukkig kunnen leven.’

  Hij was buitengewoon overtuigend. Als je naar die diepe geruststellende stem luisterde en naar dat nobele gezicht keek, kon je onmogelijk aan zijn oprechtheid twijfelen, Zelfs Daniel was ontroerd en zijn kritische vermogens werden een ogenblik uitgeschakeld. Deze rotzak zou varkensvleespasteitjes in een synagoge kunnen verkopen. Hij probeerde zijn kritische, professionele beoordelingsvermogen weer te laten functioneren.

  ‘Stop,’ riep hij. ‘Dat is voor de bakker. Dat was schitterend, excellentie. Dank u zeer. Als u wilt teruggaan naar de kantine, maken wij de boel hier af. Vanmiddag zullen we dan de laatste opnamen maken met de kaarten en de maquettes.’

  Chetti Singh verscheen weer, als een geest uit een lamp met een tulband, om Taffari van de mome naar beneden te leiden en hem naar het basiskamp te rijden waar er, zoals Daniel wist, een rijk voorzien buffet op hem wachtte. Het voedsel en de drank waren met de Puma-helikopter uit Kahali overgevlogen.

  Toen de anderen eenmaal waren vertrokken maakten Daniel en Bonny de laatste opnamen op de mome waarvoor de aanwezigheid van Taffari niet nodig was. Ze filmden het zware platinaconcentraat dat in een fijne donkere stroom in de ertsbakken vloeide. Iedere bak had een capaciteit van honderd ton en als hij vol was, zakte hij automatisch op een wachtende trailer en werd weggereden. Het was drie uur toen ze alle opnamen op de mome hadden gemaakt die Daniel wilde hebben en tegen de tijd dat ze in het basiskamp in Sengi-Sengi terugkeerden, liep de presidentiële lunch net ten einde.

  In het midden van de conferentiezaal in de barak waar het hoofdkwartier was gevestigd, stond een nauwkeurig schaalmodel van de mome die het in Sengi-Sengi gebruikte mijnbouwscenario afwerkte. Het was ontworpen om de hele procedure te illustreren. Het model was gebouwd door technici van de bos in Londen. Het was een indrukwekkend werkstuk, tot in de details nauwkeurig en exact op schaal.

  Daniel was van plan af te wisselen tussen opnamen van het model en opnamen vanuit de helikopter van het echte bosterrein waarop de mome in actie was. Hij geloofde dat het moeilijk zou zijn om er op het scherm verschil tussen te zien.

  Het schaalmodel liet de mijnbouwweg van zestig meter breed zien dat in het bos was gekapt en vrijgemaakt door een team van houthakkers en bulldozers dat voor de mome uit werkte. Daniel was van plan een paar filmdagen aan het kappen zelf te besteden. Het vellen van de hoge bomen zou geweldige opnamen opleveren. De arabesken van de logge, gele bulldozers die de boomstammen uit de jungle sleepten en de groepen arbeiders die ze op de houtwagens laadden, zouden prachtig materiaal zijn om te filmen. Intussen moet Daniel volledig profiteren van de filmdag waaraan Taffari zijn medewerking had toegezegd. Hij keek naar Bonny die hem overdreven veel aandacht schonk en fluisterde en giechelde terwijl ze zijn gezicht poederde. Ze liet aan iedereen duidelijk merken dat ze minnaars waren. Taffari had genoeg gedronken om zijn remmingen kwijt te raken en hij streelde haar openlijk en staarde naar de grote borsten die ze tot vlak voor zijn neus duwde. Ze ziet zichzelf echt als de First Lady van Ubomo, dacht Daniel verwonderd. Ze heeft er geen idee van hoe de Hita’s hun vrouwen behandelen. Ik zou het prachtig vinden als ze het werd. Het zou haar verdiende loon zijn.

  Hij stond op en onderbrak de schaamteloze vertoning. ‘Als u klaar bent, excellentie, zou ik graag willen dat u hier ging staan, naast de tafel. Bonny, ik wil dat je van deze kant filmt. Probeer generaal Taffari en het model tegelijkertijd in beeld te krijgen...’

  Taffari liep naar de aangewezen plek en ze repeteerden de opname. Hij deed het direct de eerste keer goed.

  ‘Heel goed, meneer. Dan beginnen we nu. Ben je klaar, Bonny?’ Taffari’s staf was van gepolijst ivoor en rinoceroshoorn en werd bekroond door een miniatuurbeeldhouwwerkje van een olifant. Hij leek meer op de staf van een veldmaarschalk dan op die van een generaal. Misschien bereidde hij zich vast voor op de dag dat hij zichzelf zou bevorderen, dacht Daniel wrang.

  Taffari gebruikte de staf nu om de belangrijkste kenmerken van het model aan te wijzen. ‘Zoals u kunt zien, is de mijnbouwweg een smalle strook door het bos van maar zestig meter breed. Het is waar dat we op die strook alle bomen vellen en alle kreupelhout verwijderen om de weg vrij te maken voor de mome.’

  Hij zweeg ernstig en keek op naar de camera. ‘Dit is geen moedwillige vernietiging, maar een verstandige wijze van oogsten, zoals een boer die zuinig met zijn akkers omspringt dat doet. Minder dan één procent van het bos heeft te lijden onder de activiteit op deze smalle strook en achter de mome aan komt een stel bulldozers om de mijnbouwgeul op te vullen en de grond aan te drukken en te herstellen. De geul zelf volgt de contouren van het land nauwlettend om erosie van de bodem te voorkomen. Zodra de geul weer is opgevuld, gaat een team van botanici de open grond opnieuw beplanten met zaden en jonge boompjes. Deze planten zijn zorgvuldig geselecteerd. Sommige ervan zijn snelgroeiend om als bedekking van de bodem te kunnen dienen, andere groeien langzamer, maar over vijftig jaar zullen ze helemaal volwassen en geschikt om te oogsten zijn. Ik zal er dan niet meer zijn, maar mijn kleinkinderen wél. Zoals de operatie is gepland, zullen we jaarlijks nooit meer dan één procent van het bos oogsten. U hoeft geen wiskundige te zijn om in te zien dat het tot het jaar 2090 na Christus zal duren voordat het hele bos aan de beurt is geweest en tegen die tijd zullende bomen die we nu, in 1990, planten, honderd jaar oud zijn en kunnen we veilig opnieuw met de hele cyclus beginnen.’ Hij glimlachte geruststellend in de camera, knap en onbezorgd. ‘Over duizend jaar zullen de bossen van Ubomo nog steeds hun gaven schenken aan nog ongeboren generaties en een veilig toevluchtsoord vormen voor dezelfde levende wezens als nu.’

  Het sneed allemaal hout, concludeerde Daniel. Hij had het bewijs ervan in werking gezien. Die smalle weg door het bos kon geen enkele diersoort met uitroeiing bedreigen. Taffari bracht dezelfde filosofie naar voren waarin Daniel zelf zo onvoorwaardelijk geloofde, de filosofie van langdurige opbrengst, van het beheerste en geplande gebruik van de hulpbronnen van de aarde zodat ze zich altijd konden vernieuwen.

  Een ogenblik was zijn vijandigheid jegens Ephrem Taffari vergeten. Hij had zin voor hem te applaudisseren.

  In plaats daarvan schraapte hij zijn keel en zei: ‘Excellentie, dat was een buitengewoon optreden. Het was inspirerend. Dank u, meneer.’

  

  Terwijl hij op de laadklep van de Landrover zat, streek Chetti Singh het document op zijn dij glad. Hij had een opvallende handigheid met zijn linkerhand ontwikkeld.

  ‘Dit stukje papier ontneemt er alle plezier aan,’ merkte hij op.

  ‘Het is ook niet de bedoeling dat je er plezier aan beleeft,’ zei Ning Cheng Gong botweg. ‘Het is bedoeld als een geschenk aan mijn geëerde vader. Het is bedoeld als werk.’

  Chetti Singh keek op en glimlachte vriendelijk en onoprecht. De verandering die zo duidelijk was opgetreden sinds Ning uit T’ai-péi was teruggekeerd, beviel hem niet. Ning was sterker en krachtiger, hij had meer zelfvertrouwen en was vastberadener. Voor het eerst merkte Chetti Singh dat hij bang van hem was. Hij vond het geen prettig gevoel,

  ‘Toch gaat werk beter als je er plezier in hebt,’ wierp Chetti Singh ter verdediging tegen, maar hij merkte dat hij Ning niet recht in zijn meedogenloze donkere ogen durfde te kijken. Hij liet zijn blik zakken naar het document en las:

   


  



  Democratische Volksrepubliek Ubomo

  Speciale presidentiële jachtvergunning


  



  

  De toonder, of een door hem gemachtigde, is hiermee door een speciale presidentiële beschikking geautoriseerd om overal in de republiek Ubomo jacht te maken op de hieronder genoemde, beschermde diersoort en deze te vangen en te doden. Te weten: vijf olifanten (Loxodonta Africana).

  Verder is hij, om redenen van wetenschappelijk onderzoek, geautoriseerd ieder deel van bovengenoemde dieren, met inbegrip van de huid, de botten, het vlees en/of de ivoren slagtanden, te verzamelen, in zijn bezit te hebben, te exporteren of te verkopen.


  



  Getekend, Ephrem Taffari

  President van de Republiek.


  

  



  De vergunning was een haastklusje geweest. Er was geen precedent voor de vorm of de formulering ervan en op Chengs verzoek had de president de tekst op een blocnotevel geschreven en de drukker van de regering had die onder het wapen van de republiek Ubomo afgedrukt en de vergunning binnen twaalf uur ter ondertekening bij president Taffari bezorgd.

  ‘Ik ben een stroper,’ verklaarde Chetti Singh, ‘de beste in Afrika. Dit stukje papier maakt van mij slechts een tussenpersoon, een loopjongen, een slagersleerling...’

  Cheng wendde zich ongeduldig af. De Sikh irriteerde hem. Hij had genoeg aan zijn hoofd en hij had geen zin om naar dit kleinzielige gezeur te luisteren. Hij begon in gedachten verzonken op de open plek heen en weer te lopen. De grond was modderig en zat vol voren en door de vochtigheid besloegen de glazen van zijn zonnebril. Hij zette hem af en liet hem in de zak van zijn overhemd met open boord glijden. Hij keek in het rond naar de massieve muur van bomen die de open plek omringde. De omgeving was donker en dreigend en hij onderdrukte het onbehaaglijke gevoel dat het bos bij hem opwekte en keek op zijn horloge.

  ‘Hij is te laat,’ zei hij scherp. ‘Wanneer komt hij?’

  Chetti Singh haalde zijn schouders op en vouwde met zijn ene hand de jachtvergunning op. ‘Hij heeft niet dezelfde tijdsbeleving als wij. Hij is een pygmee. Hij komt wanneer het hem schikt. Misschien is hij hier al en houdt ons in de gaten. Misschien komt hij morgen of volgende week.’

  ‘Ik kan niet meer tijd verknoeien,’ snauwde Cheng. ‘Ik heb ander belangrijk werk te doen.’

  ‘Belangrijker dan het geschenk voor uw geëerde vader?’ vroeg Chetti Singh en zijn glimlach was spottend.

  ‘Die vervloekte zwarten.’ Cheng wendde zich weer af. ‘Ze zijn zó onbetrouwbaar.’

  ‘Het zijn apen,’ stemde Chetti Singh in, ‘maar nuttige kleine apen.’

  Cheng maakte weer een rondje over de open plek terwijl zijn voeten in de rode modder sopten en toen bleef hij weer voor Chetti Singh stilstaan.

  ‘Wat doen we met Armstrong?’ vroeg hij. ‘We moeten hem aanpakken.’

  ‘Ah, ja!’ Chetti Singh grijnsde. ‘Dat kan inderdaad leuk worden.’ Hij masseerde de stomp van zijn arm. ‘Ik heb bijna een jaar lang iedere nacht van doctor Armstrong gedroomd. Toch heb ik nooit kunnen denken dat ik hem zo keurig in Sengi-Sengi afgeleverd zou krijgen. Als een opgemaakte kip, alla.’

  ‘Je zult met hem moeten afrekenen terwijl hij nog hier is,’ drong Cheng aan. ‘Je kunt hem niet levend laten vertrekken.’

  ‘Ik moet er niet aan denken,’ stemde Chetti Singh in. ‘Ik heb heel veel overpeinzingen aan het probleem gewijd. Ik wil dat het overlijden van de doctor toepasselijk symbolisch en pijnlijk is en toch goed kan worden verklaard als een allerongelukkigste speling van het lot.’

  ‘Wacht niet te lang,’ waarschuwde Cheng.

  ‘Ik heb nog vijf dagen,’ verklaarde Chetti Singh zelfvoldaan. ‘Ik heb het filmschema gezien. Hij kan niet uit Sengi-Sengi vertrekken voordat...’

  Cheng onderbrak hem ongeduldig. ‘En wat doen we met die vrouw met het rode haar, zijn assistente?’

  ‘Op het ogenblik amuseert president Taffari zich kostelijk met haar, maar desondanks denk ik dat het verstandig zou zijn ervoor te zorgen dat ze doctor Armstrong op de lange reis vergezelt...’ Chetti Singh zweeg abrupt en stond op. Hij tuurde het bos in en toen Cheng zijn mond opendeed om iets te zeggen, maande hij hem met een gebiedend gebaar tot zwijgen. Hij bleef nog een minuut met zijn hoofd schuins geheven staan luisteren voordat hij zei: ‘Ik denk dat hij er is.’

  ‘Hoe weet je dat?’ Zijns ondanks sprak Cheng op een voorzichtige fluistertoon en hij schraapte nerveus zijn keel terwijl hij de wildernis in tuurde.

  ‘Luister,’ zei Chetti Singh. ‘De vogels.’

  ‘Ik hoor niets.’

  ‘Precies.’ Chetti Singh knikte. ‘Ze zijn stil geworden.’

  Hij stapte naar de groene bomenmuur, verhief zijn stem en riep in het Swahili: ‘Vrede zij met je, zoon van het woud. Kom naar voren zodat we elkaar als vrienden kunnen begroeten.’

  De pygmee verscheen als een speling van het licht in een gat in de muur van vegetatie. Hij werd omlijst door een krans van glanzende, groene bladeren en een zonnestraal die door de bovenste takken van de bomen viel die de open plek omringden, danste op zijn glanzende huid en maakte dat iedere spier van zijn krachtige, kleine lichaam zich duidelijk aftekende. Zijn hoofd was klein en sier

  lijk. Zijn neus was breed en plat en hij droeg een sikje van zachte, krullende, zwarte wol, dat was doorweven met zilverachtig grijs.

  ‘Ik zie je, Pirri, de grote jager,’ begroette Cheng hem complimenteus en de kleine man stapte met een soepele, gracieuze tred de open plek op.

  ‘Hebt u tabak meegebracht?’ vroeg hij in het Swahili met een kinderlijke directheid. Chetti Singh grinnikte en overhandigde hem een blik Uphill Rhodesian.

  Pirri schroefde het deksel los. Hij schepte er een losse pluk gele tabak uit, propte die onder zijn bovenlip en neuriede van genoegen.

  ‘Hij is niet zo klein als ik dacht,’ merkte Cheng op terwijl hij hem bestudeerde. ‘En ook niet zo donker.’

  ‘Hij is geen volbloed Bambuti,’ verklaarde Chetti Singh. ‘Zijn vader was een Hita, dat zegt men althans.’

  ‘Kan hij jagen?’ vroeg Cheng twijfelachtig. ‘Kan hij een olifant doden?’

  Chetti Singh lachte. ‘Hij is de grootste jager van de hele stam, maar dat is nog niet alles. Omdat hij van gemengde bloede is, heeft hij nog andere deugden die zijn broeders niet bezitten.’

  ‘Welke zijn die dan?’ wilde Cheng weten.

  ‘Hij begrijpt de waarde van geld,’ verklaarde Chetti Singh. ‘Rijkdom en bezit betekenen voor de andere Bambuti’s niets, maar Pirri is anders. Hij is beschaafd genoeg om te weten wat hebzucht is.’

  Pirri luisterde naar hen.

  Hij verstond de Engelse woorden niet en wendde zijn hoofd van de een naar de ander terwijl ze spraken en zoog op zijn pluk tabak. Zijn enige kledingstuk was een korte lendendoek van schors, zijn boog stak omhoog achter zijn schouder en hij droeg een kapmes in een houten schede aan zijn middel. Abrupt onderbrak hij hun gesprek over hem.

  ‘Wie is deze wazungu?’ vroeg hij in het Swahili terwijl hij met zijn wollig bebaarde kin naar Cheng wees.

  ‘Hij is een beroemd opperhoofd, en rijk,’ verzekerde Chetti Singh hem en Pirri liep op zijn gespierde benen met hun uitpuilende kuiten over de open plek en keek nieuwsgierig naar Cheng op.

  ‘Zijn huid heeft de kleur van die van een malarialijder en zijn ogen zijn de ogen van de mamba,’ verklaarde hij zonder enige valsheid. Cheng verstond net genoeg Swahili om nijdig te worden.

  ‘Hij mag dan weten wat hebzucht is, maar hij weet niet wat respect is.’

  ‘Zo gedragen de Bambuti’s zich nu eenmaal,’ probeerde Chetti Singh hem te sussen. ‘Het zijn net kinderen, ze zeggen alles wat hun voor de mond komt.’

  ‘Vraag hem over de olifant,’ beval Cheng en Chetti Singh begon op een andere toon te praten en glimlachte innemend tegen Pirri.

  ‘Ik ben gekomen om je over olifanten te vragen,’ zei hij en Pirri krabde aan zijn kruis, waarbij hij een handvol van de inhoud van zijn lendendoek vastgreep en die peinzend op en neer schudde.

  ‘Ah, olifanten!’ zei hij vaag. ‘Wat weet ik over olifanten?’

  ‘Je bent de grootste jager van de Bambuti’s,’ verklaarde Chetti Singh. ‘Er beweegt niets in het bos zonder dat Pirri het weet.’

  ‘Dat is waar,’ stemde Pirri in en hij bestudeerde Cheng nadenkend. ‘Ik vind de armband mooi die deze rijke wazungu om zijn pols heeft,’ zei hij.

  ‘Hij wil je horloge hebben,’ zei Chetti Singh tegen Cheng.

  ‘Dat heb ik begrepen,’ snauwde Cheng. ‘Hij is brutaal. Wat moet een wilde met een gouden Rolex?’

  ‘Hij zal het waarschijnlijk voor een honderdste van de waarde aan een van de vrachtwagenchauffeurs verkopen,’ antwoordde Chetti Singh die plezier had om Chengs woede en frustratie.

  ‘Zeg tegen hem dat ik me niet laat chanteren. Ik zal hem mijn horloge niet geven,’ verklaarde Cheng botweg en Chetti Singh haalde zijn schouders op.

  ‘Ik zal het hem zeggen,’ stemde hij in, ‘maar dat betekent dat het geschenk voor je geëerde vader er niet zal komen.’

  Cheng aarzelde, klikte toen de gouden band van zijn pols en overhandigde de pygmee het horloge. Pirri kirde van plezier en hij hield het horloge met beide handen vast en draaide het zodat de kleine diamantjes om de wijzerplaat glinsterden.

  ‘Het is mooi,’ zei hij giechelend. ‘Zo mooi dat ik me plotseling de olifanten in het bos weer herinner.’

  ‘Vertel me over de olifanten,’ zei Chetti Singh uitnodigend.

  ‘Er waren dertig vrouwtjesolifanten en kalveren in het bos in de buurt van Gondola,’ zei Pirri. ‘En twee grote stieren met lange, witte tanden.’

  ‘Hoe lang?’ vroeg Chetti Singh en Cheng die het gesprek tot dusver had kunnen volgen, leunde gretig naar voren.

  ‘De ene olifant is groter dan de andere. Zijn tanden zijn zo lang,’ zei Pirri en hij trok de boog van zijn schouder, hield hem boven zijn hoofd en ging op zijn tenen staan. ‘Zo lang,’ herhaalde hij. ‘Zo hoog als ik met mijn boog kan reiken, van de punt van de tand tot aan de kop, maar zonder het deel dat in de schedel verborgen is.’

  ‘Hoe dik?’ vroeg Cheng met een hese stem van begeerte in abominabel Swahili. Pirri keerde zich naar hem toe en omcirkelde zijn eigen middel met zijn sierlijke, kinderlijke handen.

  ‘Zo dik,’ zei hij. ‘Zo dik als ik ben.’

  ‘Dat is een grote olifant,’ mompelde Chetti Singh ongelovig en Pirri gooide gepikeerd het hoofd in de nek.

  ‘Hij is de grootste van alle olifanten en ik heb hem met mijn eigen ogen gezien. Ik, Pirri, zeg dit en het is waar.’

  ‘Ik wil dat je deze olifant voor me doodt en me zijn slagtanden brengt,’ zei Chetti Singh zacht en Pirri schudde zijn hoofd.

  ‘Deze olifant is niet langer in de buurt van Gondola. Toen de machines van geel ijzer in het bos kwamen, is hij voor hun rook en lawaai gevlucht. Hij is het heilige hart van het bos in getrokken waar niemand mag jagen. Dat is een gebod van de Moeder en de Vader. Ik kan de olifant in dat gebied niet doden.’

  ‘Ik zal je voor de tanden van die olifant heel veel betalen,’ fluisterde Chetti Singh verleidelijk, maar Pirri schudde vastbesloten zijn hoofd.

  ‘Biedt hem duizend dollar,’ zei Cheng in het Engels, maar Chetti Singh keek hem afkeurend aan.

  ‘Laat dit maar aan mij over,’ vermaande hij hem. ‘We moeten de handel niet door ongeduld verknoeien.’ Hij wendde zich weer tot Pirri en zei in het Swahili: ‘Ik geef u tien rollen mooie stof waarvan de vrouwen houden en vijftig handenvol glazen kralen - genoeg om duizend maagden hun benen voor je te laten spreiden.’

  Pirri schudde zijn hoofd. ‘Het is het heilige hart van het bos,’ zei hij. ‘De Moeder en de Vader zullen boos zijn als ik daar ga jagen.’

  ‘Behalve de stof en de kralen geef ik je twintig ijzeren bijlbladen en tien uitstekende messen met lemmeten zo lang als je hand.’

  Pirri kronkelde met zijn hele lichaam als een jong hondje. ‘Het is in strijd met de wet en de gebruiken. Mijn stam zal me haten en verjagen.’

  ‘Ik zal je twintig flessen gin geven,’ zei Chetti Singh. ‘En net zoveel tabak als je kunt optillen.’

  Pirri masseerde verwoed zijn kruis en liet zijn ogen rollen. ‘Zoveel tabak als ik kan dragen?’ Zijn stem klonk hees. ‘Ik kan het niet doen. Ze zullen de Molimo laten komen. Ze zullen de vloek van de Moeder en de Vader over me afroepen.’

  ‘En ik zal je honderd zilveren Maria Theresa-dollars geven.’ Chetti Singh stak zijn hand in de zak van zijn safari-jasje en haalde een handvol zilveren munten te voorschijn. Hij liet ze rinkelend van de ene hand in de andere glijden en zorgde ervoor dat ze glinsterden in het zonlicht.

  Een ogenblik staarde Pirri er begerig naar. Toen slaakte hij een schrille gil, sprong in de lucht en trok zijn kapmes. Chetti Singh en Cheng deinsden nerveus terug omdat ze verwachtten dat hij hen zou aanvallen, maar in plaats daarvan draaide Pirri zich snel om en met het mes hoog boven zijn hoofd geheven rende hij naar de bosrand en liet het met een sissend geluid op de eerste de beste struik neerdalen. Schreeuwend van woede omdat hij in de verleiding kwam, hakte en houwde hij op de begroeiing in. Bladeren en twijgen vlogen in het rond en takken werden doorgesneden. Een regen van stukken schors en wit hout daalde onder zijn aanval neer en het sap droop uit de beschadigde stammen.

  Eindelijk hield Pirri op en leunde op zijn mes. Zijn gespierde borst ging zwoegend op en neer, het zweet stroomde van zijn gezicht en droop in zijn baard en hij snikte van inspanning en zelfverachting. Toen richtte hij zich op, liep terug naar Chetti Singh en zei: ‘Ik zal deze olifant voor u doden en u zijn tanden brengen. Dan moet u me al die dingen geven die u me hebt beloofd en vergeet vooral de tabak niet.’

  Chetti Singh reed met de Landrover terug over het primitieve bospad. Het duurde bijna een uur voordat ze de met houtblokken bedekte hoofdweg bereikten waarop de groepen strafgevangenen aan het werk waren en waarover de grote ertsvoertuigen en de houtwagens raasden en denderden.

  Toen ze het overwoekerde houthakkerspad verlieten en zich in de zware verkeersstroom naar Sengi-Sengi voegden, wendde Chetti Singh zich met een grijns naar de man naast hem.

  ‘Daarmee is het geschenk voor je vader geregeld. Nu moeten we al onze vindingrijkheid en heel ons verstand richten op een klein geschenk voor mij - het hoofd van doctor Daniel Armstrong op een zilveren schaal, met een appel in zijn mond.’

  

  Daniel had op dit moment gewacht en erom gebeden.

  Hij stond op het hoge commandodek van de mome en het regende. De hemel was blauw en de lucht was ondoorzichtig door de vallende regen die het zicht tot vijftien meter of minder beperkte. Bonny schuilde in de commandocabine aan het eind van het platform om haar kostbare videoapparatuur uit de regen te houden. De twee Hita-bewakers waren naar het lagere dek gegaan en op dit moment was Daniel alleen op het bovenste dek.

  Daniel was gewend geraakt aan de regen. Sinds hij in Sengi-Sengi was aangekomen, leek het alsof hij voortdurend in natte kleren had gelopen. Hij stond nu in de hoek tussen de stalen wand van de commandocabine en de vliegende brug, slechts gedeeltelijk beschermd tegen de slagregen. Af en toe joeg een hardere windvlaag zware druppels in zijn gezicht waardoor hij zijn ogen half moest dichtknijpen.

  Plotseling ging de deur van de commandocabine open en Ning Cheng Gong kwam de vliegende brug op lopen. Hij had Daniel niet gezien en hij liep naar de voorste reling onder de beschutting van het canvas zonnescherm. Hij leunde over de reling en tuurde naar beneden naar de grote glanzende graafbladen die zich ruim twintig meter onder hem in de aarde boorden.

  Dit was Daniels kans. Voor het eerst waren ze alleen en Cheng was kwetsbaar.

  ‘Dit is voor Johnny,’ fluisterde hij terwijl hij op zijn rubberzolen geruisloos over de stalen platen van de brug naar hem toe liep. Hij ging achter Cheng staan.

  Hij hoefde alleen maar te bukken en hem bij zijn enkels te grijpen. Hij zou hem snel optillen en een duw geven en Cheng zou over de reling worden gegooid en tussen de dodelijke bladen vallen. Het zou in een ogenblik gebeurd zijn en het in stukken gehakte en verminkte lichaam zou naar de molens gevoerd, tot moes gestampt en met honderden tonnen verpulverde aarde vermengd worden. Daniel stak zijn armen al uit, maar voordat hij Cheng kon aanraken, aarzelde hij onwillekeurig omdat hij plotseling weerzin voelde voor wat hij wilde doen. Het zou een koelbloedige, weloverwogen moord zijn. Hij had als soldaat al eerder gedood, maar nooit zoals nu en een ogenblik was hij misselijk van zelfverachting. ‘Voor Johnny,’ probeerde hij zichzelf te overtuigen, maar het was te laat. Cheng draaide zich bliksemsnel naar hem om.

  Hij was zo snel als een mangoest die tegenover een cobra staat. Zijn handen schoten met stijf gestrekte vingers als messen omhoog in de stand van de beoefenaar van oosterse vechtsporten en zijn donkere ogen hadden een woeste uitdrukking terwijl hij Daniel aanstaarde.

  Een ogenblik stonden ze op het punt elkaar te lijf te gaan, maar toen fluisterde Cheng: ‘U hebt uw kans gemist, doctor. Er zal geen volgende komen.’

  Daniel stapte achteruit. Hij had Johnny verraden met zijn zwakheid. Vroeger zou dat niet gebeurd zijn. Hij zou Cheng snel en bekwaam van kant hebben gemaakt en hij zou ervan hebben genoten. Nu was de Taiwanees op zijn hoede en nog gevaarlijker.

  Vol afschuw van zijn falen wendde Daniel zich af en toen schrok hij. Een van de Hita-bewakers was zo geruisloos als een luipaard de stalen ladder op gekomen. Hij leunde tegen de achterreling van de brug met zijn kastanjebruine baret schuin op zijn hoofd en zijn machinepistool vanaf zijn heup op Daniels buik gericht. Hij had alles gezien.

  Die nacht lag Daniel tot na middernacht wakker, overstuur doordat hij op het nippertje aan de dood was ontsnapt en vol walging over de wrede trek in zijn karakter die hem in staat had gesteld op zo’n brute manier wraak te willen nemen. Toch deed zelfs deze aanval van gewetenswroeging geen afbreuk aan zijn vastbeslotenheid om als instrument van de gerechtigheid op te treden en toen hij ’s ochtends wakker werd, was zijn verlangen naar wraak onverminderd. Alleen zijn stemming was labiel en hij was nerveus en gespannen.

  Dit leidde direct tot zijn definitieve breuk met Bonny Mahon. Het begon ermee dat ze te laat was voor het werk van die dag en hem minstens veertig minuten in de stortregen liet wachten voordat ze eindelijk naar hem toe kwam slenteren.

  ‘Toen ik vijf uur zei, bedoelde ik niet vijf uur ’s middags,’ snauwde hij tegen haar en ze grijnsde tegen hem met een zelfvoldane uitdrukking op haar gezicht dat helemaal rozig was.

  ‘Wat wilt u dat ik doe, o meester, hara-kiri plegen?’ vroeg ze. Hij stond op het punt haar de volle laag te geven toen hij zich realiseerde dat ze rechtstreeks uit Taffari’s bed moest zijn gekomen zonder een bad te hebben genomen, want hij ving een vleugje van de muskusachtige geur van hun liefdesspel op en hij moest zich afwenden.

  Hij was zo woedend dat hij er niet voor kon instaan dat hij haar niet zou slaan.

  In jezusnaam, Armstrong, beheers je, vermaande hij zichzelf in stilte, je raakt volkomen over je toeren.

  Ze werkten de verdere morgen in een ijzig vijandige sfeer. Ze filmden de bulldozers en de kettingzagen terwijl deze het mijnbouwpad vrijmaakten waarover de monsterlijke mome zich slingerend zou kunnen voortbewegen.

  Het was zwaar werk in de modder en de regen en het was ook gevaarlijk door de vallende boomstammen en de zware machines die overal om hen heen bezig waren. Dit was allemaal niet erg bevorderlijk voor zijn humeur, maar Daniel slaagde erin zijn mond te houden tot Bonny vlak voor twaalf uur aankondigde dat ze zonder film zat en moest ophouden en naar het hoofdkamp terugkeren om nieuwe voorraad uit de koelruimte te halen.

  ‘Wat voor halfbakken cameraman komt midden in de opnamen zonder film te zitten?’ wilde Daniel weten en ze trok woedend tegen hem van leer.

  ‘Ik weet wat je dwarszit, schat. Het is geen gebrek aan film, maar gebrek aan lekkere smeuïge roomtaart. Je haat me omdat Ephrem krijgt wat jij niet krijgt. Het is het bekende monster van de afgunst.’

  ‘Je hebt een overdreven idee van de waarde van datgene waarop je zit,’ reageerde Daniel even woedend.

  Het ging snel van kwaad tot erger tot Bonny in zijn gezicht schreeuwde: ‘Niemand praat zo tegen mij, vader. Je kunt je baan en je beledigingen in je linkeroor steken, of in welk ander gat dat je uitkomt.’ En vervolgens waadde ze glibberend door de modder naar de geparkeerde Landrover.

  ‘Laat de camera in de Landrover achter,’ schreeuwde Daniel haar na. Het was allemaal gehuurde videoapparatuur. ‘Je hebt je retourticket naar Londen en ik stuur je een cheque voor wat ik je schuldig ben. Je bent ontslagen.’

  ‘Nee, dat ben ik niet, schat. Je bent veel te laat. Ik heb ontslag genomen! Onthoud dat goed.’ Ze sloeg het portier van de Landrover met een klap dicht en liet de motor loeien. Alle vier de wielen draaiden wild rond waardoor modder en aardkluiten in kleine fonteintjes opspatten. Bonny scheurde het pad op terwijl Daniel haar woedend nastaarde. Zijn humeur werd nog slechter toen hij te laat een tiental andere slimme antwoorden bedacht waarmee hij haar van repliek had kunnen dienen toen hij de kans had.

  Bonny was net zo kwaad, maar haar stemming hield langer aan en was wraakzuchtiger. Ze pijnigde haar hersens om de wreedste wraak te verzinnen die ze kon bedenken en net voordat ze het hoofdkamp in Sengi-Sengi bereikte, schoot de juiste manier haar in een opwelling van creativiteit te binnen.

  ‘Je zult alles berouwen wat je tegen me hebt gezegd, Danny, mijn jongen,’ beloofde ze hardop met een genadeloze grijns. ‘Je zult in Ubomo geen enkele opname meer maken, jij niet, en geen enkele andere cameraman die je zult huren om mij te vervangen. Daarvoor zal ik wel zorgen en verdomd goed ook.’

  

  Zijn lichaam was lang en soepel. In het flauwe licht onder het muskietennet glansde zijn huid die nog vochtig was van het liefdeszweet als gewassen steenkool. Ephrem Taffari lag op zijn rug op het verkreukelde witte laken en ze dacht dat hij waarschijnlijk de mooiste man was die ze ooit had gezien.

  Ze liet langzaam haar hoofd zakken en legde haar wang op zijn naakte borst. Zijn borst was glad en onbehaard en zijn donkere huid voelde koel aan. Ze blies zachtjes op zijn tepel en zag hem samentrekken en hard worden. Ze glimlachte. Ze gloeide van welbehagen. Hij was een fantastische minnaar, beter dan welke blanke man ook die ze ooit had gehad. Er was nog nooit iemand als hij in haar leven geweest. Ze wilde iets voor hem doen.

  ‘Ik moet je iets vertellen,’ fluisterde ze tegen zijn borst en ze streek met een lome hand de dikke bos glinsterend, koperkleurig haar uit haar gezicht.

  ‘Wat is het?’ vroeg hij. Zijn stem was zacht, diep en vol en klonk bijna ongeïnteresseerd.

  Ze wist dat ze met haar volgende woorden weer zijn volledige aandacht zou hebben en ze stelde het ogenblik uit. Het was te mooi om het te snel te laten voorbijgaan. Ze wilde er zoveel mogelijk van genieten. Het was een dubbel genoegen. Ze zou wraak nemen op Daniel Armstrong en ze zou Ephrem Taffari iets aanbieden dat hem zou bewijzen dat ze loyaal aan hem was en dat ze waarde voor hem had.

  ‘Wat is het?’ herhaalde hij. Hij greep een handvol van haar haar en draaide het om, net hard genoeg om pijn te doen. Hij was een meester in het toebrengen van pijn en haar adem stokte van masochistisch genot.

  ‘Ik vertel je dit om je te laten zien hoe volkomen ik jou toebehoor en hoeveel ik van je houd,’ fluisterde ze. ‘Na vannacht zul je nooit meer aan mijn loyaliteit kunnen twijfelen.’

  Hij grinnikte en schudde haar hoofd zachtjes heen en weer met zijn vingers nog steeds in haar haar geklemd en haar nog steeds subtiel pijnigend.

  ‘Laat mij dat beoordelen, mijn kleine rode lelie. Wat voor verschrikkelijks heb je me te vertellen?’

  ‘Het is iets verschrikkelijks, Ephrem. In opdracht van Daniel Armstrong heb ik gefilmd dat de dorpelingen van Fish Eagle Bay gedwongen moesten verhuizen om plaats te maken voor het nieuwe casino.’

  Ephrem Taffari hield op met ademhalen. Gedurende twintig slagen van zijn hart onder haar oor hield hij zijn adem in. Toen ademde hij zachtjes uit en zijn hartslag was iets versneld toen hij kalm zei: ‘Ik weet niet waarover je het hebt. Leg het me eens uit.’

  ‘Daniel en ik waren boven op het klif toen de soldaten naar het dorp kwamen. Ik moest hen van Daniel filmen.’

  Wat hebben jullie gezien?’

  ‘We hebben gezien dat ze het dorp met bulldozers platwalsten en de boten verbrandden. We hebben gezien dat ze de mensen in trucks laadden en hen wegvoerden...’ Ze aarzelde.

  ‘Ga verder,’ beval hij. ‘Wat hebben jullie nog meer gezien?’

  ‘We hebben gezien dat ze twee mensen vermoordden. Ze hebben een oude man doodgeslagen en ze hebben een ander doodgeschoten toen hij probeerde te ontsnappen. Ze hebben hun lijken in het vuur gegooid.’

  ‘Heb je dat allemaal gefilmd?’ vroeg Ephrem en hij had een klank in zijn stem waardoor ze plotseling bang en onzeker werd.

  ‘Daniel heeft me gedwongen het te filmen.’

  ‘Ik weet niets van deze gebeurtenissen, van deze wandaden. Ik heb daartoe geen bevel gegeven,’ zei hij en opgelucht geloofde ze hem.

  ‘Ik was er zeker van dat je er niets van wist.’

  ‘Ik moet deze film zien. Het is bewijsmateriaal tegen degenen die deze gruweldaden hebben begaan. Waar is de film?’

  ‘Ik heb hem aan Daniel gegeven.’

  ‘Wat heeft hij ermee gedaan?’ vroeg Ephrem en nu had zijn stem een angstaanjagende klank.

  ‘Hij zei dat hij hem bij de Britse ambassade in Kahali in bewaring had gegeven. De ambassadeur, Sir Michael Hargreave, is een oude vriend van hem.’

  ‘Heeft hij de ambassadeur de film laten zien?’ wilde Ephrem weten.

  ‘Ik denk het niet. Hij zei dat de film als een bom zou inslaan en dat hij er pas gebruik van zou maken als de tijd rijp was.’

  ‘Dus jij en Armstrong zijn de enigen die van het bestaan van de film op de hoogte zijn.’

  Op die manier had ze er nog niet over nagedacht en het gaf haar een onbehaaglijk gevoel.

  ‘Ja, dat veronderstel ik. Tenzij Daniel er tegen iemand over heeft gepraat. Ik heb dat niet gedaan.’

  ‘Goed.’ Ephrem liet haar haar los en streelde haar wang. ‘Je bent een goeie meid. Ik ben je dankbaar. Je hebt je vriendschap voor mij bewezen.’

  ‘Het is meer dan vriendschap, Ephrem. Wat ik voor jou voel, heb ik nog nooit voor een andere man gevoeld.’

  ‘Dat weet ik,’ fluisterde hij. Hij tilde haar hoofd op en kuste haar op haar mond. ‘Je bent een geweldige vrouw. Mijn gevoelens voor jou worden steeds sterker.’ Dankbaar drukte ze haar weelderige lichaam tegen zijn lange gladde, katachtige lijf.

  ‘We moeten die film van Sir Michael zien terug te krijgen. Die opnamen zouden dit land en mij als president onnoemelijke schade kunnen berokkenen.’

  ‘Ik had het je eerder moeten vertellen,’ zei ze. ‘Maar ik besef nu pas hoeveel ik van je houd.’

  ‘Het is nog steeds niet te laat,’ verzekerde hij haar. ‘Ik zal morgenochtend met Armstrong praten. Ik zal hem mijn woord erop geven dat de schuldigen hun gerechte straf zullen krijgen. Hij moet me de film geven om hem als bewijsmateriaal te gebruiken.’

  ‘Ik denk niet dat hij dat zal doen,’ zei ze. ‘Die band is te sensationeel. Hij is voor hem een miljoen waard. Ik denk niet dat hij er afstand van zal doen.’

  ‘Dan zul jij me moeten helpen hem terug te krijgen. Tenslotte is het jouw film. Wil je me helpen, mijn prachtige rood-met-witte lelie?’

  ‘Dat weet je wel, Ephrem. Ik doe alles voor je,’ mompelde ze, en zonder nog iets te zeggen, bedreef hij de liefde met haar op die heerlijke, fantastische manier zoals alleen hij dat kon.

  Daarna viel ze in slaap.

  Toen ze wakker werd, regende het weer. Het leek altijd te regenen in deze verschrikkelijke groene hel. De regen kletterde en trommelde op het dak van het gastenverblijf voor vip’s en het was volkomen donker.

  Ze tastte instinctief naar Ephrem, maar de plek naast haar in bed was leeg. De lakens waarop hij had gelegen waren koel. Hij moest al een poosje geleden vertrokken zijn. Ze dacht dat hij misschien naar de badkamer was gegaan en ze voelde de druk in haar eigen blaas waardoor ze wakker geworden was.

  Ze bleef liggen luisteren of ze hem hoorde terugkomen, maar toen hij er na vijf minuten nog niet was, kroop ze onder het muskietennet vandaan en liep op de tast door de duisternis naar de badkamer. Ze botste tegen een stoel op en stootte haar blote teen voordat ze er was. Ze vond de lichtschakelaar en knipperde met haar ogen tegen het felle licht in de witbetegelde ruimte.

  De badkamer was leeg, maar de closetbril stond omhoog als bewijs dat hij er vóór haar was geweest. Ze klapte hem naar beneden en ging er naakt op zitten, nog half versuft van de slaap en met haar rode haar verward voor haar ogen.

  Buiten kletterde de regen neer en een plotselinge bliksemflits verlichtte het raam. Bonny stak haar hand uit naar de rol toiletpapier in de houder tegen de zijwand en haar oor was maar een klein stukje van de dunne, geprefabriceerde scheidingswand van de bungalow verwijderd. Ze hoorde onduidelijke, maar mannelijke stemmen uit de kamer aan de andere kant ervan.

  Ze werd langzaam helemaal wakker en haar belangstelling werd gewekt. Ze drukte haar oor tegen de wand en herkende Ephrems stem. Hij sprak op afgemeten en gebiedende toon. Iemand antwoordde hem, maar het geluid van de regen verhinderde dat ze de stem kon herkennen.

  ‘Nee,’ antwoordde Ephrem. ‘Vannacht. Ik wil dat het onmiddellijk gebeurt.’ Bonny was nu volkomen wakker en op dat moment hield het zonder enige overgang plotseling op met regenen. In de daaropvolgende stilte hoorde ze het antwoord en ze herkende de stem van de spreker.

  ‘Ondertekent u een bevelschrift, excellentie??’ Het was Chetti Singh. Zijn accent was onmiskenbaar. ‘Uw soldaten zouden de executie kunnen uitvoeren.’

  ‘Doe niet zo dom, man. Ik wil dat het in het geheim wordt gedaan. Zorg ervoor dat je hem loost. Je kunt je door Kajo laten helpen, maar doe het. Geen vragen en niets zwart-op-wit. Zorg gewoon dat je hem loost.’

  ‘Ah, ja. Ik begrijp het. We zullen zeggen dat hij in de jungle is gaan filmen. Later kunnen we er een opsporingspatrouille op uitsturen die geen spoor van hem zal vinden. Maar wat doen we met de vrouw? Zij is ook getuige geweest van uw maatregelen bij Fish Eagle Bay. Wilt u dat ik haar tegelijkertijd laat verdwijnen?’

  ‘Nee, gebruik je verstand, man! Ik heb haar nodig om de band van de ambassade terug te krijgen. Daarna, als ik de band veilig in handen heb, zal ik nog eens over het probleem van de vrouw nadenken. Neem intussen Armstrong mee de jungle in en loos hem.’

  ‘Ik verzeker u, excellentie, dat niets mij meer voldoening zal schenken. Ik zal een uur nodig hebben om met Kajo de voorbereidingen te treffen, maar het zal allemaal gebeurd zijn voor het licht wordt. Dat beloof ik u plechtig.’

  Ze hoorde het geluid van een stoel die naar achteren werd geschoven en van zware voetstappen, daarna hoorde ze een deur dichtslaan en het bleef verder stil in de zitkamer van de bungalow. Bonny bleef een ogenblik verstijfd zitten, verkild van angst door wat ze net had gehoord. Toen sprong ze overeind, rende naar de lichtschakelaar en hulde de badkamer in het duister. Snel liep ze op de tast terug naar het bed en kroop onder het muskietennet. Ze bleef stijf onder het laken liggen in de verwachting dat Ephrem ieder ogenblik zou kunnen terugkeren.

  De gedachten tolden door haar hoofd. Ze was bang en in verwarring. Ze had dit allemaal niet verwacht.

  Ze had gedacht dat Ephrem misschien de videotape in beslag zou nemen, Daniel zou arresteren, hem daarna onmiddellijk het land zou uitzetten en hem tot ongewenst vreemdeling zou verklaren, of althans iets in die geest. Het had haar niet duidelijk voor ogen gestaan wat Ephrem met Daniel zou doen, maar ze had nooit gedacht dat hij hem zou laten doden, hem zonder medelijden of berouw als een insekt zou laten verpletteren. Met een schok besefte ze hoe naïef ze was geweest.

  Ze kon de schok bijna niet verdragen. Ze had Daniel nooit gehaat. Verre van dat, ze was zoveel op hem gesteld geweest als in haar vermogen lag, tot hij haar was gaan vervelen en irriteren. Natuurlijk had Daniel haar beledigd en ontslagen nadat Ephrem voor hem in de plaats was gekomen, maar daarvoor had ze hem wel enige reden gegeven en ze haatte hem niet - niet zo sterk dat ze wilde dat hij gedood zou worden.

  ‘Houd je erbuiten,’ waarschuwde ze zichzelf. ‘Het is nu te laat. Danny moet nu zelf maar zien hoe hij zich eruit redt.’

  Ze bleef liggen wachten tot Ephrem terug naar bed zou komen, maar hij kwam niet en ze begon weer aan Daniel te denken. Hij was een van de weinige mannen die ze oprecht had bewonderd en gemogen. Hij was fatsoenlijk en goed en geestig en knap... Ze brak die gedachtengang af.

  Wees niet weekhartig, dacht ze. Het is niet zo afgelopen als je verwachtte, maar dat is pech voor Danny. Toch had er een verhulde bedreiging gezeten in wat Ephrem had gezegd. ‘Als ik de band veilig in handen heb, zal ik nog eens over het probleem van de vrouw nadenken.’

  Ephrem was er nog steeds niet. Ze ging rechtop in bed zitten en luisterde. Het was helemaal opgehouden met regenen. Aarzelend liet ze zich onder het muskietennet vandaan glijden en pakte haar kamerjas van het voeteneinde van het bed. Ze liep naar de deur die op de veranda van de bungalow uitkwam en deed hem zachtjes open.

  Ze sloop de veranda op. Het licht vanuit de zitkamer viel op de vloer van de veranda. Ze liep door tot ze een plekje had gevonden waarvandaan ze de zitkamer kon binnenkijken terwijl ze in de schaduw bleef. Ephrem zat aan het bureau tegen de muur. Zijn rug was naar haar toegekeerd. Hij was gekleed in een kaki T-shirt en een camouflagebroek. Hij rookte een sigaret en bestudeerde de papieren die voor hem uitgespreid lagen. Hij leek geconcentreerd op zijn werk.

  Het zou haar minder dan tien minuten kosten om tussen de gastenbungalows aan de oostzijde van het kamp en haar slaapkamer heen en weer te lopen.

  De houten looppaden waren nat en rood van de modder. Ze was blootsvoets. Daniel zou misschien niet in zijn kamer zijn. Ze bedacht alle mogelijke excuses om hem niet te gaan waarschuwen.

  Ik ben hem niets verplicht, dacht ze, en ze hoorde in haar verbeelding weer Ephrems stem: ‘Neem Armstrong gewoon mee de jungle in en loos hem.’

  Ze liep achteruit van het verlichte raam vandaan, nog niet zeker wat ze zou doen totdat ze merkte dat ze over het looppad onder de donkere bomen rende die dropen van de regen. Ze gleed uit en viel op haar knieën, maar ze sprong op en bleef rennen. Er zat rode modder op de voorkant van haar kamerjas.

  Ze zag tussen de bomen door dat er in de rij gastenkamers één licht brandde. De andere waren in het duister gehuld. Toen ze dichterbij kwam, zag ze opgelucht dat het Daniels kamer was waar licht brandde.

  Ze klom niet de verandatrap van het gastenhuis op, maar sprong van het looppad af en liep om naar de achterkant van het gebouw. De gordijnen voor Daniels raam waren dicht. Ze krabde zachtjes over het muskietenscherm voor de ruit en hoorde onmiddellijk het schrapende geluid van een stoel die over de houten vloer naar achteren werd geschoven.

  Ze krabde weer en ze hoorde Daniels stem zachtjes vragen: ‘Wie is daar?’

  ‘In godsnaam, Danny, ik ben het. Ik moet je spreken.’

  ‘Kom binnen. Ik doe de deur open.’

  ‘Nee, nee. Kom naar buiten. Het is gevaarlijk. Ze mogen me niet zien. Haast je, man, haast je.’

  Een halve minuut later zag ze zijn breedgeschouderde gestalte vanuit het donker opdoemen, van achteren verlicht door het verlichte raam van de bungalow.

  ‘Danny, Ephrem weet van de band die we bij Fish Eagle Bay hebben gemaakt.’

  ‘Hoe is hij erachter gekomen?’

  ‘Dat doet er niet toe.’

  ‘Jij hebt het hem verteld, hè?’

  ‘Verdomme, ik ben gekomen om je te waarschuwen. Hij heeft bevel gegeven je onmiddellijk te laten executeren. Chetti Singh en Kajo komen je halen. Ze gaan met je de jungle in. Ze willen geen bewijsmateriaal achterlaten.’

  ‘Hoe weet je dat?’

  ‘Stel niet van die oerstomme vragen. Geloof me, ik weet het. Ik kan geen minuut langer meer blijven. Ik moet teruggaan. Hij zal merken dat ik weg ben.’ Ze wendde zich af, maar hij greep haar arm vast.

  ‘Bedankt, Bonny,’ zei hij. ‘Je bent een beter mens dan je zelf denkt. Wil je samen met me vluchten?’

  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik red me wel,’ zei ze. ‘Verdwijn hier. Je hebt een uur, hooguit. Ga nu maar snel.’

  Ze rukte zich los en liep snel tussen de bomen door. Hij ving nog een laatste glimp van haar op; de lichten vanuit de bungalow veranderden haar verwarde haar in een rozerood aureool en de lange witte kamerjas deed haar op een engel lijken.

  ‘Mooie engel,’ mompelde Daniel en hij bleef een volle minuut in het donker staan om te beslissen wat hij zou gaan doen.

  Toen hij alleen nog maar rekening had hoeven te houden met Chetti Singh en Ning Cheng Gong, had hij nog een kans gehad. Net als hij werden ze belemmerd door de noodzaak in het geheim te werken. Ze hadden elkaar niet openlijk kunnen aanvallen, maar nu had Chetti Singh een open volmacht om hem te doden, een speciale, presidentiële vergunning. Daniel grijnsde zo vreugdeloos als een wolf. Hij kon verwachten dat de Sikh snel en meedogenloos zou handelen. Bonny had gelijk. Hij moest uit Sengi-Sengi verdwijnen voordat de beulen zouden arriveren.

  Vanaf de hoek van het gebouw wierp hij snel een blik over de veranda en hij keek rond tussen de gebouwen. Alles was stil en donker. Hij glipte zijn kamer binnen en pakte zijn kleine reistas uit de kast. Hij bevatte al zijn persoonlijke papieren: paspoort, vliegticket, creditcards en reischeques. Behalve zijn kleding en toilettasje was er niets van waarde in de kamer.

  Hij trok een licht windjack aan en controleerde of de sleutel van de Landrover in zijn zak zat. Hij deed de lichten uit en liep naar buiten. De Landrover stond aan het andere eind van de veranda geparkeerd. Hij opende zachtjes het portier en gooide zijn tas op de passagiersplaats. Alle gehuurde videoapparatuur was in de achterbak geladen en in de kastjes zat een verzameling van de belangrijkste kampeer- en eerstehulpspullen, maar hij had geen enkel wapen, behalve zijn oude jachtmes.

  Hij startte de Landrover. Het geluid van de motor leek buitensporig luid in het donker. Hij zette de koplampen niet aan en hij koppelde voorzichtig om het toerental van de motor laag te houden. Hij reed langzaam tussen de verduisterde gebouwen door naar het hek. Hij wist dat het hek ’s nachts nooit gesloten was en dat er daar maar één bewaker op wacht stond.

  Daniel maakte zich er geen illusies over hoe ver hij in de Landrover zou komen. Er was maar één weg van Sengi-Sengi naar het veer over de Ubomo en er was om de acht kilometer een wegversperring.

  Een radiobericht uit Sengi-Sengi zou de bewakers bij iedere versperring alarmeren. Ze zouden met hun vingers aan de trekkers van hun ak 47-geweren op hem wachten. Nee, hij zou geluk hebben als hij langs de eerste wegversperring zou komen en daarna zou hij de jungle in moeten vluchten. Dat vooruitzicht lokte hem niet aan. Hij was getraind om te overleven en om oorlog te voeren in de drogere met laag struikgewas begroeide gebieden in Rhodesië, ver naar het zuiden. Hij zou zich in het regenwoud bij lange na niet zo goed weten te redden, maar er stond hem geen andere mogelijkheid open.

  Eerst moest hij uit de buurt van Sengi-Sengi zien te komen. Daarna zou hij zich met ieder probleem bezighouden als het zich voordeed.

  En dit is nummer één, dacht hij grimmig toen de schijnwerpers bij het hek aangingen en met hun halogeenlampen het gehele complex in een helder licht zetten.

  Er kwamen een stuk of zes figuren uit het barakkengebied rennen waar de bewakers waren ondergebracht. Het was duidelijk dat ze zich haastig hadden aangekleed; sommige van hen droegen een onderhemd en een korte broek. Daniel herkende zowel kapitein Kajo als Chetti Singh.

  Kajo zwaaide met een automatisch pistool en Chetti Singh draafde achter hem aan terwijl hij naar de naderende Landrover schreeuwde en gebaarde. Zijn witte tulband was in het licht van de schijnwerpers zeer goed te zien. Een van de bewakers probeerde het hek te sluiten. Hij had al één vleugel van het met staal omlijste rasterdraadhek half over de weg getrokken.

  Daniel zette zijn koplampen aan, drukte zijn hand plat op de claxon en reed luid toeterend op hem af. De bewaker dook soepel opzij, de Landrover ramde de nog niet gesloten vleugel van het hek en zwiepte hem opzij. Hij raasde erlangs.

  Achter zich hoorde hij het luide geratel van automatisch geweervuur. Hij voelde een half dozijn kogels inslaan in de aluminium carrosserie van de Landrover, maar hij boog zich diep over het stuur en hield zijn voet krachtig op het gaspedaal gedrukt.

  De eerste bocht naderde snel in het licht van de koplampen. Een tweede salvo automatisch geweervuur raakte met een kletterend geluid de achterkant van het voertuig. De achterruit explodeerde in een regen van glasscherven en iets raakte hem hoog in zijn rug, een paar centimeter van zijn ruggegraat vandaan. Hij was in die lang voorbije oorlog al eerder door een kogel getroffen en hij herkende het gevoel. Uit de plaats van de wond, hoog en dicht bij de ruggegraat, leidde hij af dat de kogel zijn long geraakt moest hebben, een dodelijke verwonding. Hij wachtte erop dat de verstikkende golf slagaderlijk bloed zijn longen zou binnenstromen.

  Blijf doorgaan zolang je kunt, dacht hij, en hij draaide de Landrover op volle snelheid de bocht om. De truck kwam op twee wielen omhoog, maar sloeg niet om.

  Hij voelde warm bloed over zijn rug stromen, maar hij werd niet verstikt en hij voelde zich niet zwakker worden, nog niet tenminste. De wond was ongevoelig. Hij kon helder denken. Hij kon blijven doorgaan.

  Hij wist precies waar de eerste wegversperring was. Ongeveer acht kilometer verderop, bracht hij zich in herinnering. Bij de eerste oversteekplaats van de rivier.

  Hij probeerde zich voor de geest te halen hoe de weg erheen liep. Hij was er in de afgelopen drie dagen meer dan een half dozijn keren overheen gereden. Hij kon zich bijna iedere bocht en ieder zijpad herinneren.

  Hij nam een besluit. Hij leunde achterover tegen de rugleuning. Het leek alsof er op de plaats van zijn wond een mes in zijn rug gestoken werd, maar hij verloor niet veel bloed.

  Een inwendige bloeding, dacht hij. Hieruit zul je je niet weten te redden, Danny, mijn jongen. Maar hij bleef doorrijden en wachtte tot hij door zwakte overvallen zou worden.

  Er waren vijf houthakkerswegen die zich van de hoofdweg afsplitsten voordat deze de eerste wegversperring bereikte. Sommige ervan waren niet in gebruik en overwoekerd met onkruid, maar over ten minste twee ervan trok dagelijks zwaar verkeer. Hij koos de eerste van deze twee die drie kilometer van Sengi-Sengi vandaan lag en volgde de weg in westelijke richting. De Zaïrese grens lag honderdvijftig kilometer verderop die kant uit, maar de houthakkersweg liep maar acht kilometer naar het westen richting voordat hij de MOME-opgraving kruiste.

  Hij zou de Landrover moeten lozen en proberen de resterende ruim honderdveertig kilometer te voet af te leggen door onbekend bosgebied. Het laatste deel van de reis zou over hoge bergen, gletsjers en door sneeuwvelden gaan. Toen dacht hij aan de kogelwond in zijn rug en hij wist dat hij droomde. Hij zou zover niet komen. De houthakkersweg waarop hij reed, had diepe voren en was oneffen gemaakt door de gigantische profielbanden van de vrachtwagens en de zware trailers. Het was een moeras van modder met de consistentie en de kleur van uitwerpselen en de Landrover ploeterde en zwoegde met vierwielaandrijving door de kniediepe voren. Opvliegende modder bleef aan het glas van de koplampen plakken en dimde het licht tot een donkere gloed die de weg nauwelijks twintig passen voor hem uit verlichtte.

  De wond in zijn rug begon pijn te doen, maar zijn hoofd was nog steeds helder. Hij raakte het puntje van zijn neus aan om zijn coördinatie vermogen te controleren. Er was nog niet te merken dat hij het begon te verliezen.

  Plotseling zag hij ver voor hem uit lichten op de weg. Een van de houtwagens kwam hem tegemoet en hij realiseerde zich ogenblikkelijk welke mogelijkheid hem dat bood. Hij minderde snelheid en speurde de rand van ononderbroken rimboe af die tot dicht bij de weg groeide. Hij werd de opening in het gebladerte eerder gewaar dan dat hij haar zag en hij draaide de Landrover er onverschrokken in.

  Een meter of vijftig baande hij zich een weg door bijna ondoordringbaar struikgewas. Het schuurde langs beide kanten van de carrosserie en kleine bomen en takken bonkten onder tegen het chassis. De zachte bosbodem zoog aan de wielen en de snelheid van de Landrover nam af tot hij ten slotte met zijn wielen van de grond kwam en strandde.

  Daniel zette de motor af en schakelde de koplampen uit. Hij bleef in het donker zitten en hoorde hoe de houtwagen in oostelijke richting langs daverde op weg naar Sengi-Sengi. Toen het geluid van de enorme dieselmotor was weggestorven, leunde hij naar voren in zijn stoel en dwong zichzelf de kogelwond in zijn rug te onderzoeken. Aarzelend draaide hij één arm op zijn rug en tastte naar het centrum van de pijn.

  Plotseling slaakte hij een kreet en trok zijn hand terug. Hij deed de binnenverlichting aan en onderzocht de snee in zijn wijsvinger. Toen stak hij snel zijn hand weer achter zijn rug en betastte de wond voorzichtig. Hij lachte luid van opluchting. Een rondvliegende glasscherf van de achterruit had zich in zijn rug geboord en was tegen zijn ribben blijven steken. Het was een lange oppervlakkige wond waarin het scherpe glas nog steeds begraven was.

  Hij wrikte de scherf los en onderzocht hem in het bovenlicht. Hij was bebloed en gekarteld en de wond was weer gaan bloeden. Maar je zult er niet aan sterven, stelde hij zichzelf gerust. Hij gooide de scherf uit het zijraampje en pakte de eerstehulpkist die achter in het voertuig onder de videoapparatuur stond.

  Het was moeilijk om de wond in zijn eigen rug te behandelen, maar het lukte hem er rijkelijk Betadinezalf op te smeren, er een slordig verband om te leggen en de uiteinden voor zijn borst aan elkaar te knopen. De hele tijd luisterde hij of hij andere voertuigen over de houthakkersweg hoorde komen, maar hij hoorde alleen de zachte junglegeluiden van vogels, insekten en andere dieren.

  Hij pakte de Maglite uit zijn kist en ging te voet terug naar de weg. Vanaf de berm onderzocht hij de modderige voren. Zoals hij had gehoopt, had de houtwagen met zijn enorme wielen de sporen van de Landrover volledig uitgewist. Alleen op de plek waar hij over de berm was gereden, waren de bandesporen van de Landrover nog zichtbaar. Hij raapte een dode tak op en wiste ze zorgvuldig uit. Daarna richtte hij zijn aandacht op het gebladerte dat de Landrover had beschadigd toen hij het bos in was gedenderd.

  Hij duwde het weer in een zo natuurlijk mogelijke stand en smeerde modder op de open gebroken uiteinden van takken en twijgen zodat ze niet zouden opvallen. Na een halfuur was hij er zeker van dat niemand zou vermoeden dat hier een voertuig de weg had verlaten en maar vijftig meter verder in het dichte struikgewas was verborgen.

  Bijna onmiddellijk werd zijn werk getest. Hij zag koplampen naderen vanuit de richting van Sengi-Sengi. Hij trok zich een eindje in het bos terug en liet zich op zijn buik vallen. Hij smeerde zijn gezicht in met een handvol modder en bedekte daarna de rug van zijn handen. Zijn windjack had een donkere bosgroene kleur en zou in het licht van de koplampen niet opvallen.

  Hij sloeg het voertuig gade dat over de houthakkersweg naderde.

  Het reed langzaam en toen het op gelijke hoogte kwam met zijn schuilplaats zag hij dat het een legertransportvoertuig was dat in bruine en groene camouflagekleuren was gespoten. Achterin zat het vol Hita-soldaten en hij dacht dat hij in een flits Chetti Singhs witte tulband in de chauffeurscabine zag, maar hij was er niet zeker van. Een van de soldaten achterin scheen met een spotlight langs de bermen van de weg. Kennelijk zochten ze hem.

  Daniel liet zijn gezicht in zijn elleboogholte zakken toen de lichtstraal van het spotlight over de plek danste waar hij lag. De truck reed door zonder snelheid te minderen en was spoedig uit het gezicht verdwenen.

  Daniel stond op en liep haastig terug naar de gestrande Landrover. Snel verzamelde hij een aantal spullen uit de kastjes, waarvan de belangrijkste het kompas was. Hij pakte ze in de kleine rugzak. Uit de eerstehulpkist haalde hij noodverband, ontsmettend middel, en tabletten tegen malaria. Er was geen voedsel in de truck. Hij zou zich moeten voeden met wat hij in het bos te pakken kon krijgen. Hij kon de rugzak niet op de normale manier dragen zonder dat de wond weer zou gaan bloeden, dus zwaaide hij hem over zijn andere schouder. Hij vermoedde dat de wond eigenlijk gehecht zou moeten worden, maar er was geen enkele manier waarop hij dat zelfs maar zou kunnen proberen.

  Ik moet over de MOME-geul zien te komen voordat het licht wordt, dacht hij. Dat is de enige plaats waar ik onbeschut en kwetsbaar ben.

  Hij liet de Landrover achter en begon in westelijke richting te lopen. Hij kon zich moeilijk oriënteren in het duister van het dichte bos. Hij was gedwongen om de paar honderd meter de zaklantaarn aan te knippen om het kompas te bestuderen. De ondergrond was zacht en oneffen en hij vorderde langzaam terwijl hij zijn weg zocht tussen de bomen. Toen hij de MOME-opgraving bereikte, kleurde de open hemel erboven zich met het eerste licht van de zonsopgang.

  Hij kon de bomen aan de andere kant van de open grond onderscheiden, maar de mome zelf was al weken geleden gepasseerd en was nu een kilometer of tien verder naar het noorden aan het werk. Dit deel van het bos moest verlaten zijn, tenzij Kajo en Chetti Singh een patrouille hadden gestuurd om hem te onderscheppen. Het was een risico dat hij moest nemen. Hij verliet de beschutting

  van het bos en begon naar de overkant te lopen. Hij zakte tot aan zijn enkels in de rode modder weg en de brij zoog aan zijn laarzen.

  Hij verwachtte ieder ogenblik een schreeuw of een schot te zullen horen en hij hijgde van inspanning toen hij ten slotte de bosrand aan de andere kant bereikte.

  Hij bleef nog een uur doorlopen voordat hij voor het eerst rust nam. Het was al warm en zo vochtig als in een Turks bad. Hij kleedde zich uit tot op zijn schoenen en zijn korte broek en rolde de kleding op tot een bal die hij in de dikke, zachte klei van de bosbodem begroef. Zijn huid was door zon en weer gehard en hij had een natuurlijke weerstand tegen insektesteken. In de Zambezi-vallei had hij zelfs de beet van de tseetseevlieg, waar het daar van wemelde, kunnen verdragen. Zolang als hij de wond op zijn rug bedekt hield, zou het wel lukken, besloot hij.

  Hij stond op en vervolgde zijn weg. Hij bepaalde zijn koers met behulp van zijn kompas en berekende de tijd van zijn gemiddelde pas om een schatting te kunnen maken van de afgelegde afstand. Om de twee uur rustte hij tien minuten. Tegen het invallen van het donker rekende hij uit dat hij vijftien kilometer had afgelegd. Met die snelheid zou het acht dagen duren voordat hij de Zaïrese grens had bereikt, maar hij zou dat tempo natuurlijk niet kunnen volhouden. Hij zou bergen, gletsjers en sneeuwvelden moeten oversteken en hij had het grootste deel van zijn kleren achtergelaten. Het zou interessant worden als hij in de kleren die hij nu droeg op de gletsjers aankwam, besloot hij, terwijl hij een holletje maakte in de vochtige muls en zich gereedmaakte om te gaan slapen.

  Toen hij wakker werd, was het net licht genoeg om zijn hand voor zijn gezicht te kunnen zien. Hij had honger en de wond in zijn rug was stijf en pijnlijk. Toen hij eraan voelde, merkte hij dat de wond gezwollen en het vlees warm was. Een kleine infectie kunnen we net goed gebruiken, dacht hij, en hij vernieuwde het verband zo goed hij kon.

  Tegen de middag had hij een razende honger. Hij vond een nest vette, witte larven onder de bast van een dode boom. Ze smaakten als rauwe eierdooiers.

  ‘Als je er niet aan doodgaat, word je er dik van,’ verzekerde hij zichzelf en hij trok verder naar het westen met het kompas in zijn hand. In de vroege middag dacht hij dat hij een eetbare paddestoelesoort herkende en hij at een klein stukje bij wijze van proef. Laat in de middag kwam hij bij de oever van een kleine, heldere beek en terwijl hij dronk, merkte hij een donkere sigaarvorm op die op de bodem lag. Hij sneed een tak af, maakte één kant scherp en kerfde een paar primitieve weerhaken boven de punt. Daarna sneed hij een van de mierennesten die aan de takken van een zijdekatoenboom hingen los, strooide de grote, rode mieren op het water en lette erop dat hij met de primitieve speer in zijn rechterhand niet te dicht bij het water ging staan.

  Bijna onmiddellijk kwam de vis omhoog en hij begon de worstelende insekten die door de oppervlaktespanning werden vastgehouden, naar binnen te schrokken. Daniel dreef de punt van zijn visspeer in de kieuwen en trok de spartelende, tegenstribbelende vis op de oever. Het was een katvis met voelhorens, zo lang als zijn arm. Hij at van het vette, gele vlees tot hij verzadigd was en rookte de rest boven een vuur van groene bladeren. Daaraan zou hij een paar dagen genoeg hebben, besloot hij. Hij wikkelde de vis in een pakje van bladeren en stopte dat in zijn rugzak.

  Toen hij de volgende dag echter wakker werd, deed zijn rug verschrikkelijk pijn en zijn maag was gezwollen door darmgassen en dysenterie. Hij wist niet of het door de insektelarven, de paddestoel of het water uit de beek werd veroorzaakt, maar tegen de middag voelde hij zich erg zwak. Hij had bijna onophoudelijk last van diarree en zijn wond voelde aan alsof er een roodgloeiende kool tussen zijn schouderbladen werd gedrukt.

  Het was omstreeks die tijd dat Daniel voor het eerst het gevoel had dat hij werd gevolgd. Hij had zich gerealiseerd dat hij dat instinctief merkte toen hij patrouilleleider was bij de Verkenners in de Zambezi-vallei. Johnny Nzou had een onvoorwaardelijk vertrouwen gehad in dat zesde zintuig van hem en het had hem nog nooit bedrogen. Het was bijna alsof Daniel de kwaadaardige concentratie van de jager die zijn spoor volgde, kon opvangen.

  Ondanks zijn pijn en zijn zwakte keek Daniel om en voelde een aanwezigheid. Hij wist dat hij daar ergens was, degene die op hem joeg.

  Sporen uitwissen, hield hij zichzelf voor. Hij wist dat het zijn tempo zou vertragen, maar hij zou daardoor bijna zeker zijn echte of denkbeeldige achtervolger afschudden, tenzij deze héél goed was of zijn eigen handigheid in het uitwissen van zijn sporen achteruit was gegaan.

  Bij de volgende oversteekplaats van de rivier vluchtte hij het water in en vanaf dat moment gebruikte hij iedere list en truc die hij kende om zijn sporen uit te wissen en zijn achtervolger af te schudden.

  Hij werd met de kilometer trager en zwakker. De diarree hield maar niet op en zijn wond begon te stinken en hij wist met helderziende zekerheid dat de onzichtbare jager hem nog steeds volgde en ieder uur dichterbij kwam.

  

  In de loop van de jaren had Chetti Singh, de meesterstroper, diverse systemen ontwikkeld om contact op te nemen met zijn jagers. In sommige gebieden was dat gemakkelijker dan in andere. In Zambia of Mozambique hoefde hij alleen naar een afgelegen dorp te rijden en met een echtgenote of broer te spreken in het vertrouwen dat zij de boodschap zouden doorgeven. In Botswana of Zimbabwe kon hij er zelfs op vertrouwen dat de lokale post een brief of telegram zou bezorgen, maar contact opnemen met een wilde pygmee in het regenwoud van Ubomo was het onzekerste en tijdrovendste van allemaal.

  De enige manier om het te doen was naar de hoofdweg te rijden, bij iedere duka te stoppen, elke half tamme Bambuti aan te klampen die hij aan de kant van de weg tegenkwam en hem om te kopen om een boodschap aan Pirri in het bos door te geven. Het was verbazingwekkend hoe de wilde pygmeeën een communicatienetwerk wisten te onderhouden over de uitgebreide en geheime gebieden van het regenwoud, maar ze waren dan ook een praatgraag en gezellig volk.

  Als een honingzoeker van een stam een vrouw van een andere stam ontmoette die ver van haar kamp geneeskrachtige kruiden aan het zoeken was, zou de boodschap worden doorgegeven. Het bericht kon met een hoge, doordringende, eentonige stem vanaf een beboste heuveltop naar iemand worden geschreeuwd die aan de andere kant van de vallei rondzwierf of per kano over de grote rivieren overgebracht worden tot het ten slotte de man bereikte voor wie het was bedoeld. Soms duurde het weken en soms, als de afzender geluk had, duurde het maar een paar dagen.

  Deze keer zat het Chetti Singh buitengewoon mee. Twee dagen nadat hij de boodschap aan een verspreide groep pygmeeënvrouwen bij een van de oversteekplaatsen van de rivier had doorgegeven, kwam Pirri naar de ontmoetingsplaats in het bos. Zoals altijd dook hij net zo plotseling op als een bosgeest en vroeg om tabak en geschenken.

  ‘Heb je mijn olifant gedood?’ vroeg Chetti Singh scherp en Pirri peuterde in zijn neus en krabde zichzelf tussen zijn benen van verlegenheid.

  ‘Als u me niet had laten komen, zou de olifant nu al dood zijn.’

  ‘Maar hij is niet dood,’ bracht Chetti Singh naar voren. ‘En dus heb je die prachtige geschenken die ik je heb beloofd, niet verdiend.’

  ‘Alleen maar een beetje tabak?’ smeekte Pirri. ‘Want ik ben uw trouwe slaaf en mijn hart is vol liefde voor u. Alleen maar een klein handje tabak?’

  Chetti Singh gaf hem half zoveel als waarom hij vroeg en terwijl Pirri hurkte om er genietend op te zuigen, vervolgde hij: ‘Alles wat ik je heb beloofd, zal ik je dubbel geven als je nog een ander schepsel voor me doodt en me zijn hoofd brengt.’

  ‘Wat is dat voor schepsel?’ vroeg Pirri behoedzaam terwijl zijn ogen zich achterdochtig vernauwden. ‘Is het een andere olifant?’

  ‘Nee,’ zei Chetti Singh. ‘Het is een man.’

  ‘U wilt dat ik een man dood!’ Pirri stond geschokt op. ‘Als ik dat doe, zal de wazungu me komen halen en een touw om mijn nek knopen.’

  ‘Nee,’ zei Chetti Singh. ‘De wazungu zal je net zo rijkelijk belonen als ik.’ Hij wendde zich tot kapitein Kajo. ‘Is dat niet waar?’

  ‘Dat is waar,’ bevestigde Kajo. ‘De man die we door je willen laten doden, is een blanke. Hij is een slechte man die het bos in gevlucht is. Wij, de mannen van de regering, zullen je belonen als je jacht op hem maakt.’

  Pirri keek naar Kajo op, naar zijn uniform, zijn revolver en zijn zonnebril en hij wist dat hij een machtige wazungu van de regering was, dus dacht hij er zorgvuldig over na. Toen hij een jongeman was, had hij tijdens de Zaïrese oorlog al eerder blanke wazungu gedood. De regering had hem ervoor betaald en het was gemakkelijk geweest. De blanke wazungu waren dom en onhandig in het bos. Ze waren gemakkelijk te volgen en gemakkelijk te doden. Ze waren al dood voordat ze wisten dat hij er was.

  ‘Hoeveel tabak?’ vroeg hij.

  ‘Van mij zoveel tabak als je kunt dragen,’ zei Chetti Singh.

  ‘Van mij ook net zoveel tabak als je kunt dragen,’ zei kapitein Kajo.

  ‘Waar kan ik hem vinden?’ vroeg Pirri en Chetti Singh vertelde hem waar hij zijn zoektocht moest beginnen en waarheen de man volgens hem op weg was.

  ‘Wilt u alleen zijn hoofd?’ vroeg Pirri. ‘Om op te eten?’

  ‘Nee.’ Chetti Singh was niet beledigd. ‘Zodat ik weet dat je de goede man hebt gedood.’

  ‘Eerst breng ik u het hoofd van deze man,’ zei Pirri opgewekt. Daarna breng ik u de tanden van de olifant en dan zal ik meer tabak hebben dan welke man ter wereld ook.’ En na deze woorden verdween hij als een kleine, bruine geest in het bos.

  

  In de vroege morgen, voordat het echt heet werd, werkte Kelly Kinnear in de kliniek van Gondola. Ze had meer patiënten dan gewoonlijk, de meeste van hen leden aan de tropische huidziekte framboesia die grote etterende zweren veroorzaakt die het vlees tot op het bot wegvreten als ze niet worden behandeld. Anderen leden aan malaria of hadden gezwollen ogen die traanden door oftalmie die door vliegen werd veroorzaakt. Er waren ook een paar nieuwe AIDS-gevallen. Ze hoefde geen bloedmonsters onder de microscoop te bekijken om de symptomen te herkennen; de zwelling van de lymfeklieren en de spruw waardoor hun tong werd bedekt met een dikke, witte laag die op roomkaas lijkt.

  Ze raadpleegde Victor Omeru en hij ging ermee akkoord dat ze de nieuwe behandeling op hen zouden uitproberen, het kruidenextract van de schors van de selepeboom dat zo veelbelovend was. Hij hielp haar de dosis te prepareren. De hoeveelheid was noodzakelijkerwijs willekeurig en ze bespraken deze met elkaar toen er plotseling commotie ontstond voor de voordeur van de kliniek. Victor keek uit het raam en glimlachte. ‘Je kleine vrienden zijn gearriveerd,’ zei hij tegen Kelly. Ze lachte van genoegen en liep naar buiten het zonlicht in.

  Sepoo en zijn vrouw Pamba zaten gehurkt voor de veranda te praten en te lachen met de andere patiënten. Toen ze haar zagen, gierden ze allebei van vreugde. Ze renden op haar af en verdrongen elkaar om haar handen vast te pakken en haar alles te vertellen wat er sinds hun laatste ontmoeting was gebeurd. Ze probeerden elkaar te overschreeuwen om haar als eerste op de hoogte te brengen van de mooiste schandaaltjes en de sensationeelste gebeurtenissen binnen de stam. Terwijl ze haar allebei bij een hand vast hadden, leidden ze haar naar haar vaste plaats op de bovenste trede van de verandatrap en gingen, nog steeds in koor pratend, naast haar zitten.

  ‘Swilli heeft een baby gekregen. Het is een jongen en ze zegt dat ze bij de volgende volle maan naar je toe zal komen om hem aan je te laten zien,’ zei Pamba.

  ‘Er zal spoedig een grote nettenjacht komen en alle stammen doen eraan mee...’ zei Sepoo.

  ‘Ik heb een bosje van die speciale wortels voor je meegebracht waarover ik je de laatste keer dat we elkaar zagen, heb verteld,’ snerpte Pamba die zich niet door haar echtgenoot liet overstemmen.

  Haar heldere ogen gingen bijna schuil in een spinneweb van rimpels en ze miste de helft van haar tanden.

  ‘Ik heb twee colobusapen geschoten,’ pochte Sepoo. ‘En ik heb een van de huiden voor je meegebracht waarvan je een mooie hoed kunt maken, Kara-Ki.’

  ‘Dat is heel aardig van je, Sepoo,’ zei Kelly, ‘Maar wat is er voor nieuws uit Sengi-Sengi? Hoe is het met de gele machines die de aarde opeten en het bos opslokken? Wat is er voor nieuws over de grote, blanke man met het krulhaar en de vrouw met haar als vuur die de hele tijd in de kleine, zwarte doos kijkt?’

  ‘Vreemd,’ zei Sepoo gewichtig. ‘Er is vreemd nieuws. De grote man met het krulhaar is gevlucht uit Sengi-Sengi. Hij houdt zich in het bos verborgen.’ Sepoo flapte het eruit om te voorkomen dat Pamba hem te vlug af zou zijn. ‘En de wazungu van de regering in Sengi-Sengi heeft Pirri, mijn broer, vele kostbaarheden als beloning aangeboden om jacht op de blanke man te maken en hem te doden.’

  Kelly staarde hem vol afgrijzen aan.

  ‘Hem doden?’ stootte ze uit. ‘Willen ze dat Pirri hem doodt?’

  ‘En hem zijn hoofd afhakt,’ bevestigde Sepoo genietend. ‘Is het niet vreemd en opwindend?’

  ‘Je moet hem tegenhouden!’

  Kelly sprong overeind en trok Sepoo met zich mee omhoog. ‘Je mag hem niet door Pirri laten doden. Je moet de blanke man redden en hem hierheen brengen, naar Gondola. Versta je me Sepoo? Ga nu! Snel! Je moet Pirri tegenhouden!’

  ‘Ik ga met hem mee om erop te letten dat hij doet wat je hem hebt gezegd, Kara-Ki,’ kondigde Pamba aan. ‘Want hij is een domme oude man en als hij de honingkameleon hoort fluiten of een van zijn makkers in het bos tegenkomt, vergeet hij alles wat je tegen hem gezegd hebt.’ Ze wendde zich tot haar echtgenoot. ‘Kom mee, oude man.’ Ze porde hem met haar duim. ‘Laten we deze blanke wazungu gaan zoeken en hem naar Kara-Ki brengen. Laten we gaan voordat Pirri hem doodt en zijn hoofd naar Sengi-Sengi brengt.’

  

  Pirri, de jager, liet zich in het bos op één knie zakken en bestudeerde het spoor. Hij schoof de boog op zijn rug recht en schudde met onwillige bewondering zijn hoofd.

  ‘Hij weet dat ik hier ben, vlak achter hem,’ fluisterde hij. ‘Hoe weet hij dat? Tenzij hij natuurlijk een van de fundis is?’

  Hij raakte het spoor aan op de plek waar de wazungu uit het water was gekomen. Hij had het met grote bedrevenheid gedaan en liet slechts sporen na die alleen iemand die zo goed was als Pirri kon ontdekken.

  ‘Ja, je weet dat ik je volg,’ zei Pirri knikkend. ‘Maar waar heb je geleerd bijna zo goed als een Bambuti te lopen en je sporen uit te wissen?’ mompelde hij.

  Hij had het spoor van de wazungu opgepikt op de plaats waar hij de brede weg was overgestoken die de grote gele, aarde etende en bomen verslindende machine in het bos had achtergelaten. De aarde daar was zacht en de wazungu had sporen achtergelaten die een blinde in een donkere nacht kon volgen. Hij trok in westelijke richting naar de bergen, zoals Chetti Singh had gezegd.

  Pirri dacht onmiddellijk dat het een gemakkelijke jacht zou worden en dat hij de man snel zou kunnen doden, vooral toen hij bij de plek kwam waar de wazungu een stukje van een giftige paddestoel die op een dode boom groeide, had afgebroken en daar een beetje van gegeten had. Hij zag de tandafdrukken van de man in het stukje paddestoel staan dat hij weggegooid had en Pirri lachte: ‘Je ingewanden zullen in water veranderen en stromen als de grote rivier, o domme wazungu. En ik zal je doden terwijl je hurkt om te schijten.’

  Inderdaad had hij de plaats gevonden waar de wazungu de vorige nacht had geslapen en de plek vlak daarbij waar hij voor het eerst zijn darmen had geleegd. ‘Je zult nu niet ver komen,’ grinnikte hij, ‘voordat ik je te pakken krijg en dood.’

  Pirri sloop naar voren, zo geruisloos als een donkere rooksliert die zich met het duister, de schaduwen en de sombere kleuren van het bos vermengde, en volgde het gemakkelijke spoor met tweemaal de snelheid van de man die het had achtergelaten. Met tussenpozen vond hij een beetje van zijn vergiftigde, gele ontlasting en toen bereikte het spoor de oever van een kleine stroom, liep het water in en verdween.

  Pirri verloor bijna een halve dag met het afspeuren van beide oevers over een afstand van anderhalve kilometer stroomopwaarts en -afwaarts voordat hij de plek vond waar de wazungu het water was uitgekomen.

  ‘Je bent slim,’ gaf hij toe. ‘Maar niet zo slim als Pirri.’ Hij pakte het spoor weer op, langzamer nu, want de man die hij volgde was goed. Hij liet zijn spoor teruglopen, legde dwaalsporen aan en gebruikte het water en Pirri moest al zijn trucs uitpluizen. Hij fronste zijn voorhoofd terwijl hij de puzzels oploste en grijnsde goedkeurend. ‘Ah, ja, je bent een waardig man om te doden. Een slechtere jager zou je al lang hebben afgeschud, maar ik ben Pirri.’

  In de late middag van de tweede dag, bereikte hij een open plek en hij ving voor het eerst een glimp van de wazungu op. Eerst dacht hij dat het een van de zeldzame bosantilopen was die hij op de helling van de heuvel aan de andere kant zag. Hij ving heel even een snelle beweging op in een van de laren in het bos, bijna anderhalve kilometer van hem vandaan aan de andere kant van de vallei. Een ogenblik werd zelfs Pirri’s fenomenale gezichtsvermogen bedrogen. Het leek geen man te zijn, zeker geen blanke man, en toen hij tussen de hoge bomen aan de rand van het bos verdween, realiseerde Pirri zich dat de man zich van top tot teen met modder had bedekt en een hoed van schors en bladeren droeg die de contouren van zijn hoofd vervormden en het moeilijk maakte zijn menselijke vorm te herkennen.

  ‘Ha!’ Pirri wreef over zijn buik van plezier en stak als beloning voor zijn waarneming een klein plukje tabak onder zijn bovenlip. ‘Ja, je bent goed, mijn wazungu. Zelfs ik zal je niet te pakken krijgen voor het duister invalt, maar in de ochtend zal je hoofd van mij zijn.’ Die nacht sliep Pirri zonder vuur aan de rand van de laar waar hij de blanke man voor het laatst had gezien en hij trok weer verder zodra het licht genoeg was om het spoor te kunnen zien. Halverwege de ochtend vond hij de wazungu. Hij lag aan de voet van een van de torenhoge Afrikaanse mahoniebomen en Pirri dacht eerst dat hij al dood was.

  Hij had geprobeerd zich met dode bladeren te bedekken, een pathetische laatste poging om de meedogenloze kleine jager te misleiden.

  Pirri benaderde hem heel langzaam. Hij nam elke mogelijke voorzorg en vertrouwde niets. Hij had zijn kapmes met het brede lemmet gereed in zijn rechterhand en het wapen was vlijmscherp geslepen.

  Toen hij ten slotte over Daniel Armstrong heen gebogen stond, besefte hij dat de man nog niet dood was, hoewel hij ziek en gebroken was. Hij was bewusteloos en ademde met een zacht borrelend geluid achter in zijn keel terwijl hij als een zieke hond onder de deken van bladeren opgerold lag. Zijn hoofd lag schuin en het zweet had de camouflagemodder onder zijn kaaklijn weggespoeld en een witte streep achtergelaten. Een perfect punt om de houw waarmee hij hem zou onthoofden op te richten.

  Pirri testte de rand van het lemmet van het kapmes met zijn duim. Het was scherp genoeg om zijn baard mee af te scheren. Hij hief het met beide handen hoog boven zijn hoofd. De nek van de man was niet dikker dan die van de bosduikers die Pirri’s gebruikelijke prooi waren. Het kapmes zou net zo gemakkelijk door het vlees en het bot schieten en het hoofd zou met dezelfde verrassende gewilligheid van de romp springen. Hij zou het aan het dikke krulhaar ongeveer een uur aan een tak hangen om het bloed uit de doorgesneden nek te laten lopen en daarna zou hij het boven een langzaam vuur van groene bladeren en kruiden roken om het te conserveren voordat hij het in een klein draagnet van schorstouw zou gooien en het naar zijn meester, Chetti Singh, zou dragen om zijn beloning te incasseren.

  Even welde er een verkillend gevoel van spijt in Pirri op toen hij zijn mes een ogenblik op het hoogste punt stilhield voordat hij het met een sissend geluid zou laten neerdalen. Omdat hij een echte jager was, had hij altijd dit droevige gevoel van medelijden met zijn prooi op het moment waarop hij haar doodde. Het credo van zijn stam was dat de dieren die gedood werden, gerespecteerd en geëerd moesten worden, vooral wanneer de prooi sluw, dapper en waardig was geweest.

  Sterf snel, was zijn stilzwijgende smeekbede.

  Hij stond op het punt om het mes te laten neersuizen toen een stem achter hem zachtjes zei: ‘Doe het niet, mijn broer, of ik schiet deze gifpijl in je lever.’

  Pirri schrok zo erg dat hij in de lucht sprong en zich vliegensvlug omdraaide. Sepoo stond vijf passen achter hem. Zijn boog was gespannen en de pijl was tot naast zijn wang getrokken. Het gif op de punt van de pijl was zwart en kleverig als karamel en hij was recht op Pirri’s borst gericht.

  ‘Je bent mijn eigen broer!’ Pirri hijgde van schrik. ‘Je bent de vrucht van de schoot van mijn eigen moeder. Je zou je pijl toch niet afschieten?’

  ‘Als je dat gelooft, Pirri, mijn broer, ben je nog dommer dan ik dacht. Kara-Ki wil deze blanke wazungu levend hebben. Als je één enkele druppel van zijn bloed laat vloeien, schiet ik je deze pijl in je lichaam, van je borst tot je ruggegraat.’

  ‘En ik,’ zei Pamba, zijn vrouw vanuit de schaduw van het bos achter hem, ‘ik zal zingend om je heen dansen terwijl je kronkelend op de grond ligt.’

  Pirri deinsde met een ruk terug. Hij wist dat hij Sepoo tot bijna alles zou kunnen overhalen, maar Pamba niet. Hij had een groot respect en een gezonde angst voor zijn schoonzuster.

  ‘Ze hebben me vele kostbaarheden aangeboden om deze wazungu te doden.’ Zijn stem klonk schril. ‘Die zal ik eerlijk met jullie delen. Zoveel tabak als jullie kunnen dragen! Dat zal ik jullie geven.’

  ‘Schiet hem in zijn buik!’ beval Pamba opgewekt en Sepoos arm trilde van de krachtsinspanning die het hem kostte om de boog gespannen te houden terwijl hij één oog dichtkneep om op het nieuwe doelwit te richten.

  ‘Wacht,’ gilde Pirri. ‘Ik houd van je, mijn lieve zuster. Je wilt me toch niet door deze oude idioot laten doodschieten.’

  ‘Ik ga een klein snuifje nemen,’ zei Pamba op ijskoude toon. ‘Als je nog hier bent als ik uitgeniesd ben...’

  ‘Ik ga al,’ brulde Pirri en hij deed nog een stuk of tien stappen naar achteren. ‘Ik ga al.’ Hij dook weg in het struikgewas en zodra hij uit de vuurlinie was, schreeuwde hij: ‘Jij smerige oude apevrouw...’

  Ze konden horen hoe hij van woede en frustratie met zijn kapmes op de struiken om hem heen inhakte. ‘Alleen een aftandse, aan geslachtsziekte lijdende baviaan als Sepoo zou trouwen met zo’n kwijlende oude tang...’

  De geluiden van zijn razende woede stierven langzaam weg terwijl hij zich in het bos terugtrok en Sepoo liet zijn boog zakken en wendde zich tot zijn vrouw.

  ‘Ik heb me niet zo geamuseerd sinds de dag dat Pirri in zijn eigen valkuil boven op de buffel viel die er al in zat!’ Hij bulderde van het lachen. ‘Maar hij beschreef je goed, mijn geliefde vrouw.’

  Pamba negeerde zijn opmerking en liep naar de bewusteloze Daniel Armstrong toe die half begraven lag onder zand en dode bladeren. Ze knielde naast hem en onderzocht hem snel maar grondig en plukte tegelijkertijd de mieren uit zijn ooghoeken en neusgaten.

  ‘Ik zal hard moeten werken om hem voor Kara-Ki te redden,’ zei ze terwijl ze haar hand in haar medicijnenzak stak. ‘Als ik deze kwijtraak, zou ik niet weten waar ik een andere voor haar moet vinden.’

  

  Terwijl Pamba Daniel verzorgde, bouwde Sepoo op de plaats waar hij lag een hut over hem heen en stookte toen een vuurtje om de muskieten te verdrijven en de vochtigheid te laten afnemen. Hij ging gehurkt in de deuropening naar het werk van zijn vrouw zitten kijken.

  Ze was de bekwaamste medicijnvrouw van alle Bambuti-stammen en met haar snelle, handige vingers maakte ze de wond in de rug van de wazungu schoon en legde er een kompres van gestampte en gekookte wortels en bladeren op. Daarna dwong ze hem overvloedige hoeveelheden van een warm aftreksel van kruiden te drinken dat de inhoud van zijn darmen weer vaster zou maken en het vocht dat zijn lichaam had verloren weer zou aanvullen.

  Ze zong zachtjes en mompelde bemoedigend tegen de bewusteloze man terwijl ze bezig was. Haar blote, lege, gerimpelde borsten hingen slingerend als een paar leren tabakszakken aan haar benige borst en haar halsketting van ivoor en kralen klikte iedere keer dat ze bewoog.

  Binnen drie uur was Daniel weer bij bewustzijn. Hij keek versuft op naar de twee kleine, oude mensen die in de rokerige hut gehurkt bij hem zaten en vroeg in het Swahili: ‘Wie zijn jullie?’

  ‘Ik ben Sepoo,’ zei de man. ‘Een beroemde jager en vermaarde wijze van de Bambuti’s.’

  ‘En ik ben Pamba, de vrouw van de grootste leugenaar van alle bossen van Ubomo,’ zei de vrouw en ze lachte kakelend.

  Tegen de volgende morgen was Daniels diarree over en kon hij een beetje van de stoofpot van apevlees en kruiden eten die Pamba voor hem had klaargemaakt. De daaropvolgende morgen was de infectie van de wond in zijn rug minder geworden en hij was sterk genoeg om aan de reis naar Gondola te beginnen.

  Daniel liep eerst langzaam en steunde op een stok, want zijn benen waren nog steeds slap en zijn hoofd leek vol wol te zitten en los boven zijn schouders te zweven. Pamba hield hem gezelschap en leidde hem in een laag tempo door het bos. Intussen hield ze de conversatie constant gaande en ze onderbrak hun gesprekken met een vrolijk gierend gelach. Sepoo zwierf ver voor hen uit de buurt rond om te jagen en voedsel te zoeken.

  Daniel vermoedde al wie de mysterieuze Kara-Ki was die de pygmeeën erop uitgestuurd had om hem te redden, maar zodra Pamba hem de gelegenheid gaf, ondervroeg hij haar verder en hij probeerde haar een gedetailleerde beschrijving van haar beschermvrouw te laten geven.

  ‘Kara-Ki is heel lang,’ vertelde Pamba hem en Daniel realiseerde zich dat voor een Bambuti iedereen op de wereld heel lang is. ‘En ze heeft een lange, puntige neus.’

  De Bambuti’s hadden allemaal platte, brede neuzen. Pamba’s beschrijving kon voor iedere wazungu gelden, dus gaf Daniel het maar op en hobbelde verder achter de kleine vrouw aan.

  Tegen de schemering dook Sepoo plotseling uit het bos op met het kadaver van een duiker die hij had gedood, over zijn schouder. Die avond aten ze een feestmaal van gegrilde lever en lendestukken. De volgende morgen was Daniel zo sterk dat hij zijn stok niet meer nodig had en Pamba verhoogde het tempo.

  De volgende middag bereikten ze Gondola. De pygmeeën hadden Daniel niet gewaarschuwd dat ze aangekomen waren en toen hij uit het bos stapte, werd hem plotseling een indrukwekkend uitzicht op de kleine gemeenschap geboden. Hij zag haar open tuinen en beken en de hoge bergen met hun besneeuwde toppen vormden een schitterende achtergrond voor het geheel.

  ‘Daniel.’ Kelly Kinnear begroette hem toen hij de verandatrap beklom en hoewel hij half had verwacht haar te zullen zien, was Daniel niet voorbereid op het plezier dat het hem gaf haar weer te ontmoeten. Ze zag er fris, vitaal en aantrekkelijk uit, maar hij voelde een zekere terughoudendheid bij haar toen ze naar hem toe kwam en hem een hand gaf. ‘Ik was zó bezorgd dat Sepoo je niet op tijd zou bereiken...’ Toen zweeg ze en stapte achteruit. ‘God, je ziet er verschrikkelijk uit. Wat is er in ’s hemelsnaam met je gebeurd?’

  ‘Bedankt voor het compliment.’ Hij grijnsde quasi-zielig. ‘Maar om je vraag te beantwoorden - er is een heleboel met me gebeurd sinds we elkaar de laatste keer hebben ontmoet.’

  ‘Kom even mee de spreekkamer in. Laten we eerst eens goed naar je kijken voordat we iets anders doen.’

  ‘Kan ik niet eerst een bad nemen? Ik vind het zelfs moeilijk bij mezelf in de buurt te zijn.’

  Ze lachte. ‘Je verspreidt nogal een doordringende lucht, maar dat doen de meeste van mijn patiënten. Ik ben eraan gewend.’

  Ze nam hem mee de spreekkamer in en zei dat hij op de onderzoektafel moest gaan liggen.

  Nadat ze hem grondig nagekeken en de wond in zijn rug onderzocht had, merkte ze op: ‘Pamba heeft goed werk gedaan. Ik zal je een injectie met een antibioticum geven en je na je bad een nieuw verband omdoen. De wond had eigenlijk gehecht moeten worden, maar daarvoor is het nu te laat. Er wordt weer een nieuw interessant litteken aan je verzameling toegevoegd?’

  Terwijl ze haar handen waste boven de wastafel, glimlachte ze over haar schouder naar hem. ‘Je ziet eruit alsof je nogal eens aan het bakkeleien bent geweest.’

  ‘Het was altijd de schuld van die andere kerel,’ verzekerde hij haar. ‘Over bakkeleien gesproken, je hebt me de eerste keer dat we elkaar ontmoetten geen gelegenheid gegeven me nader te verklaren. Je sprong op je motor voordat ik een mond kon opendoen.’

  ‘Dat weet ik. Het komt door mijn Ierse bloed.’

  ‘Mag ik het je nu uitleggen?’

  ‘Wat zou je ervan zeggen als je eerst een bad nam?’

  De badkamer was een hut met een strodak en het bad was een tobbe van verzinkt ijzer waarin hij net paste als hij zijn knieën onder zijn kin gedrukt hield. De kampbedienden vulden de kuip met stomend water dat op het vuur voor de hut verhit was. Er waren kleren voor hem klaargelegd; een korte kakibroek en -overhemd die weliswaar vaal en versleten waren, maar schoon en keurig gestreken, en sandalen van ongelooid leer. Een van de bedienden haalde zijn stinkende met bloed bevlekte overhemd en zijn bemodderde laarzen weg.

  Kelly wachtte in haar spreekkamer op hem toen hij zich had aangekleed.

  ‘Wat een metamorfose,’ zei ze, ‘laten we je rug even verbinden.’ Hij ging op de enige stoel zitten en ze ging achter hem staan. Haar vingers voelden koel en licht aan op zijn huid. Als ze tegen hem praatte, kon hij haar adem in zijn nek voelen en haar ruiken. Hij vond het prettig haar handen op zijn rug te voelen en haar frisse adem rook aangenaam.

  ‘Ik heb je nog niet ervoor bedankt dat je je pygmeeën erop uitgestuurd hebt om mijn leven te redden,’ zei hij.

  ‘Dat hoort er nu eenmaal allemaal bij. Het was niets.’

  ‘Ik sta bij je in het krijt.’

  ‘Daar houd ik je aan.’

  ‘Je was wel de laatste die ik verwachtte hier aan te treffen,’ zei Daniel. ‘Maar toen Pamba je beschreef, begon ik te vermoeden wie je was. Hoe ben je het land binnengekomen? En wat doe je hier in godsnaam? Als Taffari je te pakken krijgt, wordt het een executie op het strand of een hoofdtooi van wespen.’

  ‘O, dus je begint de waarheid over Ephrem Taffari te ontdekken. Je ziet nu in dat hij niet de heilige en de bevrijder van het land is die je dacht dat hij was?’

  ‘Laten we niet weer ruziemaken,’ pleitte hij. ‘Ik ben nog steeds te zwak om mezelf te verdedigen.’

  ‘Je bent zo zwak als een stier. Moet je die spieren eens zien. Ga op de tafel liggen en laat je broek zakken.’

  ‘Hé! Kan ik dat spuitje niet in mijn arm krijgen?’

  ‘Je hebt niets dat ik nog niet heb gezien. Ga op de tafel liggen.’ Mopperend ging hij op zijn buik liggen en liet zijn broek tot halverwege zijn billen zakken.

  ‘Niets om je over te schamen. Het ziet er eigenlijk helemaal niet slecht uit,’ verzekerde ze hem en ze liet de naald naar binnen glijden. ‘Oké, zo is het goed. Kleed je aan en kom eten. Ik heb nog een verrassing voor je. Een andere gast, iemand die je al jaren niet meer hebt gezien.’

  In het licht van de ondergaande zon liepen ze naar Kelly’s woonverblijf aan het eind van de open plek. Onderweg stonden ze even stil om te kijken hoe de ondergaande zon de Bergen van de Maan in een prachtige gouden, vurige gloed zette.

  ‘Ik neem de herinnering aan deze schoonheid overal waarheen ik op de wereld ga met me mee,’ fluisterde Kelly. ‘Het is een van de dingen waarvoor ik steeds terugkom.’

  Daniel was even ontroerd door haar reactie als door de grootsheid van het schouwspel zelf. Om te laten blijken dat hij haar gevoel deelde, wilde hij haar arm pakken en erin knijpen, maar hij deed het niet en na een poosje liepen ze verder.

  Er stond een gedekte eettafel op de veranda van Kelly’s bungalow waaraan een man zat die opstond toen ze dichterbij kwamen. ‘Doctor Armstrong. Wat een genoegen u weer te zien.’

  Daniel staarde hem stomverbaasd aan en haastte zich toen naar hem toe. ‘Ik heb gehoord dat u dood was, excellentie, dat u aan een hartaanval gestorven of door Taffari doodgeschoten was.’

  ‘Het nieuws van mijn dood was lichtelijk overdreven.’ Victor Omeru grinnikte en drukte Daniel de hand.

  ‘Ik heb een fles whisky in mijn medicijnkast gevonden,’ zei Kelly. ‘Deze avond lijkt me een uiterst geschikte gelegenheid hem toe te dienen.’ Ze schonk een beetje van de goudkleurige vloeistof in elk van hun glazen en stelde hun als toast voor: ‘Op Ubomo! Dat het spoedig van de tiran verlost mag worden.’

  Het diner was een eenvoudig maal van vis uit de rivier en groenten uit de tuinen van Gondola, maar er was meer dan genoeg en de conversatie aan de tafel bleef boeiend en levendig.

  Victor Omeru vertelde Daniel hoe de revolutie en de omverwerping van zijn regime tot stand waren gekomen, hoe hij het bos in was gevlucht en wat voor activiteiten hij sindsdien had ontwikkeld. ‘Met Kelly’s hulp, heb ik van Gondola het hoofdkwartier van het verzet tegen Taffari’s wrede dictatorschap kunnen maken,’ besloot hij, maar Kelly spoorde hem geestdriftig aan.

  ‘Victor, vertel Daniel wat Taffari met het land en het volk heeft gedaan sinds hij de macht heeft gegrepen. Ze hebben Daniel wijsgemaakt dat Taffari een zwarte Christusfiguur is. In feite is Daniel hier om een film te maken waarin Taffari’s deugden hemelhoog werden geprezen...’

  ‘Nee, Kelly,’ onderbrak Daniel haar. ‘Zo was het niet. Het is allemaal veel gecompliceerder. Oorspronkelijk heb ik de opdracht om de film te maken om persoonlijke redenen aangenomen.’ Hij vertelde hun vervolgens over de moord op Johnny Nzou en zijn gezin en over de betrokkenheid van Ning Cheng Gong en legde uit hoe hij De Fortuinlijke Draak naar Ubomo was gevolgd en wat de rol van Chetti Singh in het geheel was.

  ‘Ik zal eerlijk tegen jullie zijn,’ zei hij ten slotte. ‘Toen ik hier kwam, bekommerde ik me niet om Taffari en de echte problemen van Ubomo. Ik wilde wraak nemen en het filmcontract was alleen maar een middel om dat doel te bereiken. Na mijn aankomst begon ik meer te ontdekken van wat er echt in het land aan de hand is...’

  Hij vertelde hun over de gruweldaden in Fish Eagle Bay en de dwangarbeid waarvan hij getuige was geweest en die hij had gefilmd. Victor Omeru en Kelly wisselden een blik, vervolgens knikte Victor en wendde zich weer tot Daniel.

  ‘Taffari heeft meer dan dertigduizend Uhali’s opgepakt om in de mijnen en de houthakkerskampen te werken. Het zijn slaven die onder de erbarmelijkste omstandigheden worden vastgehouden. Ze sterven in de kampen als vliegen. Ze verhongeren en worden mishandeld en doodgeschoten. Woorden schieten te kort om de verschrikkingen te beschrijven.’

  ‘En hij vernietigt het regenwoud,’ onderbrak Kelly hem. ‘Hij verwoest miljoenen hectaren regenwoud.’

  ‘Ik heb de mijnbouweenheid aan het werk gezien,’ zei Daniel. ‘Wat hij daar doet, stemt in ieder geval overeen met mijn eigen opvattingen over het beheerste gebruik van de natuurlijke rijkdommen van het land waarbij de hulpbronnen zich kunnen vernieuwen en hun opbrengst langdurig zal zijn.’

  Zowel Kelly als Victor staarden hem vol ongeloof aan en toen begon Kelly woedend tegen hem uit te varen. ‘Keur je goed wat hij in het bos aan het doen is? Ben je niet goed bij je hoofd? Het land wordt leeggeplunderd en uitgebuit. Ik had je de eerste keer goed beoordeeld! Je bent een van de plunderaars!’

  ‘Kalm aan, Kelly.’ Victor hief zijn handen op. ‘Druk je niet in zulke beledigende bewoordingen uit. Laat Daniel ons vertellen wat hij gezien en gefilmd heeft.’

  Met kennelijke moeite wist Kelly zich te beheersen, maar ze was nog steeds bleek van woede en haar ogen schoten vuur.

  ‘Goed, Daniel Armstrong, vertel ons wat Taffari je heeft laten zien en filmen.’

  ‘Hij heeft me laten zien hoe de mome haar werk deed.’
‘De mome,’ onderbrak Kelly hem. ‘mome enkelvoud...’

  ‘Kelly, alsjeblieft.’ Victor weerhield haar opnieuw. ‘Laat Daniel uitspreken.’ Ze ademde zwaar, maar ze knikte en leunde achterover in haar stoel toen Daniel verder sprak.

  ‘Bonny en ik hebben de mome gefilmd en Taffari heeft uitgelegd hoe de geul die het voertuig achterlaat later weer beplant zal worden.’

  ‘Beplant!’ snauwde Kelly en Victor haalde hulpeloos zijn schouders op en liet haar haar gang gaan. ‘Mijn God! Heeft hij je verteld over de chemische reagentia die ze in de afgelopen weken zijn gaan gebruiken om het platinum te raffineren terwijl het door de molens van de mome gaat?’

  ‘Nee.’ Daniel schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft ons verteld dat hij vastbesloten is geen reagentia of katalysatoren te gebruiken tijdens het winningsproces, hoewel dat een daling van veertig procent in de produktie van platina en monaziet betekent.’

  ‘En jij geloofde hem?’ vroeg Kelly.

  ‘Ik heb het met mijn eigen ogen gezien,’ antwoordde Daniel. Hij begon boos te worden. ‘Ik heb het gefilmd. Natuurlijk geloofde ik hem.’

  Kelly sprong op van de tafel en haalde een kaart van Ubomo uit de aangrenzende kamer. Ze spreidde hem vóór Daniel uit.

  ‘Wijs eens aan waar je de mome aan het werk hebt gezien,’ commandeerde ze. Daniel bestudeerde de kaart en zette toen zijn vinger op een plek net ten noorden van Sengi-Sengi.

  ‘Hier ongeveer,’ zei hij. ‘Een kilometer of drie ten noorden van het kamp.’

  ‘Stomkop!’ Kelly keek hem woedend aan. ‘Taffari heeft je erin laten lopen. Hij heeft je het proefproject laten zien. Het was een kleine show speciaal voor jou. De belangrijkste mijnbouwoperatie is hier.’ Ze legde haar vuist op een gebied dat vijfenzeventig kilometer verder naar het noorden lag. ‘Hier bij Wengu. En het gaat daar heel anders toe dan Taffari je heeft laten zien.’

  ‘Op welke manier anders?’ vroeg Daniel. ‘En tussen haakjes, ik houd er niet van een stomkop te worden genoemd.’

  ‘Je hebt je laten beetnemen.’ Kelly matigde haar toon. ‘Maar ik zal je vertellen waarin de hoofdoperatie verschilt van het proefproject. Ten eerste is het...’

  ‘Wacht, Kelly,’ viel Victor Omeru haar vriendelijk in de rede. ‘Vertel hem er niet over. Het zou veel meer indruk maken en hij zou je veel eerder geloven als je het hem liet zien.’

  Een ogenblik staarde Kelly Victor aan en toen knikte ze. ‘Goed, Victor. Ik zal hem naar Wengu meenemen om het hem te laten zien. En terwijl we daar zijn, kun je precies filmen wat die schoft met het bos aan het doen is en het aan je grote vriend, die vervloekte Sir Tug Harrison, laten zien, als hij het tenminste al niet weet.’

  ‘Ik ben geen cameraman,’ wierp Daniel tegen.

  ‘Als je niet weet hoe je een videocamera moet bedienen nadat je er zoveel jaren met je neus op hebt gestaan, ben je niet erg slim, doctor Daniel.’

  ‘Goed, ik kan wel een camera bedienen. Niet artistiek verantwoord, maar ik kan ermee uit de voeten als ik er een zou hebben. Waar zou ik volgens jou hier midden in het oerwoud een videocamera vandaan moeten halen?’

  ‘Wat is er gebeurd met de apparatuur van je roodharige vriendin?’ vroeg Kelly.

  ‘Bonny is mijn vriendin niet. Je weet wel hoe je iemand beschuldigingen naar zijn hoofd moet gooien,’ begon hij. Toen zweeg hij en staarde Kelly aan. ‘Verdomd!’ zei hij. ‘Je hebt gelijk. Ik heb de videoapparatuur in de Landrover achtergelaten. Als Taffari’s jongens de auto nog niet hebben gevonden, moet hij er nog steeds staan.’

  ‘Waarom ga je niet terug om de camera te halen, ’ informeerde Kelly liefjes. ‘Ik zal Sepoo met je meesturen.’

  

  ‘Ik heb het hoofd van de blanke wazungu voor u meegebracht,’ kondigde Pirri, de jager, theatraal aan en hij zwaaide het draagnet van gevlochten schorsvezels van zijn schouder en liet het vóór Chetti Singh op de grond vallen.

  Het hoofd rolde uit het draagnet en Chetti Singh sprong achteruit en slaakte een kreet van afkeer. Er zat geen huid meer op het hoofd. Het open vlees rotte en de stank was zo intens dat hij moest kokhalzen.

  ‘Hoe weet ik dat dit het hoofd van de blanke wazungu is?’ vroeg Chetti Singh.

  ‘Omdat ik, Pirri de jager, zeg dat het dat is.’

  ‘Dat is niet de beste aanbeveling, alla,’ zei Chetti Singh in het Engels en vervolgens ging hij over op het Swahili. ‘Deze man is al lang dood; de wormen en de mieren hebben hem half opgegeten. Jij hebt hem niet gedood, Pirri.’

  ‘Nee,’ gaf Pirri toe. ‘Deze domme wazungu had een giftige paddestoel gegeten en is in het bos gestorven voordat ik hem kon vinden en doden. De mieren hadden hem opgegeten, zoals u zegt, maar ik heb u zijn hoofd gebracht en dat was onze afspraak.’ Pirri vergaarde al zijn waardigheid en strekte zich tot zijn volle lengte van één meter veertig uit. ‘Nu moet u me geven wat u me hebt beloofd, vooral de tabak.’

  Het was een wanhoopspoging, zelfs Pirri besefte dat. Om aan het hoofd te komen, had Pirri een van de massagraven geopend die de Hita-bewakers in het bos hadden gedolven voor de lijken van de slavenarbeiders die in de kampen waren gestorven.

  ‘Weet je zeker dat dit het hoofd van de blanke wazungu is?’ vroeg Chetti Singh. Hij geloofde de pygmee niet, maar aan de andere kant moest hij zowel Ning Cheng Gong als president Taffari tevredenstellen. Hij durfde niet toe te geven dat de mogelijkheid bestond dat Armstrong ontsnapt was. Pirri bood hem een gemakkelijke uitweg uit dit dilemma.

  ‘Het is de wazungu,’ bevestigde Pirri en Chetti Singh dacht een tijdje na.

  ‘Neem dit...’ hij raakte het stinkende hoofd met de neus van zijn schoen aan, ‘neem dit mee terug naar het bos en begraaf het.’

  ‘En hoe zit het met mijn beloning? Vooral de tabak?’ Pirri’s stem een vleiende, klaaglijke klank.

  ‘Je hebt me niet het hele hoofd gebracht. De huid en het haar ontbreken. Daarom kan ik je niet de hele beloning geven. En je krijgt haar pas wanneer je me de tanden van de olifant brengt, zoals we hebben afgesproken.’

  Pirri slaakte een kreet van woede en trok zijn kapmes.

  ‘Stop dat mes weg,’ zei Chetti Singh op redelijke toon. ‘Anders schiet ik hiermee je hoofd eraf.’

  Hij liet de pygmee het Tokarev-pistool zien dat in de zak van zijn safari-jasje verborgen was. Pirri’s dreigende gelaatsuitdrukking ging over in een gelukzalige glimlach. ‘Het was maar een grapje, o meester. Ik ben uw slaaf.’ Hij stak het kapmes terug in de schede. ‘Ik zal de tanden van de olifant voor u gaan halen, zoals u hebt bevolen.’ Hij raapte het afgehouwen hoofd op. Maar terwijl hij naar het bos huppelde, voelde hij zo’n woede in zijn buik en zijn borst dat hij dacht dat ze uit elkaar zouden spatten.

  ‘Niemand bedriegt Pirri,’ fluisterde hij en hij haalde een boomstam open met zijn kapmes terwijl hij erlangs rende. ‘Pirri zal de man die hem bedriegt doden,’ beloofde hij. ‘Je wilt een hoofd hebben, o eenarmige, sluwe man. Dan zal ik je een hoofd geven. Je eigen hoofd.’

  

  ‘Daniel Armstrong is dood,’ vertelde Chetti Singh hun. ‘De Bambuti heeft me zijn hoofd gebracht. Hij is in het bos gestorven.’

  ‘Is het helemaal zeker?’ vroeg Taffari.

  ‘Absoluut,’ antwoordde Chetti Singh. ‘Ik heb het hoofd met mijn eigen ogen gezien.’

  ‘Dat betekent dat de vrouw de enige levende getuige is.’ Ning Cheng Gong had een opgeluchte uitdrukking op zijn gezicht. ‘U moet haar onmiddellijk uit de weg ruimen, excellentie. Ze moet in het bos verdwijnen, net als Armstrong.’

  President Taffari pakte zijn glas op en het de ijsblokjes tinkelen. Kapitein Kajo kwam haastig aanlopen en pakte het glas uit zijn hand. Aan de kleine bar in de hoek van het kantoor van de president schonk hij een gintonic in.

  ‘Vergeet u de videotape niet?’ vroeg Taffari terwijl Kajo hem eerbiedig zijn drankje overhandigde.

  ‘Natuurlijk niet,’ zei Cheng. ‘Maar als ze de band eenmaal bij de ambassade heeft teruggehaald, moeten we haar lozen.’ Hij aarzelde. ‘Ik zou dat persoonlijk kunnen regelen.’

  Ephrem Taffari glimlachte over de rand van zijn glas tegen hem. ‘Ah, ja.’ Hij knikte. ‘Ik heb gehoord dat u er een nogal ongebruikelijke hobby op na houdt, meneer Ning.’

  ‘Ik begrijp niet helemaal waarop u doelt, excellentie,’ antwoordde hij stijfjes. ‘Ik bood het alleen aan om er zeker van te zijn dat het karwei goed gedaan wordt. We willen geen losse eindjes meer.’

  ‘Volkomen juist, meneer Ning,’ stemde Taffari in. ‘De vrouw wordt vervelend. Ik heb mijn interesse in haar verloren. Als we de tape eenmaal terug hebben, is ze voor u. Zorg er alleen voor dat er niets misgaat.’

  ‘Vertrouw me, excellentie.’

  ‘O ja, meneer Ning. Ik heb volledig vertrouwen in u, net zoals u in mij hebt. We zijn tenslotte partners, nietwaar?’

  

  ‘Mijn afspraak met Danny was dat hij de tape persoonlijk zou komen ophalen.’ Sir Michael Hargreave bestudeerde met enige interesse zijn nagels, stak toen zijn hand in zijn zak en liep naar het raam van zijn kantoor in de Britse ambassade. Hij keek uit over het meer. ‘Daniel heeft er niets over gezegd dat ik de tape aan een derde kon overhandigen. U moet begrijpen in wat voor positie ik me bevind, juffrouw... eh... juffrouw Mahon.’

  De ventilator aan het plafond draaide piepend rond en Bonny dacht snel na. Ze wist dat ze niet een te gretige indruk moest maken, hoewel ze zich er terdege van bewust was wat de gevolgen zouden kunnen zijn als ze met lege handen naar Ephrem terugkeerde.

  ‘Ik besefte niet dat het een probleem zou zijn.’ Ze stond op. ‘Danny heeft me gevraagd de band op te halen. Hij zal het me waarschijnlijk een beetje kwalijk nemen dat ik de band niet heb meegebracht, maar ik denk niet dat de tape echt belangrijk is. Het spijt me dat ik er niet aan heb gedacht Danny om een briefje te vragen. In ieder geval bedankt voor uw tijd en ik zal tegen Danny zeggen dat u van mening was dat u me de tape niet zo maar kon geven.’ Ze stak haar hand uit, schonk hem haar meest sexy glimlach en stak haar boezem vooruit. Sir Michaels blik zakte van haar ogen naar beneden en vervolgens leek hij een besluit te nemen.

  ‘Luister, ik vermoed dat het wel in orde is. Ik bedoel, u bent tenslotte Danny’s assistente. Het is niet zo dat u een volkomen vreemde bent...’ Hij aarzelde.

  ‘Ik wil niet dat u iets doet waarvan u het gevoel hebt dat het niet juist is,’ zei Bonny. ‘Ik weet zeker dat Danny zal begrijpen dat u me niet vertrouwde.’

  ‘Goeie hemel, mijn lieve jongedame, het gaat er niet om dat ik u niet vertrouw.’

  ‘O, ik dacht dat het daarom was.’ Ze knipperde met haar ogen.

  ‘Hebt u er bezwaar tegen een ontvangstbewijs te tekenen? Het spijt me dat ik zo lastig ben, maar ik moet me tegenover Danny indekken.’

  ‘Dat begrijp ik, Sir Michael.’

  Hij krabbelde de tekst van het ontvangstbewijs op een vel postpapier van de ambassade, ze tekende het en schreef haar volledige naam en paspoortnummer onder aan het papier.

  Sir Michael liep naar de aangrenzende kamer, ze hoorde hem een sleutel in een slot steken en daarna hoorde ze het metaalachtige geluid van de scharnieren van de deur van een stalen safe die openen dichtging. Een paar minuten later kwam hij terug en overhandigde haar een dikke envelop waarop Daniels naam geschreven was. Ze probeerde haar opluchting niet te laten blijken, maar haar hand beefde toen hij hem haar overhandigde.

  ‘Doe Daniel alstublieft de hartelijke groeten van me.’ Sir Michael liep met haar mee naar de voordeur van de ambassade. ‘Wanneer komt hij terug uit Sengi-Sengi?’

  ‘Ik vlieg vanmiddag naar hem toe...’

  Bonny had haar zenuwen onder controle en praatte gemakkelijk. Ze schudden elkaar de hand bij de deur.

  ‘Ik geef aanstaande zaterdag een van onze gebruikelijke cocktailparty’s,’ zei Sir Michael. ‘Als u en Danny dan weer in de stad zijn, moeten jullie komen. Ik zal juffrouw Rogers een uitnodiging naar het gastenhuis laten sturen.’

  Het nieuws van Daniels verdwijning was nog niet aan de ambassade gerapporteerd. Ephrem Taffari wilde alle losse eindjes opruimen voordat er alarm geslagen zou worden.

  Bonny liep naar buiten naar kapitein Kajo die achter het stuur van een leger-Landrover op haar wachtte. Ze klemde de envelop stijf vast op haar schoot, maar het lukte haar nog naar Sir Michael te glimlachen en te wuiven voordat ze door de ambassadepoort reden.

  Toen ademde ze diep uit en liet zich achterover tegen de rugleuning vallen.

  ‘President Taffari wacht op u op zijn jacht, juffrouw Mahon,’ zei Kapitein Kajo en hij reed de weg langs het meer op naar de haven. Het jacht lag gemeerd aan de marinesteiger voorbij de visfabriek. Het vaartuig was het speeltje geweest van een rijke Aziatische zakenman, een van degenen die Taffari het land uitgezet en teruggestuurd had naar het Verenigd Koninkrijk toen hij aan de macht kwam. Uiteraard had hij alle bezittingen van de Aziaat geconfisqueerd en dit vaartuig was nu het presidentiële jacht.

  Het was een dertien meter lange Camper en Nicholson met prachtige lijnen die van alle luxe was voorzien, hoewel het grootste deel van de elektrische apparatuur lang geleden kapot gegaan en niet vervangen was en het verfwerk en de zeilen zagen er niet meer piekfijn uit. De bar was echter goed bevoorraad en aangezien het jacht zelden zijn ligplaats verliet, maakte het gebrek aan navigatie- en zeiluitrusting niet veel verschil.

  In de kajuit zaten twee mannen aan de rode teakhouten tafel tegenover elkaar.

  President Taffari bestudeerde het maandverslag en de verlies-en winstrekening van de Cou en hij glimlachte en knikte terwijl hij daarmee bezig was. Ning Cheng Gong sloeg hem vol verwachting gade. Toen Taffari het document liet zakken en opkeek, beantwoordde Cheng zijn glimlach.

  ‘Ik ben onder de indruk, meneer Ning. Het is pas kort geleden dat u in Ubomo bent gearriveerd om u met de leiding van het bedrijf te belasten, maar de resultaten zijn echt heel spectaculair.’

  ‘U bent erg vriendelijk, excellentie.’ Cheng boog licht. ‘Maar ik kan naar waarheid zeggen dat ik in de komende maanden een nog grotere verbetering verwacht. Mijn Engelse voorganger heeft veel problemen voor me achtergelaten, maar die worden nu opgelost.’

  ‘Hoe is het met het onderhoudscentrum voor de voertuigen? Dat is een van de punten waarover ik me de meeste zorgen maak?’ Taffari’s glimlach vervaagde.

  ‘En terecht, excellentie. We hebben meer dan duizend zware voertuigen in dienst, waarbij de eigenlijke MOME-installaties nog niet zijn meegerekend. Onze onderhoudskosten beliepen meer dan drie miljoen dollar per maand toen ik de zaak overnam. Zoals u kunt zien, ben ik erin geslaagd dit bedrag met bijna veertig procent te verlagen...’

  Ze zetten hun bespreking nog een uur voort tot ze buiten op het dek voetstappen hoorden en er beleefd op de deur werd geklopt. ‘Wie is daar?’ riep Taffari.

  ‘Kapitein Kajo, excellentie, en juffrouw Mahon.’

  Taffari wierp Cheng een veelbetekenende blik toe en de Chinees knikte. Dat was de reden waarom de bespreking aan boord van het jacht werd gehouden en niet in de directiekamer in Lake House.

  ‘Kom binnen!’ beval Taffari en de deur gleed opzij. Kajo kwam met zijn lange lichaam gebukt de kajuit binnen en salueerde onhandig.

  ‘Juffrouw Mahon zit op de kade in de Landrover te wachten,’ rapporteerde hij.

  ‘Heeft ze het pakje opgehaald?’ vroeg Taffari bezorgd.

  ‘Ja, excellentie. Ze heeft het bij zich.’

  Weer wisselden Taffari en Cheng een blik, maar nu glimlachten ze allebei weer.

  ‘Uitstekend, kapitein, je weet wat je orders zijn.’

  ‘Ja, excellentie. Ik moet meneer Ning en juffrouw Mahon vergezellen op de expeditie naar Lamu Island en ik moet...’

  ‘Het is niet nodig ze te herhalen, kapitein,’ onderbrak Taffari hem. ‘Volg ze alleen exact op. Breng dan nu juffrouw Mahon aan boord.’

  Ze stormde de kajuit binnen en liep regelrecht op Ephrem Taffari af zonder aandacht te besteden aan de andere man die aan de tafel zat.

  ‘Ik heb ’m, Ephrem,’ zei ze glunderend. ‘Hier is hij.’ Ze legde de envelop voor hem neer en hij pakte hem op, scheurde hem open en schudde de videocassette eruit.

  ‘Weet je zeker dat dit de goede is?’

  ‘Ja, dat is mijn notatie op het label. Mijn handschrift. Het is hem zeker.’

  ‘Goed gedaan. Ik ben buitengewoon tevreden over je,’ zei Taffari tegen haar. ‘Kom naast me zitten, schat.’

  Ze ging gretig op het aanbod in en Taffari legde onder de tafel zijn hand op haar dij.

  ‘Kapitein Kajo,’ beval Taffari. ‘Er staat een fles champagne in de koelkast. Dit moet gevierd worden.’

  Kajo liep naar de bar en maakte de fles open, De kurk schoot omhoog en een beetje schuim stroomde op het vloerkleed. Het was Australische champagne, geen Franse, maar niemand klaagde daarover. Kajo draaide zich weer naar de bar en schermde met zijn lichaam de rij glazen op het blad af terwijl hij de wijn inschonk. Hij gaf Bonny eerst haar glas en bediende toen de anderen in volgorde van hun belangrijkheid.

  Taffari hief zijn glas naar Bonny. ‘Op jou, mijn schat. Je hebt mij en mijn land uit een potentieel schadelijke situatie gered.’

  Dank u, excellentie.’ Bonny nam een slok van de champagne. Ze proefde een lichtelijk bittere nasmaak, maar ze zei er niets van, want ze had geleerd hem niet de geringste aanleiding te geven zich gekrenkt te voelen. En toen Kajo haar glas opnieuw vulde, dronk ze het zonder meer leeg. De onaangename smaak was nu minder opvallend.

  ‘Ik had gedacht bij zonsondergang maar eens een tocht op het meer te gaan maken,’ zei Taffari tegen haar. Bonny glimlachte tegen hem, maar ze had een vreemd verdoofd gevoel in haar wangen.

  ‘Dat is leuk,’ probeerde ze te zeggen, maar de woorden klonken onduidelijk en verhaspeld. Bonny zweeg en staarde naar hen. Hun gezichten weken terug en ze hoorde een gonzend geluid in haar hoofd dat steeds luider werd. Het werd donker voor haar ogen en er was alleen nog maar een klein gat in de duisternis waarin ze, klein en veraf, Ephrems gezicht zag als door het verkeerde eind van een telescoop.

  Zijn stem dreunde en echode in haar verdoofde hersens. ‘Vaarwel, mijn schat,’ zei hij en haar hoofd viel voorover op het tafelblad. Het bleef gedurende een volle minuut stil in de kajuit nadat Bonny voorovergezakt was. Toen verzamelde president Taffari zijn papieren en stopte ze in een aktentas. Hij stond op en Kajo haastte zich de deur voor hem te openen. Taffari bleef in de deuropening staan en keek om. Ning Cheng Gong zat nog steeds tegenover het bewusteloze meisje en keek naar haar met een vreemde, intense uitdrukking op zijn bleke gezicht.

  Aan het begin van de loopplank bleef Taffari stilstaan om met kapitein Kajo te praten. ‘Zorg dat het jacht grondig schoongespoeld wordt voordat je het weer naar de haven brengt. Je weet hoe je de hogedrukslang moet gebruiken?’

  ‘Ja, excellentie.’

  Taffari liep de loopplank af naar zijn Mercedes terwijl Kajo in de houding bleef staan en salueerde terwijl hij wegreed.

  De dieselmotor van het jacht draaide al en de uitlaten borrelden zachtjes onder de achtersteven. Kajo gooide de trossen los en liep naar het roer. Hij voer het jacht voorzichtig van de steiger vandaan en draaide de boeg naar de haveningang.

  Het was een tocht van twee uur naar Lamu Island en de zon was al onder toen hij het anker uitgooide aan de lijzijde van de onbewoonde hoefijzervormige rots.

  ‘We zijn er, meneer Ning,’ zei hij in de spreekbuis.

  ‘Help me alstublieft, kapitein.’

  Kajo liep naar beneden en ging de kajuit binnen. Bonny Mahon lag nog steeds bewusteloos op de vloer. Samen droegen ze haar naar boven en de open stuurhut binnen en terwijl Kajo haar rechtop hield, bond Cheng haar polsen en enkels aan de roestvrij stalen spijlen vast. Hij spreidde een nylonlaken onder haar uit waarvan hij het uiteinde over het achterschip liet hangen om het gemakkelijker te maken het dek later schoon te spuiten.

  ‘Ik heb verder geen hulp meer nodig,’ zei hij tegen Kajo. ‘Neem de rubberboot en ga op het eiland aan land. Blijf daar tot ik je roep. Blijf aan land, wat je ook hoort. Begrepen?’

  ‘Ja, meneer Ning.’

  Cheng bleef bij de reling van het achterschip staan en zag hoe Kajo in de rubberboot in het duister verdween. De kleine drie pk-motor snorde zachtjes en de lichtstraal van Kajo’s zaklantaarn bewoog grillig in het duister. Ten slotte bereikte hij het eiland en het geluid van de buitenboordmotor werd abrupt afgebroken. De zaklantaarn werd gedoofd.

  Cheng keerde zich om naar de vrouw. Ze hing voorovergezakt in haar boeien. Ze zag heel bleek in het licht van de stuurhut en haar haar was een verwarde, koperkleurige bos.

  Cheng wachtte nog even om van het moment te genieten. Lichamelijk vond hij de vrouw onaantrekkelijk en ze was veel ouder dan hem aanstond, maar niettemin voelde hij zijn opwinding toenemen. Spoedig zou hij zo geabsorbeerd en in vervoering zijn dat deze kleine nadelen geen rol meer zouden spelen.

  Hij keek zonder zich te haasten zorgvuldig om zich heen en bestudeerde de omstandigheden. Lamu Island lag bijna twintig kilometer van het vasteland verwijderd en het water eromheen wemelde van de krokodillen. Ze zouden alle vleesafval dat overboord werd gegooid onmiddellijk verslinden en bovendien stond hij onder bescherming van president Taffari.

  Hij liep terug naar de vrouw, trok het knevelverband om haar bovenarm aan en masseerde de aderen in haar elleboogholte tot ze blauw en gezwollen waren in het licht van de stuurhut. Hij had de drug al bij vele eerdere gelegenheden gebruikt en hij hield het tegengif en een wegwerpspuit altijd bij de hand.

  Slechts een paar seconden nadat hij het tegengif had ingespoten, opende Bonny Mahon haar ogen en staarde hem versuft aan.

  ‘Goedenavond, juffrouw Mahon.’ Chengs stem klonk hees van opwinding. ‘U en ik gaan samen een beetje plezier maken.’

  

  Daniel en Sepoo konden het bijna onmiddellijk buitengewoon goed met elkaar vinden. Het was vreemd, want ze verschilden in bijna ieder opzicht volkomen van elkaar, in omvang, huidskleur, lichaamsbouw en denkwijze.

  Het moest een soort zielsverbondenheid zijn, besloot Daniel terwijl hij Sepoo door het bos volgde. Ze waren kinderen van Afrika, zijn hart klopte in hen allebei, zijn ziel was hun ziel. Ze begrepen en hielden van de schoonheid en de wildheid van dit land en koesterden zijn gaven. Ze begrepen en hielden van de levende wezens die het bevolkten en beschouwden zichzelf slechts als een van de vele soorten ervan.

  Toen ze die nacht hun kamp opsloegen, gingen ze dicht naast elkaar bij het vuur zitten en praatten zachtjes. Sepoo sprak met hem over de geheimen en het mysterie van het bos en de diep doorvoelde overtuigingen van zijn volk en Daniel begreep hem. In zekere zin waren het ook zijn overtuigingen en hij accepteerde de redenen voor de gebruiken van deze mensen terwijl Sepoo ze verklaarde en hij bewonderde de wijsheid en de bijzondere kwaliteiten van hun overgeleverde kennis. Sepoo noemde hem ‘Kuokoa’ wat ‘Degene die ik heb gered’ betekende. Daniel accepteerde de naam, hoewel hij wist dat hij was bedoeld als monument voor Sepoos daad en als herinnering aan zijn ereschuld aan de oude man.

  In de late middag kwamen ze bij de MOME-geul door het bos vlak bij Sengi-Sengi en ze hielden zich verborgen aan de rand van het bos tot het donker was. Toen staken ze in het duister de geul over. Sepoo leidde Daniel naar de houthakkersweg waar hij bijna tien dagen geleden de Landrover had achtergelaten, maar zelfs Sepoo kon hem niet rechtstreeks naar het gestrande voertuig leiden. Pas de volgende dag vonden ze de Landrover eindelijk achter zijn scherm van dicht struikgewas en tot zijn assen weggezakt in de zachte bosbodem.

  Er waren geen verse menselijke sporen eromheen en de videoapparatuur zat nog steeds in de aluminium koffers. Daniel stalde de apparatuur uit op de laadklep van de truck en controleerde alles snel. De camera functioneerde niet. De batterijen waren leeg door het lange staan of anders was het vocht het mechanisme binnengedrongen. Daniel zag druppeltjes achter het glas van de lens en condensvocht parelde op de ombouw.

  Het was een bittere teleurstelling en Daniel kon alleen maar hopen dat de batterijen nog opgeladen konden worden of dat de camera weer zou werken nadat hij hem in Gondola een primitieve schoonmaakbeurt had gegeven en had laten drogen. Hij liet Sepoo de koffer met cassettes dragen en nam zelf de camera, de lens en de reservebatterijen voor zijn rekening, een last van bijna vijfendertig kilo die hij door het bloedhete bos moest zeulen.

  Omdat hij zo zwaarbeladen was, duurde de terugtocht bijna tweemaal zo lang als de heenreis en het regende het grootste deel van de tijd. Zodra hij in Gondola aankwam, vroeg Daniel Victor Omeru om hulp. Hij wist dat Victor oorspronkelijk elektrotechnisch ingenieur was.

  Victor had een turbinegenerator gebouwd die hij onder de waterval aan het begin van de open plek had geïnstalleerd. Hij had een vermogen van bijna tien kilowatt met 220 volt, voldoende om de gemeenschap van licht te voorzien en Kelly’s laboratoriumapparatuur te laten werken.

  Zodoende kon Victor de batterijen opladen en hij constateerde dat er maar één defect was. De camera en de lens leverden totaal andere problemen op. Daniel zou niet hebben geweten waar hij zou moeten beginnen om het mankement op te sporen, maar Victor haalde de camera uit elkaar en verwijderde het condensvocht. Hij controleerde de circuits en constateerde dat een van de transistoren kapot was. Hij verving hem door een nieuwe die hij uit Kelly’s gasspectroscoop haalde. Binnen vierentwintig uur had hij de videocamera weer in orde gemaakt, daarna haalde hij de lenzen van de camera, maakte ze schoon, droogde ze en zette ze er weer op.

  Daniel realiseerde zich wat een moeilijk karwei de oude man onder zulke primitieve omstandigheden had weten te klaren.

  ‘Als u uw land niet terugkrijgt, heb ik altijd nog een baan voor u, meneer,’ zei hij.

  ‘Dat is niet zo’n goed idee,’ zei Kelly. ‘Het zal er waarschijnlijk op uitdraaien dat je voor hem werkt.’

  ‘Goed,’ zei Daniel. ‘Ik heb een camera. Wat wil je nu dat ik film?’

  ‘We vertrekken morgenochtend zodra het licht wordt,’ zei Kelly.

  ‘Ik ga mee, Kelly,’ zei Victor Omeru.

  ‘Ik denk niet dat dat erg verstandig is, Victor.’ Ze keek twijfelend, je bent veel te waardevol.’

  ‘Na al mijn harde werk verdien ik een kleine beloning, vind je niet?’

  Hij wendde zich tot Daniel. ‘Bovendien zou uw apparatuur weer kapot kunnen gaan. Kom nou, doctor Armstrong, doe een goed woordje voor me.’

  ‘Jullie lijden aan mannelijke superioriteitswaan, allebei,’ protesteerde Kelly. ‘Jullie spannen tegen me samen, alleen maar omdat ik een vrouw ben. Ik zal Pamba te hulp moeten roepen.’

  ‘Alsjeblieft niet!’ Daniel schudde zijn hoofd. ‘Dat is een veel te zwaar geschut!’ Maar hij deelde Kelly’s twijfel. Victor Omeru was over de zeventig en het zou een zware tocht worden. Het was bijna vijfenzeventig kilometer naar Wengu. Hij stond op het punt dat te zeggen toen Victor snel ingreep.

  ‘Zonder gekheid, Ubomo is mijn land. Ik kan niet vertrouwen op informatie uit de tweede hand. Ik moet met eigen ogen zien wat Taffari mijn land en mijn volk aandoet.’

  Daar konden ze geen van beiden iets tegen inbrengen en toen ze de volgende morgen uit Gondola vertrokken, ging Victor Omeru mee.

  Sepoo had acht mannen van zijn stam gerekruteerd om als dragers dienst te doen en Pamba wierp zich op als leidster van de kleine karavaan om ervoor te zorgen dat ze hun best zouden doen en niet, zoals voor de Bambuti’s gebruikelijk was, hun belangstelling zouden verliezen, hun bepakking op de grond zouden gooien en zouden weglopen om honing te zoeken of te gaan vissen. De mannen van de stam hadden zonder uitzondering een diep ontzag voor Pamba’s scherpe tong.

  

  Op de derde dag bereikten ze de eerste van de bloedende rivieren en de Bambuti-mannen lieten hun last op de grond zakken en dromden samen op de oever. Er werd niet gelachen en er werden geen grappen gemaakt. Zelfs Pamba was stil en bedrukt.

  Daniel daalde af naar het stinkende moeras van rode modder, dode dieren en vergiftigde vegetatie en schepte er een handvol van op. Hij rook eraan, gooide de modder toen van zich af en probeerde de vuiligheid van zijn handen te vegen.

  ‘Wat is het, Kelly?’ Ze stond boven hem op de oever en hij keek naar haar op. ‘Waardoor is dit veroorzaakt?’

  ‘Dat is de reagens waarvan Taffari zwoer dat hij hem nooit zou gebruiken.’ Ze droeg alleen een katoenen T-shirt, een korte broek en een gekleurde hoofdband en haar kleine, sierlijke lichaam leek te beven van verontwaardiging.

  ‘Victor en ik hebben de afvoerstroom van de mijnbouwoperatie gecontroleerd. In het begin was het zuivere modder. Dat was al erg genoeg. Maar onlangs, in de laatste paar weken, is er een verandering opgetreden. Ze zijn een reagens gaan gebruiken. De platina-moleculen zijn namelijk bedekt met zwavelverbindingen. De zwavelverbindingen verlagen de doelmatigheid van het winningsproces met veertig procent. Ze gebruiken een reagens om de sulfidelaag op te lossen om het platinum vrij te maken.’

  ‘Waar bestaat deze reagens uit?’ vroeg Daniel.

  ‘Arsenicum.’ Ze spuwde het woord uit als een boze kat. ‘Ze gebruiken een oplossing met twee procent witte arsenicum om de sulfidelaag af te breken.’

  Hij staarde haar ongelovig aan. ‘Maar dat is waanzin.’

  ‘Jij zegt het,’ stemde Kelly in. ‘Dit zijn geen verstandige, verantwoordelijke mensen. Ze vergiftigen het bos in een afschuwelijke orgie van hebzucht.’

  Hij klom uit de dode rivier omhoog en ging naast haar staan. Hij voelde hoe haar verontwaardiging zijn eigen bewustzijn binnendrong.

  ‘De schoften,’ fluisterde hij. Het was alsof ze besefte dat hij op dit moment volkomen aan haar zaak toegewijd raakte, want ze pakte zijn hand vast. Het was geen teder of liefkozend gebaar. Haar greep was krachtig en dwingend.

  ‘Je hebt nog niet alles gezien. Dit is nog maar het begin. De echte verschrikkingen liggen voor ons uit bij Wengu.’ Ze schudde gebiedend zijn arm. ‘Kom mee!’ beval ze. ‘Kom mee en kijk ernaar. Ik betwijfel of je nog aan de zijlijn blijft staan nadat je het hebt gezien.’

  De kleine colonne trok verder, maar na vijf uur lopen stonden de Bambuti-dragers plotseling stil, lieten hun rugzakken op de grond vallen en fluisterden onder elkaar.

  ‘Wat is nu het probleem?’ wilde Victor Omeru weten en Kelly legde het hem uit.

  ‘We hebben de grens van het jachtgebied van de stam bereikt.’ Ze wees vooruit. ‘Voor ons uit ligt het heilige gebied van de Bambuti’s. Ze zijn erg verontrust en in verwarring. Tot dusver heeft alleen Sepoo gezien wat er in Wengu gebeurt. De anderen willen niet gaan. Ze zijn bang voor de toorn van de bosgod, de Moeder en de Vader van het bos. Ze begrijpen dat er een verschrikkelijke ontheiliging heeft plaatsgevonden en ze zijn doodsbang.’

  ‘Wat kunnen we doen om hen te overreden?’ vroeg Daniel, maar Kelly schudde haar hoofd.

  ‘We moeten ons erbuiten houden. Het is een stamkwestie. We moeten het aan Pamba overlaten hen te overtuigen.’

  De oude vrouw was nu op haar best. Ze sprak hen nu eens op heftige, schrille toon toe en liet haar stem dan weer dalen tot een duifachtig gekoer waarbij ze het gezicht van een van hen in haar handen nam en in zijn oor fluisterde. Ze zong een korte hymne op het bos en besmeerde hun borst met zalf waardoor ze bij voorbaat vergeven zouden worden. Toen begon ze in haar eentje te dansen, ze schuifelde met haar voeten en sprong in de lucht terwijl ze ronddraaide. Haar verwelkte borsten sprongen op en neer tegen haar buik en haar rokje van schors wipte van achteren omhoog waardoor haar verrassend mooie, glanzende billetjes ontbloot werden terwijl ze rondhuppelde.

  Na een uur pakte een van de dragers plotseling zijn last op en begon het pad op te lopen. De anderen volgden schaapachtig grijnzend zijn voorbeeld en de kleine karavaan trok verder het heilige hart van het bos in.

  Ze hoorden de machines de volgende morgen bij zonsopgang en het geluid werd luider terwijl ze hun weg vervolgden. Het water van de rivieren die ze overstaken, kwam tot hun middel en was zo dik als honing door de vergiftigde, rode modder. Op het verre gebrom en geronk van de machines na was het stil in het bos. Ze zagen geen vogels, apen of antilopen en de Bambuti’s waren ook stil. Ze bleven dicht bij elkaar, ze waren bang en wierpen angstige blikken op het bos om hen heen terwijl ze snel doorliepen.

  Om twaalf uur liet Sepoo de colonne halt houden en overlegde op fluisterende toon met Kelly. Hij wees naar het oosten en Kelly knikte en wenkte Daniel en Victor.

  ‘Sepoo zegt dat we er nu heel dichtbij zijn. De geluiden in het bos zijn heel bedrieglijk. De machines zijn niet meer dan een kilometer of drie voor ons uit aan het werk. We durven niet dichter te naderen omdat er bewakers van het bedrijf bij de bosrand staan.’

  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Victor.

  ‘Sepoo zegt dat er in het oosten een rij heuvels ligt. Daarvandaan zullen we het gebied waarin de mijnbouw en de houtwinning plaatsvinden, kunnen overzien. Pamba blijft hier bij de dragers. Alleen wij vieren, Sepoo en ik, jij en Victor, zullen de heuvels beklimmen.’

  Daniel pakte de videoapparatuur uit en hij en Victor controleerden of alles functioneerde.

  ‘Kom mee,’ beval Kelly, ‘voor het donker wordt of het weer begint te regenen.’

  Ze beklommen in ganzenpas de heuvels met Sepoo voorop. Toen ze echter op de top kwamen, waren ze nog steeds omringd door het bos. De grote bomen torenden hoog boven hen uit en overal om hen heen was struikgewas waardoor hun zicht maximaal een meter of negen was. Ze konden het gebulder van de dieselmotoren onder hen horen, dichterbij en duidelijker dan daarvoor.

  ‘Wat nu?’ wilde Daniel weten. ‘We kunnen hiervandaan geen bliksem zien.’

  ‘Sepoo zal ervoor zorgen dat we een uitstekend uitzicht krijgen,’ beloofde Kelly en bij na terwijl ze dit zei, kwamen ze bij de voet van een boom die een reus was vergeleken met de andere, ook al grote bomen van het bos. Twintig pygmeeën die elkaars handen vasthouden kunnen deze boom niet omspannen,’ mompelde ze. ‘We hebben het uitgeprobeerd. Het is de heilige honingboom van de stam. Ze wees op een primitieve ladder die tegen de enorme stam omhoogliep. De pygmeeën hadden houten pennen in de gladde schors gedreven om de laagste takken te kunnen bereiken en daarvandaan liepen lianen waaraan houten treden waren vastgeknoopt omhoog tot ze uit het gezicht verdwenen in het takkengewelf dertig meter boven hen.

  ‘Dit is een Bambuti-tempel,’ verklaarde Kelly. ‘Daarboven in de hoge takken bidden ze en laten offergaven voor de bosgod achter. Sepoo ging als eerste naar boven, want hij was de lichtste en sommige van de pennen en treden waren verrot. Hij sneed nieuwe, hamerde ze vast met het heft van zijn kapmes en gebaarde de anderen hem te volgen.

  Kelly ging als tweede en stak haar hand omlaag om Victor te helpen toen hij zijn evenwicht dreigde te verliezen. Daniel ging als laatste met de camera aan een draagriem op zijn rug en hij stak zijn hand omhoog om Victors voeten om de treden te zetten als hij ze zelf niet kon vinden.

  Ze vorderden langzaam, maar ze hielpen de oude man omhoog en bereikten veilig de bovenste galerij van de takken.

  Ze stonden op een platform in de lucht dat werd gevormd door verstrengelde takken en naar beneden gevallen twijgen en bladeren. Nieuwe planten hadden in de massa dode bladeren, twijgen en takken wortel geschoten en vormden een schitterende hangende tuin waar vreemde, prachtige bloemen bloeiden en er gedijde daar, dichter bij de zon, een heel nieuw spectrum van leven. Daniel zag vlinders met vleugels zo groot als zijn handen en vliegende insekten die glinsterden als smaragden en kostbare robijnen. Er groeiden in dit sprookjesland zelfs lelies en wilde gardenia’s. Daniel ving een glimp op van een vogel die met juwelen getooid leek en zo prachtig was dat hij een ogenblik zijn ogen niet kon geloven toen het dier als een glinsterend rookwolkje tussen het gebladerte verdween.

  Sepoo gaf hun nauwelijks de kans te rusten en hij klom bijna onmiddellijk verder. De stam van de boom was hier half zo dik, maar nog steeds dikker dan zijn buren aan de voet waren. Terwijl ze hoger klommen, veranderde het licht. Het leek alsof ze uit de diepte van de oceaan kwamen. Het groene onderzeese licht werd helderder tot ze abrupt in het volle zonlicht stonden en ze slaakten een uitroep van bewondering.

  Ze waren op de bovenste takken van de heilige honingboom. Ze keken neer op het tapijt van het bosdak. Het spreidde zich golvend als de oceaan onder hen uit, groen en ononderbroken naar alle kanten, behalve naar het noorden. Ze wendden allemaal hun blik in die richting, hun uitroepen van bewondering stierven weg en ze staarden vol afgrijzen en ongeloof naar het schouwspel.

  In het noorden was het bos verdwenen. Vanaf de voet van de groene heuvel onder hen was het bos voor zover ze in het noorden konden zien, weggevaagd tot aan de uitlopers van de met sneeuw bedekte bergen. Waar eens de hoge bomen hadden gestaan, was nu slechts een rode troosteloze vlakte zichtbaar.

  Ze bleven allemaal roerloos en zwijgend staan. Ze klemden zich op hun hoge uitkijkpost aan de takken vast en staarden sprakeloos naar de ravage terwijl ze langzaam hun hoofd heen en weer bewogen om de enorme, kale, vernietigde vlakte met hun blik te omvatten.

  De aarde leek door de klauwen van een of ander roofzuchtig beest te zijn opengereten, want ze was gegeseld door de stortregens. De bovengrond was weggeslagen en er waren diepe, kale kraters zichtbaar; de fijne, rode modder was weggespoeld en verstopte en verstikte de rivieren door het bos. Het was een desolaat maanlandschap.


  

  ‘God allemachtig!’ Victor Omeru doorbrak als eerste het stilzwijgen. ‘Het is afschuwelijk. Hoeveel land is er verontreinigd? Wat is de volle omvang van deze vernietiging?’

  ‘Dat is onmogelijk te bepalen,’ fluisterde Kelly. Hoewel ze het al eerder had gezien, was ze nog steeds verdoofd van afschuw. ‘Tweehonderdduizend hectaren... vierhonderdduizend hectaren, ik weet het niet. Maar bedenk wel dat ze hier minder dan een jaar aan het werk zijn. Stel je eens voor wat voor vernietiging ze over een jaar aangericht zullen hebben als die monsters...’ ze wees op de rij MOME-voertuigen aan de rand van het bos onder aan de voet van de heuvel, ‘als die monsters de kans krijgen door te gaan.’

  Het kostte Daniel moeite zijn blik los te rukken van het uitgestrekte panorama van vernietiging en zich te concentreren op de rij gele machines. Vanaf hun hoge uitkijkpost leken ze op het speelgoed dat een kleine jongen in een zandbak had achtergelaten. De momes bewogen zich in een zigzagformatie voort als een rij maaidorsers die een van die eindeloze graanvelden op de Canadese prairie maaien. Ze bewogen zich zo langzaam voort dat het leek alsof ze stilstonden.

  ‘Hoeveel?’ vroeg Daniel en hij telde ze hardop. ‘Acht, negen, tien!’ riep hij uit. ‘Als ze naast elkaar rijden, bestrijken ze een gebied van bijna vierhonderd meter breed.’

  ‘Het lijkt onmogelijk dat slechts tien machines zo’n verschrikkelijke schade hebben kunnen aanrichten.’ Victors stem beefde. ‘Het zijn net gigantische sprinkhanen... meedogenloos, ongevoelig en schrikwekkend.’

  De rupsbandtractors werkten voor de rij momes uit en maaiden het bos neer om de weg vrij te maken voor de monsterlijke, aarde etende machines.

  Terwijl ze toekeken, trilde en wankelde een van de hoge bomen. Toen begon hij te bewegen en hij zwaaide log heen en weer terwijl de stalen bladen zich in de voet van de stam vraten. Zelfs op deze afstand hoorde ze de schreeuw van levend hout dat bezweek. Het klonk als de doodskreet van een gewond dier. De vallende boom kreeg snelheid en zijn doodskreet werd hoger en schriller tot de stam op de rode aarde plofte. Zijn gebladertemassa trilde en toen bleef hij stil liggen.

  Daniel moest zijn blik afwenden. Sepoo zat naast hem op een hoge tak en hij huilde. De tranen stroomden langzaam over zijn gerimpelde oude wangen en druppelden op zijn naakte borst zonder dat hij een poging deed ze weg te vegen. Het was een verschrikkelijk intiem verdriet, zó pijnlijk dat Daniel er niet naar kon blijven kijken.

  Hij keek net op tijd weer vooruit om een tweede boom te zien vallen en sterven en toen nog één. Hij zwaaide de camera van zijn schouder, tilde hem tot voor zijn ogen op, stelde de lens in en begon te filmen.

  Hij filmde de vernietigde, kale, rode vlakte waarop geen spoor van leven meer te bekennen was, geen dier, vogel en geen groen blad. Hij filmde de rij gele machines die in een strakke formatie onverbiddelijk verder groeven, begeleid door een eindeloze horde containertrucks die als werkmieren achter de koningin de eieren die ze legde, wegvoerden.

  Hij filmde het rode vergif dat door de stortkokers aan het achtereind van de momes werd uitgespuwd en achteloos op de verwoeste aarde werd geworpen waar het door de volgende stortbui zou worden weggevoerd en zich in een gebied van honderdvijftig kilometer in het verlengde van de afgraving in iedere stroom en kreek zou verspreiden.

  Hij filmde de vallende bomen vóór de rij gele machines en de reusachtige machinale zagen die op de speciaal aangepaste rupsbandtractors waren bevestigd. Fonteinen van nat, wit zaagsel spoten hoog de lucht in terwijl de draaiende, zilverkleurige bladen zich in de bomen boorden die vervolgens in losse blokken uiteenvielen. Hij filmde de mobiele kranen die de blokken op de trailers van de houtwagens tilden.

  Hij filmde de horden naakte Uhali-slaven die in de rode modder werkten om de wegen open te houden voor de enorme trucks en trailers terwijl deze de gestolen schatten van het bos wegvoerden. Hij had gehoopt dat het hanteren van de camera en het bekijken van het schouwspel door de lens in plaats van met het blote oog hem enigszins van de werkelijkheid zou afsluiten en hem in staat zou stellen afstandelijk en objectief te blijven. Het was een valse hoop. Hoe langer hij de vernietiging gadesloeg, hoe kwader hij werd, totdat zijn woede die van de vrouw die op de tak naast hem zat, evenaarde.

  Kelly hoefde haar emotie niet te uiten. Hij kon voelen hoe de verontwaardiging als statische elektriciteit in de lucht om haar heen hing. Het verraste hem niet dat hij zo op haar gevoel was afgestemd. Het leek alleen maar goed en vanzelfsprekend. Er was een nieuwe, intieme band tussen hen gesmeed die de aantrekkingskracht die ze op elkaar uitoefenden en de sympathie die ze voor elkaar hadden opgevat, versterkte.

  Toen de avond was ingevallen bleven ze in het donker nog een uur in de boomtop zitten alsof ze zich niet konden losrukken van de gruwelijke bekoring die er van het schouwspel uitging. Ze luisterden naar het geronk van de machines in het duister en zagen hoe de schijnwerpers en de zwenkende koplampen het bos en de vernietigde, rode vlakte verlichtten alsof het dag was. De bedrijvigheid was continu en het omzagen, het graven, het geronk en het uitspuwen van gif en dood ging onophoudelijk door.

  Toen het ten slotte weer begon te regenen en het boven hen hoofd begon te bliksemen en te donderen, klommen ze uit de boomtop naar beneden en liepen langzaam en droevig terug naar de plek in het bos waar Pamba en de dragers op hen wachtten.

  In de ochtend begonnen ze in het dampende, stille bos aan de terugtocht naar Gondola en ze stopten alleen om Daniel de kans te geven de vervuilde, bloedende rivieren te filmen. Victor Omeru ging een van de rivieren in en terwijl hij tot aan zijn knieën in het slijk stond en gaf hij voor de camera welsprekend uiting aan het verdriet en de woede die ze allemaal voelden.

  Zijn stem was diep en dwingend en vervuld van bezorgdheid om en mededogen met het land en zijn bevolking. Zijn zilvergrijze haar en zijn donkere, nobele gezicht zou ieder gehoor boeien en zijn geloofwaardigheid stond buiten kijf. Zijn internationale reputatie was van dien aard dat niemand er serieus aan zou twijfelen dat zijn beschrijving waarheidsgetrouw was. Daniel wist dat hij zijn eigen verontwaardiging zou kunnen overbrengen als hij dit aan de buitenwereld zou kunnen tonen.

  Ze trokken langzaam verder. De Bambuti-dragers waren nog steeds bedrukt en verbijsterd. Ze waren weliswaar zelf geen getuige geweest van het schouwspel, maar Sepoo had het voor hen beschreven en ze hadden de bloedende rivieren gezien. Toch kregen ze, nog vóór ze de grens tussen het heilige hart van het bos en hun traditionele jachtgronden bereikten, nog meer reden voor verdriet.

  Ze kruisten het spoor van een olifant. Ze herkenden allemaal het spoor van het beest en Sepoo noemde zijn naam. ‘De Oude Man met Eén Oor,’ zei hij en ze waren het allemaal met hem eens. Het was de stier die de helft van zijn linkeroor kwijt was. Ze lachten voor het eerst in dagen, alsof ze een oude vriend in het bos hadden ontmoet, maar hun gelach ebde snel weg toen ze het spoor bestudeerden.

  Toen begonnen ze kreten te slaken en ze wrongen hun handen en jammerden van angst en afschuw.

  Kelly riep dringend tegen Sepoo: ‘Wat is er, oude vriend?’

  ‘Bloed,’ antwoordde Sepoo. ‘Bloed en urine van de olifant. Hij is gewond, hij is stervende.’

  ‘Hoe is dat gekomen?’ riep Kelly. Ze kende de olifant ook als een oude vriend. Ze was hem in het bos dikwijls tegengekomen in de tijd dat hij vaak in het gebied rondom Gondola rondzwierf.

  ‘Een man heeft hem getroffen en verwond. Iemand jaagt op de stier in het heilige gebied. Het druist tegen alle wetten en gebruiken in. Kijk! Hier loopt het spoor van de man over dat van de olifant heen.’ Hij wees op de duidelijke afdrukken van kleine, blote voeten in de modder. ‘De jager is een Bambuti. Hij moet een man van onze stam zijn. Het is een verschrikkelijke ontwijding. Het is een misdaad tegen de god van het bos.’

  De kleine groep pygmeeën was van streek en vol afgrijzen. Ze dromden samen als verdwaalde kinderen en hielden elkaars hand vast om elkaar te troosten in deze verschrikkelijke dagen waarin alles waarin ze geloofden op zijn kop werd gezet: eerst de machines in het bos en de bloedende rivieren en nu deze heiligschennis die door een van hun eigen mensen was begaan.

  ‘Ik ken deze man,’ krijste Pamba. ‘Ik herken voetafdrukken. Deze man is Pirri.’

  Ze begonnen te jammeren en sloegen hun handen voor hun gezicht, want Pirri had in het heilige gebied gedood en de bosgod zou de schande die hem was aangedaan op hen allemaal wreken.

  

  Pirri, de jager bewoog zich als een schaduw. Hij zette zijn kleine voeten voorzichtig op de grote pootafdrukken van de olifant waar de grond door het gewicht van de stier was samengedrukt zodat zijn aanwezigheid niet door een brekende twijg of het geritsel van een dood blad verraden zou worden.

  Pirri had de olifant drie dagen gevolgd. Gedurende al die tijd was Pirri’s gehele wezen op de olifant geconcentreerd geweest zodat hij op een mystieke manier een deel was geworden van het beest waarop hij jaagde.

  Waar de stier had stilgestaan om zich te goed te doen aan de kleine rode bessen van de selepeboom bestudeerde Pirri het spoor en hij kon het scherpe, zure sap in zijn eigen mond proeven. Waar de olifant had gedronken bij een van de stromen, bleef Pirri net als hij op de oever staan en voelde het zoete, heldere water klokkend zijn eigen buik binnenstromen. Waar de olifant een berg gele, vezelachtige mest op de bosbodem had laten vallen, voelde Pirri uit medegevoel zijn eigen darmen samentrekken en zijn sluitspier ontspannen. Pirri was de olifant geworden en de olifant was Pirri geworden.

  Toen hij hem eindelijk had ingehaald, stond de stier op zijn poten te slapen in een samengeklit kreupelbosje. De takken waren verstrengeld en bedekt met doornen met haken met rode punten die de huid van iemands ledematen konden rukken. Hoewel Pirri zich geruisloos en langzaam bewoog, voelde de olifant zijn aanwezigheid toch en hij werd wakker. Hij spreidde zijn oren, het ene oor stond wijd en breed uit als een grootzeil en het andere was gescheurd en misvormd, en hij luisterde. Hij hoorde echter niets, want Pirri was een groot jager.

  De olifant strekte zijn slurf uit, zoog de lucht in en blies die zachtjes in zijn bek. De reukklieren in zijn bovenlip gingen open als rozeknoppen en hij proefde de lucht, maar hij proefde niets, want Pirri was onder het lichte briesje naar hem toe gekomen en hij had zich van de bovenkant van zijn krulhaar tot aan zijn roze voetzolen ingesmeerd met de eigen mest van de olifant. Hij had geen mensenlucht.

  Toen maakte de olifant een geluid, een zacht rommelend geluid in zijn buik en een vibrerend geluid in zijn keel. Het was het lied van de olifant. De stier zong in het bos om erachter te komen of het een andere olifant of een dodelijke vijand was waarvan hij de aanwezigheid voelde.

  Pirri hurkte aan de rand van het kreupelbosje en luisterde naar het gezang van de olifant. Toen legde hij zijn hand als een kom over zijn mond en neus, zoog lucht zijn keel en zijn buik binnen en ademde toen met een zacht, rommelend, vibrerend geluid uit. Pirri zong het lied van de olifant.

  De stier zuchtte in zijn keel en veranderde zijn lied om de onzichtbare aanwezigheid te testen. Pirri antwoordde hem getrouw en volgde het ritme en het timbre van het lied en de stier geloofde hem.

  De olifant klapperde met zijn oren, een teken van tevredenheid en vertrouwen. Hij accepteerde dat een andere olifant hem had gevonden en zich bij hem kwam voegen. Hij bewoog zich zorgeloos en het kreupelbosje knisperde onder de druk van het enorme lijf. Hij kwam op zijn gemak naar Pirri toe lopen en duwde de doornige takken opzij.

  Pirri zag de gebogen, ivoren zuilen hoog boven zijn hoofd verschijnen. Ze waren dikker dan zijn middel en zo lang dat hij het bovenste uiteinde ervan met zijn olifantespeer niet zou kunnen aanraken. De olifantespeer was een wapen dat Pirri had gesmeed uit het blad van een veer van een truck die hij uit een van de dukas langs de weg had gestolen. Hij had het verhit en geslagen tot het staal zijn hardheid had verloren en hij het beter kon bewerken. Daarna had Pirri het gevormd en scherp gemaakt, het op een schacht van hard, veerkrachtig hout aangebracht en het blad met ongelooid leer vastgebonden. Toen het leer was gedroogd, was het net zo hard en sterk als het staal dat het omvatte.

  Toen de kop van de olifant boven hem opdoemde, liet Pirri zich op de grond zakken en bleef als een boomstronk of een stapel dode bladeren op de bosbodem liggen. De olifant was zo dichtbij dat hij iedere vouw en rimpel in de dikke, grijze huid duidelijk kon zien. Terwijl hij omhoogkeek, kon hij de afscheiding van de klieren in de kop van de olifant als tranen over zijn wangen zien lopen en Pirri maakte zich gereed.

  Pirri zou de scherpe punt van zijn zware speer die bijna twee keer zo lang was als hijzelf nooit door de huid, het vlees en de ribbenkast kunnen stoten om het hart of de longen van de stier te doorboren en de hersenen in hun benige omhulsel waren ver buiten zijn bereik. Er was maar één manier waarop een man van Pirri’s lengte een enorm beest als dit met een speer kon doden.

  Pirri rolde zich overeind en sprong omhoog onder de buik van de olifant. Hij stond tussen de achterpoten van de stier, zette zich schrap en stootte de punt van de speer tussen zijn liezen.

  De olifant gilde toen het blad de loshangende huid rond zijn kruis doorboorde en zijn blaas binnendrong. Het vlijmscherpe staal spleet zijn blaas open en de warme urine spoot in een gele straal naar buiten. Hij schokte krampachtig van de pijn en kromde zijn rug voordat hij begon te rennen.

  De olifant rende krijsend door het bos en hij brak en verpletterde het gebladerte op zijn pad.

  Pirri leunde op zijn bebloede speer en luisterde naar de olifant tot hij buiten gehoorsafstand was. Hij wachtte tot het volledig stil was, schortte zijn lendedoek op en begon het spoor van bloed- en urinedruppels te volgen die dampend en stinkend op de bosbodem lagen.

  Het zou vele uren kunnen duren voordat de olifant de dood zou vinden, maar hij was gedoemd te sterven. Pirri, de jager, had hem een fatale stoot toegebracht en hij wist dat de olifant dood zou zijn voor de zon de volgende dag zou ondergaan.

  Pirri volgde hem langzaam, maar hij voelde niet de heftige vreugde van de jager in zijn hart. Hij ervoer alleen maar een gevoel van leegte en hij werd gekweld door een verschrikkelijk schuldgevoel om zijn heiligschennis.

  Hij had zijn god beledigd en hij wist dat zijn god hem nu moest straffen en verstoten.

  

  Pirri, de jager, vond het kadaver van de mannetjesolifant de volgende morgen. De olifant zat geknield met zijn poten keurig onder zich gevouwen. Zijn kop werd ondersteund door zijn enorme, gebogen slagtanden die half in de zachte aarde begraven waren. De laatste stortbui had zijn huid schoongespoeld zodat hij zwart en glanzend was en zijn ogen waren geopend.

  Hij maakte zo’n levende indruk dat Pirri hem met grote omzichtigheid benaderde en ten slotte raakte hij met een twijg de open, starende, met dikke wimpers omrande ogen aan. Het oog knipperde niet en Pirri zag de ondoorzichtige, geleiachtige doodsglans op de pupil. Hij richtte zich op en legde zijn speer neer. De jacht was voorbij.

  Volgens het gebruik moest hij nu een dankgebed zingen voor de bosgod uit erkentelijkheid voor zo’n goedgeefsheid. Hij zong inderdaad de eerste woorden van het gebed en zweeg toen met een schuldig gevoel. Hij wist dat hij nooit meer het jagersgebed zou kunnen zingen en hij werd overmand door een diepe droefheid. Hij maakte een klein vuur, sneed het machtige, vette vlees uit de wang van de olifant en roosterde het op een vleespen boven de kolen. Ditmaal was deze delicatesse taai en smakeloos. Hij spuwde het stukje vlees dat hij in zijn mond had in het vuur en bleef lang naast het kadaver zitten voordat hij zich wist te vermannen en het verdriet dat hem terneerdrukte van zich kon afschudden.

  Hij trok zijn kapmes uit de schede en begon een van de dikke gele slagtanden uit het benige kanaal in de schedel van de olifant te hakken. Het staal trilde weergalmend na door het gehak op de schedel en de stukjes bot die ervan afvlogen, vielen om zijn voeten terwijl hij aan het werk was. Zó vonden de mannen van zijn stam hem. Ze wisten waar ze hem moesten zoeken doordat ze het hakkende geluid van zijn kapmes in het bot hadden gehoord. Geleid door Sepoo en Pamba kwamen ze geruisloos uit het bos en ze vormden een cirkel om Pirri en de olifant.

  Hij keek op en zag hen. Hij liet zijn kapmes naast zich op de grond vallen en stond op met bebloede handen en durfde hen niet in de ogen te kijken.

  ‘Ik zal de beloning met jullie delen, mijn broeders,’ fluisterde hij, maar niemand gaf hem antwoord.

  Een voor een wendden de Bambuti’s zich van hem af en verdwenen even geruisloos in het bos als ze waren gekomen totdat alleen Sepoo overbleef.

  ‘Om wat jij hebt gedaan, zal de bosgod de Molimo naar ons toe sturen,’ zei Sepoo en Pirri bleef met wanhoop in zijn hart staan en was niet in staat zijn hoofd op te tillen om zijn broer aan te kijken.

  

  Daniel begon de videobanden kritisch te bekijken zodra ze Gondola bereikten. Kelly maakte in haar laboratorium een hoekje voor hem vrij om in te werken en Victor Omeru bleef bij hem staan en leverde commentaar en suggesties terwijl hij zijn aantekeningen voor de montage maakte.

  De kwaliteit van het materiaal dat hij had verzameld, was goed. Hij beschouwde zichzelf als een bekwame cameraman die echter niet over de artistieke kwaliteiten en het grote talent van iemand als Bonny Mahon beschikte. Wat hij had verzameld was een eerlijk, sober verslag van de mijnbouw- en houtwinningsactiviteiten in het bosgebied bij Wengu en van enkele van de gevolgen.

  ‘Het heeft geen warmte,’ zei hij die avond onder het eten tegen Victor en Kelly. ‘Het spreekt het verstand aan, maar niet het hart. Ik heb iets anders nodig.’

  ‘Wat wil je dan?’ vroeg Kelly. ‘Zeg me wat het is en ik zal zorgen datje het krijgt.’

  ‘Ik wil er meer president Omeru in hebben,’ zei Daniel. ‘U hebt persoonlijkheid en stijl, meneer. Ik wil u er veel langer in hebben.’

  ‘U zult me krijgen.’ Victor Omeru knikte. ‘Maar vind je niet dat het tijd wordt dat we de formaliteiten achterwege laten, Daniel? Tenslotte hebben we samen de heilige honingboom beklommen. Dat geeft ons toch zeker het recht elkaar bij de voornaam te noemen?’

  ‘Daarvan ben ik zeker, Victor,’ stemde Daniel in. ‘Maar zelfs jij bent niet genoeg om de wereld te overtuigen. Ik moet de kijkers laten zien wat er met mensen gebeurt. Ik moet hun de kampen laten zien waar de Uhali-dwangarbeiders ondergebracht zijn. Kunnen we dat regelen?’

  Victor leunde naar voren. ‘Ja,’ zei hij. ‘Je weet dat ik de leider ben van de verzetsbeweging tegen de tirannie van Taffari. We worden iedere dag sterker. Op het ogenblik gebeurt alles ondergronds, maar we zijn ons aan het organiseren en we rekruteren al de belangrijkste en invloedrijkste mensen die Taffari’s regime verwerpen. Natuurlijk zijn de meesten Uhali’s, maar zelfs enkele van Taffari’s eigen Hita’s raken gedesillusioneerd door zijn bewind. We zullen je de werkkampen kunnen laten zien. Uiteraard kunnen we er niet voor zorgen dat je de kampen kunt binnengaan, maar we kunnen je er dicht genoeg bij brengen om enkele van de dagelijkse wandaden die er worden gepleegd te filmen.’

  ‘Ja,’ bevestigde Kelly. ‘Patrick en de andere jonge verzetsleiders zullen hier binnen de komende paar dagen arriveren voor een bespreking met Victor. Hij zal het kunnen regelen.’ Ze zweeg en dacht een ogenblik na. ‘Dan zijn er ook de Bambuti’s nog. Je kunt je publiek laten zien hoe de vernietiging van het bos op de pygmeeën zal inwerken en hun traditionele levenswijze zal verwoesten.’

  ‘Dat is precies het soort materiaal waaraan ik behoefte heb,’ antwoordde Daniel. ‘Wat stel je voor?’

  ‘De Molimo-rite,’ zei Kelly. ‘Sepoo heeft me verteld dat de Molimo zal komen en hij vindt het goed dat jij erbij aanwezig bent.’

  

  Patrick, Victor Omeru’s neef, arriveerde een dag eerder dan hij werd verwacht in Gondola. Hij werd vergezeld door een gevolg van een stuk of twaalf leden van de Uhali-stam. De pygmeeën hadden hen door het bos geleid. Vele leden van de delegatie waren ook verwanten van Victor Omeru en het waren allemaal goed opgeleide, toegewijde jongemannen.

  Toen Daniel hun de banden liet zien die hij al had gefilmd en voor hen beschreef wat voor materiaal hij nog nodig had, waren Patrick Omeru en zijn mannen enthousiast.

  ‘Laat het maar aan mij over, doctor Armstrong,’ zei Patrick. ‘Ik regel het wel voor u. Natuurlijk zal het niet zonder gevaar zijn. De kampen worden door de Hita’s goed beschermd, maar we zullen u er zo dichtbij brengen als menselijkerwijs mogelijk is.’

  Toen Patrick en zijn mannen uit Gondola vertrokken, gingen Daniel en Sepoo met hen mee.

  Ze kwamen negen dagen later samen terug. Daniel was mager en uitgemergeld. Het was duidelijk dat ze in een hoog tempo en aan één stuk door hadden gereisd. Zijn kleding was gescheurd en bevlekt met modder en Kelly zag onmiddellijk dat hij de uitputting nabij was toen hij de veranda van de bungalow op strompelde. Zonder na te denken, rende ze naar hem toe om hem te begroeten en het volgende ogenblik hadden ze hun armen om elkaar heen geslagen. Ze schrokken er allebei van. Ze hielden elkaar een ogenblik omarmd, maar toen Daniel zijn mond naar de hare toe boog, trok Kelly zich los en gaf hem een hand.

  ‘Victor en ik waren zo bezorgd,’ zei ze vlug, maar ze had een diepe, roze blos op haar gezicht die Daniel betoverend vond en ze liet zijn hand snel los.

  Die middag, nadat hij een bad genomen, gegeten en twee uur geslapen had, liet Daniel hun het nieuwe materiaal zien. Het waren opnamen van de groepen dwangarbeiders die langs de houtwinningswegen werkten. Ze waren kennelijk van vrij veraf gefilmd met een telelens.

  De Hita-bewakers hielden toezicht op de groepen met knuppels in hun hand en ze leken ogenschijnlijk naar willekeur op de halfnaakte mannen en vrouwen die onder hen in de modder en het slijk zwoegden, in te slaan.

  ‘Ik heb hier veel te veel van,’ verklaarde Daniel, ‘maar ik zal bij de montage alleen de indringendste opnamen bewaren.’

  De groepen waren gefilmd terwijl ze in trage, uitgeputte colonnes aan het eind van de werkdag naar de kampen werden teruggeleid en er waren door een draadafrastering gemaakte opnamen van hun primitieve levensomstandigheden.

  Er was een serie in het bos afgenomen interviews met gevangenen die uit de kampen waren ontsnapt. Een van de mannen kleedde zich voor de camera naakt uit en liet de verwondingen zien die de bewakers hem hadden toegebracht. Zijn rug was door de zweep volkomen opengehaald en op zijn schedel zat een wirwar van littekens en half genezen wonden als gevolg van de knuppelslagen. Een jonge vrouw liet haar voeten zien. Het vlees rotte en viel van het bot. Ze sprak zacht in het Swahili en beschreef de omstandigheden in het kamp. ‘We werken de hele dag in de modder, onze voeten zijn nooit droog. De sneden en schrammen gaan op deze manier zweren tot we niet meer kunnen lopen en niet meer kunnen werken.’ Ze begon zachtjes te huilen.

  Daniel zat naast haar op de boomstronk. Hij keek op naar de camera die hij daarvoor op een statief had gezet. ‘Dit is wat de soldaten in de Eerste Wereldoorlog in de loopgraven in Frankrijk een “loopgraafvoet” noemden. Het is een besmettelijke schimmelziekte die degene die eraan lijdt invalide zal maken. De voeten zullen letterlijk van zijn benen rotten als hij niet wordt behandeld.’ Daniel wendde zich weer tot de huilende vrouw en vroeg zacht in het Swahili: ‘Wat gebeurt er wanneer jullie niet langer kunnen werken?’

  ‘Dan zeggen de Hita’s dat ze ons niet meer zullen voeden, dat we te veel eten en dat ze niets meer aan ons hebben. Ze nemen de zieke mensen mee het bos in...’

  Daniel zette de taperecorder uit en wendde zich tot Kelly en Victor. ‘Wat jullie nu te zien krijgen zijn de schokkendste opnamen die ik ooit heb gemaakt. Ze tonen wreedheden die vergelijkbaar zijn met die welke de doodseskaders van de nazi’s in Polen en Rusland hebben begaan. De kwaliteit kan soms nogal slecht zijn. We hebben vanuit een schuilplaats gefilmd. Het is afschuwelijk materiaal. Misschien dat je het liever niet wilt zien, Kelly.’

  Kelly schudde haar hoofd. ‘Ik zal ernaar kijken,’ zei ze vastberaden.

  ‘Oké, maar ik heb je gewaarschuwd.’ Daniel zette de videorecorder aan en ze leunden voorover naar het kleine scherm terwijl het aanflikkerde en weer tot leven kwam. Ze zagen een open plek in het bos. Een van de bulldozers van de Cou groef een greppel in de zachte aarde. De greppel was veertig of vijftig meter lang en moest minstens drie meter diep zijn, want de bulldozer verdween er bijna in.

  ‘Patrick is er via zijn spionnen achter kunnen komen waar ze dit deden,’ verklaarde Daniel. ‘Dus hebben we de nacht ervóór onze positie kunnen innemen.’

  De bulldozer voltooide de uitgraving, rolde omhoog de greppel uit en bleef een eindje verder stilstaan. De opname werd afgebroken. ‘De volgende opname is ongeveer drie uur later gemaakt,’ zei Daniel tegen hen.

  Het hoofd van een colonne gevangenen kwam uit het bos te voorschijn, opgejaagd door de Hita-bewakers die ernaast liepen. Het was duidelijk dat alle gevangenen ziek of slecht ter been waren. Ze wankelden en strompelden dichterbij. Sommigen hadden hun armen om elkaar heen geslagen om elkaar te ondersteunen en anderen liepen op primitieve krukken. Enkelen van hen werden door hun metgezellen op brancards gedragen. Een paar van de vrouwen hadden jonge kinderen op hun rug gebonden. De bewakers leidden hen de greppel in en ze verdwenen uit het gezicht.

  De bewakers stelden zich in een rij boven aan de opgraving op. Ze waren minstens met vijftig man. Ze waren gekleed in paratroepersoveralls en ze droegen machinepistolen op hun heup. Heel achteloos begonnen ze naar beneden in de greppel te vuren. De fusillade ging lange tijd door. Als een paratroeper zijn Uzi-machinepistool had geleegd, herlaadde hij het met een nieuw magazijn en begon weer te schieten. Sommige van de mannen lachten. Plotseling kroop een van de gevangenen over de rand van de geul. Het was bijna onvoorstelbaar dat hij zo lang had kunnen overleven. Een van zijn benen was half weggeschoten en hij sleepte zich op zijn ellebogen voort. Een Hita-officier haalde zijn pistool uit de holster, boog zich over hem heen en schoot hem in zijn achterhoofd. De man zakte op zijn gezicht, de officier zette zijn laars tegen zijn ribben en duwde hem over de rand van de greppel.

  Eén voor één hielden de soldaten op met schieten. Sommige van hen staken een sigaret op en bleven in groepjes bij de rand van het massagraf staan terwijl ze rookten, lachten en praatten.

  De chauffeur van de bulldozer klom weer op zijn machine en reed langzaam naar voren. Hij liet het graafijzer zakken en duwde de bergen losse aarde terug in de greppel. Toen de uitgraving weer was opgevuld reed hij de bulldozer erover heen en weer om de aarde aan te drukken.

  De soldaten vormden een colonne en marcheerden terug over het pad waarover ze waren gekomen. Ze liepen uit de pas en in wanorde en praatten en rookten onderwijl.

  Daniel zette de videorecorder uit en het scherm werd wit. Kelly stond zonder een woord te zeggen op en liep de veranda van de bungalow op. De twee mannen bleven zwijgend zitten tot Victor Omeru zachtjes zei: ‘Help ons alsjeblieft, Daniel. Help mijn arme volk.’

  

  Het nieuws dat de Molimo zou komen, verspreidde zich door het bos en de stammen begonnen zich te verzamelen bij hun ontmoetingsplaats onder de waterval in Gondola.

  Sommige van de stammen kwamen van driehonderdvijftig kilometer ver weg, van over de Zaïrese grens, want de Bambuti’s erkenden alleen de grenzen van hun eigen territoria. Ze kwamen uit ieder stamgebied en uit iedere uithoek van het bos, tot er meer dan duizend van de kleine mensen verzameld waren voor het verschrikkelijke bezoek van de Molimo.

  Alle vrouwen bouwden met bladeren een hut waarvan de deuropening was gericht naar de deuropening van een bijzonder goede vriend of een naast en geliefd familielid en ze dromden door het hele kamp in lachende groepjes, want zelfs de dreiging van de Molimo deed geen afbreuk aan hun vrolijkheid en kon hun opgewekte aard niet beteugelen.

  De mannen ontmoetten oude kameraden en jachtgenoten die ze sinds de laatste gemeenschappelijke nettenjacht niet meer hadden gezien en ze trakteerden elkaar op tabak, wisselden sterke verhalen uit en roddelden met net zoveel plezier als de vrouwen die om de kookvuren zaten. De kinderen renden schreeuwend en onbelemmerd tussen de hutten door, duikelden over elkaar heen als puppies en zwommen in de rivier onder de waterval als glanzende otterjongen.

  Een van de laatsten die bij de ontmoetingsplaats arriveerde, was Pirri, de jager. Zijn drie vrouwen wankelden onder de zware zakken tabak die ze droegen.

  Pirri beval zijn vrouwen zijn hut te bouwen met de deuropening naar die van zijn broer Sepoo gericht. Toen de hut echter klaar was, sloot Pamba de deuropening van Sepoos hut met bladeren af dicht en maakte een nieuwe deuropening aan de andere kant. Volgens de gebruiken van de Bambuti’s was dit een verschrikkelijke vernedering en het zorgde ervoor dat de vrouwen om de kookvuren begonnen te kwetteren als neergestreken papegaaien.

  Pirri riep naar zijn oude vrienden: ‘Zien jullie hoeveel tabak ik heb. Jullie mogen er ook van nemen. Kom, vul jullie tabakszakken. Pirri nodigt jullie uit, pak zoveel als jullie willen. Kijk hier eens! Pirri heeft flessen gin. Kom met Pirri drinken.’ Maar geen van de Bambuti-mannen maakte van het aanbod gebruik.

  In de avond, toen een groep van de beroemdste jagers en verhalenvertellers van de stam met Sepoo in hun midden om een vuur zaten, kwam Pirri vanuit het duister stoer aanlopen met een fles gin in elke hand en hij drong zich met zijn ellebogen tussen de anderen in om een plaatsje aan het vuur te veroveren. Hij dronk uit de open fles gin en gaf hem door aan de man aan zijn linkerhand. ‘Drink!’ beval hij. ‘Geef hem door, zodat iedereen in Pirri’s voorspoed kan delen.’

  De man zette de fles zonder ervan te hebben gedronken naast zich neer, stond op en liep weg van het vuur. De mannen stonden een voor een op en volgden hem in het donker tot alleen Pirri en Sepoo overbleven.

  ‘Morgen komt de Molimo,’ waarschuwde Sepoo zijn broer met zachte stem. Toen stond ook hij op en liep weg.

  Pirri, de jager, bleef alleen in het duister achter met zijn gin en zijn uitpuilende tabakszak.

  

  Sepoo kwam de volgende ochtend naar het laboratorium om Daniel te halen en Daniel volgde hem het bos in met de camera op zijn schouder. Ze vorderden snel want Daniel had inmiddels de fijne kneepjes van het trekken door het bos geleerd en zelfs zijn grotere lengte en omvang vormden geen grote handicap. Hij kon Sepoo bij houden.

  Ze begonnen hun tocht met zijn tweeën, maar onderweg voegden zich anderen bij hen die geruisloos uit het bos te voorschijn kwamen of als bosgeesten vóór of achter hen opdoken, totdat ten slotte een grote groep Bambuti’s zich naar de plaats spoedde waar de Molimo zou verschijnen.

  Toen ze aankwamen, waren er al vele Bambuti’s verzameld die diep in het bos zwijgend om de stam van een reusachtige zijdekatoenboom hurkten. Deze keer werd er niet gelachen of gedold. De mannen keken allemaal ernstig en zwegen.

  Daniel hurkte bij hen neer en filmde hun sombere gezichten. Ze keken allemaal omhoog in de zijdekatoenboom.

  ‘Dit is het huis van de Molimo,’ fluisterde Sepoo zachtjes. ‘We zijn gekomen om hem te halen.’

  Iemand uit de rijen riep een naam. ‘Grivi!’ En een man stond op en liep naar de stam van de boom.

  Uit een andere richting werd weer een naam geroepen. ‘Sepoo!’ En Sepoo ging bij de man die het eerst was gekozen, staan. Spoedig stonden er vijftien mannen bij de voet van de boom. Sommige van hen waren oud en beroemd, andere waren nog maar jongemannen. Of ze nu jong of oud, onervaren of ervaren waren, alle mannen hadden evenveel recht om aan de ceremonie van de Molimo deel te nemen.

  Plotseling liet Sepoo een schreeuw horen en de gekozenen klommen met zijn allen in de boom omhoog. Ze verdwenen in het hoge gebladerte en een tijdje was alleen het geluid van hun geschreeuw en gezang te horen. Toen kwamen ze weer naar beneden terwijl ze een stuk bamboe droegen.

  Ze legden het aan de voet van de boom en Daniel liep naar voren om het te onderzoeken. Het stuk bamboe was niet langer dan viereneenhalve meter. Het was hard en uitgedroogd en het moest vele jaren geleden afgesneden zijn. Er stonden gestileerde symbolen en primitieve karikaturen van dieren op, maar verder was het gewoon een stuk bamboe.

  ‘Is dit de Molimo?’ vroeg Daniel fluisterend aan Sepoo terwijl de mannen van de stam zich er eerbiedig omheen verzamelden.

  ‘Ja, Kuokoa, dit is de Molimo,’ bevestigde Sepoo.

  ‘Wat is de Molimo?’ vroeg Daniel door.

  ‘De Molimo is de stem van het bos,’ probeerde Sepoo hem uit te leggen. ‘Het is de stem van de Moeder en de Vader. Maar voordat hij kan spreken, moeten we hem laten drinken.’

  De uitverkoren groep pakte de Molimo op, droeg hem naar de stroom en dompelden hem onder in het koele donkere water. De oevers van de stroom stonden vol met rijen kleine, naakte mannen die met glinsterende ogen plechtig en aandachtig toekeken. Ze wachtten een uur en toen nog een uur terwijl de Molimo het zoete water uit de bosstroom dronk en daarna brachten ze de Molimo naar de oever.

  Hij glansde en droop van het water. Sepoo liep naar de bamboestaak toe en omvatte met zijn lippen het open uiteinde. Zijn borst zwol op toen hij inademde en de Molimo sprak door de bamboestok. Hij had de verrassend heldere, lieve stem van een jong meisje dat in het bos zong en alle Bambuti-mannen huiverden en zwaaiden heen en weer als de bovenste bladeren van een hoge boom bij een plotselinge windstoot.

  Toen veranderde de Molimo zijn stem en hij maakte het geluid van een duiker die in het net van de jager gevangen wordt. Hij kwetterde als een grijze papagaai in vlucht en floot als de honingkameleon. Hij liet alle stemmen en klanken van het bos horen. Een andere man nam Sepoos plaats aan de bamboestok in en daarna weer een ander. Er klonken stemmen van mensen en geesten en andere wezens die alle mannen hadden gehoord maar die niemand van hen ooit had gezien.

  Toen schreeuwde de Molimo plotseling als een olifant. Het was een verschrikkelijk, woedend geluid en de Bambuti-mannen zwermden naar voren en dromden om de Molimo samen in een elkaar verdringende, deinende horde. De simpele bamboestaak verdween in hun midden, maar hij gilde en brulde, kirde en floot en kakelde nog steeds met wel honderd verschillende stemmen. Toen gebeurde er iets vreemds en ‘magisch’. Terwijl Daniel toekeek, veranderde de worstelende kluwen mannen. Ze waren niet langer individuen, want ze waren te dicht op elkaar gedrukt. Op dezelfde manier dat een school vissen of een zwerm vogels één beest is, vervloeiden de Bambuti-mannen tot een eenheid. Ze werden één wezen. Ze werden de Molimo. Ze werden de godheid van het bos.

  De Molimo was boos. Hij brulde en gilde met de stem van de buffel en het reusachtige bosvarken. Hij stormde op honderd benen die niet langer menselijk waren door het bos. Hij draaide om zijn as als een kwal in de stroming. Hij pulseerde en veranderde van vorm, hij rende nu eens de ene en dan weer de andere kant op en plette het struikgewas in zijn razernij.

  Hij stak de rivier over en joeg een witte nevel van schuim omhoog en toen begon hij zich langzamer, maar steeds doelbewuster in de richting van de verzamelplaats van de stam onder de waterval in Gondola te bewegen.

  De vrouwen hoorden de Molimo al van verre aankomen. Ze verlieten de kookvuren, grepen hun kinderen vast en vluchtten naar hun hutten terwijl ze de kleintjes met zich meesleepten. Jammerend van angst sloten ze de deuren van de hutten en hurkten in het duister met de kinderen tegen hun borsten gedrukt.

  De Molimo raasde door het bos terwijl zijn verschrikkelijke stem aanzwol en weer zachter werd. Hij stampte door het struikgewas en stormde nu eens de ene en dan weer de andere kant uit totdat hij ten slotte het kamp binnenviel. Hij vertrapte de kookvuren en de kinderen schreeuwden toen hij in zijn onbeheerste woede een paar van de gammele hutten half omverliep.

  Het grote beest raasde heen en weer door het kamp en leek op zoek naar de oorzaak van zijn gramschap. Plotseling draaide hij zich om en bewoog zich doelbewust naar het andere eind van het kamp waar Pirri zijn hut had gebouwd.

  Pirri’s vrouwen hoorden hem aankomen en ze renden de hut uit en vluchtten het bos in, maar Pirri vluchtte niet. Hij was niet met de andere mannen meegegaan naar de zijdekatoenboom om de Molimo uit zijn huis te halen. Nu dook hij in zijn hut in elkaar met zijn handen om zijn hoofd geslagen en hij wachtte.

  Hij wist dat vluchten geen uitweg bood, hij moest de wraak van de bosgod afwachten.

  De Molimo draaide om Pirri’s hut heen als een van de reusachtige bosduizendpoten en zijn voeten stampten op de grond en wierpen aarde omhoog en hij gilde als een mannetjesolifant die pijn lijdt omdat zijn blaas is doorboord.

  Toen stormde hij plotseling op de hut af waarin Pirri zich schuilhield. Hij walste de hut plat en vertrapte al Pirri’s bezittingen. Hij stampte zijn tabak tot gruis. Hij verbrijzelde zijn flessen gin en de scherp geurende drank doordrenkte de aarde. Hij schopte zijn gouden polshorloge in het vuur en verspreidde al zijn kostbaarheden. Pirri deed geen poging aan zijn toorn te ontkomen of zichzelf te beschermen.

  De Molimo vertrapte hem; gillend van woede schopte en stompte hij hem. Hij verbrijzelde zijn neus en sloeg zijn tanden uit zijn mond; hij brak zijn ribben en kneusde zijn ledematen.

  Toen, plotseling, verliet hij hem en rende terug het bos in. Zijn stem was veranderd, de razernij was eruit verdwenen. Hij jammerde en klaagde alsof hij rouwde om de dood en de vergiftiging van het bos en de zonden van de stam die over hen allen onheil hadden afgeroepen. Langzaam trok hij zich terug en zijn stem werd zwakker totdat het geluid in de verte wegstierf.

  Pirri kwam langzaam overeind. Hij deed geen poging zijn verspreide kostbaarheden bijeen te rapen. Hij nam alleen zijn boog en zijn pijlenkoker mee. Zijn olifantespeer en zijn kapmes liet hij achter. Hij liep hinkend weg, het bos in.

  Hij ging alleen. Zijn vrouwen gingen niet met hem mee, want ze waren nu weduwen. Ze zouden nieuwe echtgenoten vinden binnen de stam. Pirri leefde niet meer. De Molimo had hem gedood. Niemand zou hem ooit weer zien. Zelfs wanneer ze zijn rondzwervende geest tussen de hoge bomen zouden tegenkomen, zou geen enkele man of vrouw aandacht aan hem besteden.

  Pirri was voor zijn stam voor altijd dood.

  

  ‘Wil je ons helpen, Daniel?’ vroeg Victor Omeru.

  ‘Ja,’ stemde Daniel in. ‘Ik zal jullie helpen. Ik zal de banden naar Londen brengen. Ik zal ervoor zorgen dat ze in Londen, Parijs en New York op de televisie vertoond worden.’

  ‘Wat wil je nog meer doen om ons te helpen?’ vroeg Victor.

  ‘Wat wil je nog meer van me?’ vroeg Daniel op zijn beurt. ‘Wat kan ik verder nog doen?’

  ‘Je bent soldaat en naar wat ik heb gehoord een goede. Wil je met ons meestrijden om onze vrijheid te herwinnen?’

  ‘Ik was soldaat, lang geleden,’ corrigeerde Daniel hem, ‘in een wrede, onrechtvaardige oorlog. Ik heb geleerd oorlog te haten zoals alleen iemand dat kan die hem zelf heeft meegemaakt.’

  ‘Daniel, ik vraag je deel te nemen aan een rechtvaardige oorlog. Ik vraag je stelling te nemen tegen tirannie.’

  ‘Ik ben niet langer soldaat. Ik ben journalist, Victor. Het is mijn oorlog niet.’

  ‘Je bent nog steeds soldaat,’ wierp Victor tegen. ‘En het is wél jouw oorlog. Het is de oorlog van ieder fatsoenlijk mens.’

  Daniel antwoordde niet onmiddellijk. Hij keek opzij naar Kelly en stond op het punt haar om steun te vragen. Toen zag hij haar gelaatsuitdrukking. Hij hoefde van haar geen hulp te verwachten. Hij keek Victor weer aan en de oude man leunde dichter naar hem toe.

  ‘Wij Uhali’s zijn een vredelievend volk. Om die reden hebben we niet de bekwaamheid die nodig is om de tiran te verdrijven, tenminste niet zonder hulp. We hebben wapens nodig. We hebben mensen nodig die ons kunnen leren hoe we ze moeten gebruiken. Help me alsjeblieft, Daniel. Ik zal alle dappere jongemannen bijeenbrengen die je nodig hebt, als jij wilt beloven hen te trainen en te leiden.’

  ‘Ik wil niet...’ begon Daniel, maar Victor onderbrak hem.

  ‘Weiger niet onmiddellijk, Daniel. Zeg vanavond niets meer. Slaap er een nachtje over. Geef me morgenochtend je antwoord. Denk erover na, Daniel. Droom van de mannen en de vrouwen die je in de kampen hebt gezien. Droom van de mensen die je gedood en gedeporteerd hebt zien worden in Fish Eagle Bay en van het massagraf in het bos. Geef me morgenochtend je antwoord.’ Victor Omeru stond op. Hij bleef naast Daniels stoel stilstaan en legde zijn hand op diens schouder.

  ‘Welterusten, Daniel,’ zei hij. Hij daalde de trap af en liep in het maanlicht naar zijn eigen kleine bungalow achter de tuinen.

  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Kelly zacht.

  ‘Ik weet het niet. Ik weet het echt niet.’ Daniel stond op. ‘Ik zal het je morgen vertellen. Maar nu ga ik doen wat Victor voorstelde, ik ga naar bed.’

  ‘Ja.’ Kelly ging naast hem staan.

  ‘Welterusten,’ zei hij.

  Ze stond heel dicht bij hem, met haar gezicht schuin naar hem opgeheven.

  Hij kuste haar. De kus duurde lang.

  Ze trok haar mond maar een klein stukje terug en zei: ‘Kom.’ Ze leidde hem over de veranda naar haar slaapkamer.

  Het was nog donker toen hij de volgende morgen onder het muskietennet naast haar wakker werd.

  Haar arm lag over zijn borst en haar adem was warm in zijn nek. Hij voelde haar zachtjes wakker worden.

  ‘Ik ga doen wat Victor wil,’ zei hij.

  Ze hield haar adem een paar seconden in en zei toen: ‘Het was niet bedoeld als omkoping.’

  ‘Dat weet ik,’ zei hij.

  ‘Wat vannacht tussen ons is gebeurd, staat daar helemaal los van,’ zei ze. ‘Ik wilde vanaf de eerste dag dat ik je ontmoette... nee, nog daarvoor. Vanaf de eerste keer dat ik je op de televisie zag, was ik half verliefd op je.’

  ‘Ik heb ook heel lang op jou gewacht, Kelly. Ik wist dat je ergens moest zijn. Eindelijk heb ik je gevonden.’

  ‘Ik baal ervan dat je me al zo snel weer moet verlaten,’ zei ze en ze kuste hem. ‘Kom alsjeblieft naar me terug.’

  Daniel vertrok twee dagen later uit Gondola. Sepoo en vier Bambuti-dragers vergezelden hem.

  Hij stond stil bij de rand van het bos en keek om. Kelly stond op de veranda van de bungalow. Ze zwaaide. Ze zag er heel jong en meisjesachtig uit en hij voelde zijn hart ineenkrimpen. Hij wilde niet gaan - nog niet, niet zo kort nadat hij haar had gevonden. Hij zwaaide terug en dwong zichzelf zich van haar af te wenden. Terwijl ze de lagere berghellingen beklommen, ging het bos over in bamboe dat zo dicht groeide dat ze af en toe gedwongen waren op handen en voeten door de tunnels te kruipen die het reusachtige bosvarken had gegraven. Het bamboe boven hun hoofd was compact.

  Ze klommen hoger en kwamen ten slotte uit op de naargeestige met heide bedekte hellingen van de hoge bergen, drieëneenhalf duizend meter boven de zeespiegel, waar het reusachtige kruiskruid met zijn kroon van rode bloemen als bataljons gewapende krijgers in het gelid stond.

  De Bambuti’s doken in elkaar in de dekens die Kelly hun had meegegeven, maar ze voelden zich ellendig en verslapt en waren volkomen uit hun element. Voordat ze de hoogste pas bereikten, stuurde Daniel hen terug.

  Sepoo verzette zich. ‘Kuokoa, je zult in de bergen verdwalen als Sepoo er niet is om je te leiden en Kara-Ki zal boos worden. Je hebt haar nog nooit echt boos gezien. Het is een aanblik die alleen de dapperen kunnen verdragen.’

  ‘Kijk eens omhoog.’ Daniel wees naar de bergtoppen die door de wolken heen zichtbaar waren. ‘Er heerst daar een koude die geen enkele Bambuti ooit heeft gevoeld. Dat glinsterende witte is ijs en sneeuw en het is zo koud dat het je als vuur zal verbranden.’

  Dus ging Daniel alleen verder en hij droeg de waardevolle tapes in de binnenzak van zijn jasje, dicht op zijn huid. Hij stak de bergen onder de morene van de Ruwatamagufa-gletsjer over en arriveerde twee dagen nadat hij Sepoo had verlaten in Zaïre. Hij had drie bevroren vingers en één bevroren teen.

  De Zaïrese districtscommissaris was gewend aan vluchtelingen die over de bergen kwamen, maar ze hadden zelden blanke gezichten, Britse paspoorten en bankbiljetten van vijftig dollar om uit te delen. Deze stuurde hij niet terug.

  Twee dagen later was Daniel aan boord van de stoomboot die de Zaïre afvoer en na tien dagen landde hij op Heathrow. De tapes zaten nog steeds in zijn zak.

  

  Vanuit zijn flat in Chelsea belde Daniel Michael Hargreave in de ambassade in Kahali. ‘Goeie hemel. Danny. We hebben te horen gekregen dat jij en Bonny Mahon in het bos in de buurt van Sengi-Sengi verdwenen waren. Het leger heeft er patrouilles op uitgestuurd om jullie te zoeken.’

  ‘Hoe veilig is deze lijn, Michael?’

  ‘Ik zou er mijn reputatie niet om durven te verwedden.’

  ‘Dan vertel ik je de volgende keer dat we elkaar zien het hele verhaal wel. Kun je me intussen dat pakketje opsturen dat ik je in bewaring heb gegeven? Stuur het me met de volgende diplomatieke post.’

  ‘Wacht even, Danny. Ik heb dat pakje aan Bonny Mahon gegeven. Ze vertelde me dat ze het namens jou kwam ophalen.’

  Daniel zweeg een ogenblik terwijl hij de dingen op een rijtje zetten.

  ‘De kleine idioot. Ze heeft hen recht in de kaart gespeeld. Wel, dan is de zaak duidelijk. Ze is dood, Mike, daar kun je donder op zeggen. Ze heeft hun het pakje gegeven en ze hebben haar vermoord. Ze dachten dat ik dood was, dus hebben ze haar vermoord. Snel en efficiënt.’

  ‘Wie zijn “ze”?’ vroeg Michael.

  ‘Nu niet, Michael. Ik kan het je nu niet vertellen.’

  ‘Het spijt me van het pakje, Danny. Ze was erg overtuigend. Maar ik had er niet in moeten trappen. Ik word zeker seniel.’

  ‘Het kan niet veel kwaad. Ik heb er sterkere medicijnen voor in de plaats.’

  ‘Wanneer zie ik je weer?’

  ‘Spoedig hoop ik. Ik laat het je weten.’

  Hoewel de termijn heel kort was, gaf de studio hem een montagekamer om in te werken. Hij werkte zonder onderbreking door - het hielp hem zijn droefheid en schuldgevoel over wat er met Bonny Mahon was gebeurd te verlichten. Hij voelde zich verantwoordelijk. De definitieve montage van de tape hoefde niet perfect te zijn en het was niet nodig het Swahili in het Engels na te synchroniseren. Hij had binnen achtenveertig uur een kopie voor vertoning klaar.

  Het was onmogelijk om met Tug Harrison doorverbonden te worden. Al Daniels gesprekken werden door de centrale van de bos onderschept en er werd niet teruggebeld. Natuurlijk had het adres in Holland Park een geheim nummer en hij kon zich het nummer dat hij vanuit Nairobi had gebeld om Bonny Mahon te controleren niet herinneren. Daarom ging hij naar Holland Park en hield de voorkant van het huis in de gaten terwijl hij met een krant in zijn handen tegen een auto leunde alsof hij op iemand stond te wachten.

  Hij had geluk. Tugs Rolls-Royce stopte diezelfde dag even na twaalven voor de voordeur en Daniel onderschepte hem toen hij de trap op klom.

  ‘Armstrong - Danny!’ Tug was oprecht verrast. ‘Ik heb gehoord dat je in Ubomo was verdwenen.’

  ‘Niet waar, Tug. Heb je mijn boodschappen niet gekregen? Ik heb je kantoor wel een keer of zes gebeld.’

  ‘Ze geven ze niet aan me door. Er zijn te veel freaks en mafkezen op deze wereld.’

  ‘Ik moet je wat van het materiaal laten zien dat ik in Ubomo heb kunnen opnemen,’ zei Daniel.

  Tug aarzelde en keek twijfelachtig op zijn horloge.

  ‘Geen flauwekul, Tug. Dit materiaal kan je ondergang betekenen. En van de bos.’

  Tugs ogen vernauwden zich. ‘Dat klinkt als een dreigement.’

  ‘Het is alleen een vriendschappelijk advies.’

  ‘Goed, kom binnen,’ nodigde Tug hem uit en hij opende de voordeur. ‘Laten we eens bekijken wat je voor me hebt.’

  Tug Harrison ging achter zijn bureau zitten en bekeek de tape van het begin tot het eind zonder zich te bewegen en zonder een woord te zeggen. Toen de band afgespeeld was en het scherm zich met elektronische sneeuw vulde, drukte hij op de controleknop van de afstandbediener, liet de tape terugspoelen en draaide hem een tweede keer af, nog steeds zonder commentaar te geven.

  Toen zette hij de videorecorder uit en sprak zonder Daniel aan te kijken. ‘Het is echt,’ zei hij. ‘Je zou dit nooit in scène hebben kunnen zetten.’

  ‘Je weet dat het echt is,’ zei Daniel tegen hem. ‘Je wist van de mijnbouw en de houtwinning af. Het is jouw vervloekte syndicaat. Jij hebt de bevelen gegeven.’

  ‘Ik bedoelde de werkkampen en het gebruik van arsenicum. Daarvan wist ik niets.’

  ‘Wie zal dat geloven, Tug?’

  Tug haalde zijn schouders op en zei: ‘Dus Omeru is nog in leven.’

  ‘Ja, hij leeft en hij is bereid tegen je te getuigen.’

  Tug veranderde weer van gespreksonderwerp. ‘Er zijn natuurlijk andere kopieën van deze tape?’ vroeg hij.

  ‘Domme vraag,’ antwoordde Daniel.

  ‘Dus dit is een rechtstreekse bedreiging?’

  ‘Nog een domme vraag,’ zei Daniel.

  ‘Ga je dit openbaar maken?’

  ‘Dat zijn er drie achter elkaar,’ zei Daniel grimmig. ‘Natuurlijk ga ik dit openbaar maken. Er is maar één ding dat me kan tegenhouden en dat is een deal tussen jou en mij.’

  ‘Wat voor deal stel je voor?’ vroeg Tug zacht.

  ‘Ik zal je tijd geven om je terug te trekken. Ik zal je tijd geven je belangen in Ubomo aan De Fortuinlijke Draak of wie ook te verkopen.’

  Tug antwoordde niet onmiddellijk, maar Daniel zag even een zweem van opluchting in zijn blik.

  Tug ademde in. ‘En wat moet daar tegenover staan?’

  ‘Dat je Victor Omeru’s contrarevolutie tegen Taffari’s regime financiert. Tenslotte zal het niet de eerste coup in Afrika zijn die je orkestreert, Tug, of wel soms?’

  ‘Hoeveel gaat me dat kosten?’ vroeg Tug.

  ‘Maar een klein deel van wat je zou verliezen als ik de tape zou vertonen voordat je de kans had je terug te trekken. Ik zou het Ministerie van Buitenlandse Zaken en de Amerikaanse ambassadeur binnen dertig minuten een kopie kunnen bezorgen. Hij zou om zes uur op bbc 1 te zien kunnen zijn...’

  ‘Hoeveel?’ drong Tug aan.

  ‘Vijf miljoen in contanten die onmiddellijk op een Zwitserse bankrekening gestort moet worden.’

  ‘Met jou als ondertekenaar?’

  ‘En Omeru als medeondertekenaar.’

  ‘En verder?’

  ‘Je zult bemiddelen bij de president van Zaïre. Hij is een vriend van jou, maar geen vriend van Taffari. We willen dat hij het clandestiene vervoer van wapens en ammunitie over de grens met Ubomo toestaat. Hij hoeft alleen maar een oogje dicht te knijpen.’

  ‘Is dat alles?’

  ‘Dat is alles.’ Daniel knikte.

  ‘Goed. Ik ga akkoord,’ zei Tug. ‘Geef me het rekeningnummer dan zal ik het geld voor morgenmiddag overmaken.’

  Daniel stond op. ‘Kop op. Alles is nog niet verloren, Tug,’ zei Daniel. ‘Victor Omeru zal je heel goed gezind zijn als hij zijn rechtmatige positie weer heeft ingenomen. Ik weet zeker dat hij bereid zal zijn om over een nieuw contract met je te onderhandelen. Deze keer uiteraard met de juiste waarborgen.’

  Nadat Daniel was vertrokken, bleef Tug Harrison vijf volle minuten naar zijn Picasso zitten staren.

  Toen keek hij op zijn horloge. Er was een tijdsverschil van negen uur met T’ai-péi. Hij pakte de telefoon, draaide de vereiste nummers om contact met T’ai-péi te krijgen, gevolgd door Ning Heng H’Soi’s privé-nummer. Fang, zijn oudste zoon, nam het gesprek aan en verbond hem door met zijn vader.

  ‘Ik heb een heel interessant voorstel voor u,’ zei Tug tegen de oude man. ‘Ik wil naar u toe komen om u persoonlijk te spreken. Ik kan binnen vierentwintig uur in T’ai-péi zijn. Bent u er dan?’

  Hij voerde nog twee andere telefoongesprekken. Eén met het privé-nummer van zijn eerste piloot om hem te waarschuwen dat hij de Gulfstream in gereedheid moest brengen en het tweede met de Crédit Suisse Bank in Zürich.

  ‘Meneer Mulder, ik wil binnen de komende vierentwintig uur een groot bedrag overmaken van mijn tweede rekening. Vijf miljoen pond sterling. Zorg ervoor dat er geen vertraging optreedt nadat u de codekaartinstructie hebt ontvangen.’

  Toen legde hij de hoorn op de haak en staarde weer naar het schilderij zonder het te zien. Hij moest beslissen wat voor reden hij Ning zou opgeven voor zijn wens om zijn aandeel in de Cou te verkopen. Zou hij zeggen dat hij om contant geld verlegen zat? Of dat hij liquide moest zijn voor een nieuwe aankoop? Waar zou Ning eerder in trappen?

  Welke prijs moest hij vragen? De prijs mocht niet te laag zijn, want dat zou onmiddellijk de argwaan van de sluwe, oude oosterling wekken. Maar evenmin te hoog. Laag genoeg om zijn hebzucht op te wekken, maar hoog genoeg om hem niet achterdochtig te maken. Het was leuk om dat te berekenen. Hij zou de hele duur van de vlucht naar T’ai-péi de tijd hebben om erover na te denken. ‘Die jonge dwaas Cheng heeft me erin geluisd. Het is niet meer dan eerlijk dat zijn vader daarvoor opdraait.’

  Hij dacht na over Ning Cheng Gong. Hij was een te goede keuze geweest. Tug glimlachte bitter. Hij had om iemand gevraagd die meedogenloos was en hij had meer gekregen dan waarom hij had gevraagd.

  Natuurlijk was Tug op de hoogte geweest van de dwangarbeid, maar niet van de bijzonderheden van de behandeling van de arbeiders. Hij had het niet wíllen weten. Evenmin had hij zeker geweten dat er arsenicum als reagens werd gebruikt, maar hij had vermoed dat Cheng dat deed. De cijfers van de platinawinning hadden anders nooit zo hoog en de winsten nooit zo groot kunnen zijn geweest. Hij had de onaangename bijzonderheden niet willen weten.

  Maar, dacht hij filosofisch, de vergrote winstgevendheid van de mijnbouwonderneming zou het gemakkelijker maken zijn belangen aan De Fortuinlijke Draak te verkopen.

  Ning Heng H’Soi zou denken dat hij het koopje van zijn leven kreeg.

  ‘Veel geluk, Fortuinlijke Draak,’ bromde Tug. ‘Dat zul je nodig hebben.’

  

  Op de kop af drie maanden na zijn laatste oversteek stond Daniel op de morene onder de Ruwatamagufa-gletsjer. Deze keer was hij goed uitgerust voor de condities in de bergen; hij zou geen bevroren vingers of tenen meer krijgen. En deze keer was hij niet alleen. De rij dragers, waarvan elke man tegen de trek van de hoofdband van zijn rugzak in voorovergebogen liep, strekte zich zo ver achter hem uit als Daniel in de bergmist kon zien. Het waren allemaal mannen van de Konjo-stam, geharde bergbewoners die op deze grote hoogte zware vrachten konden dragen. Er waren zeshonderdvijftig dragers en iedere man droeg een rugzak van ruim vijfendertig kilo.

  Bij elkaar kwam dat neer op zesentwintig ton wapens en ammunitie. Ze waren niet beladen met geavanceerde wapens, alleen met het trouwe, beproefde werktuig van de guerrillastrijder en de terrorist, de populaire ak 47, met Uzi’s, rpd lichte machinegeweren en rpg raketlanceerders, automatische Tokarev-pistolen en Amerikaanse m26 fragmentatiegranaten, of tenminste overtuigende imitaties daarvan die in Joegoslavië of Roemenië waren gemaakt. Deze waren allemaal gemakkelijk in iedere gewenste hoeveelheid op korte termijn verkrijgbaar, zolang de koper over contant geld beschikte. Het had Daniel verbaasd hoe gemakkelijk het was gegaan. Tug Harrison had hem de namen en telefoonnummers van vijf handelaars gegeven, één in Florida, twee in Europa en twee in het Midden-Oosten.

  ‘Kies maar uit,’ had Tug gezegd. ‘Maar controleer wat je krijgt voordat je betaalt. Een deel van dat spul zwerft al veertig jaar rond.’ Daniel en zijn instructeurs hadden persoonlijk iedere kist geopend en ieder wapen gecontroleerd.

  Daniel had berekend dat hij op zijn allerminst vier instructeurs nodig had. Hij was teruggegaan naar Zimbabwe om ze te zoeken. Het waren allemaal mannen die in de guerrillaoorlog gevochten hadden, hetzij als strijdmakkers, hetzij als tegenstanders. Ze spraken allemaal Swahili en ze waren allemaal zwart. Een blank gezicht zou in Ubomo te veel de aandacht trekken.

  De leider van de groep van vier was een voormalig sergeant-majoor van de Ballantyne Verkenners, een man die samen had gestreden met mannen als Roland Ballantyne en Sean Courtney. Hij was een prachtig gebouwde Matabele-krijger die Morgan Tembi heette.

  Er bevond zich nog een andere rekruut in het gezelschap, een cameraman die Bonny Mahon moest vervangen. Shadrach Mbeki was een zwarte Zuidafrikaanse banneling die goed werk had gemaakt voor de bbc en de beste man die Daniel op zo’n korte termijn kon vinden.

  In het noorden was Mount Stanley achter wolken verborgen en het wolkendek vormde maar dertig meter boven hun hoofd een grijs, koud plafond, maar in het oosten was de lucht onder de bewolking open. Daniel keek neer op het bos dat bijna drieduizend meter onder hem lag. Het zag eruit als de oceaan, groen en eindeloos, behalve in het noorden waar een donker kankergezwel het groen had aangevreten. Het open mijnbouwgebied was langer en breder dan toen Daniel het een paar maanden geleden vanaf deze uitkijkpost had gezien. De bewolking en de mist omhulden hen plotseling en onttrokken de verre slachting aan zijn blik. Daniel vermande zich en zette de afdaling in en de lange rij dragers achter hem zette zich in beweging. Sepoo wachtte op hem op de plek waar het bamboebos begon, op een hoogte van drieduizend meter.

  ‘Ik ben blij je weer te zien, Kuokoa, mijn broeder. Ik moet je Kara-Ki’s liefde overbrengen,’ zei hij tegen Daniel. ‘Ze vraagt of je snel naar haar toe komt. Ze zegt dat ze niet langer kan wachten.’

  De mannen van Sepoos stam hadden een pad in het bamboe uitgehakt en het zo hoog gemaakt dat de dragers niet hoefden te bukken.

  Onder het bamboebos, waar het echte bos op een hoogte van achttienhonderd meter begon, wachtte Patrick Omeru op hen met zijn groepen Uhali-rekruten om de vracht van de Konjo-bergbewoners over te nemen. Daniel betaalde de Konjo’s en keek hen na terwijl ze door het bamboebos terug omhoogklommen naar hun mistige hoogland. Daarna leidden de Bambuti’s hen over het pas gekapte pad terug naar Gondola.

  Na Kelly’s boodschap was het tempo van het zwaarbeladen konvooi Daniel te laag en hij en Sepoo spoedden zich voor de anderen uit. Kelly was hen op het pad al tegemoetgekomen en na een bocht kwamen ze elkaar plotseling tegen.

  Kelly en Daniel stonden met een ruk stil en staarden elkaar aan. Ze leken geen van beiden in staat zich te bewegen of zelfs maar te spreken tot Kelly zonder haar blik van Daniels gezicht af te wenden met hese stem zei: ‘Ga maar vast vooruit, Sepoo. Heel ver vooruit!’ Sepoo giechelde opgewekt en vervolgde zijn weg zonder om te kijken.

  

  Tijdens Daniels afwezigheid had Victor Omeru een nieuw hoofdkwartier gebouwd. Het lag net achter de bosrand voorbij de waterval in Gondola, waar het verborgen zou zijn voor mogelijke inspectie vanuit de lucht. Het was een eenvoudige bazare met halve muren en een strodak. Hij zat met Daniel op het verhoogde platform aan de ene kant van de barak.

  Ze hielden een bijeenkomst met de verzetsleiders van wie Daniel er vele nog niet eerder had ontmoet. Ze zaten tegenover het platform op lange banken als studenten in een collegezaal. Er waren achtendertig leiders aanwezig, grotendeels leden van de Uhali-stam, maar zes van hen waren invloedrijke Hita’s die hun geloof in Taffari hadden verloren en zich achter Victor Omeru hadden geschaard zodra ze hadden gehoord dat hij nog in leven was. Deze Hita’s waren van essentieel belang voor het actieplan dat Daniel opgesteld en met Victor besproken had.

  Twee van hen waren hooggeplaatste militairen en een van hen was een belangrijke politiefunctionaris. De andere drie waren regeringsambtenaren die voor reisvergunningen en geleidebrieven voor transporten zouden kunnen zorgen. Stuk voor stuk zouden ze zeer belangrijke informatie kunnen leveren.

  Eerst waren er wat begrijpelijke bezwaren tegen geweest dat Daniels nieuwe cameraman de gang van zaken filmde, maar Victor had bemiddeld en nu werkte Shadrach Mbeki zó onopvallend dat ze al snel vergaten dat hij er was. Als beloning voor Daniels hulp had Victor Omeru beloofd dat hij de hele campagne op film mocht vastleggen.

  Daniel opende de bijeenkomst met het voorstellen van zijn vier militaire instructeurs die allemaal Matabeles waren. Ze gingen om de beurt staan en Daniel gaf het gehoor hun curriculum vitae. Het waren alle vier indrukwekkende mannen, maar ze staarden vooral met veel ontzag naar Morgan Tembi.

  ‘Samen hebben ze duizenden strijders getraind,’ vertelde Daniel hen. ‘Ze zijn niet geïnteresseerd in excercitieoefeningen of poetswerk. Ze zullen jullie alleen leren de wapens die we over de bergen hebben gebracht op de meest effectieve manier te gebruiken.’ Hij keek naar Patrick Omeru die op de eerste rij zat. ‘Patrick, kun je even hier komen en ons vertellen hoeveel mannen je tot je beschikking hebt en waar ze zich op het ogenblik bevinden?’

  Patrick had hard gewerkt in Daniels afwezigheid. Hij had bijna vijftienhonderd jongemannen gerekruteerd.

  ‘Goed gedaan, Patrick. Dat is meer dan we nodig hebben,’ zei Daniel. ‘Mijn plan was een kernlegertje van duizend man te gebruiken; vier eenheden van tweehonderdvijftig man die elk onder leiding van een van de instructeurs staan. Meer mensen zullen we moeilijk kunnen verbergen en inzetten. De anderen zullen echter niet-gevechtstaken kunnen uitvoeren.’

  De stafconferentie ging drie dagen door. Bij de laatste zitting sprak Daniel hen weer toe.

  ‘Onze plannen zijn simpel. Daarom zijn ze goed - er kan minder misgaan. Onze hele strategie is op twee uitgangspunten gebaseerd. Ten eerste moeten we snel in actie komen. We moeten eerder binnen weken dan binnen maanden in een positie zijn om tot de aanval over te gaan. Ten tweede moeten we het verrassingselement volkomen aan onze kant hebben. Onze veiligheidsmaatregelen moeten waterdicht zijn. Als Taffari zelfs maar lucht krijgt van onze plannen zal hij zó hard toeslaan dat we geen enkele kans zullen hebben. Dat is het dus, heren, snel en in het geheim opereren. We zullen elkaar de eerste van de volgende maand weer ontmoeten. Tegen die tijd zullen president Omeru en ik een volledig actieplan opgesteld hebben. Tot het zover is, krijgt u uw orders van uw instructeurs in de trainingskampen. Dan wens ik ons allemaal veel succes.’

  

  Pirri was boos en in verwarring en vervuld van ongerichte haat en doffe wanhoop.

  Hij woonde nu al maanden alleen in het bos zonder met een andere man te hebben gepraat of met een vrouw te hebben gelachen, ’s Nachts lag hij alleen in zijn slordig gebouwde hut van bladeren, ver van de hutten van andere mannen vandaan en hij dacht aan zijn jongste vrouw. Ze was zestien jaar en had kleine, ronde borsten. Hij herinnerde zich haar natheid en haar gladde, warme lichaam en hij kreunde in het duister bij de gedachte dat hij nooit meer de geneugten zou ervaren die een vrouwenlichaam bood.

  Overdag was hij lethargisch en onverschillig. Hij jaagde niet meer met zijn vroegere concentratie. Soms zat hij urenlang in een van de poelen in het bos te staren. Tweemaal hoorde hij de roep van de honingkameleon, maar hij volgde hem niet. Hij vermagerde en zijn baard werd grijs. Eén keer hoorde hij in het bos een groep Bambuti-vrouwen lachen en praten terwijl ze paddestoelen en wortels verzamelden. Hij sloop tot dicht bij hen om hen te bespieden en hij had het gevoel of zijn hart zou breken. Hij wilde naar hen toe gaan, maar hij wist dat hij dat niet kon doen.

  Toen hij op een dag alleen rondzwierf, kruiste hij het spoor van een groep wazungu. Hij bestudeerde hun sporen en concludeerde dat ze met twintig man waren en dat ze doelbewust en vastberaden voorttrokken alsof ze op reis waren. Het was uiterst vreemd om andere mannen in het bos aan te treffen, want de Hita’s en Uhali’s waren bang van gnomen en monsters en ze begaven zich nooit tussen de hoge bomen als ze het konden vermijden. Pirri kreeg iets van zijn oude nieuwsgierigheid terug en volgde het spoor van de wazungu. Hun tempo was hoog en het duurde vele uren voor hij hen had ingehaald. Toen ontdekte hij iets zeer opmerkelijks.

  Diep in het bos vond hij een kamp waar vele mannen waren verzameld. Ze waren allemaal gewapend met banduki die een vreemd banaanvormig aanhangsel hadden - een staart of een penis, dat wist Pirri niet zeker. En terwijl Pirri vol verbazing vanuit zijn schuilplaats toekeek, vuurden deze mannen hun banduki af en maakten een vreselijk ratelend lawaai waardoor de vogels angstig opvlogen en de apen hoog in de bomen wegschoten.

  Dit was allemaal heel bijzonder, maar het verbazingwekkendste was nog dat deze mannen geen Hita’s waren.

  Tegenwoordig droegen alleen Hita-soldaten in uniform banduki.

  Deze mannen waren Uhali’s.

  Pirri dacht vele dagen na over wat hij had gezien en toen begon zijn hebzucht die sinds de komst van de Molimo had gesluimerd de kop weer op te steken. Hij dacht aan Chetti Singh en vroeg zich af of Chetti Singh hem tabak zou geven als hij hem over de gewapende mannen in het bos zou vertellen. Hij haatte Chetti Singh die hem bedrogen en belogen had, maar toen hij aan de tabak dacht liep het water hem in de mond. Hij kon de smaak van het genotmiddel bijna proeven. Zijn oude verlangen naar tabak laaide zó sterk in hem op dat zijn borst en zijn buik pijn deden.

  De volgende dag ging hij Chetti Singh zoeken en onderweg floot en zong hij. Hij begon voor het eerst na de komst van de Molimo weer te voelen dat hij leefde. Hij stopte maar één keer om op een colobusaap te jagen die hij in de boomtoppen ontdekte terwijl hij de gele vruchten van de mogongoboom at. Zijn oude vaardigheden kwamen terug en hij sloop tot op een afstand van twintig passen van de aap zonder dat het dier zijn aanwezigheid bespeurde en hij schoot een giftige pijl op hem af die hem in een van zijn poten raakte.

  De aap vluchtte gillend weg tussen de takken, maar het duurde niet lang voordat hij, verlamd door het gif, op de grond viel. Zijn lippen waren opgekruld in een afschuwelijke grijns van pijn en hij schuimbekte, trilde en schokte voordat hij stierf. Het gif van Pirri’s pijl was vers en sterk. Hij had het nest van de kleine kevers pas een paar dagen geleden gevonden en hij had ze opgegraven en fijngestampt in een kroes van boomschors en de punt van zijn pijlen met het sap ingesmeerd.

  Met zijn buik vol apevlees en met de natte huid opgevouwen in zijn zak van schorstouw, liep hij naar de plaats waar hij de eenarmige Sikh zou ontmoeten.

  Pirri wachtte twee dagen bij de ontmoetingsplaats, een open plek in het bos die eens een houthakkerskamp was geweest, maar nu was overwoekerd en weer in jungle begon te veranderen. Hij vroeg zich af of de Uhali-winkelier die de kleine duka langs de grote weg had, zijn boodschap wel aan Chetti Singh had doorgegeven. Daarna begon hij te geloven dat Chetti Singh zijn boodschap wel had ontvangen, maar niet naar hem toe wilde komen. Misschien had Chetti Singh gehoord dat de Molimo hem had gestraft en had hij hem ook doodverklaard. Misschien zou er nooit meer iemand tegen Pirri spreken. Zijn nieuwverworven vrolijkheid ebde weg terwijl hij alleen in het bos op Chetti Singh zat te wachten en hij werd opnieuw overweldigd door het gevoel van wanhoop en verwarring.

  Chetti Singh kwam in de middag van de tweede dag. Pirri hoorde zijn Landrover lang voordat hij arriveerde en plotseling hadden zijn haat en woede iets om zich op te richten.

  Hij dacht aan de vele keren dat Chetti Singh hem had bedrogen en beetgenomen. Hij had hem nooit alles gegeven wat hij had beloofd; altijd was er te weinig tabak en altijd was de gin met water aangelengd.

  Toen dacht hij eraan hoe Chetti Singh hem had gedwongen de olifant te doden. Pirri was nog nooit zo boos geweest als nu. Hij was zelfs te boos om op de bomen om hem heen in te hakken, zelfs te boos om het uit te schreeuwen. Het leek alsof zijn keel werd dichtgeknepen en zijn handen beefden. Chetti Singh was er de oorzaak van dat de vloek van de Molimo over hem was afgeroepen. Chetti Singh had zijn ziel gedood.

  Hij vergat nu de gewapende wazungu in het bos. Hij vergat zelfs hoe hij naar tabak hunkerde terwijl hij wachtte tot Chetti Singh zou komen.

  De met modder bevlekte Landrover reed de open plek op en duwde met zijn neus het dichte struikgewas voor zich plat. Hij stopte en Chetti Singh stapte uit.

  Hij keek om zich heen naar het bos en veegde zijn gezicht droog met een witte doek. Hij was de laatste tijd flink aangekomen. Hij was nu vleziger dan voordat hij zijn arm was kwijtgeraakt. Tussen zijn schouderbladen zaten donkere zweetplekken op zijn overhemd doordat hij tegen de leren rugleuning van zijn stoel had geleund.

  Hij veegde zijn gezicht af en zette zijn tulband recht voordat hij naar het bos schreeuwde: ‘Pirri! Kom te voorschijn!’

  Pirri grinnikte en imiteerde de Sikh fluisterend. ‘Pirri! Kom te voorschijn!’ En toen kreeg zijn stem een bittere klank. ‘Kijk eens hoe het vet van hem afdruipt als van een varkenskluif die geroosterd wordt. Pirri! Kom te voorschijn!’

  Chetti Singh stapte ongeduldig heen en weer op de open plek. Na een tijdje deed hij zijn gulp open om te urineren. Hij trok de rits weer dicht en keek op zijn horloge.

  ‘Pirri, ben je daar?’

  Pirri antwoordde niet en Chetti Singh zei boos iets in een taal die Pirri niet verstond, maar hij wist dat het een belediging was.

  ‘Ik ga nu weg,’ schreeuwde Chetti Singh en hij marcheerde terug naar de Landrover.

  ‘O meester,’ riep Pirri naar hem. ‘Ik zie u! Ga niet weg!’

  Chetti Singh draaide zich met zijn gezicht naar het bos. ‘Waar ben je?’ schreeuwde hij.

  ‘Ik ben hier, o meester. Ik heb iets voor u dat u heel blij zal maken. Iets van grote waarde.’

  ‘Wat is het?’ vroeg Chetti Singh. ‘Waar ben je?’

  ‘Hier ben ik.’ Pirri stapte uit de schaduw te voorschijn met de boog over zijn schouder.

  ‘Wat is dit voor stompzinnig gedoe?’ vroeg Chetti Singh op hoge toon. ‘Waarom verstop je je voor me?’

  ‘Ik ben uw slaaf.’ Pirri grijnsde beminnelijk. ‘En ik heb een geschenk voor u.’

  ‘Wat is het? Olifantstanden?’ vroeg Chetti Singh en er klonk hebzucht in zijn stem door.

  ‘Iets beters. Iets van grotere waarde.’

  ‘Laat het me zien,’ eiste Chetti Singh.

  ‘Geeft u me dan tabak?’

  ‘Ik zal je zoveel tabak geven als het geschenk waard is.’

  ‘Ik zal het u laten zien,’ stemde Pirri in. ‘Volg mij, o meester.’

  ‘Waar is het? Hoe ver is het?’

  ‘Maar een klein eindje, maar zó ver.’ Pirri gaf met twee vingers een klein stukje van de hemel aan dat minder dan een uur reizen betekende.

  Chetti Singh keek twijfelend.

  ‘Het is iets van grote schoonheid en waarde,’ zei Pirri overredend. ‘U zult heel tevreden zijn.’

  ‘Goed,’ stemde de Sikh in. ‘Leid me naar deze schat.’

  Pirri liep langzaam zodat de Sikh vlak achter hem kon blijven. Hij liep in een wijde cirkel door het dichtstbegroeide deel van het bos en stak tweemaal dezelfde stroom over. Er was geen zon in het bos; een man vond zijn weg door op de glooiing van het land en de loop van de rivieren te letten.

  Pirri liet Chetti Singh vanuit verschillende richtingen tweemaal dezelfde rivier zien. De Sikh was nu volkomen verdwaald en strompelde blindelings achter de kleine pygmee aan, zonder enig gevoel voor richting of afstand.

  Na twee uur zweette Chetti Singh hevig en zijn stem klonk rauw. ‘Hoeveel verder is het nog?’ vroeg hij.

  ‘We zijn er bijna,’ verzekerde Pirri hem.

  ‘Ik ga even rusten,’ zei Chetti Singh en hij ging op een boomstronk zitten. Toen hij weer opkeek, was Pirri verdwenen.

  Chetti Singh was niet verontrust. Hij was eraan gewend dat de Bambuti op willekeurige momenten verdween en weer opdook. ‘Kom hier terug!’ beval hij, maar hij kreeg geen antwoord.

  Chetti Singh bleef lange tijd alleen op de boomstronk zitten. Een paar keer riep hij de pygmee. Iedere keer klonk zijn stem schriller. De paniek maakte zich langzaam van hem meester.

  Na nog een uur begon hij te smeken. ‘Alsjeblieft, Pirri, ik zal je alles geven wat je vraagt. Kom alsjeblieft te voorschijn.’

  Pirri lachte. Zijn gelach dreef tussen de bomen door en Chetti Singh sprong overeind en stortte zich op het vage spoor. Hij liep struikelend in de richting waaruit hij meende dat hij het gelach had horen komen.

  ‘Pirri!’ smeekte hij. ‘Kom alsjeblieft terug.’ Maar het gelach kwam nu uit een nieuwe richting en Chetti Singh rende erheen.

  Na een tijdje stond hij stil en keek verwilderd om zich heen. Hij was drijfnat van het zweet en hij hijgde. Gelach, spottend en zwak, vibreerde in de vochtige lucht. Chetti Singh draaide zich om en strompelde erachteraan. Het was alsof hij een vlinder of een rookwolkje najaagde. Het geluid zweefde en fladderde tussen de bomen door, nu eens uit de ene richting en dan weer uit de andere. Chetti Singh huilde nu. Zijn tulband was aan een tak blijven haken en hij liep niet terug om hem te pakken. Zijn haar en zijn baard vielen naar beneden, golfden over zijn borst en wapperden naar achteren. Zijn haar was doorweekt met zweet.

  Hij viel, krabbelde overeind en rende verder terwijl zijn kleding was bevlekt met modder en muls. Hij schreeuwde zijn angst uit tegen de bomen en het gelach werd zwakker en zwakker tot hij het ten slotte niet meer hoorde.

  Chetti Singh viel op zijn knieën en hief zijn hand smekend omhoog. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde hij terwijl de tranen over zijn gezicht stroomden. ‘Alsjeblieft, laat me hier niet alleen achter.’

  Het bleef stil en hij voelde de duistere dreiging die er van het bos uitging. Pirri volgde hem twee dagen en keek toe terwijl hij tierend en smekend doelloos door het bos strompelde. Hij zag hoe hij steeds zwakker en wanhopiger werd, over dode takken struikelde, in beken viel, op zijn buik kroop en beefde van angst en eenzaamheid. Zijn kleren waren door takken en doornen van zijn lichaam gescheurd.

  Slechts een paar flarden hingen nog om zijn lichaam. Zijn huid was opengereten en zat onder de schrammen en de vliegen en de stekende insekten zoemden om de wonden heen. Zijn baard en zijn lange haar waren geklit en verward en hij had een wilde, krankzinnige uitdrukking in zijn ogen.

  Op de tweede dag stapte Pirri vóór hem uit het bos en Chetti Singh gilde als een vrouw van de schrik en probeerde weer overeind te krabbelen.

  ‘Laat me niet weer alleen,’ schreeuwde hij. ‘Alsjeblieft, je kunt alles krijgen wat je wilt, maar laat me niet weer alleen.’

  ‘Net als jij ben ik alleen,’ zei Pirri met haat in zijn hart. ‘Ik ben dood. De Molimo heeft me gedood. Je praat tegen een dode, tegen een geest. Je kunt de geest van de man die je hebt vermoord niet om genade vragen.’

  Weloverwogen zette Pirri een pijl op zijn kleine boog. Het gif op de punt was zwart en kleverig.

  Chetti Singh staarde er stupide naar. ‘Wat doe je?’ stootte hij uit. Hij kende de werking van het gif, hij had dieren zien sterven door de pijlen van de Bambuti.

  Pirri bracht zijn boog omhoog en trok de pijl tot aan zijn kin naar achteren.

  ‘Nee! ’ Chetti Singh hief zijn hand omhoog om de pijl af te weren op het moment dat Pirri hem losliet.

  De pijl die op zijn borst was gericht, raakte Chetti Singh in de palm van zijn open hand en bleef daar stevig zitten met zijn punt begraven tussen de beentjes van zijn wijs- en middelvinger.

  Chetti Singh staarde ernaar.

  ‘Nu zijn we allebei dood,’ zei Pirri zachtjes en hij verdween in het bos.

  Chetti Singh staarde vol afgrijzen naar de pijl in zijn palm. Het vlees eromheen kreeg al een paarsrode kleur door het gif. Toen begon de pijn. Hij was heviger dan Chetti Singh zich ooit had kunnen voorstellen. Het was alsof zijn bloed in brand stond en het leek alsof hij voelde hoe de vlammen in zijn arm omhoogschoten en zich in zijn borst verspreidden. De pijn was zo verschrikkelijk dat hij enkele, martelende seconden geen lucht kon krijgen en niet kon schreeuwen.

  Toen vond hij zijn stem terug en hij schreeuwde het uit van de pijn. Het geluid weergalmde tussen de bomen en Pirri bleef een poosje stilstaan om ernaar te luisteren. Pas toen het weer stil was in het bos liep hij door.

  

  ‘We zijn klaar,’ zei Daniel zacht, maar iedere man die in het hoofdkwartier in Gondola zat, kon hem verstaan.

  Het waren dezelfde mannen die zich hier een maand geleden hadden verzameld en toch waren ze anders. Uit hun houding sprak een zelfvertrouwen en een vastberadenheid die er de vorige keer in hadden ontbroken.

  Daniel had vóór de bijeenkomst met zijn Matabele-instructeurs gesproken. Ze waren tevreden. Er was geen enkele man die de training had afgebroken om andere redenen dan ziekte of letsel. ‘Het zijn nu mabutho,’ had Morgan Tembi tegen Daniel gezegd. ‘Het zijn nu krijgers.’

  ‘Jullie hebben het goed gedaan,’ zei Daniel tegen hen. ‘Jullie kunnen trots zijn op wat jullie in zo’n korte tijd hebben gepresteerd.’ Hij draaide zich om naar het schoolbord dat aan de met stro bedekte wand achter hem was bevestigd en trok het doek opzij dat ervoor hing. Het bord stond vol diagrammen en schema’s.

  ‘Dit, heren, is onze slagorde,’ zei Daniel. ‘We zullen hem doornemen, niet éénmaal, maar net zo lang tot elk van jullie hem in zijn slaap kan opzeggen,’ waarschuwde hij hen. ‘Hier zijn jullie vier kaders van elk tweehonderdvijftig man. Ieder kader heeft andere doelwitten - de hoofdkazerne, het vliegveld, de haven, de werkkampen...’ Daniel werkte de lijst af. ‘Welnu, het belangrijkste doelwit van allemaal is het radio- en televisiestation in Kahali. Taffari’s veiligheidstroepen zijn goed. Zelfs met het verrassingselement aan onze kant mogen we niet verwachten dat we al onze operatiedoelen langer dan de eerste paar uur kunnen vasthouden, niet zonder steun van het volk. We moeten de studio in handen krijgen. President Omeru zal ruim van te voren naar de hoofdstad worden overgebracht en zich schuilhouden in het oude stadsdeel waar hij zich gereed houdt om via de televisie een beroep op de bevolking te doen, Zodra het volk hem op de televisie ziet en beseft dat hij leeft en de opstand leidt, kunnen we verwachten dat elke man en vrouw zich bij ons zal aansluiten. Ze zullen de straat op komen en zich in de strijd werpen. Taffari’s stormtroepen mogen dan beter bewapend zijn dan wij, maar we zullen hen verpletteren door puur getalsoverwicht.

  Er is echter één nadere voorwaarde waaraan we moeten voldoen om van succes verzekerd te zijn. We zullen Taffari zelf binnen het eerste uur moeten uitschakelen. We moeten de kop van de slang verpletteren. Zonder Taffari zullen ze ineenstorten. Er is niemand om hem te vervangen. Daarvoor heeft Taffari zelf gezorgd. Hij heeft al zijn mogelijke rivalen vermoord. Hij is een éénmansbende, maar we zullen hem bij de eerste verrassingsaanval te pakken moeten nemen.’

  ‘Dat zal niet zo gemakkelijk zijn.’ Patrick Omeru ging staan. ‘Hij lijkt een soort zesde zintuig te hebben. Hij heeft in de korte tijd dat hij aan de macht is al twee moordaanslagen overleefd. Ze beginnen over hem te vertellen dat hij tovenarij gebruikt, net als Idi Amin...’

  ‘Ga zitten, Patrick,’ onderbrak Daniel hem scherp.

  ‘Tovenarij’ was een gevaarlijk woord om te gebruiken, zelfs tegen een groep ontwikkelde en intelligente mannen zoals hier bijeen waren. Ze waren toch Afrikanen en het geloof in tovenarij was geworteld in de Afrikaanse ziel.

  ‘Taffari is een sluw zwijn. Dat weten we allemaal. Hij houdt er geen vaste gewoonten op na. Hij verandert zijn plannen op het allerlaatste moment. Hij zegt zonder reden afspraken af en slaapt iedere nacht in het huis van een andere echtgenote, in willekeurige volgorde. Hij is sluw, maar hij is geen tovenaar. Er zal mooi rood bloed uit zijn aderen vloeien, dat beloof ik jullie.’

  Ze gaven hem voor die woorden een applaus en de stemming van de aanwezigen verbeterde. Ze waren weer gretig en vol zelfvertrouwen.

  ‘Er is echter één vaste gewoonte die Taffari heeft aangenomen. Hij bezoekt minstens één keer per maand de mijnbouwlokatie in Wengu. Hij ziet graag zijn rijkdommen uit de aarde komen. In Wengu is hij geïsoleerd. Het is de enige plaats in het hele land waar hij kwetsbaar is.’ Daniel zweeg en keek op hen neer. ‘We zijn in de gelukkige omstandigheid dat we over goede informatie van majoor Fashoda beschikken.’ Hij gebaarde naar de Hita-officier die op de verhoging naast hem zat. ‘Zoals jullie allemaal weten, is majoor Fashoda de transportofficier van Taffari’s staf. Hij is de man die Taffari’s persoonlijke vervoer regelt. Taffari gebruikt altijd een Puma-helikopter als hij Wengu bezoekt. Hij heeft bevolen dat er maandag de veertiende een Puma in gereedheid gehouden moet worden. De kans is dus groot dat zijn volgende inspectiereis naar Wengu op die datum zal zijn. We hebben dus nog vijf dagen om onze laatste voorbereidingen te treffen.’

  

  Ning Cheng Gong zat naast president Taffari op de gecapitonneerde bank in de cabine van de Puma-helikopter van de luchtmacht. Door het open luik zag hij in een waas de groene boomtoppen onder zich voorbijschieten terwijl de Puma met hoge snelheid laag over het bos vloog. De wind geselde hen en het was lawaaiig in de cabine. Ze moesten hun stem verheffen en schreeuwen om elkaar te kunnen verstaan.

  ‘Is er nog nieuws over Chetti Singh?’ schreeuwde Ephrem Taffari met zijn mond dicht bij Chengs oor.

  ‘Niets,’ schreeuwde Cheng terug. ‘We hebben zijn Landrover gevonden, maar verder was er geen spoor van hem te bekennen. Het is nu al weken geleden. Hij moet in het bos zijn gestorven, net als Armstrong.’

  ‘Hij was een goede man,’ zei Taffari. ‘Hij wist hoe hij de strafgevangenen moest laten werken. Hij was goed in het drukken van de kosten.’

  ‘Ja,’ stemde Cheng in. ‘Het zal moeilijk zijn hem te vervangen. Hij sprak de taal. Hij begreep Afrika. Hij begreep...’ Cheng beet op zijn lip. Hij had bijna een minachtende term voor zwarte mensen gebruikt. ‘Hij begreep het systeem,’ eindigde hij zwakjes.

  ‘Zelfs in de korte tijd na zijn verdwijning zijn de produktiecijfers en de winsten duidelijk gedaald.’

  ‘Ik ben ermee bezig,’ verzekerde Cheng hem. ‘Er komen een paar goede mannen hierheen om zijn plaats in te nemen. Mannen die in de Zuidafrikaanse mijnbouw hebben gewerkt. Ze zijn net zo goed als Chetti Singh. Zij weten ook hoe ze deze mensen zo hard mogelijk kunnen laten werken.’

  Taffari knikte en stond op. Hij liep de hele cabine door om met zijn metgezellin te praten. Zoals altijd reisde Taffari samen met een vrouw. Zijn laatste vlam was een lang Hita-meisje, een blueszangeres uit een nachtclub in Kahali. Ze had het gezicht van een zwarte Nefertiti. Taffari werd ook vergezeld door een detachement van zijn presidentiële garde. Het waren twintig scherp geselecteerde paratroepers onder commando van majoor Kajo. Kajo was na de verdwijning van Bonny Mahon bevorderd. Taffari waardeerde loyaliteit en tact en Kajo’s ster was nu rijzende.

  Cheng was deze presidentiële inspectiebezoeken aan de mijnbouw- en houtwinningsconcessies gaan haten. Hij haatte het om laag te vliegen in een van de oude Puma’s van de Ubomese luchtmacht. De helikopterpiloten waren notoire waaghalzen. Er waren sinds zijn aankomst in Ubomo al twee helikopters van het eskader neergestort

  Meer nog dan door het fysieke gevaar voelde Cheng zich onbehaaglijk door Taffari’s diepgravende vragen en zijn scherpe oog voor cijfers en details van de produktie. Onder zijn elegante krijgersuiterlijk verborg zich de geest van een accountant. Hij begreep financiële zaken. Hij kon scherp beoordelen of de winsten beneden de ramingen lagen; hij had een instinct voor geld en kon voelen wanneer hij bedrogen werd.

  Natuurlijk melkte Cheng het syndicaat uit, maar niet buitensporig en niet opvallend. Hij stelde zich wat de winstverdeling betrof alleen wat welwillender op tegenover De Fortuinlijke Draak. Hij had het bekwaam gedaan. Zelfs een geroutineerde accountant zou het niet hebben gemerkt, maar Taffari was al achterdochtig. Terwijl hij enigszins misselijk door luchtziekte tussen twee zwaarbewapende paratroepers in zat, gebruikte Cheng deze adempauze om zijn financiële strategie door te nemen en naar zwakke plekken in zijn systeem te zoeken waarop Taffari misschien de vinger zou kunnen leggen.

  Ten slotte besloot hij dat het verstandig zou zijn om, in ieder geval tijdelijk, het bedrag dat hij afroomde te verlagen. Als zijn vermoedens juist zouden blijken te zijn, zou Taffari niet aarzelen zijn contract voorgoed te beëindigen, maar dan wel met het zegel van een Kalashnikov Nr. 47, daarvan was Cheng overtuigd. Er zou na Chetti Singh en Daniel Armstrong weer iemand in het bos verdwijnen en omkomen.

  Op dat moment helde de Puma scherp over en Cheng klemde zich aan zijn zitplaats vast. Door het open luik van de cabine ving hij een glimp op van de kale rode aarde van de mijnbouwgeul en de lange rij gele momes aan de rand van het bos. Ze waren bij Wengu aangekomen.

  Daniel zag hoe de Puma boven het landingsplatform cirkelde, langzamer ging vliegen en ten slotte koplastig tegen de achtergrond van de blauwe cumuluswolken in de lucht bleef hangen. Er stonden plassen regenwater op het betonnen landingsplatform en de windzak wapperde drijfnat aan zijn mast.

  Een kleine afvaardiging Taiwanese en zwarte managers waren verzameld voor het administratiegebouw waardoor werd bevestigd dat Daniels informatie juist was geweest. Ephrem Taffari was aan boord van de zwevende helikopter.

  Daniels uitkijkpost in de middelste takken van een mahonieboom was driehonderdtwintig meter van het landingsplatform verwijderd. Hij was gedurende de nacht in de boom geklommen. Sepoo had bij de voet van de boom staan wachten en toen Daniel het lichte nylontouw liet zakken, had hij de bundel met Daniels sluipschuttersuitrusting eraan vastgehaakt.

  Bij zonsopgang had Daniel zich dicht tegen de stam van deze boom geïnstalleerd, onder een wirwar van lianen en bladerrijke klimplanten. Hij had een smal venster in het gebladerte uitgesneden waardoor hij een goed uitzicht op het landingsplatform had. Hij droeg een camouflageoverall, een gezichtsmasker van gaas en handschoenen.

  Zijn geweer was een 7mm Remington Magnum en hij had een dumdum kogel van honderd gram gekozen, een compromis tussen snelheid en gewicht waardoor de kogel bij zijwind niet te veel van zijn baan zou afwijken. Hij had het geweer uitgebreid getest en de afgevuurde kogels raakten het doelwit op een afstand van driehonderdvijftig meter constant binnen een cirkel van tien centimeter doorsnee. Dat was niet goed genoeg voor een keurig schot op het hoofd. Hij zou op Taffari’s borst richten. De uitzettende kogel zou Taffari’s longen uit zijn lichaam rukken.

  Het wekte een vage weerzin in hem op weer zo te denken. Het was voor het laatst tien jaar geleden gebeurd toen de Verkenners de kraal van een ZANU-leider in Matabeleland onder surveillance hadden. De man was te sluw en te ongrijpbaar om een poging te wagen hem te arresteren. Ze hadden hem zonder waarschuwing doodgeschoten. Daniel had het schot afgevuurd en hij had zich nog dagenlang ziek gevoeld.

  Daniel drukte de herinnering weg. Zijn vastberadenheid zou erdoor kunnen afnemen. Als hij zo dacht zou zijn vinger misschien net die cruciale duizendste seconde later de trekker overhalen wanneer het beeld in de Zeiss-lens goed was.

  Als Taffari aan boord van de Puma was, moest Cheng bij hem zijn. Cheng was de algemeen directeur van de Cou en hij had de president bij al zijn vorige bezoeken vergezeld. Als hij Taffari met zijn eerste schot zou kunnen pakken, zou hij erop kunnen rekenen dat zijn gevolg een ogenblik volkomen verrast en verlamd van schrik zou zijn. Als hij snel genoeg was, zou hij Cheng met zijn tweede schot te grazen kunnen nemen.

  Hij zou niet aarzelen bij dat tweede schot. Weloverwogen riep hij de herinnering aan Johnny Nzou en zijn gezin op om zich te pantseren. Hij haalde zich ieder gruwelijk detail van de moordpartij in Chiwewe voor de geest en hij voelde de bittere haat en woede in zijn borst zwellen. Ning Cheng Gong was de reden dat hij naar Ubomo was gekomen. De tweede kogel was voor hem.

  Dan was Chetti Singh er nog. Daniel betwijfelde of hij de kans zou krijgen een derde schot af te vuren, zelfs al zou de Sikh deel uitmaken van het presidentiële gezelschap. De lijfwacht van paratroepers waren getrainde soldaten. Hij zou misschien een tweede schot kunnen afvuren, maar geen derde voordat ze zouden reageren. Met Chetti Singh zou hij later afrekenen, als de opstand eenmaal geslaagd was. Hij had de leiding over de werkkampen. Daniels film van de executies in het bos zou bij zijn proces vernietigend bewijsmateriaal zijn. Hij kon zich permitteren met Chetti Singh te wachten.

  In de korte tijd die de Puma nodig had om naar het landingsplatform te dalen, nam Daniel zijn strategie door hoewel het nu te laat was om er nog veranderingen in aan te brengen.

  Victor Omeru was in Kahali. Hij was in een van de houtwagens naar de kust van het meer gereden, vermomd als de maat van de Uhali-chauffeur. De wapens en de ammunitie waren op dezelfde manier gedistribueerd in de trucks van de Cou. Het was een mooie vorm van ironie om de tiran te verslaan met gebruikmaking van zijn eigen transportsysteem.

  Op dit moment waren er twee revolutionaire commando’s in de hoofdstad die wachten op het bevel om aan te vallen. Zodra ze dat hadden gekregen, zou een detachement de radio- en televisiestudio’s bestormen. Victor Omeru zou de natie via de televisie toespreken en het volk oproepen in opstand te komen. Hij zou hun vertellen dat Taffari dood was en hun beloven dat er een eind aan hun lijden zou komen.

  Intussen werden de andere twee commando’s hier bij Wengu en Sengi-Sengi gereedgehouden. Hun eerste doelen zouden de uitroeiing van Taffari’s Hita-lijfwacht en de bevrijding van de dertigduizend gevangenen zijn.

  Het teken dat de opstand was begonnen, zou het schot zijn dat Daniel door Taffari’s longen zou jagen. Victor en Patrick Omeru zouden zodra dat gebeurde radiografisch op de hoogte worden gebracht. Er was een krachtige radiozender in het administratiegebouw van de Cou naast het landingsplatform, maar dat zouden ze waarschijnlijk niet onmiddellijk kunnen bereiken. Voor de zekerheid had Daniel een draagbare vhf zender meegebracht waarmee ze contact zouden kunnen opnemen met het hoofdkwartier in Gondola. Kelly bediende de radio en zou het signaal dat de opstand was begonnen, doorzenden.

  Daniel had vier alternatieve plannen opgesteld waarin met alle voorzienbare eventualiteiten rekening werd gehouden, maar alles hing ervan af of hij Taffari met het eerste schot te pakken zou krijgen. Als Daniel daarin faalde, kon hij verwachten dat Taffari met de snelheid en de woede van een gewonde leeuw zou reageren. Hij zou zijn mannen verzamelen... Daniel moest er niet aan denken. Hij zette de mogelijkheid uit zijn hoofd. Hij moest Taffari te pakken krijgen.

  De Puma was nog maar vijftien meter boven het betonnen landingsplatform en daalde langzaam.

  Daniel legde zijn wang tegen de kolf van zijn geweer en staarde in de heldere lens van zijn vizierkijker. Hij was afgesteld om negen maal te vergroten. Hij kon de gelaatsuitdrukking van de leden van het kleine ontvangstcomité op het landingsplatform zien.

  Hij richtte hoger en kreeg de helikopter in zijn vizier. De lens vergrootte te sterk om hem meer te laten zien dan het luik in de romp van de Puma. De boordwerktuigkundige stond in de opening en gaf aanwijzingen voor de landing. Daniel concentreerde zich op hem en hield het dradenkruis van de telelens op zijn borst gericht waarbij hij de gesp van zijn veiligheidsriem als doelwit gebruikte. Plotseling verscheen er een ander hoofd boven de schouder van de werktuigkundige. Onder de kastanjebruine baret met zijn glinsterende koperen embleem zag hij het nobele adelaarsgezicht van Ephrem Taffari.

  ‘Hij is gekomen,’ juichte Daniel inwendig. ‘Hij is het.’

  Hij bracht het dradenkruis van het vizier omhoog en probeerde het tussen Taffari’s donkere ogen gericht te houden. De beweging van de helikopter, zijn eigen hartslag, het trillen van zijn hand en de inherente onnauwkeurigheid van het geweer maakten dat het bijna een onmogelijk schot was, maar hij concentreerde zich met zijn hele geest en wil op Taffari. Hij zuiverde zich van het laatste restje gewetenswroeging en genade. Opnieuw drong hij zichzelf de koude, harde vastberadenheid van de sluipmoordenaar op.

  Op dat moment raakte de eerste regendruppel hem in zijn nek. Hij schrok ervan en zijn geweer trilde. Toen spatte een regendruppel tegen de lens van zijn vizierkijker en een wazige, bevende streep regenwater liep over het glas naar beneden en vertroebelde het heldere telescopische beeld.

  Toen begon het pas echt te regenen en er plensde een typische, tropische stortbui neer die de lucht in mist en blauw water leek te veranderen. Het was alsof hij in een bergstroom onder een waterval stond.

  Daniels zicht vervaagde. De menselijke vormen die hij een ogenblik geleden nog tot in de details had kunnen waarnemen, zag hij nu alleen nog maar in een troebel waas bewegen. De mannen die op het landingsplatform wachtten, staken kleurige paraplu’s op en zwermden naar voren om de president te begroeten en hem bescherming te bieden tegen de neerkletterende regen.

  Hij zag mistige, verwarde beweging. De kleuren van de paraplu’s maakten dat zijn oog begon te tranen en er dansten sterretjes op zijn netvlies. Hij zag een verwrongen beeld van Ephrem Taffari die soepel uit het luik naar beneden sprong. Daniel had verwacht dat hij theatraal boven de hoofden van het gezelschap zou poseren en misschien een korte toespraak zou houden, maar hij verdween onmiddellijk. Hoewel Daniel wanhopig probeerde het dradenkruis op hem gericht te houden, bracht iemand een natte paraplu omhoog die hij hem boven het hoofd hield.

  Ning Cheng Gongs mistige gestalte verscheen in de opening van het luik waardoor Daniel werd afgeleid. Hij zwaaide het vizier naar Cheng, maar toen weerhield hij zich. Het moest eerst Taffari zijn. Wanhopig zwaaide hij de vizierkijker heen en weer om te proberen zijn doelwit weer voor de lens te krijgen.

  Het ontvangstcomité verdrong zich met opgestoken paraplu’s om Taffari en onttrok hem volkomen aan het gezicht. De regen striemde het betonnen landingsplatform met zo’n kracht dat iedere druppel uiteenspatte in een fonteintje van opstuivend water.

  De regen spetterde tegen de lens van zijn vizierkijker en stroomde onder zijn masker langs zijn gezicht naar beneden. Hita-paratroepers sprongen uit de helikopter en dromden om hun president heen. Er was nu geen spoor meer van Taffari te bekennen en iedereen rende voorovergebogen onder hun hoog geheven paraplu’s plonzend door de plassen regenwater naar de wachtende Landrovers.

  Taffari verscheen weer en liep in de schuin vallende regen snel en met grote passen naar de voorste Landrover. Rekening houdend met de snelheid van de 7mm kogel en het looptempo van Taffari moest Daniel met een correctie van zestig centimeter of meer op hem richten. Hij kon hem door de vertroebelde lens nauwelijks onderscheiden. Het was bijna een onmogelijk schot, maar precies op het moment dat hij zijn vinger om de trekker spande, rende één van de Hita-bodyguards naar voren om zijn president te helpen. Het schot ging af voordat Daniel zich kon weerhouden. De Hita-paratroeper werd in de borst getroffen en Daniel zag hem ronddraaien en tegen de grond slaan. Het schot zou Taffari even trefzeker hebben gedood als de man hem geen dekking had gegeven. Het hele patroon van bewegende mannen in de regen veranderde. Taffari gooide de paraplu die hij droeg neer en schoot naar voren. Overal om hem heen renden mannen in verwarring rond.

  Daniel duwde snel een nieuwe kogel in de kamer van het geweer en vuurde opnieuw een schot op Taffari af, ditmaal met onvoldoende tijd om te richten. Het miste hem ruim. Taffari bleef rennen. Hij bereikte de Landrover en voordat Daniel kon herladen, had hij de deur opengerukt en zichzelf op de voorbank van het voertuig geworpen.

  Daniel ving te midden van de chaos een glimp van Ning Cheng Gong op en hij vuurde weer. Laag in het lichaam getroffen, zakte nog een paratroeper op zijn knieën en toen begonnen de andere soldaten in het wilde weg naar de rand van het bos te vuren zonder er een duidelijk idee van te hebben uit welke richting Daniels schoten kwamen.

  Daniel probeerde nog steeds wanhopig een tweede schot op Taffari af te vuren, maar de Landrover reed weg. Hij schoot nog een keer op het hoofd dat hij achter de voorruit zag, maar hij was er niet zeker van of het Taffari of de chauffeur was. De voorruit spatte uiteen, maar het voertuig stopte niet en maakte geen zwenkende bewegingen.

  Daniel schoot het magazijn op het accellererende voertuig leeg. Toen hij probeerde te herladen met de kogels uit de patroongordel om zijn middel, zag hij dat drie of vier Hita-lijfwachten en bedrijfsfunctionarissen werden getroffen en languit in de regen tegen de grond sloegen. Hij hoorde het aanzwellend geratel van lichte vuurwapens.

  De mannen van zijn eigen commando hadden het vuur geopend vanuit hun posities in het bos buiten de omheining van het gebouwencomplex. De opstand was begonnen, maar Taffari leefde nog. Daniel zag de Landrover een grote cirkel beschrijven. Hij draaide voorbij het kantoorgebouw en reed terug tot onder de zwevende helikopter. De Puma hing zes meter boven de grond, bijna aan het gezicht onttrokken door het regengordijn. Taffari leunde uit het raampje aan de bestuurderskant en gebaarde verwoed naar de piloot dat hij hem moest oppikken.

  Op dat moment verscheen er een man uit het oerwoud aan de andere kant van de open plek. Zelfs op deze afstand herkende Daniel Morgan Tembi, de Matabele-instructeur. Hij droeg de buisvormige rpg raketlanceerder op zijn schouder en rende naar voren. Niemand van de Hita-lijfwachten leek hem gezien te hebben. Op honderd passen van de zwevende Puma vandaan, liet Morgan zich op één knie zakken, zette zich schrap en vuurde de raket af.

  Op een staart van witte rook schoot de raket sissend op het voorste deel van de Puma af, bijna in één lijn met de perspex cockpit.

  De cockpit en de piloot werden in een explosie van rook en vlammen weggevaagd. De Puma voerde een trage salto in de lucht uit en viel op zijn rug op de grond.

  De draaiende rotoren sloegen zichzelf tegen het betonnen landingsplatform aan gruzelementen. Een ogenblik later werd de machine verzwolgen door een bal van vuur en zwarte rook.

  Morgan Tembi sprong overeind en rende terug naar de bosrand. Hij haalde het niet. De Hita-lijfwachten schoten hem neer lang voordat hij dekking kon vinden, maar hij had Taffari’s ontsnapping verhinderd.

  Het had allemaal minder dan een minuut geduurd, maar de Hita’s begonnen zich al te herstellen van de schok van de verrassingsaanval. Ze persten zich in de Landrovers en volgden Taffari terwijl hij naar de weg achter het kantoorgebouw reed. Taffari moest zich hebben gerealiseerd hoe sterk en talrijk de aanvallers waren en hij had besloten dat hij het best kon proberen naar de dichtstbijzijnde wegversperring op de weg naar Sengi-Sengi te vluchten die door zijn eigen soldaten werd bemand.

  Drie met zijn eigen mannen gevulde Landrovers jakkerden achter hem aan. De meeste bedrijfsfunctionarissen lagen plat op de grond en probeerden onder het wilde kruisvuur te blijven, hoewel sommige van hen naar de kantoorgebouwen renden om dekking te zoeken. Daniel zag Cheng tussen hen in lopen. Zijn blauwe safaripak was duidelijk herkenbaar, zelfs in de mist en de regen. Voordat hij een schot op hem kon afvuren, bereikte Cheng het gebouw en dook door de voordeur naar binnen.

  Daniel richtte zijn aandacht weer op de vier vluchtende Landrovers. Ze hadden bijna de grote weg door het bos bereikt en het geweervuur waarmee het Uhali-commando ze bestookte was hevig, maar onnauwkeurig. Het leek totaal geen effect te hebben. Nu Morgan Tembi dood was, schoten ze in het wilde weg zonder te richten, zoals van de groene, onervaren rekruten die ze in feite waren, verwacht kon worden.

  Taffari was nu al buiten Daniels schootsbereik. Hij zou veilig wegkomen. De hele aanval werd een fiasco. De Uhali’s vergaten alles wat ze geleerd hadden. Het plan viel in duigen. De opstand was een paar minuten nadat hij was begonnen al tot mislukken gedoemd. Op dat moment kwam er een enorme, gele rupsbandtractor uit het bos hotsen.

  ‘Er is tenminste iemand die zich zijn orders herinnert,’ snauwde Daniel bij zichzelf. Hij was boos omdat hij gefaald had en nam de volle schuld op zich.

  De rupsbandtractor waggelde naar voren en ging dwars op de weg staan waardoor het vluchtende konvooi Landrovers de pas werd afgesneden. Een kleine groep Uhali’s die blauwe spijkerkleding en andere burgerkleren droegen, kwam uit het bos te voorschijn en rende erachteraan. Ze gebruikten de tractor als barricade en openden het vuur op de voorste Landrover die met hoge snelheid aan kwam rijden.

  Op korte afstand was hun geconcentreerde vuur eindelijk effectief. Taffari die in de voorste Landrover zat, zag dat zijn vluchtroute was afgesneden en maakte een scherpe bocht van honderdtachtig graden. De andere trucks volgden zijn voorbeeld.

  Ze kwamen achter elkaar terug op de open plek en ze waren weer binnen schootsafstand. Daniel vuurde op Taffari’s hoofd, maar de Landrover reed negentig kilometer per uur en hobbelde over de oneffen weg.

  Daniel zag de inslag van zijn kogels niet en de rij Landrovers scheurde weg over het pad dat direct naar het terrein leidde waar de momes aan het werk waren. De weg liep in die richting dood en eindigde bij de mijnbouwgeul.

  De chauffeur van de rupsbandtractor had voorkomen dat de opstand op een totale ramp was uitgelopen.

  Daniel kon de colonne Landrovers vanaf zijn hoge post in de mahonieboom niet meer zien.

  Hij liet het geweer aan zijn riem in de boom hangen en zwaaide zich van de tak af. Hij gebruikte het nylontouw om langs de boomstam af te dalen. Hij duwde zich met beide voeten af en gleed zó snel naar beneden dat het touw zijn handpalmen schroeide. Zodra hij op de grond was, rende Sepoo op hem af en overhandigde hem zijn ak 47-geweer en de proviandtas waarin de reservemagazijnen en vier m26 granaten zaten.

  ‘Waar is Kara-Ki?’ vroeg hij en Sepoo wees terug naar het bos. Ze renden er samen heen.

  Tweehonderd meter verderop in het bos zat Kelly over de vhf radiozender gebogen. Ze sprong op toen ze Daniel zag.

  ‘Wat is er gebeurd?’ schreeuwde ze. ‘Heb je hem te pakken gekregen?’

  ‘Het is een totale janboel,’ antwoordde Daniel grimmig. ‘Taffari is daar nog steeds. We hebben het radiostation in Wengu niet in handen.’

  ‘O God, wat moeten we nu doen?’

  ‘Uitzenden!’ Hij nam zijn besluit. ‘Geef Victor het signaal. We zijn nu eenmaal begonnen. Er is geen weg terug meer.’

  ‘Maar als Taffari...’

  ‘Verdomme, Kelly, doe het! Ik ga proberen de zaak ten goede te keren. Taffari is in ieder geval niet weggekomen. We hebben nog steeds een kans. Voorlopig hebben we hem hier in Wengu vastgepind.’

  Kelly maakte geen bezwaren meer. Ze ging voor de radio zitten en bracht de microfoon naar haar mond.

  ‘Bosbasis, hier Paddestoel. Versta je me?’

  De draagbare zender had niet het vermogen om Kahali aan de kust van het meer rechtstreeks te bereiken. Ze moesten relayeren via de krachtiger zender in Gondola.

  ‘Paddestoel, dit is Bosbasis,’ antwoordde de stem van Kelly’s verpleger in de kliniek in Gondola onmiddellijk. Hij was een vertrouwde Uhali die al vele jaren voor Kelly werkte.

  ‘Dit is een boodschap voor Zilverhoofd in Kahali. De boodschap luidt: “De Zon is Opgegaan”. Ik herhaal: “De Zon is Opgegaan”.’

  ‘Blijf wachten, Paddestoel.’

  Het bleef enkele minuten stil voordat Gondola weer in de lucht kwam. ‘Paddestoel, Zilverhoofd bevestigt: “De Zon is Opgegaan”.’

  De revolutie was gelanceerd. Binnen het uur zou Victor Omeru op de televisie zijn om zijn volk toe te spreken. Maar Taffari leefde nog steeds.

  ‘Kelly, luister.’ Daniel pakte haar arm, trok haar omhoog en keek haar aan om er zeker van te zijn dat hij haar volle aandacht had. ‘Blijf hier. Probeer contact met Gondola te houden. Ga niet ronddwalen. Taffari’s stormtroepers zullen overal verspreid zijn. Blijf hier tot ik je kom halen.’

  Ze knikte. ‘Wees voorzichtig, schat.’

  ‘Sepoo,’ Daniel keek neer op de kleine man. ‘Blijf hier. Pas op Kara-Ki.’

  ‘Ik zal haar met mijn leven verdedigen!’ antwoordde Sepoo.

  ‘Kus me!’ zei Kelly dringend.

  ‘Vlug dan. Er komt later nog meer,’ beloofde Daniel.

  Hij liet haar achter en rende terug naar de Cou-gebouwen. Voordat hij honderd meter had af gelegd, hoorde hij mannen vóór hem in het bos. ‘Omeru!’ schreeuwde hij. Het was het wachtwoord.

  ‘Omeru!’ schreeuwden ze terug. ‘De Zon is Opgegaan!’

  ‘Nog niet, om de donder niet,’ mompelde Daniel en hij liep naar voren.

  Er waren een dozijn mannen van het commando en hun blauwe denimjasjes waren bijna een uniform.

  ‘Kom mee!’ Hij verzamelde hen.

  Voordat ze de weg bereikten die naar de mijnbouwgeul liep, had hij dertig man bij zich. Het was nu opgehouden met regenen en Daniel stond stil aan de rand van het bos. Vóór hen strekte zich de eindeloze vlakte van omgewoelde aarde uit waar de momes hun vernietigend werk hadden gedaan.

  De machines stonden recht voor hen uit in een rij langs de grens tussen het bos en de rode modder. Ze zagen eruit als een rij oorlogsschepen in een storm.

  Nog dichterbij waren de vier Landrovers die schots en scheef op de modderige vlakte waren achtergelaten. Terwijl Daniel toekeek, liepen de Hita-lijfwachten in een verspreide rij over de open grond naar de dichtstbijzijnde mome.

  Daniel herkende de lange geüniformeerde gestalte van Ephrem Taffari die hen leidde. Het was duidelijk dat hij de dichtstbijzijnde mome had gekozen omdat hij inzag dat de machine het gemakkelijkst verdedigbare bolwerk was dat hem ter beschikking stond en Daniel moest grimmig toegeven dat het een goede keuze was.

  De stalen zijkanten van de reusachtige machine zouden bijna volledige bescherming bieden tegen het vuur van lichte vuurwapens. Zelfs de rpg raketten zouden tegen de zware constructie niets uitrichten.

  Om erbij te komen zou een aanvaller de zachte open grond moeten oversteken die door het vuur vanaf de bovenste platforms van de mome bestreken zou kunnen worden. En wat even belangrijk was, het stalen fort was mobiel. Als Taffari het eenmaal in handen had, zou hij het overal heen kunnen rijden.

  Daniel keek snel om zich heen. Er waren nu ongeveer vijftig Uhali-guerrillastrijders om hem heen verzameld. Ze waren luidruchtig en overdreven opgewonden; ze gedroegen zich als groene soldaten die voor het eerst vuurcontact hebben gehad. Sommige van hen juichten en ze schoten op de verre figuren van Taffari en zijn lijfwachten. Ze waren ruim buiten hun schootsveld en het was een gevaarlijke verspilling van hun kostbare voorraad ammunitie.

  Het had geen zin nu te proberen hen onder controle te krijgen. Hij moest aanvallen voordat ze hun onstuimige stemming kwijtraakten en voordat Taffari de mome bereikte en zijn verdediging organiseerde.

  ‘Kom mee!’ schreeuwde Daniel. ‘Omeru! De Zon is Opgegaan!’ Hij leidde hen de open grond op en ze volgden hem in wanorde terwijl ze wild juichten.

  ‘Omeru!’ schreeuwden ze. Daniel moest gebruik maken van hun geestdrift.

  Ze zakten op sommige plaatsen enkeldiep en op andere kniediep in de modder weg. Ze passeerden de achtergelaten Landrovers. Daniel zag dat Taffari de mome had bereikt en zich op een van de stalen ladders hees. Ze ploeterden voort door de modder en vorderden nu nog maar met een moeizaam wandeltempo.

  Taffari gaf zijn mannen bevelen terwijl ze aan boord van de mome klommen. Ze namen hun posities in achter de zware, stalen machinerie. Ze openden het vuur op de aanvallers en de kogels boorden zich in de modder en floten om hun hoofd. De man naast Daniel werd geraakt. Hij viel voorover in de modder.

  De aanval verliep trager en ze kwamen in de modder nauwelijks meer vooruit. Verborgen achter de stalen schotten bleven de Hita’s op de mome doorvuren. Ze schoten nauwkeurig en er vielen meer van Daniels mannen op de grond.

  De aanval kwam tot stilstand. Sommige van de Uhali’s vluchtten en begonnen naar de bosrand terug te strompelen. Andere hurkten achter de gestrande Landrovers. Ze waren geen soldaten. Ze waren kantoorbedienden, vrachtwagenchauffeurs en studenten die scherp geselecteerde paratroepers in een ondoordringbaar, stalen fort tegenover zich hadden. Daniel kon het hun niet kwalijk nemen dat ze vluchtten hoewel de revolutie samen met hen in de modder stierf.

  Hij kon niet alleen verder gaan. De Hita’s hadden hem als doelwit uitgekozen en ze concentreerden hun vuur op hem. Hij strompelde terug naar de dichtstbijzijnde Landrover en hurkte achter het chassis.

  Hij zag de bemanning van de mome hun posten verlaten en hulpeloos op een lager platform samendrommen. Een van de Hita-paratroepers gebaarde gebiedend naar hen en met kennelijke opluchting klommen ze dicht op elkaar de stalen ladder af en sprongen in de modder als zeelui die een zinkende oceaanboot verlaten.

  De motor van de mome draaide nog. De gravers vraten zich nog in de aarde, maar nu hij niet meer werd bestuurd, klauwde de gigantische machine zich uit de formatie. De bemanningen van de andere machines in de linie zagen wat er gebeurde en ook zij verlieten hun posten en zwermden overboord om te ontkomen aan de salvo’s geweervuur die tegen het stalen plaatwerk kletterden en ratelden. Het was een patstelling. Taffari’s mannen hadden de mome in handen en Daniels commando zat vast in de modder en kon niet voor- of achteruit.

  Hij probeerde een manier te verzinnen om de impasse te doorbreken. Hij kon niet van zijn ontredderde en gedemoraliseerde overlevenden verwachten dat ze een nieuwe aanval inzetten. Taffari had daarboven vijftien of twintig man, meer dan genoeg om hen af te houden.

  Op dat moment werd hij zich bewust van een griezelig geluid, als het gekrijs van zeemeeuwen of het gejammer van verloren zielen. Hij keek om en zag eerst niets. Toen bewoog er iets aan de rand van het bos. Eerst kon hij niet onderscheiden wat het was. Het was in ieder geval geen menselijke beweging.

  Toen nam hij nog meer beweging waar. Het bos kwam tot leven. Duizenden vreemde wezens, talrijk als insekten, bewogen zich als een colonne trekmieren in opmars voort. De legioenen waren roodgekleurd en het wilde, klaaglijke gekrijs werd luider en dringender terwijl ze uit het bos de open grond op zwermden. Plotseling realiseerde hij zich wat hij zag. De hekken van de werkkampen waren open. De bewakers waren overweldigd en de Uhali-slaven waren uit de modder verrezen. Ze waren er rood door gekleurd en ermee bedekt; ze waren naakt als lijken die uit hun graf waren opgedolven en hun uitgehongerde lichamen waren skeletachtig mager.

  Ze zwermden in duizendtallen naar voren, vrouwen, mannen en kinderen, sekseloos onder hun modderlaag, en alleen hun lichte, woedende ogen glinsterden in de modderige, rode maskers van hun gezicht.

  ‘Omeru!’ riepen ze en het geluid klonk als een stormachtige zee die tegen een rotsige landtong beukt.

  Het geweervuur van de Hita-paratroepers werd gedempt door hun brullende stemmen. De kogels van de ak 47-geweren konden niets uitrichten tegen de dicht opeengepakte gelederen, als er één man viel, drongen een dozijn andere naar voren om zijn plaats in te nemen. Op het MOME-fort begonnen de Hita-lijfwachten door hun ammunitie heen te raken. Zelfs vanaf deze afstand kon Daniel voelen dat ze in paniek raakten. Ze gooiden hun lege wapens neer waarvan de lopen zo heet waren alsof ze uit een hete oven kwamen. Ongewapend beklommen ze de stalen ladders naar het hoogste platform van de logge, gele machine. Ze gingen aan de reling staan en moesten machteloos toezien hoe de naakte rode horde de machine bereikte en naar hen omhoog begon te klimmen.

  Daniel herkende Ephrem Taffari tussen de Hita’s op het hoogste dek. Hij probeerde de slaven bezwerend toe te spreken en hij spreidde zijn armen in een breed retorisch gebaar. Ten slotte, toen het voorste gelid hem bijna had bereikt, trok Taffari zijn pistool en vuurde op hen in. Hij bleef vuren terwijl ze hem overspoelden. Een tijdje verloor Daniel hem in de krioelende rode mensenmassa uit het oog. Hij was als een klein visje dat door een gigantische kwal werd opgezogen. Toen zag hij Taffari weer, door honderden geheven armen opgetild boven de hoofden van de meute. Ze gaven hem naar voren door terwijl hij wild tegenspartelde.

  Toen gooiden ze hem vanaf het bovenste platform van de mome naar beneden.

  Ephrem Taffari draaide in de lucht rond, onhandig als een vogel die met een gebroken vleugel probeert te vliegen. Hij viel ruim twintig meter naar beneden tussen de draaiende, zilverkleurige bladen van de graafkop. De bladen zogen hem op en hakten hem in één ogenblik tot zo’n fijne brij dat zijn bloed zelfs geen vlek op de natte aarde achterliet.

  Daniel stond langzaam op.

  Op de mome doodden ze de Hita-paratroepers. Ze scheurden hen met hun blote handen aan stukken en krioelden schreeuwend en juichend over hen heen.

  Daniel wendde zich af. Hij begon terug te lopen naar de plek waar hij Kelly had achtergelaten. Hij vorderde langzaam. Mannen van het commando dromden om hem heen, schudden hem de hand, sloegen hem op de rug en lachten, schreeuwden en zongen.

  Er klonk nog steeds af en toe geweervuur in het bos. De administratiegebouwen stonden in brand. De knetterende vlammen laaiden hoog op en zwarte rook vulde de lucht. Een dak stortte in. Binnen zaten mensen opgesloten die levend verbrandden. De horde raasde rond en achtervolgde de bewakers, de functionarissen, de ingenieurs en de kantoorbedienden van het bedrijf. Het maakte niet uit of het zwarten of Taiwanezen waren, ze maakten op iedereen jacht die ze met de gehate onderdrukker associeerden. Ze grepen hen en doodden hen. Ze trapten en sloegen hun slachtoffers terwijl ze kronkelend op de grond lagen, ze hakten met spaden en hakmessen op hen in en gooiden hun verminkte lichamen in de vlammen. Het was wreed. Het was Afrika.

  Daniel wendde zich af van het gruwelijke tafereel. Eén man kon aan deze uitspatting geen eind maken. Ze hadden te lang geleden; hun haat was te fel. Hij verliet het pad en liep het bos in om Kelly te zoeken.

  Hij had nog geen honderd meter afgelegd toen er een klein figuurtje tussen de bomen door naar hem toe kwam rennen.

  ‘Sepoo!’ riep hij. De pygmee schoot op hem af, ging naast hem staan, greep zijn arm vast en schudde eraan.

  ‘Kara-Ki!’ kraste hij onsamenhangend. Hij had een gapende snee boven op zijn hoofd en hij bloedde hevig.

  ‘Waar is ze?’ vroeg Daniel. ‘Wat is er met haar gebeurd?’

  ‘Kara-Ki! Hij heeft haar meegenomen. Hij heeft haar mee het bos in genomen.’

  

  Kelly knielde voor de radio en draaide voorzichtig aan de afstemknop van de ontvanger. Haar zender had niet het vermogen om de hoofdstad Kahali aan de kust van het meer te bereiken, maar nadat Sepoo in de zijdekatoenboom boven haar was geklommen en het antennedraad aan de bovenste takken vastgemaakt had kon ze nu wél de uitzending van radio Ubomo op de vijfentwintigmeterband met heel weinig storing ontvangen.

  ‘Het volgende verzoeknummer is voor Miriam Seboki uit Kabute die vandaag achttien jaar is geworden. Het is aangevraagd door je vriendje, Abdullah, die je nog vele jaren wenst en zegt dat hij heel veel van je houdt. Het heet Like a Virgin en wordt gezongen door Madonna. Daar komt het, helemaal alleen voor jou...’

  De schelle, onwelluidende muziek klonk misplaatst in de stilte van het bos en Kelly draaide het geluidsvolume lager. Onmiddellijk hoorde ze andere geluiden die nog obscener waren, het verre geweervuur en het wilde geschreeuw van vechtende en stervende mannen.

  Ze probeerde de geluiden uit haar geest te bannen en haar angst en bezorgdheid om het verloop van de opstand te onderdrukken. Ze wachtte, machteloos en bang, tot er iets zou gebeuren. Plotseling werd de muziek afgebroken en het enige geluid dat uit de speaker kwam, was het geknetter en gefluit van de atmosferische storing. Toen kwam er abrupt een nieuwe stem in de ether.

  ‘Volk van Ubomo. Dit station is nu in handen van het Vrijheidsleger van Ubomo. We presenteren u de president van Ubomo, Victor Omeru, die in eigen persoon vanuit de radiostudio in Kahali tot u zal spreken.’

  Er barstte krijgshaftige muziek los; het was het oude volkslied dat president Taffari had verboden toen hij aan de macht kwam. Toen hield de muziek op. Er viel een stilte en ten slotte weergalmde de meeslepende stem waarvan Kelly zoveel hield, uit de luidspreker.

  ‘Mijn geliefde Volk van Ubomo, u die zo geleden hebt onder de tirannie van de onderdrukker, dit is Victor Omeru. Ik weet dat de meesten van u geloofden dat ik dood was. Maar dit is niet een stem uit het graf. Het is echt Victor Omeru die zich in levenden lijve tot u richt.’ Victor sprak in het Swahili en hij vervolgde: ‘Ik breng u hoopvol en vreugdevol nieuws. Ephrem Taffari, de bloeddorstige tiran, is dood. Een groep loyale patriotten heeft zijn wrede, meedogenloze regime omvergeworpen en hem zijn gerechte straf gegeven. Kom te voorschijn, mijn volk, een nieuwe zon is boven Ubomo opgegaan...’ Zijn stem klonk zó overtuigend, zó oprecht dat Kelly bijna geloofde wat hij zei - dat Taffari al dood was en dat de revolutie was veiliggesteld. Toen hoorde ze het geluid van geweervuur en ze keek over haar schouder.

  Er stond een man vlak bij haar. Hij was haar geruisloos genaderd. Hij was een Aziaat, bijna zeker een Chinees. Hij droeg een blauw safari-pak dat vochtig was van de regen of van zweet en bevlekt met bloed en modder. Zijn lange, steile zwarte haar hing over zijn voorhoofd. Hij had een ondiepe snee in zijn wang waaruit het bloed was gedruppeld dat de voorkant van zijn jasje had bevlekt. Hij had een Tokarev-pistool in één hand en een wilde, opgejaagde blik in zijn ogen - ogen die zo donker waren dat er geen scheiding was tussen de iris en de pupil, ogen zo zwart als die van een makreelhaai. Zijn mond was verwrongen van angst of woede en de hand waarin hij het pistool had, beefde en sidderde.

  Hoewel ze hem nooit eerder had gezien, wist Kelly wie hij was. Ze had Daniel zo vaak over hem horen spreken en ze had zijn foto gezien in oude exemplaren van de Herald, een Ubomese krant, die af en toe Gondola bereikte.

  Ze wist dat hij de Taiwanese directeur van de Cou was, de man die Daniels vriend, Johnny Nzou, had vermoord.

  ‘Ning,’ zei ze. Ze krabbelde overeind en probeerde achteruit weg te lopen, maar hij sprong naar voren en greep haar pols vast.

  Ze schrok van zijn kracht. Hij draaide haar arm op haar rug.

  ‘Een blanke vrouw,’ zei hij. ‘Een gijzelaar...’

  Sepoo stormde op hem af en probeerde haar te helpen, maar Cheng liet het pistool met een korte, gemene boog op hem neerdalen en de loop raakte de kleine man boven zijn oor en spleet de hoofdhuid open. Hij viel voor Chengs voeten op de grond. Terwijl hij Kelly nog steeds met één hand vasthield, boog hij zich voorover en richtte het pistool op Sepoos slaap.

  ‘Nee,’ gilde Kelly en ze wierp zich achteruit tegen Chengs borst. Zijn schot veranderde daardoor van richting en de kogel boorde zich vijftien centimeter van Sepoos gezicht vandaan in de aarde. Door de knal kwam Sepoo weer bij zijn positieven. Hij rolde om, kwam overeind en schoot weg. Cheng vuurde nog een schot op hem af terwijl hij wegrende, maar Sepoo verdween in het struikgewas.

  Cheng draaide haar arm ruw om zodat ze op haar tenen moest gaan staan door de pijn in haar schouderblad.

  ‘Je doet me pijn,’ riep ze.

  ‘Ja,’ stemde Cheng in. ‘En ik zal je doden als je je weer verzet. Lopen!’ beval hij. ‘Ja, zo. Blijf doorlopen als je niet wilt dat ik je weer pijn doe.’

  ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg Kelly. Ze probeerde op kalme en overredende toon te praten en niet in haar stem te laten doorklinken dat ze pijn had. ‘Je kunt niet via het bos ontsnappen.’

  ‘Met jou erbij wél,’ zei Cheng. ‘Praat niet! Hou je mond! Blijf doorlopen.’

  Hij duwde en sleepte haar verder en ze durfde zich niet te verzetten. Ze voelde dat hij in zijn wanhoop tot alles in staat was. Ze herinnerde zich wat Daniel haar over hem had verteld, over het vermoorde Matabele-gezin in Zimbabwe, over de geruchten dat hij kinderen en jonge meisjes martelde voor zijn perverse genoegen. Ze besefte dat ze alleen een kans had als ze precies deed wat hij zei.

  Ze legden wankelend en struikelend achthonderd meter af. Ze bewogen zich onhandig voort doordat Cheng haar pols op haar rug gedraaid hield en door zijn wilde haast. Toen ze plotseling bij de oever van een smalle stroom kwamen, besefte ze dat het de Wengu was, de kleine rivier waarnaar het gebied was genoemd. Het was een van de zijtakken van de Ubomo.

  Het was ook een van de bloedende rivieren die was verstopt door de giftige afvoer van de momes. De modderige brij stonk en was verraderlijk. Zelfs Cheng leek te beseffen dat het gevaarlijk was de stroom over te waden.

  Hij drukte Kelly op haar knieën en bleef hijgend en onzeker om zich heen kijkend staan.

  ‘Alsjeblieft...’ fluisterde ze.

  ‘Zwijg,’ tierde hij. ‘Ik heb je gezegd dat je je mond moet houden.’ Om zijn bevel kracht bij te zetten, draaide hij haar pols nog verder om en haars ondanks jammerde ze luid.

  Na enkele ogenblikken vroeg hij plotseling: ‘Is dit de Wengu? In welke richting loopt ze? Loopt ze naar het zuiden, naar de grote weg?’

  Ze besefte onmiddellijk wat er in zijn hoofd omging. Natuurlijk moest hij het gebied goed kennen. Het was zijn concessie. Hij zou de kaarten hebben bestudeerd. Hij zou vast en zeker weten dat de Wengu een boog naar het zuiden beschreef, een U-bocht die de grote weg kruiste. Hij zou weten dat er bij de brug een militaire post van de Hita’s was.

  ‘Is dit de Wengu?’ herhaalde hij terwijl hij haar pols omdraaide tot ze het uitschreeuwde. Ze antwoordde hem bijna naar waarheid maar ze wist zich nog net te bedwingen.

  ‘Ik weet het niet.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet niets over het bos.’

  ‘Je liegt,’ beschuldigde hij haar, maar hij was duidelijk onzeker. ‘Wie ben je?’ vroeg hij.

  ‘Ik ben verpleegster bij de Wereldgezondheidsorganisatie. Ik weet niets over het bos.’

  ‘Goed.’ Hij trok haar overeind. ‘Lopen!’

  Hij duwde haar vooruit, maar nu liepen ze in zuidelijke richting en volgden de oever van de Wengu. Cheng had zijn besluit genomen. Doelbewust liep Kelly sleepvoetend en ze schopte in de zachte aarde terwijl hij haar voortduwde. Ze plaatste haar volle gewicht op haar hielen om voor Sepoo een zo duidelijk mogelijk spoor achter te laten. Ze wist dat Sepoo zou komen en Daniel moest dan bij hem zijn.

  Ze probeerde iedere groene twijg te breken die binnen haar bereik kwam terwijl Cheng haar door het kreupelhout duwde. Het lukte haar een knoop van haar overhemd te rukken en hem te laten vallen. Ze greep iedere kans aan om over een dode tak te struikelen of in een kuil te vallen en zich op haar knieën te laten zakken. Ze hield hem zoveel mogelijk op en vertraagde hun tempo om Sepoo en Daniel een kans te geven hen in te halen.

  Ze begon luid te jammeren en te jengelen en toen Cheng dreigend zijn pistool ophief, schreeuwde ze: ‘Nee, alsjeblieft! Sla me alsjeblieft niet!’

  Ze wist dat het geluid van haar geschreeuw ver zou dragen en dat Sepoo haar met zijn scherpe, in het bos getrainde gehoor op een afstand van vierhonderd meter zou horen en precies zou weten waar ze op dat moment was.

  

  Sepoo vond de knoop van haar overhemd tussen de bladeren op de bosbodem. Hij raapte hem op en liet hem aan Daniel zien.

  ‘Kijk, Kuokoa, Kara-Ki laat sporen voor ons achter om te volgen,’ fluisterde hij. ‘Ze is zo slim als de colobusaap en zo dapper als de bosbuffel.’

  ‘Blijf doorlopen.’ Daniel porde hem ongeduldig. ‘Houd je toespraken later maar, oude man.’

  Ze volgden het spoor snel, zwijgend en waakzaam. Sepoo wees de sporen aan die Kelly had achtergelaten, de gebroken twijgen, de hielafdrukken en de plekken waar ze opzettelijk op haar knieën was gevallen.

  ‘We zijn nu dichtbij.’ Hij raakte Daniels arm aan. ‘Heel dichtbij...’

  ‘Let erop dat we niet onverwacht op hem stuiten. Hij ligt misschien in hinderlaag...’

  Kelly schreeuwde vóór hen in het bos. ‘Nee, alsjeblieft! Sla me alsjeblieft niet!’ Een ogenblik verloor Daniel zijn zelfbeheersing. Hij stormde naar voren om haar te verdedigen, maar Sepoo greep zijn pols en hield hem hardnekkig vast.

  ‘Nee! Nee! Kara-Ki is niet gewond. Ze waarschuwt ons. Storm er niet op af als een domme wazungu. Gebruik nu je verstand.’ Daniel beheerste zich, maar hij trilde nog van woede.

  ‘Goed,’ fluisterde hij. ‘Hij weet niet dat ik hier ben, maar hij heeft jou gezien. Ik trek in een cirkel om hen heen en houdt me stroomafwaarts schuil. Jij moet hem naar me toe drijven, net als je met de duiker doet bij de nettenjacht. Begrijp je dat, Sepoo?’

  ‘Ik begrijp het. Laat de roep van de grijze papegaai horen als je gereed bent.’

  Daniel schroefde de opklapbare bajonet van de mond van zijn ak 47 en zette het geweer tegen de boom naast hem. Cheng gebruikte Kelly als schild. Het wapen was nutteloos. Hij liet het achter. Alleen gewapend met de bajonet, trok hij snel in een cirkel van de rivieroever vandaan. Nog twee keer hoorde hij Kelly smeken en jammeren, zodat hij precies wist wat haar positie was.

  Het kostte hem minder dan vijf minuten om stroomafwaarts van Cheng te komen en zich plat tegen de stam van een van de bomen die daar groeiden aan te drukken. Hij legde zijn handen over zijn mond en imiteerde het gekrijs van een neerstrijkende papegaai. Toen ging hij op zijn hurken zitten en hield de bajonet gereed. Sepoos stem klonk schril tussen de bomen. Hij gebruikte de hoge buiksprekersstem die degene die hem hoorde niet verraadde uit welke richting en van hoe ver het geluid kwam. ‘Hé, wazungu. Laat Kara-Ki gaan. Ik houd je vanuit het bos in de gaten. Laat haar gaan of ik zal een gifpijl in je lichaam schieten.’

  Daniel betwijfelde of Cheng genoeg Swahili sprak om te begrijpen wat Sepoo zei, maar het effect zou hetzelfde zijn. Cheng zou zijn aandacht stroomopwaarts richten terwijl hij stroomafwaarts werd gedreven waar Daniel op hem wachtte.

  Hij bleef gehurkt zitten luisteren. Een paar minuten later riep Sepoo weer. ‘Hé, wazungu, hoor je me?’
Het werd weer stil en Daniel tuurde in de richting waaruit Cheng zou moeten komen en luisterde ingespannen.
Toen ritselde er een tak vlak vóór hem en hij hoorde Kelly’s gedempte en doodsbange stem. ‘Alsjeblieft, doe...’ begon ze, maar ze werd onderbroken door Chengs bruuske gefluister.
‘Houd je mond, vrouw, of ik breek je arm.’
Ze waren heel dicht bij de plek waar Daniel wachtte. Hij verstevigde zijn greep om de greep van de bajonet. Toen ontwaarde hij beweging in het struikgewas en een ogenblik later zag hij de blauwe kleur van Chengs jasje.
Cheng liep achteruit terwijl hij Kelly tegen zijn borst drukte en in de richting keek waar het geluid van Sepoos stem vandaan kwam. Hij richtte het Tokarev-pistool over Kelly’s schouder zodat hij kon vuren op het moment dat Sepoo zich zou vertonen. Hij liep recht op de boom af waarachter Daniel op hem wachtte.
Daniel wist dat Cheng oosterse vechtsporten beoefende. In een gevecht van man tot man zou Daniel verschrikkelijk in het nadeel zijn. Er was maar één zekere manier. Hij moest de punt van de bajonet van achteren in zijn nieren stoten. Daardoor zou hij onmiddellijk uitgeschakeld zijn.
Hij stapte achter de boom vandaan met de bajonet laag in een onderhandse greep. Hij lanceerde zijn aanval, maar op datzelfde moment draaide Cheng zich met een ruk opzij. Daniel wist niet waardoor hij gewaarschuwd was, want hij had geen geluid gemaakt. Het kon alleen maar het zesde zintuig van de Kung Fu-vechter zijn geweest.
De bajonet trof Cheng in zijn zij, net boven zijn heupbeen. Het wapen drong tot aan de greep naar binnen, maar Cheng rukte het uit Daniels hand.
Cheng liet Kelly los, duwde haar van zich af en zwaaide de revolver naar voren om Daniel in zijn gezicht te schieten. Daniel greep de pols van de hand met het pistool vast en duwde hem omhoog. Het schot werd in de takken boven hun hoofd gevuurd.
Cheng kronkelde in Daniels greep, maar toen Daniel probeerde hem vast te houden, draaide hij zijn lichaam bliksemsnel terug en bracht zijn knie omhoog naar Daniels kruis. Daniel ving het knietje met zijn dij op, maar de kracht van de kniestoot verlamde zijn been. Vanuit zijn ooghoek zag hij Chengs hand gespannen als het blad van een bijl naar zijn hoofd schieten met de bedoeling hem onder zijn oor in zijn nek te raken. Hij trok zijn schouders op en ving de slag met de dikke spieren van zijn bovenarm op. De kracht van de slag maakte hem misselijk en zijn greep om Chengs pols verslapte.
De hand schoot opnieuw naar hem uit en Daniel wist dat hij deze keer zijn nek zou breken als een droge twijg.
Kelly was niet gevallen ondanks de harde duw die Cheng haar tussen haar schouderbladen had gegeven. Ze herstelde zich en wierp zich met haar schouder vooruit tegen Cheng aan, tegen de zij die door de bajonet was doorboord. Door de kracht van haar aanval veranderde de slag van richting en miste Daniels onbeschutte nek. Cheng struikelde tegen hem aan en liet het pistool met een kreet van pijn vallen.
Wanhopig sloeg Daniel zijn hand om Chengs achterhoofd en wierp zichzelf naar achteren, in de richting waarin Cheng door Kelly’s stormloop was geduwd. Cheng kon zich niet verzetten en ze vielen elkaar omklemmend bijna twee meter naar beneden langs de steile oever. Ze plonsden in het rode slijk en gingen volledig kopje onder.
Bijna onmiddellijk kwamen hun hoofden weer boven de modder uit. Ze hapten allebei naar adem, elkaar nog steeds omklemmend. Daniels been was nog steeds verlamd. Cheng was pezig en snel. Daniel besefte dat hij hem niet in bedwang zou kunnen houden. Kelly zag dat hij in nood was en ze boog zich voorover. Ze raapte de bajonet op en wierp zich in dezelfde beweging met haar voeten vooruit van de oever. Ze gleed op haar rug naar beneden met de bajonet in de aanslag.
Cheng kronkelde zich boven Daniel uit en sloeg van achteren een arm om zijn nek. Zijn rug was naar Kelly toe gedraaid en het jasje van zijn safari-pak glinsterde vochtig door de rode modder.
Kelly hief haar handen zo hoog mogelijk boven haar hoofd en stak toe. Haar eerste steek raakte een van Chengs ribben en ketste af. Cheng gromde en schokte krampachtig. Ze bracht de bajonet weer omhoog en stak opnieuw. Deze keer vond de punt een opening tussen de ribben.
Cheng liet Daniels nek los en draaide zich glibberend in de modder naar Kelly om. De bajonet stak nog steeds hoog in zijn rug met het lemmet er half in begraven.
Cheng strekte zijn beide handen naar Kelly uit en zijn met modder bedekte gezicht was verwrongen van een dierlijke woestheid. Daniel herstelde zich en wierp zich naar voren op Chengs rug. Hij sloeg zijn beide armen om zijn keel en drukte hem met zijn volle gewicht neer. De greep van de bajonet zat tussen hen in klem en het lemmet werd helemaal naar binnen gedrongen. Een mondvol bloed golfde over Chengs lippen en stroomde langs zijn kin naar beneden.
Daniel rukte aan Chengs nek, duwde zijn hoofd onder het modderoppervlak en hield het daar. Terwijl Cheng in de rode modder worstelde, kwam een van zijn armen omhoog. Hij tastte blindelings naar Daniels gezicht en probeerde met zijn gehoekte vingers zijn ogen te vinden. Daniel hield hem vastberaden omklemd en de hand zakte naar beneden. Chengs bewegingen in de modder werden zwakker en onregelmatiger.
Kelly waadde naar de oever, hurkte daar en keek gefascineerd, maar vol afgrijzen toe.
Een serie trage, dikke bellen rees plotseling uit het rode slijk omhoog en spatte boven het oppervlak uiteen toen Cheng zijn longen leegde. Alleen Daniels hoofd stak boven de modder uit. Hij bleef daar lange tijd liggen en ontspande zijn greep om Chengs ondergedompelde keel geen moment.
‘Hij is dood,’ fluisterde Kelly ten slotte. ‘Hij móet nu dood zijn.’
Langzaam liet Daniel hem los. Er was geen beweging meer onder het oppervlak. Daniel sleepte zich naar de oever als een insekt dat zich door stroop beweegt.
Kelly hielp hem de oever op. Hij sleepte zijn pijnlijke been achter zich aan. Toen ze boven waren gekomen, zakten ze samen op hun knieën terwijl ze elkaar omklemd hielden. Ze staarden naar beneden naar de rivier.
Langzaam steeg er iets naar het oppervlak als een dode boomstronk. Cheng was met zo’n dikke modderlaag bedekt dat de menselijke vorm bijna niet herkenbaar was. Ze staarden er vijf volle minuten naar zonder iets te zeggen.
‘Hij is in zijn eigen beerput verdronken,’ fluisterde Daniel ten slotte. ‘Ik had geen betere manier kunnen uitkiezen.’
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